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J ا ا‎ i ET 
E TS ا‎ 
)١۳١ (القرآن الكرع» سورة الحجرات آية‎ 


بابنی تعاموا العلمز 
ا ٤یان‏ کرو 8 فإ ؟ e Pa‏ 


فن و صة للحيفة الأمرى عبد اللاك ب مرران يوضى ها بف 


خي للعال مان ڪون صاح ب فر | ست و رها ها المنعلر 
یعرف ملغ طاقن وقد e O‏ 
واد ان ارت االو ا ا 


(العلامة الماوردى» صاحب کتانی: "أدب الدنيا والدين') 


الفهرس واعتوى 
(آثرنا أن يكون ن الفهرس شئ من التفصيل» يلمح إلى بعض المسائل ال طر حها كل 
نص» ا على القارئ» ET‏ المرحوة من هذا الكتاب. *) 
مقدمة )١۳(‏ 
E E‏ 
الجزء الأول 
الترجمة نشأقًا وتعريفهاء أنواعها وأنماطها وشروط من يشتغل جا 
نشأة التر جمة وتطورها )١3(‏ 
أشكال التر مة: التحريرية والشفوية: التتبعية والْنظورة والغورية (۲۷) 
ع الترجمة: التر جة العلميةء الترجمة الأدبيةه الترجمة الدينية )۳١(‏ 
طرائق التر جمة: التر جمة الحرفية» التر جة اخرة التر جمة المعنوية الترجة الممائلة )٣٣(‏ 
DD ES‏ 
شروط الترحم: إحادة اللغة المنقول منها وإليها: معرفة الموضر < المنقرل البيان الثقادة 
العامة (٣؟)‏ 
التر جمة التطبيقية )٤١(‏ 
المبادئ العامة للتر جمة )٤)١(‏ 
المعاحم والقواميس اللازمة للترجمة بين الألمانية والعربية )٤۸(‏ 
القواعد الأساسية للتر جة التطبيقية بين الألمانية والعربية (4۹) 
* استوحينا فكرة ترتيب "الفهرس والحتوى" على هذا النهج من كتاب: "تطبيقات لغوية ثل النحو والصرف" 


للد كتور على عبد المنعم عبد الحميد» القاهرة ۷“ كما اقتبسنا منه بعض النصوص العربية؟ وهو کتاب جدیر 
بالثناء والاقتناء. 


٦ 


الجزء الثافن نصوص للترجمة التطبيقية من الألمانية إلى العربية 
النص الأول: أول قواعد الترجمة من الألمانية إلى العربيةء تعدد المعطوف الجمل الفعلية 
هى الأصل ف اللغة العربيةء الزيادة فى الترحمة» مشكلة تعدد المع للكلمة الواحدقى 
الاحتلافات الحضارية وأترها ف الترحمة (٥د)‏ 
النص الثا: الجحمر الألانية ذات الفعل «iعي‏ ترحة الفعل١ءطةء‏ الجمل الحتوية 
على ام وتر متها كلمة مع ومقابلاما فى اللغة العربيةء مفهرم لازم المع الكلمة 
الخالية من أداة التنكير والتعريف )٥۷(‏ 


القن اكل انا خم الت ق ال هة ر جد افع ا دة اة 


ا الز ان حرف العصف ل تر حجة النكرد اشر دد ترج امہ انکرد 
الأفعال المنعكسة: تقد انفعول عنى الفاعل )٦۲١(‏ 

النصس الرابع: كلمة اعااصقي الكلمات الدالة على اجن أو التو ع» الفعل zihlen‏ 
اء کلمة کاعع ااا (دت) 

النص اخامس: النعل اا مشكلة كثرة المعان لنكلمة الواحدةى الترابط الدلالى 
بين الفعل وفاعله )٠۷(‏ 

النص السادس: الحم البنية للمجهول ف الألانية» استخدام صيغة المستقبل كأحد 
مشقابلات صيغة الإنشاء الثاني |1 Konjunktiv‏ )13( 

اللص السابع: ترجهمة اطااع كم» ترجمة وم» عالامات الترقيم ودورها ف الترجة 
الفعل ge werden‏ الصفة الواقعة ر ترجحمة (۷١( kam‏ 

النص التامن: كلمة ١اع0د»‏ و كلمة "آم" العربية ٤(‏ ۷) 

النص التاسع: مواضع استخدام التعبير "عبارة عر" ا للفعل ١اعء»‏ ترحة الصفة 
تالت او المفعول المطلق» جمل الشرط الفعل «عوئوا (۷۷) 


۷ 


اللص العاشر: الأسلوب العلمى» الجمل الي فاعلها مهم ترحة اعم )۸٠(‏ 

اللص الخحادى عشر: المقصود بالتعبير الألمان Jak! «ınan versteht unter‏ الألانية ذات 
الفعل كاه ۸عاامعء كلمة ٣‏ ممن أداة الر بط طه» انحتلاف اللغات ف تسميتها للأشياء 
(AY)‏ 

اللص التافن عشر: مشكلة المترادفات» دلالة طريقة كتابة كلمة ما بيان ذلك عند 
التر جم تر ةة und/oder‏ )۸7^( 

النص التالث عشر: معن الكلمة داحل السياق» نقل أسعماء الأعلام والمدن والأماكن 
العربية (۸۹) 

الشن الرابع عشر: كنمة اواں» وضع ضر ف الزمان ق اجحمنة. كلمة ونطا مااع 
الصغة وقر جا من الموصرف ترتيب عناصر الخملة تر حجة الفعل ١ء‏ ااهء )3٣١(‏ 

النص الخاهس عشر: ترحمة صيغ الأزمتة الستة ف الألانية إلى العريية ر ة) 

النص السادس عشر: كلمةيعداف۲ءااه» ترحة الفعل ١ءاامى‏ قر الجمل ذات الفعل 
اناضى والمضار غ معا ٩(‏ 

اللص السابع عشر: كلمة وااfaدملعز»‏ والظرف ع )٠۰۲( gera‏ 

النص التامن عشر: اسم الفاعل الواقع صفة» ترحجة الكلمة عاواه۲ه) "دالات الحمل" 
تر تيب عناصر الحملة )١٠١ ٤(‏ 

النص التاسع عشر: الاسم المخحتص» أشباه الجمل ف الألمانية وترجتها إلى العربية 
)۱۰۸( 

النص العشرون: التعبير عن انحجهول بدلالة الأفعال الوظيفية» ىء الصفة نعتا الاين 
متغاير ين» الصفة المنتهية باللاحقة ٣ا‏ مسميات الوحدات التابعة لجامعة الدول العربية 


(1۱۳) 


۸ 


اللص الواحد والعشرون: زمن الماضى التام» ترحمة («٠م۷) ۷0١‏ ف التواريخ وغيرهاء 
تر جمة الأفعال الوظيفيةء الاحتصارات ودلالاقاء المنظمات التابعة للأمم المتحدة )١١۲(‏ 
النص التان والعشرون: الصفة ودورها وترحتهاء نقل صيغة الإنشاء الأول 
| unktivز Kon‏ حال استخدامھا ى الكلام غير المباشر )١۱۳٣۲(‏ 

النص الثالث والعشرون: معن zu‏ قبل الصفة» ترجة عنا همل تحديد الفاعل ف أشباه 
احم (۱۳۷) 

اللص الرابع والعشرون: بعض معان واه ترتيب جمل فعل الشرط وحوابه ترحة 
الاما ا کو 


ساس ۰ 


4 E 7 E6 ى ر ا‎ 1 ۳ . 5 1 
SS AUS ۹ 1 5 3 5 So 0 n 


TO E E O RR CE 
)۱٤٤( durczا بعض معان‎ 

النص السادس والعشرون: الاسم اقل بالصفات, التر كيبات اللغوية الحديدة ترجمة 
الحىغة امو سعة )١٤۸(‏ 

النص السابع والعشرون: ترجة النصوص ذات الأفكار العميقةء مشكلة المصطلحات 
المستحدنة: بعضر معان كلمة ام )٠١۲(‏ 

النص التامن والعشرون: ترجة اسم مر كب منعرت مضاف إلى اسم مر كب منعوت» 
ا لحمل الاعتراضية» كلمة اهام ودلالتها عند الترحمة )٠١٠١(‏ 

التض التاسع والعشرون: تر حة الأعمال الأدبية وسمات السات الأدى والتر حة 
الإبداعية» ووضع فعل القول ف الألمانية والعربية )١١١(‏ 


النص التلاثرون: تقييم الترجمة» محاولة تطبيقية لمقارنة التر هة بالأصل (د١٠)‏ 


٩۹ 


الجزء الثالث نصوص للتر جة التطبيقية من العربية إلى الألمانية 
النص الأول: ترجة احمل الاسميةء ترججمة الحروف أسلوب النفى» "لما" الشرطية» 
أداة الربط فل الاستفهام غير المباشر« دJڵلa werden + [nfinitiv‏ )¥1( 
اللص الثافن: صياغة الاسم الدالة على اللغة» "من" بعد أفعل التفضيل أفعال الصيرورة 
"أصبح» أضحى» غداء أمسى» E e‏ الضمير التفسيرى» الفعل 
"يعتبر" المضافان المتغايران لضاف واحد» ترجة الضمير بالاسم الظاهرء "بين" ل 
العربية والألمانية )٠۸١(‏ 
الق الت الةو ال خر ف اع مر كه كلة "ديد م الخد ال هه 
لجمنة اميق تر جمة احمل العربية إدا كان فاعلها ضمرر المخحاطب الغرده ترجة الفعل و 
ر کب الرجوع بدرر رل الادى ى الرية زد 
النص الرابع: التأريخ واستهلال الرسائلء الفعل "يتلقى" التعبير "المؤر± ف" الفعا 


س 2 


E‏ المصدر الصريح 3 زول تر جه المضار ع الدال على الطلت: الفعل و تأثیرد 
النحو ى المقابلات الألانية للكلمة العربية "عحطة" )١۸۷(‏ 

اللص الخامس: أسماء البلاد وعود الضمير عليهاء الظرف "مع" الحملة الامية مرة 
أحری (۱۹۱) 

النص السادس: مكافئ الفعل وتأثير النحوى» ترجة الماضى ف العربية بالمضار غ ف 
الألمانيةء بجی وع فاعلا )١۹۳(‏ 

النص السابع: ترجة الصيغة العربية "كان يفعل" ترتيب عناصر الجحملةء كلمة "كل" 
ف العربيةء الظرف "مع" مرة أحرى» اللام الدالة على التعليل» ضمير الحال والشأن ف 
العربية )٠۹۷(‏ 


1 ٠ 


النص التامن: دلالة حرف الجر على الملكية» كلمة "معظم" مضافة إلى اسم بعدهاء 
ا الدالة على التبعية» الفعل 'یمکن"» داإٺٽت Korrelate Jak!‏ )°( 

النص التاسع: "أحد" و "إحدى" مضافتين إلى جى الاحتلافات بين العربية والألمانية 
ن التعبير عن تناول الوجبات» عود ضميرين على مرحع واحد "أحد" ف الجحمل المنفية 
FT)‏ 

الل العا الد ال عو ار ا ا و ا د د 
عى الز مان احتيار المع المناسب هن الترادفات )۲٠١(‏ 

E N O O ET ERE RTE, 
ن و‎ 

اللص الثاين عشر: حمل الدعاء ف العربيةء دلالات كلمة "غلام"» وجرد أكثر من جع 
لاسم واحد. الفعل الراقع ف جواب الطلب الأوزان العشرة للفعل الثلاى ف العربية 
د د لالا ( ٣۲‏ ۲۱) 

ًت التالت عشر: كلمات الافتتاح والاستهلال» كلمة 'إحازة" ومقابلاقا و 
الأنانية. الحار واججرور كنائب عن المغعرل المطلقء ترجمة حتّى )۲٠۸(‏ 

اللص الرابع عشر: جلة الصلة وأنواعهاء الحمل بعد النکرات )۲۲١(‏ 

اص الخامس عشر: اموصرل العام واخاص» ترجة "ال" الداحلة على الق (اسم 
الفافن اواس القغرل »اسم المرصول إذا وفع را لامد الأسا "ك ى العرية 
)۷( 

ال E N E e a‏ 
مفعرل الفعل المتعدى بحرف إذا جاء على هيغة حملة كلمة "ما "» الفاعل إذا حاء جملة 


(YYTT) 


9 


النص السابع عشر: الأداة "عندما" تكرار مضاف واحد لضافين متغايرين "كتاب 
لر و كاتا راه ف ا مدا ا ا ن ا 
العربية )۲۳١(‏ 

اللص التامن عشر: المغعول المطلق فل العربية وأنواعه ومقابلاته ف الألمانية (۲۳۷) 
النلص التاسع عشر: صيغ "أسلوب الإنشاء" لفل العربية وتر متها ب || Konjunktiv‏ 
(۲٤۰(‏ 

النص العشرون: أداة التشبيه "كأن". الفعل "رأى" الظروف "غدا والغده أمس 
والأمس" )٠۲٤١(‏ 

اض احخادي لحر ي او و ا ی ا چ یه 


ر 


ترتيب العصىفات إذا تعددت النكرة الموصرفة ف العربيةء حمل مقرل القول ٤۷(‏ ۲) 
اللص الان والعشرون: السياق ودورد ف الدلالة على الأسلرب الإإنشائى )۲٣۱(‏ 
النص الثالث والعشرون: ترحة الاضى ف العربية بصيغة ال «mناااعاة‏ ب الألانيةه 
كلمة "عائم" البدل الأفعال ال تنصب مفعولين (۳٣١؟)‏ 

النص الرابع والعشرون: المبتدأ المخبر عنه بجملةء "بل" ومغابلاقا ف الألانية )٠٠٠١(‏ 
اللضص الخامس والعشرون: المغفعول لاحل الأفعال المبدوءة مزه التعدية )¥( 
اللص السادس والعشرون: ترجة الفعل العربى "قال" الأفعال الرظيفيةء ترجمة كلمة 
"هجرية (ھ (۲۹) 

النص السابع والعشرون: النصوص العلمية المتخصصة» المغعول إذا حاء مصدرا صريا 
أو مؤولا حلة النعت بعد النكرة )۲١۲(‏ 


۲ 


اللص التامن والعشرون: النوادر والطرف والملح» مع الكلمة ق إطار تارٍخى» اللام 
الغائية» دلالة السياق ف العربية على الفعل١ء.:ة»»‏ جمل الدعاء» الكلمات الدالة على 
الاستغراب والدهشة والتعجحب والحيرة والشك )۲٠١٤(‏ 
النص التاسع والعشرون: الأسلوب الصحفى وأشهر الكلمات الشائعة فى جال 
العسحافةء الجمل ذات الفعل "يترك" فاعل الجحملة إذا حاء نکرة )۲٠٣۸(‏ 
اللص التلاثون: لغة المصالح والمكاتب الأسلوب التجارى والقانون» بعض 
الله طلحات التجارية (۲۷۳) 
النص الراحد والتلاترن: النحصرص العلمية د طريقة تر جة الاستعارة (۲۷۸) 
اللص الناين والتااترن: الات ال ا جا ابر ق اله اتر یحم EA‏ 
النص الثالث والثلاتون: مشكلة ترجمة النصرص العسكر ية وعدم شيو ع مفرداها 
(YAY)‏ 
التك ال رابع والتلاثرن: تر جة الشع ر بین لزيد ورافض. ونمل شعرا 2 )۲3۸( 
النص الخامس والنلاثون: الأسلوب الديي وأقصى درحات العمعوبة ف الترجة» طول 
ابخملة و استيحساك حر نتها (' 
احزء الرابع 
أولا: نصوص ألمانية للتدريب عليها (ه٠٣)‏ 
E E‏ 
الجزء الجامس 
القاموس البسيط ف المصطلحات الإسلامية. عر ألان )٣۷١(‏ 


KLEINES LEXIKON ISLAMISCHER TERMINOLOGIEN. 
ARABISCH-DEUTSCH 


)٤٤۹( المراحع‎ 


مه دمه 
الحمد للّهء حلق الإنسان» علمه البيان» وبعد: 
ٍ و ۴ 

ا ل مراء فيه حاجة الإنسان والجتمعات قدا و حديثا ای التر جمة» ذلك لان الترحمة 
بين اللغات تمثل حاحة من الحاجات الأصيلة للبشرية» وترتقى ف بعض الأحيان إل 
درحة الضرورة أو الفريضة الواجبة؛ فهى تمَكن الأفراد والأمم من تخطى الحواحز 
اللغوية بسبب احتلاف الألسنة» فيقوم كل بدوره الفاعل والمؤثر ف النهوض بالحضارة 
الإنسانية؛ وقد تتفاوت الشعوب أو الأحيال ف نصيب كل منها ف هذا الدور» فبعضها 
قد يكون فاعان وبعضها متفاعلا وبعضها منفعلا غير أن بناء الحضارة الإنسانية ليس 
صد را نی شعب واحد من الشعوب» أا کانت عقر یتده رهما کال اہد اید ویز د 
E‏ ا ا اة 
للتجربة الإنسانية المشتر كة» فيها تسهم كل آمة بجهدها؛ ناهياك عن أن کنیرا من 
المغكرين يتكلم عن أن القرن الواحد والعشرين سيشهد ما بطلق عليه حوارٌ الحضارات 


ر 


A 2 : 2 6‏ 1 ب : : چ 5 8 
او صر اعا د کسب ال التر جمة ستمثل 2 الامر ترنا۔ التحاو, او التعصارے ( اسحا ٥ا‏ 


أو کلیھما). و بعر ضس معرفة آفکار الاخح a‏ 


ر ر 


أطرو حته؛ و عليه فإتنا نردد هنا مع 
ان ا کک د مرا م راتات الو ف ر بے و رات 
الأمم الأحرى؛ ما حدا بكل أمة حية أن تنشئ هوائيات بعدد الأمم ال ما تزال فاعلة 
حضاريا ومؤثرة فكرياًء وبذلك تنظر هذه الأمة إلى من حوهما وما حاورها بعيون كثيرة 


٤ 


أعمق وأو ضعي والآفاق ارسخت وأفسح » وج دحول القرن الواحد والعشرين ضحت 
الصورة 2 اتساعا عصر السماوات المفتو حة؛ إد برزت منجزات العلم ف حال 
الفضاء و الطب والفمندسة والإلكترونيات والحاسبات الآلية والليزر والجينات 
والاستنساخ. وهذا يستدعى بالضرورة اعداد اجيال مدربة واعية من المتر جن الأكفاء 
القادرين على الاضطلاع يذه المهمة. 

شهد النحسف الثان من القرن العشرين ابجاها إلى تنظير عملية الترجمة وإرسائها على 


قراعد وأسس علمية تعين المتر حم على القيام .عهمته على وجه دقيق» حح“ ي حول "ف 


4 ا‎ ۴ 0 ۲ O 

ا ی 8 2 | ES‏ چ 5 1- e‏ التر ~~ 

د ی یھ ارم > و وجا ما يسمي ب بنصريد انعر حك 3 ناهج چ" 
E f .‏ 0 .1 ° 

و جب عماع المعات ان الت جة تح = عرز الععيد النض ی دالتصبتے سادا ف 

ا 2 ر ا > - ESE‏ ی ت ت 


E E 2 E e‏ , 2 د هة 
القنايا و الا سثاة . یکا بعضها حاا او ردا کانا ج اليرح» عدر ال ا الثابت ان اهم 


فرو ع عنم الترجمة وأصعبها على الإطلاق هر بحال التر جمة التطبيقية. إذ تظهر عندها 
= 


اخابحة اناسة إلى التر كير على إبراز الخصوصيات اللغوية أكثر من الحاحة إلى التر كي 


الع ار العف بحيدى اللغات؛ انطلاقا من هداو ا عليه نقدم هذا الكتاب 
٠ ٠ : 1: e‏ د : 
OT‏ ی بعض اللمبادئ الى (قد) ينيا منها الدارس 


الارن ف تتبع تلك e‏ ودراستها وعلیلها. 


) قارك: عباد الحميد عبد المنعم مدكور: الترجة والحوار مه "الآحر" ق: حامعة القاهرق كلية دار العلوم» قسم 
الفسفة الإسلامية: المؤتمر الدولل الأول للفلسفة الإسلامية. الغلسغة الإسلامية والتحديات المعاصرة. ٣٣ - ۲١‏ 


ابر یل 3۹٦‏ القاهرد 41۹¥\ صس .۳۱١‏ 
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وسوف نعرض ق الجزء الأول من الكتاب للترجمة وتطورها وأشكالما وطرائقها 
والشروط الواجحب توافرها فيمن يتصدى للعمل بالترجمةء ثم نتناول ف الجزء الثان 
والثالث بعض مشاكل الترجمة التطبيقية من الألمانية إلى العربية ومن العربية إلى الألمانية» 
ال واحهتنا عند تمارسة هذا الجانب أو تلك القضايا الي كان يثيرها من حين لآخحر 
طلابنا الأعزاء أثناء دروس الترجمة معهم» وسنعرض هنا ظواهر نحوية وتر كيبية وأسلوبية 
ف اللغتين» ونتناول طريقة ترججمة تلاك الظراهر من خلال نصوص متدرحة تم نطرح 
بعض المبادئ والأسس الي قمدف إل إلقاء الضوء على هذا الفن من خلال المشكلات 
ل يعسادفها من بمارسه» وهر ما يع آنا می که د یک لمشكلة ارت ۾ النسق 
DN OE AES RSE E NG‏ 
ل ا ا کا ی ا ق 
هدا مح طلحات النحر العرى الى وضعها الأقدمرن و يستعملها احدترن؛ و هدف تلات 
الحاولة هو مساعدة الدارسين للتغلب على المشكلات الي تصادفهم عند الترحمة بين 
اللغتين العربية والألمانية؛ ولحسب أن تلك الحاولة فيد الشنغلي أبضا بال حة الألية 
من العربية وإليهاء والذين يضعون القواعد لمثل هذاء إذ أننا نعتقد أن الترحمة الجيدة ف 
ماية الأمر علم aT‏ علم بمادها ونظريتها؛ فن ععالحتها وتطبيقها؛ وسنقدم ف 
الجزء الرابع والأحير من هذا الكتاب "المعجم البسيط ف الممصطلحات الإسلامية. عر 
الان" ليكون بعثابة هاد ودليل فى ترجة النصوص الدينية؛ وف هذا الصدد أشكر 


الخ حسن جونتر ندايسنجى لقراءته العمل وتصويباته. 


وحتاما نقول إن تلك امحاولة لا تدعى الكمال ولا القرب منه» وإن كنا قد بذلنا الوسع 
بحثا ومقارنة و حيصا و "لا € لف الله نفسا إلا و سغها"» ولن ندحر جهدا ف اا با 


1٦ 
حكم» وسد التقص» ورثق الخلل» وتقبل كل نقد بناء» نقول ذلك لیس من باب‎ 
الكياسة واللباقة - فالحقيقة العلمية لا تعرف الحاباة - وإنما من قبيل إدراكنا واقتناعنا‎ 
وإعاننا بأنه: "وما أوتيتم من العلم إلا قليلا". "وفوق كل ذى علم عليم".‎ 
! واللّه الستعان» وهو من وراء القصد‎ 
کیو اچ منصدرر‎ 


ن 


مادينة لحر اة رمضال ۲ اه دیسمیر ۰.۰۱ 1م 


a 8‏ 0 
د چیا درد اص ورل ا 
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SE‏ 7 ا 
جا لاہ تا د عه د م ډ به تة . 
ص 1 لر ر ٣س‏ 


واا بعد: فتناف ھی العلبعة i‏ ھر ن هاا الكتاب ول یسعین E EE‏ غ المناسبة ۱ ان 


اتو حه نخالص امتنان إلى جميع الأساتذة والزملاء والطلاب والدارسين الدين تقبلوا هذا 


a ا ا‎ a 1 Ê ص‎ 8 1 


ساه, ٠.١‏ الطاب الاأذ كا وال وع الاوفياء اله على حطا اکتشغد. بغ ضط 


التحريب والتصحيج؛ أو تقدم اقتراح رأف بهدف سد النقص ورتق الخلل» ليبح 


الكتاب اكثر دقة ونشعا. 


و ت 
f‏ 
a‏ 


. 8 
تيز هادد العبعة امز يدد ۾ الخمنشحد 


“تادراك :ما غات هن أحطاء» CR E EIT‏ 
النظريات أحديثة ف الترجة» كما زاد عدد مفردات قاموس المصطلحات الإسلامية 
ا تلك الطبعةء وت إضافة جزء كال مستقل اشتمل على 


تعسو ص ألمانية و عربية للتدريب عليها؛ ویبقی الكتاب ف كاية الأمر 1 سانيا 


أ د. حمد امد منصور 


مدينة نصر القاهرة» الحرم ١۱٤۲۷‏ ه/ فبراير ٠٠٠۲م‏ 


ا لجز الأول 
ال رجت دشأفا یتطو ها 
او اغا یا اطا و ل 


۱۹ 
ا وو ھا 
تعد الترجمة ‏ بوصفها سبيلا من سبل التفاهم والتواصل اللغوى ‏ نوعا من النشاط 
البشرى قام به الإنسان ف بحتمعاته الأولى لتنظيم علاقته بجيرانه وتأمين أغراضه وتدبير 
حاجاته» بسبب انسياح عناصر: بشرية من هنا إلى هناك ومن هناك إلى هناء أو من 
حراء حركات المجرة الفردية أو الجماعية العشرائية منها أو المنظمة أو نتيجة 
المصادمات الحربية بين الشعوب والأمم» أو احتكاك الجماعات البشرية طر یو 


هه 


القرافل التجارية والي يضترض أنه كان ها متر حون يعرفون لغة من يتعاملون معهم» 


: 


۾ هادا تما قد يشس ناو جرد ت كثيرة م كا لغة ضضم مف دات اللْغة الإأخح 
ر اا ر ر : س س س ر 


e . n . eT a 0‏ کے e‏ ا 
قي اناع نا ها قاف لادی حه اتسنا ٠‏ کات حا ین الت شس عن وا 
س چ کک 


ر 
الحضارات المختلغة: كالحضارة الفرعونية ٠‏ الفارسية واهندية واليونانية وغيرها. 

E 2‏ ا س ۲ 4 

و انار النصرص المتر هة الأول إل ام ۰ E‏ 5 ھار الدولة الشر عر نية 
ی ر ا ا ا ا 
د ی و کی ا کی اواثا GS SE O ai‏ 
E A a OTE 1 e‏ 3 
على حجر رشیاد او مسجا( على الواج تل العمارنة او محتو با على الواح ماد نة 
نینوی بالعراق. 

و حجر ر شیا كتلة س البازلت الاسود عثر عليه شامبلیو ل )۰ (\ATYT—1۷¥۹‏ وهر 
انحا علماء الحملة الغرنسية على مصر (۱۷۹۸ - (۱۸۰١‏ بثيادة نابليون بونابرت 
(\AY۱1—1۷773)‏ وقد عر عليه ف قلىة قر ب رشید عام IVY4۹A‏ وقد ۾ حدت عليد 


نقوش تمجد الفرعون 'بطليموس الخامس'» وهى نقوش مسجلة بثلاث لغات ختلفة 


) قارن: بيتر نيومارك: اتحاهات ف الترهمة» حوانب من نظرية الترجمةء ترحهة حمود إماعيل صيى الرياض 


4۹A‏ ص ۳\ وما بعدها. 


الإغر بقية (اليونانية). والغرعونية أو افيروغليفية (أول كتابة استخدمت ل مصر وكتبت 
ها النصوص الدينية ولذلك عرفت باسم الخط المقدس) والدعوطيقية (وهى الكتابة 
المصرية الشعبية واستعملت ف كل نراحى الحياة الشائعة آنذاك)» واستطاع هذا العام 
الفرنسى .حساعدة حجر رشيد فك رموز اللغة الهيروغليفية وكشف أسرارهاء .عقارنة 
اللغات التلاث المنقوشة على الحجر. 


والراح تل العمارنة عبارة عن بحموعة من رسائل دبلوماسية للملرك المصرين نتقو شة 


ای آلراح من الصلصال و حدت ق i‏ العمارنة" (قرب مدينة انيا بصعيد مصر)»› 


ق ت الد ه۳ 7 وف یں ها عر عله ی ب العمارنة 


دعاهدد ابر مت بین رمسیس اتان فرعزل معر عام ۱۲۷۸ .مح وی افر سی 


1 . 0 ت ۾ 2 e2‏ ت س 4 0 ا ت 
الأب مات اخ : :فا ه جات رص تاف المعاهددة مکی رك اللغة اہ و ساد على 
ت ا ر ف 2 ر . ۰ “زر ر “. 


ر 


ا ا e‏ ا ب 
SS‏ اعجار نڌ د دنغو سهد کی جا رال عبد الكر ناك و معبد الرمسيوم ق الاقصہ 


2 


لجنواب معر. تم عثر على النسخة المكتوبة باللغة الحيثية (وهى الكتابة المسمارية 


ر 


0 د ٤ Î . " ° ee‏ ۴ ا ا 
امعشتة) SNE‏ کک ف الاناض ل بت كياء تعد المعاهدة اول وة 
س Dx‏ ر رتاه کر ر رص رد 


. 
a 
r ی‎ 


ما لرا مدينة نينوى فهى الوا من الصلصال عثر عليها العلماء ف مدينة نينوى 
(سدينة سيدنا يونس عليه السلام): ونينوى عافظة ف أقصى الشمال الغربى من 
احمهورية العراقية» وتعرف عافظة نينوى اليوم باسم "محافظة الموصل"» وكات مدينة 
نينوى عاصمة الإمبراطورية الآشورية بعد مدينة آشور» ويرجع تاريخها إلى الألف 
السادسة قبل ايلاد وقد وصلت وج ازدهارها ف النصف الأول من الألف الأحيرة 
قبل اليلاد (رحاصة ف الفترة من ۷٠٤‏ ق.م إلى 1۸١‏ ق.م) ولكنها درت سنة ٦١١‏ 
ق.م» وبقيت أطلاها على الضفة الشرقية من مر دجلة ف مقابلة مدينة الموصل تقريبا 
ولا يفصلها إلا النهر. وقد عثر ف مدينة نينوى تلك على آلاف من ألواح الصلصال 


3 

تعلوها الكتابة المسمارية» وأصبح ف الإمكان بواسطة تلك الألواح قراءة الكتابة البابلية 
والآشورية. 

وقد قام الرومان بترحمة حزء كبير من الثقافة الإغريقية والتراث اليونان» ويعد الكاتب 
والأديب الرومان (شیشروڭ) 0 ٤۳ - ۱۰٦( Marcus Tullius Cicer‏ ق. م) من أوائل 
الذين وضعوا مناهج للتر جمة. 

وكان العرب على اتصال عن حوهمم بحاريا وحضارياء وحير مثال على ذلاك رحلة 
الشتاء والصيف (إلى اليمن والشام)» ولا بد أنه كان هناك وسائط ف مثل تلاك 


1 ت . ۲ . 
1 ا 1 Sa‏ < 9 ا ۹ . کو د أ 1 E: a‏ 1 ا ٢‏ ۱ > ,ر 
اتع الات : د کال الىخحميرل 2 خرب اخحررد ھم لله بي اعرد وعتراب احرزيرد. 


ر ب 


eT 8 ۳ ENS i 1 2 ی ا‎ a; 
گان اسان ل م عے ب الشاد اہ اتصاں بالنقرافة انتا وا وا ب کا کی‎ 
: .ّ ٍ جر و ا وار‎ ٤ وی ر ق‎ ⁄ 


\- 


هزد الوصل ہین حضارد اليزنان و نقافة الع ب وقد تر وا کک 2 الیب الوبانية. 
م جاء الإساام عام 11° ومجينه حا۔ اٹ اتصال بال امسا و بن من حاو رهہن 
ا 0 : د 0 
فڅانت رسائل الر سول صلی اللد عليه وسلم ال ملوك البالاد اث کانت س و 
ES E E UO a a‏ 
باللغة العربية ٤‏ تر مت ن ار سنت إليهم بلغتهم» و بعد ال هتح المحرل بااد فار 
والشام ومصر وغیرها حدث اتصال لغوی استخحدمت فيه التر جة رطبيعة الجحال لتقا 
- الادى٠‏ السا | ol;‏ | 


وشهدت اخحضارة الإسلامية قل اوجحها حر كات عظمى للترحة» ففى عهد الدولة 


صبغة علمية فقاد أحضر عديدا من فلاسفة اليونان الذين كانوا خیدول العر بية» وطلب 
منهم نقل الكتب العلمية من اليونانية والقبطية إلى اللغة العربيةء تم تلاه الخليفة مروان 
بن الحكم» وهو من أبرز الخلفاء الأمويين» وقد اهتم بترجمة الدواوين إلى العربية» حيث 
كانت ف مصر بالقبطية وف الشام بالرومية وف العراق بالفارسية؛ ثم حاء العصر 


۲ 
العباسى وصارت بغداد عاصمة الخلافة الإسلامية بل وقبلة العام الثقافية أنذاك وشهد 
هدا العصر أزهى مراحل الترججة وأكثرها تطورا وولا وذلك على يد الخليفة أي 
حعفر المنصور ۱۸١ - ۱۳١(‏ هم و کان را بالطب والنحوم والفلك وافمندسة» 
فتم فى عهده ترججمة كثير من الكتب ف تلك الحالات المحتلفة من اليونانية والرومية 
رالغارسية والسريانيةء ثم حاء من بعده الرشيد وترسم خحطى من سبقوه» وزاد إلى 
فرو ع الترجمة انحال الطى فشجم أيضا ترجة المؤلغات الطبية من المندية إلى العربية 
کا ی و ی که کے اط ادي لد ها الط 


العريي ف تلاك الآونةء تم آلت الخلافة إلى المأمون (۱۹۸ - ۲۱۸ ه» وكان ميل ال 


ر 1 ٤ ET 2 : a‏ 
عة اة فاتتادد مذلقات ا مل افااط ن وأيت اط وجالتب اقا 
س 3 ر ك ر ر ر کی 0 2 ت ا ب 
م 
د رصا وھ عہ ھہ: ہ گقلضف صد د الت ہمہ ا e‏ عدو " OEE‏ 
اد ام س ر ”ی EE:‏ > لس ق 


بغاداد الذى كان ممثابة أكادعية علمية شاملة للتر حمة. 


ر 


یعقرب بن اسحاق الکندی (۸۷۳9۷۹7؟)» وحنین بن اسحاق ( ۳۸۰۸ ۸۷)» 
رانف ين ود اران ١۴ا‏ رغم ين ارعان الطری و س 
مقدماقم لما ترجموه مناهجهم ف الترجمة ال اعتبرت ‏ عن حق ‏ من أهم الأسس 
لظ بات وران عت ال هة ف الفص الحديت. 

وهناك من القدماء من تعرض للترجمة والمتر جين وإن كان لم يكابد عملية الترجمة 
ذاتماء مثل الحاحظ (۷۷۳؟۸1۹) وهر المثقف العربى الأول ف القرنين التان والثالٹ 
اجر يين» وصلاح الدين الصغدى الأديب المؤرخ» فقد تناول الحجاحظ شروط المتر حم 
ولعله أول من تكلم ف فن الترحمة وشروط المترحم فقال: "ولا بد للترجان من أن 
يكون بيانه ف نفس الترجمة» لف وزن علمه ف نفس المعرفة» وينبغى أن يكون أعلم 
الناس باللغة المنقول منها والمنقول إليهاء حي يكون منها سواء وغاية". 
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حي إذا حاء القرن الثان عشر الميلادى وكانت البداية الجادة المنظمة ف أوروبا لتر حمة 
الك ال د ع ماش اة القت با اة ااا ي لانتل ا سباي 
وتوافر ظرفان مواتيان لعملية الترجمة» ها: احتلاف الحضارة والاحتكاك المستمر بين 
اللغتين» تمت ترججمة عديد من مؤلفات الخوارزمی (۸5۰۷۸۰؟)» والفارایى 
(49۰۴۸۷۸)» وابن اليثم »)۱۰۳۹—-۹٦٥(‏ وابن سینا ( ۱۰۳۷۹۸۰( وابن 
يونس »))۱۲٤۲۱۱١١(‏ وابن رشد »)۱۱۹۸۱۱۲١(‏ وابن النفيس (ثوف عام 
۸) وكير غيرهم من أعلام الحضارة الإسلامية ف الطب والفلاك وال حبر والمندسة 


س 


a و‎ 3" “NI 4 ٣ Xr e 
و أ ل بجا و الاحياد اکسا 2 اخ بعا الاأقتتا:ء بال الى و اتد کن‎ 

۴ 23 ي .. و 5 ۶ 5 - ے 8 tê‏ . چ ۰ ا me‏ 2 ص 
ا“ ( out [1 ٣ : : a‏ 1 ا 7 
م غات قد عطلےم م تات العام جح“ ادا ما اصاب الاو نة الاسللامد عت ددح 
ES‏ ر E‏ ت ۰ 3 َ ی ب 


قت انتطة التتجة ان كادتة بوإن نت مدرسة «طلطلة لت هن ق الاندت 
تقوم بالتر مات العربية للاعمال العلمية والغلسفة اليونانية» وتشبه هاه الجر كة الى 


قاست لف أوروبا ف العصر الوسيط لترحمة العلوم العربية إلى اللاتينية الى حد ما تلاك 


ا كکة ال“ قامت 4 العام الاسلام 
ر ن ج 2 ضف 


IE ETE 

ومن المهم أن نشير هنا إلى دور المغكر والمصلح الدين مارتن لوتر (۸۳٤١ن1١٤١١)‏ 
وترجمته الكاملة لالإنحيل ف عام ٠١١۲‏ من اللاتينية إلى الألانية» وقد وضعت تلاك 
الترحمة الأساسَ ليلاد اللغة الألانية الحديثة ف رأى جمهور علماء اللغةء كما تعتر 
مقالات مارتن لوتر عن (فن) الترحمة مثابة إضافة بالغة الأحية ف إرساء قراعد هذا 
للحت الأكادعى. 

ونو وجهنا صوب الشترف ثانية» حيثٹ حاءت الحملة الفر نسية على مصر الى E‏ 
نابليون بونابرت فل عام ۱۷۹۸ء وحاء معه بطاثفة من العلماء تمكنرا من دراسة مصرء 
وبدهى أن حر كة الترججمة قد نشطت ف هذه الظروف أو بسببها إلا أن الحملة 
الفر نسية لقتنن كر اهية الشعب الصر ى ومقاومته» ہسہب طبيعة الحملة الاستعمارية» 


€ 


EEE E O LS SS REE E 

الأسباب الي وحهت مصر إلى الأخذ من الحضارة الأوروبية. 
ف السنة الي رحل فيها الفرنسيون عن مصرء ولد واحد من رحالات مصر العظام 
ا ن صرح الترجمة فى مصر ل العصر الحديث» وهو رفاعة رافع الطهطاوى 
(۱۸۰۱ - ۱۸۷۳)» وهو عام أزهرى فذه كان متفتح العقل» قوى العزبحة» عارم 
اا د إلى المعرفةء لذا اخحتاره تحمد على باشا )۱۸٤۹-١۱۷١۹43(‏ الدذى كان 
واليا على مصر من عام ۱۸٠١‏ إلى ۱۸٤۸‏ بترصية من العام الأزهرى الحليل الشيخ 


س 


حسن العطار (١٠٣٠۷١-د۱۸۳)‏ عنى راس البعثة العلمية الى أرسلها حماد على إلى 


, ن . 1 e‏ 4 و 3 8 . 0 و 1 
E LN SSS E CSOSA A SAE SE SSRs‏ 
a E‏ 8 چ ۰ 5 ر 7و ر م و ك ر ۰ ا ٢‏ ي ی 

. ۹ ا ۹ ۰ . 5 ا 1 
2 2 م ص =١‏ ال اأ ارم اد ھ 
مىذك 7 1۸۲ م ج وتا بل ا یاد رس غر لسيةك ہی نها على ارح 
فر 
Dd ۰ E)‏ ت 5 3 ر سے 
۱ ا اواؤ 4 رلا افأامد +* د أ د 2 a‏ 
ادر ناک د مہم. nD‏ ق اناع اقامتد ت بار یس ای خسر کا و کتابا. 
e e :‏ 
ِ داع و 1 " ENE‏ ا 1 أ 
تراد رفاعة من بار یس ای مصر ق ام انحر سن 1۸۳١‏ واراد ال حه هدفه من حعل 


نتر جة صلة بين النقافة العربية والغربية. فعرض على الوالي حما عأي إنشاء مدرسة 


ٍ 


ا تز دى لاامة راد الخدمة» و استجاب أه خمد على و ياد 1 


r 


رفاعة احتيار 
التلاس؛ فاحتار هم رفاعة من طلبة الأزحر؛ و بذل ا کل ما لاف من جهاد ف 
إعداد حين حديد من المترحمين» وعمل على تعليمه وتربيته وتنقيفه وأظهر جلا ودأبا 
ف العمل لا نظیر له» حي کان له ما أرادء و کان هو بشخصه لا يفتر عن الاشتغال 
بالتر هة أو التأليف. 

وكانت مدرسة الألسن الي أنشأها رفاعة هذا الغرض بحمع بين دراسة الفقه واللغة 
والأدب ل الكتب الى كان يدرسها رحال الأزهر وبين دراسة اللغة الأجنبية والأدب 


والتخو والارتخ الفرن» وضارت هة الدرية الاعقا كله اال اة شس 


Yo 


بالقاهرة؛ توف رفاعة عام ۱۸۷۳ء وقد آخرج على يديه نابغون برعوا ف الترجمة 
ونقلوا نحو ألفى كتاب ورسالة ف مختلف العلوم والفنون. 

وف عام ۱۹٠٤‏ أنشئت ف مصر لحنة التأليف والترجمة والنشر» وجحمعت طائفة من 
صفوة المثقفين وأقطاب البلدء وعنيت بترحمة عيون الأدب الغربى ثم أحذت حركة 
الترجمة تنشط حينا وتخبو أحياناء وقد أعطى إنشاء الميعات الدولية كالأمم المتحدة» 
وكذلك المنظمات الإقليمية كالسوق الأوروبية المشت ر كة» وتكوين الش ر كات متعددة 


الجحنسيات أهية خحاصة للترجمة» وأصبح لزاما ترجة الاتفاقيات الدولية اصالح جيه 


و زعت النظر عن معرفة المرقعين الف الاشاقات بلغات بعصهم بعضا. وقاد 
i‏ 4 (- 


5 aS و 3 ر‎ 2 : : 1 
ا‎ E ADC ANS E 
ٍ a8 9 2 2 2 


سجلت ف دا الهج ر أن ما تم تر مته ا ر صل الی ما یزیا ع کے أربعة آمتال دا کان 


ک 
س 


عليه ا لجال ف عام ٤۸‏ ۱۹ حن إذا كان اللطرر الحضارى والافتعسسادى ق الععر الحا 
واتصال دول العام بعضها ببعض, تزايدت الحاحة إلى الترحمة وإلى إعداد المتر جين 


2 جي د مغ سہساات ترم فال و کد اخادیث ٍ اأعاد الى‎ E و بات‎ . E 


7 


کل م ا ان تنتظطم حر كة الترجمة من العربية وإليها ف تلف فروع 
الإنسانية وشي الطبيعية والتطبيقية» ولخاصة بعد ظهور الغنون والعلوم المختلفة 
وانتشارها وبعد التطور التكنولوجحى المائل فل ميادين عديدة. وكذلك نداءات المنقفين 
وذوى الرؤى الإنسانية إلى الحرار الحضارى» حي يتسىئ للإنسان أينما كان أن يفهم 
ا لقيم الحضارية» والمعاير الأحلاقية والتعاليم الدينية ا الإنسان کشما یکون 
وحيثما كان هذا الآحر» وغي عن القول أن اللغة العربية كانت وما زالت حي يومنا 
هذا لغة الإسلام كما أا لغة علم (ولو على استحياء خان ولغة حضارة وتقافة» 
ولقد ازدادت العربية أهمية فى مطلع سبعينيات القرن العشرين منذ قبوها اللغة الرسمية 
السادسة فى منظمة الأمم المتحدة ومؤسساهًا. 


۲ ٦1 


وتعاد الألانية من أول اللغات الى يتم الترحة إليهاء ونحتل و ت 


ص 


۳ 


الى يتم الترجمة منها. 

ونود أن نشير هنا إلى نقطتين نراها على قدر كبير من الأهمية: 

الأولي: شاع لدى كثيرين س حي بين المثقفين _ أن الترجمة تعن (فقط!!) الترجمة 
الأدبية: وليقارن هنا الإصدارات فل تسعينيات القرن العشرين ف بلا كمصر ف 
مشرو ۶ انلس الاعلى للتقافة (المشروع القومى للتر جمة)» ومشرو ع اكادعية الفنون» 
د اصا۔ارات علوم امسر ح الحديدة مشرو الميثة العامة للکتاب "للف کتاب الثان". 


8 ج 2 ا ص a‏ 
س د 2و انث حاص ه اضادة 1 1 مہہ 4 ا خاد ے٠‏ ا ۱ فر النشافة 
e:‏ ي 7 8 2 رر EE‏ 7 - 
e E e‏ م 
e REC EN DE a, ER SD‏ امت 
e‏ 8 س 9 سے“ ر ص ر ۴ 8 


ترز ھ العحىر: ول اسنا ضلا تر حت لاغ اللأدبية با انا م٠‏ الداعين اليهاء ولکنا 
SR OES‏ تتم على حيء الآأصعدة وف كل بالات الخياة الاجتماعية 
2 ر * r a‏ 


ه السياسبة دالنقافية والدراسات الإنسانية دالعلوم الطبيعية والطبية والتقنية «بدلاف 


ا ت 9 0 ل ۴ 4 ٤ e 4 ٠‏ 
ا اغات د اد ود بعاد اتاحهاء ویتہ فا فھہ الاح ]ت عص 
9 2 ۹ 2 ت - 7 ١‏ 


س 


ft 


ا ی تتم الترجمة (كمايفهم منها) "من" و "إل" ف حالتنا من العربية وإليهاء 


a 
ی‎ 


ليس "الي" العربية فحسب؛ فالحضارة العربية الإسلامية ليست مستهلكة فقطء بل هى 


بعكث ق الأرض. وهذا يتسن للآخحر أن يتعرف على المحزون 


اخضار ی العرى والإإساامى» و يتحغق نادلا مبدا 


ا رر 2 ر م 3 
وحعلتاكم شعوبا وقبائل لتعارفوا 


AT (اخجرات‎ 


( قارن: 


Koller, Werner: Einführung in die Ûbersetzungswissenschaft. Heidelberg 1979, S. IGfF 


YY 


ب 


و 
يعرف علماء اللغة الترحهمة بأها: "نقل كلام من لغة إلى أخحرى بطريقة صحيحة نوا 
NS LN EA ES E E a‏ 
ععن التنفيذ والتطبيق الفعلى ها؛ وتنقسم الترحمة من حيث شكل أداثها إلى: "ترجمة 
تحريرية" و "ترحمة شفرية"؛ والتر جمة التحريرية هى: "عملية نقل نص (مكتوب غالبا) » 
AP I SE a Sa‏ 


نص بپتلقاہ اتر جم (ع. طريق السماع غالبا) ۾ یتر جه شفاهةن لبعا ساعا أيضا ال 


I {‏ ج ن [ ص 
لمحتن : فامعياء ق ال هھ شکا الژ حجة فان کالت مک رڌ جت بال جه 
ا 2 
ت سے ا :1 ۱ . 
مکح ل ل 2 دا O O ES‏ ټی سر اجےلہ بین ل فد لاک ت و 3 2 ر کد م 
E e: 7 2‏ و 2 2 
لحديا۔ نو يات الت حة الشف ية» فقاد زد قل موقت متام مه دقتنت الح اى ال سالة 
1 ا ر ا ر ر 2 س ت ù‏ 2 
کے a‏ 1 و 4 8 ê e‏ 
الخللامہڈ تی با رال جد آل ریه): او پی۔ انی ١‏ ال سالة الحاافية عط ه٠‏ الوفت 
r‏ ی ر کی ر . 4 ٰ 2 . 2 vu‏ 5 ر 


2 : ا ی ا ا دک 

رال ید التتبعية)»› د جک ال حورل التر کد الشضغو ية نر جة لح حت ب بست کد 
۲ ! م ي . ۰ ۰ 
E‏ ا ا | اہ TT‏ |“ < اا 1 : TE‏ ا 

المتر 2 الاق ای عادر کا ) ار .3 خنضر رد)٠‏ ر شحل سای یر EES‏ ا۔۱ 


التر جحمة 


فورية تتبعية منظورة 


۲۸ 
و ذلاك تنقسم الترجمة الشفرية إلى تلائة أشكال بناء على الطريقة الحبعة ف تنفيذ 
عملية النقل: 
)١‏ الترججة الفورية: "هى الترججمة الشفوية للنص المسموع بشكل فورى أثناء سماعه"» 
وهذا النوع هو الأكثر شيوعا ف المؤتمرات والحافل الدولية ولذلك قد تسمى "ترجمة 
المؤتعرات"؛ والترحة الفورية كذا التعريف هى التنفيذ الآلى لعمليات متعددة ف وقت 
ولخد مت اعاب التض الأضلل کف والصياغة الشفوية الفورية للترجمة تحت قيود 


ر 


زمنية وهل مصاعبها أن 5 المتر حم الفرر ری لا لعافظ إلإ على ما هر مسمو ع 


5 


وه سر حم فیا ف الالحظة الخار ية سن مقط الكلامء ولدلاث ینبعی ال يسدر هژ لات 


ع إتقان اللغة المنقول منها والنقول إليها بطبيعة الحا 


س 


Ea AE Sert AEN E E I 
1 uy ت ب‎ O vha Ea 


لحو متتابه للحمز او الفقرات"؛ والتر حة التتبعية أكثر دقة من الترجة الغررية؛ حيث 
ر a‏ ر ا ر ر 


AEE r E E E a o an ان‎ 


a 

ت ر ١‏ ا ا ر ”س 
ا 3N‏ 7 - ارم ت سا ع لد د و 
الترار يخ والارقام کما تاج للمتر حم ايضا مراجحعة ماع ١‏ 3 بالكامل دبال نلم 


ص 


التر جمة» فيتسنئ له فهمها وتحديد الفكرة الأساسية هاء ومن تم تأتى ترجته على نحو 
مترابعط ومتناسق بشکل کبیر. 

)٣‏ الترحجمة المنظررة: "هى الترحمة الشفوية لنص مكتوب مع المترحم يسمعه من 
المتكلم» ويتابعه بالنظر ف النص ويترجمه شفاهة". ويتم ا ع۶ ق أغلب 
ا ااا ا اوت أو عند وصول بيان هام - مثلا - أو قرار أثناء انعقاد 
جحلسة أ 


۾ مو 
٣‏ 


۲۹ 


تختلف التر ججمة التحريرية عن الترحمة الشغوية بوحه عام إذ تتميز الترحمة التحريرية 
بالدقة والتحديد والتنظيم وحسن الصياغة» ويعزى ذلك الإتقان إلى أن عملية الكتابة 
تأتى نتيجة لتفكير مترو وتصحيح وتنقيح ومراجعةء فالمترحم التحريرى يرقى إلى 
مستوی عام الأسلوبيات فنجده قادرا على (إعادة) الكتابةء أو النقل بأساليب مختلفة 
تحددها نوعية النص» وأسلوب الكاتب الأصلى» وخاصية اللغة» ويتمتع المترحم 
التحرير ى مزية عنعر الرقت ف أغلب الأحيان» وإمكانية الر حوع 1 المراحى ا 
اشخحصصة إذا دعت الخاحة» وتوظيف علامات الترقيم والتنصيص E‏ بیدا ساح 
E LE RN SE NN E aE ARE SNE SRE‏ 
yS a E‏ 


ا e a‏ ا : چ , 
اا التر وك 1 شغ رت فا . وي تسیر ا لسع (غالبا). وميا 1 الساصة د الإا 
هر. ۶# 5 2 ت ۰ 8 س د ١‏ ر 5 2 


ِ > 2 1 1 ‘K1! 
و نخرار الالغاضُ ده ال على ایعہال انعين دول غیرد ډو یحتر ا استخا اد ادو ات‎ 


ر“ 


ال ال س ع ال تخ غل “عدت اناد الاه ت ك ا 
ا 0 2 . ت ۳ ۱ 0 ۰ . 4 ن “ن 4 


استحاء اح ا١و‏ طا سات د الترا کک التقليدية: جا ق ال بجہ الشف ت تمت 1 2 
١ 2‏ 


و 


نتا المعن» وتمکین امستمع من ال بيز بل النقاط ال تة و الثانر يت و يتمته ا 


س 


الشفوى بالخحرية ف عدم الالترام بحرفية النص الأصلى کک CI E‏ 


ص 
و الات اد لی E‏ اننغمة وعنوها الا على المستمع والتر تیر زل لمعي اا 


E 2 1 2َ‏ 2 
و ايصاله اليه وهر یعی بلعل العی قحست : وعيلل ال الزغة ال لبسيطة والإلجار دول 


مراعاة التفصيل» مع التر كيز على النقاط الرئيسية والفكرة العامة للفقرة أو الجحملة أو 
العبارة وتأتى التر جمة الشفوية ختصرة ف كثير من الأحيانء وإذا حاولنا كتابة تر هة 


مسموعة فسنجدها تشتة تف ا الدقة الكافية وقدر من الترابط والتماساف » ويعزى دلاث 
إلى حقيقة أن الكلام ليس إلا صياغة شفوية للأفكار الى ترد إلى ذهن المتر حم وتخضع 


هذه العملية لتأثير عنصر الوقت الذى لا يكون ف صال المتر حم الشفوى. 


e 
ایر ها ا ها بو ن اة ية أو الم هة بالك ت ور‎ 
اا ن هدا النو ع من الترجمة بإخحراج احهزة لا تستعصى عليها لغة من لغات‎ 
الأرض ولقد استطاعت مثل هذه الأحهزة حي الآن ترجمة نصوص معينة تؤدى‎ 
المغردات فيها معان تابتة محددة» مثل نصوص أخبار الطقس والمال والاقتصاد» وإن‎ 
كانت ١ا تزال هناك صعوبات ومشاكل عند ترجمة كثير من النصوص ذات الأنواع‎ 

اا 


ومن اجدير بالذكر هنا ما يطلق عليه بالقواميس أو المعاحم الناطقة الى تعدت وظيفتها 


RE a A E RO as 
عا د د لاجو ا اکا سات الک ار مارد م ق‎ 

تا کت بذ نى شاشة صغيرد. 
حور مرجي ال لکترون ولك مہ ر المتر حم والناط أيضاء ارد فر جحا۔ یا وألفية التة 


حم كيرا من المتغيرات الي تتوحها حر كة نشيطة من الترجة تادعم مسيرة الإنسان 


۲١ 


اوا الترجمة 
هناك ثلاثة أنواع رئيسية من الترجمة تتعدد بناء على طبيعة النص وساته الدلالية 
والتركيبية» وهذه الأنواع الغلائة هى : 
التر جمة العلمية 
التر هة الأدبية 
التر جة الدينية 
بقصد بالتر حمة العلمية تر هة النصوص ذات الصبغة العلمية والفنية «التطبيقية» ومن أهه 


2 2 : - A ب ر‎ e 0 
ERE ISN ADE ERS سطا‎ ١ ماقا ان اللغة تكون‎ 


ر 


i الد اللا 1 ةه ال أك 1 ت یا د ا و‎ E E 
ب ډ د بجی الا ا ص ډ دع ېږ له اب ہس رت د اسیا لرا سب اميه هو نش‎ 
ر ر : ر ر : ت 2 ج ت‎ 


٠‏ الااقة سى اذا تعارض ذلا مہ جال ا 
: ت ‌ 


سا 


E ENTE aS فيقعىد ها التر جمة الى‎ SAS AE 


= ت a‏ 
س ر ر س 
FETs : 3‏ سے ص ۰ i‏ ی . کے f.‏ 4 2 
الآسل بء :دل کت حة ازس شات الاأدية النذ بد كال وانة اة وام حي أي 
اس ر ر ہہ ر E‏ 2 ر جي 2 


الأعمال الشعرية؛ وإن كانت الأحيرة أشقهما وأصعبهماء ويدور حرل إمكاما 


ر 


ااا ةل ينته بعد . 
و اما التر هة الدينية فهى الى تتعامل مح الو اة ا ا ی 


د حزالة اليل والادقة التاهة. 
د ر 


( قارن : محمد عنان: التر حمة الأدبية بين النظرية والتطبیق» القاهرة ۰۱۹۷۷ ص ٩٩۹‏ وما بعدها. 


۲ 
وفيما يلى بمثل الشكل التالى صورة مبسطة لأنواع الترجمة» كما يببن درحة صعربتها 


التر جمة الدينية الد 


تتصاعد صعوبة الترحجمة تدريجيا ف اجحاد قمة المرم» خت دا عك قاغدتة ابش نا 


۶ 
ر 


ص 1 


له ۷کیا :ما وه . ۱ ج 
بالسهرلة والوضوح والإيجاز» وينطبق فيها المع المعجمى البسيط على الكلمة»ء وتتزايد 


درحة صعوبهة التر جممة متدرجحة من اصوصن دوات الصطلحات الاقتصادية وافنادسية 


التر جرة» زو ھی ر جره اوجن الصحضفية؛ ذلغة الع حافة ھی لعة الخماهر د هي ت 


والطبية والقانونية)» فلا بد من تحاشى الغموض مثلا ق المراسلات التجاريةء وجب أن 
يكون الأسلوب القانون ذا ألفاظ موزونةء وأن يخلو النص العلمى التقي أو الطى من 
الإإطناب والحشوء وذلك حى نصل إلى أصعب أنواعها وهى الترجمة الدينية نظرا لدقتها 
و صعوبة مصطلحاكا. 


) قارن: مصطفى محمد جبر: دليل المترحم ف المبادئ الأساسية. الأخبار الصحفية. النصوص الاقتصادية › القاهرة 
(بدود)» ص ۱۷ 


) قارن: صفاء حلوصى: فن التر جمة» القاهرة بغداد ٦۱۹۸ء‏ ص ٩۳‏ وما بعدها. 


E 


٤‏ طراقسق الترجمة 

ليس النص المتر حم إبداعا مستقلا غاماء بل هو إنتاج ممائل للأصل کک وکلما کانت 
درحة هذا التماثل أكبر» كانت الترجمة أكثر دقةء والترجة الجيدة هى تلك الي تقل 
مضمون العمل الأصلى وميزاته نقلا تاما» حي يفهمها قارئ الترجمة فهما واضحاء 
ويس ها إحساسا قوياء كما يفهمها ويحسها أهل لغة النص المترحم فى صورته 
الأصلية. ويتكلم علماء اللغة عن مفهوم "الثابت ف التر جمة" » وهو المع الثابت المفهوم 
من جلة أو نص » وإن احتلفت طرق التعبير عنه ف لغة أو ف لغتين . 
إن الترجمة ليست إنتاجا عفويا لكل عناصر النص الأصلى» بل هى اختيار واع 
لإمكانيات نقلها المختلفة» وقد يضطر المترحم إلى الحذف؛ فقد تستدعى شروط اللغة 
المتر حم إليها التضحية بعنصر ما سواء من حيث المعنن أو الأسلوب» كغياب كلمة أو 
عبارة» ولو على حساب صفات الأصل » فعلم الترجمة لا يفترض القدرة المطلقة على 
امحافظة على كل شئ» ومن هنا ينبغى أن يكون "الكل" الممثل للأصل هو نقطة 
الانطلاق» وليس عناصره المغردة و قد يسعى المترحم إلى إتتاج عناصر الأصل كلهاء 
ومع ذلك لا يحصل على "الكل" ولذلك تنازعت الترجمة عديد من الشروط (ال قد 
تبدو - عن حق - متضادة)؛ إد: 
)١‏ الترجمة جب أن تعطى كلمات الأصل. 
۲) التر جمة عب أن تغطى أفكار الأصل. 

جب أن قرأ كالعمل الأصلى. 
)٤‏ الترجمة يجب أن قرأ كترجمة. 


ا ح2 
۳) اتر جه 


°( ال ححجة 


O‏ تتمیز ات التر جمة. 


مص 


| | ك 2 
کد ن ان تقر ا کا تھ معاصر ا الصا . 


٤ 
ا ق ما اة‎ 0 
الترحمة ها أن تضيف إل الأصل أو أن تحذف منه.‎ ٩ 
التر جمة ليس ها أن تضيف إلى الأصل أو أن تحذف منه.‎ ٠ 
E IE 
ترجمة الشعر يجب أن تكون شعرا".‎ ١ 
ويخلط كثيرون عند الحديث عن الترحهة أو عند تنفيذها (أحدها أو كليهما) بين‎ 
"الأمانة" وبين "الحرفية"» ومن الضرورى الفصل بين مفهوم الأمانة والحرفية؛ فالأمانة‎ 
تتطلب أن ينقل المترحمٌ النص روحا ومع وصدقا وتعبيرا» وذلك بأن يكون النص‎ 
المتر حم هو المعادل الموضوعى للنص الأصلى» وأن يكون النقل نقلاً دقيقاء أى نقل ما‎ 
يتضمنه الأصل» والشرط الضرورى لدقة الترجمة هو الفهم الصحيح للأصل داخحل‎ 
السياق» والقدرة على اختيار المطابقات الموافقة ف اللغة المنقول إليهاء وجب أن ينسحم‎ 
النص قابا وقالبا مع روح الكاتب. وأن يراعى المعن الذى يقصده» والذى يكمن وراء‎ 
كل كلمة وعبارة مع التقدم أو التأخير بالشكل الذى يخدم المعئ وكذلك مراعاة‎ 
الصور البلاغية من جناس وطباق ومقابلة وتشبيه واستعارة ما أمكن ذلك.‎ 
أما التر جة الحرفية فإما تعمل على نقل النص ا .عع الالتزام بالنص المنقول منه‎ 
من ناحية معان المغردات والتراكيب اللغوية» متجاهلة تباين الأساليب اللغوية المختلفة‎ 
من لغة لأحرى» وهنا تخر ج الترجمة ت اللنص المترحم من‎ 
ناحية الصياغة والمضمون» وفيما يلى نعرض لطرائق الترجمة“ وهذه الطرائق هى:‎ 


v 


) فارد: بيتر نيومارك: اتحاهات التر مق مر حه سابق» ص .۸١‏ 


قارن: أسعد مظغر اللادين حکي : علہ التر هة النظر ی» دمشق ۱۹۸٩۹‏ ص ۱۸۷ وما عدها. 


)١(‏ الترجمة الحرفية 

(۲) الترجمة الحرة 

(۳) الترحجة المعنوية (الدلالية) 

)٤(‏ التر حة الممائلة. 

)١(‏ الترجمة الحرفية 

الترجمة الحرفية هى نقل النص حرفياء وهى الترحمة الى يقوم جا صاحبها» واضعا فوق 
كل كلمة ف النص الأصلى ما يطابقها ف لغة الترحمة» دون أن يراعى قوانين اللغة 
المنقول إليهاء أو أن يحافظ على حانب المضمون الثابت (أى على المعئ)» ونتلئ مثل 
هذه التر حمة عادة بالعثرات و لصءربات اللفظية» ونخل بالمعىن ومقاصد المؤلف. 

فالتر جمة الحرفية إذن هى امحاكاة الخانعة لخصائص اللغة المنقول منهاء حنوعا ي دى إلى 
الإإحلال بقواعد اللغة المنقول إليها ن أو إلى تشويه ا أو ا ومن هنا 
لا يعتبر النقل الحرف ترججة دقيقة» فالحرفية هنا هى الدقة المفهومة بشكل خاطيء؛ 
فاحرفية المحجمية والحرفية القواعدية تؤديان إلى النقل الخاطئ للمضمون» وإلى 
الأفكار» ويصبح النص المترحم مفتقرا إلى السلاسة وذا رطانة؛ ونما يؤدى إلى هذا 
الخلل الحرفية البلاغية أيضا» وذلك عندما يقلد المترحم الصور البلاغية ف الأسلوب 
الأصلى دون أن يفكر فيما إذا كانت الصورة البلاغية موحودة أو مقبولة ف اللغة 
المنقول إليها أم لا وهذا إحلال بقواعد العلوم البلاغية ذاتماء ناهياك عما يؤدى هذام 
غرابة وغموض وإلى نفور عن النص بالكلية ف فاية الأمر. 

(۲) الترجمة الحرة 

هى الترجة الى ين تراعى نقل حانب المضمون الثابت مع مراعاة قوانين اللغة المتر حم إليها 
ولك بصورة بعيدة ع e e‏ ا 


ر 


۳٢ 


هذا الموقف ل النص الأصلى؛ وعيب الترجمة الحرة هو أن معن النص الأصلى لا ينتقل 
بدقة تامة» وأن ا من المعلومات يضيع أُثْناءِ النقل الحر» نظرا لن اللص يتعرض 
لتحويلات (هو ف غى عنها أحيانا)» وعندئذ يوجد دوما حطر الانتقال إلى الدرجة 
ال تتحول فيها التر جمة ف فاية الأمر إلى نص من "عنديات" المتر حم. 

إن الترجمة الحرة مقبولة أكثر من الترجمة الحرفية» ففى الترججة الحرة لا يوحد تشويه 
للمعن ولا إحلال بقوانين اللغة المتر حم إليهاء وهى قد تكون مقبولة ف ترجمة المؤلفات 
الأدبية الفنية» بيد أا مرفوضة تماما فى ترججمة النصوص الرسمية والقضائية والدبلوماسية 
والدينية. 

(۳) الترحمة المعنوية (الدلالية) 

هى التر هة الى تحافظ على نقل حانب المضمون الثابت أى معن النص» فهى لا تنقل 
البناء اللغوى للأصل ولا نسيجه أو شكله» إنغا تنقل معن النص الأصلى عامة» و كانت 
الترجمة المعنوية بهذا المفهوم هى طريق حنين بن إسحاق والجوهري وغيرهاء وهو "أن 
يأتى باللجملة فيحصل معناها ف ذهنه ويعبر عنها من اللغة الأحرى بجملة تطابقهاء سواء 
ساوت الألفاظ أم خالفتها". والطريقة المعنوية للترجمة هى: " أن يقرأ الناقل النص كله 
قبل أن يبدأ النقل؛ حى يستطيع أن يعرف منحى المؤلف الأصلى واناه تفكيره ونوع 
ألفاظه وصورة تراكيبه» فإذا عاد الناقل ليبدأً عمله» قرأ كل جلة قراءة تامةء تم أدارها 
ف ذهنه» حى يوقن أنه قد فهم معناها ومرماهاء بعدئذ بختار ها الألفاظ الى تعبر عن 
مقصد الكاتب لا عن تراكيبه فقط» ويسوق الحملة ف اللباس [...] الموافق» وليس عليه 
أن يكون عدد الكلمات ف جلته مثل عددها ف النص الأصلى أو أكثر أو أقإ " ." 


قمر مره = : عبمّر ية اللغة العربية رەت »۲ ۱۹۸۱ > ص۲۸۹ 
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¥ 
)٤(‏ التر جة الممائلة 
الترجة الممائلة هى إيجاد مضمون الأصل وشكله من حديد بوسائل اللغة المتر حم إليهاء 
وتتلخحص الأهية المنهجية العلمية لمسألة التر هة الممائلة ف أا تتناول إمكانية التعبير عن 
الضمون باماة وبضورة اة و كاقل وليه اكع يف الات للقركة الانلة خو 
"النقل الوافى لمضمون الأصل» والمطابقة الوظيفية والأسلوبية لأغاط جله وصيغه 
وت ركيبه مطابقة تسيغها اللغة المنقول إليها . 
إن المماثلة (أى التكافؤ مع الأصل) ملازمة للدقة» وتتحقق بواسطة التحويلات 
القراعدية والمعحمية والبلاغية» ال شئ التأثير المكافئ» ويستطيع المتر حم بواسطة 
التحويلات الترجية أن ينقل عناصر الأصل كلهاء ويتلخحص فنه ف الاستخدام الماهر 
هذه التحويلات» وتعن المماتلة ف الترجة بصورة عامة أمرين وها: 
)١‏ مطابقة الأصل من حيث الوظيفة . 
۲) احتيار الأدوات المناسبة أثناء الترجة . 
وتكمن مائلة الترجة ف نقل ترابط المضمون والشكل الخاص بالنص الأصلى» بواسطة 
إنتاج خحصائصهما إذا کان ا کا من حيت الشروط اللغوية» أو إنشاء المطابتقات 
الوظيفية هذه الخصائص» ويتطلب هذا استخدام الأدوات اللغوية الي تحققق الوظيفة 
المعنوية والغنية المماثلة فى منظومة الكل بالرغم من أا قد لا تتفق (من حيث طابعها 
ال مع عناصر الأصل» وتفترض التر جة الممائلة ا و بین الكل والخزي 
ولذلك فمن المهم للغاية نقل ذلك الترابط؛ ولا ريب أن درحة الاقتراب من الأصل أو 
اللانحراف عنهء ترتبط يذه المنظومة الدقيقة من التوازن وقد تكون کا أو منها 


ذات أحية كبيرة لى درحة التماثل مع الأصلء وهذا اللون من الترحمة يع ف ب 


E SESE a E N E a E EO DS 


۸ 
التوصيلية"؛ لأما لا تغفل أى جانب من جوانب المعن وتوصله كاملا للقارئ ٠‏ وإن 
كان هناك من يطلق على الترجة "الدلالية" مصطلح "الترجمة التوصيلية" (الىَ تنقل 
العن فحسب)» ويسمى "الترججمة الممائلة" ب "الترحمة الدلالية" الى تنقل الشكل 


۱ 


۱ 


ê‏ چ 
) قارن: بيتر نيومارك: الحاهات ل الترحهة. جحوانب من نظربة الترحهة. ترحهة حمود اماعير صيى ال باض 
AY 2.13/۸7‏ وما بها ها . 


َ فارال: حسا۔ عنافن: المر تد ف انر هة القاهر د ۲۰۰۰ ص ۲۸۲. 


۳۹ 


°( نظر یات الترجمة 
n O‏ 
الوظيفى والتوصيلى فل عغليل الترجة» وتحددت نظريات الترجة بناء على نوع النص 
والغرض منه» إذ ترتبط وظيفة اللغةء أية لغة» بنمط النص ونوعه. 


)١‏ النص الإخبارى الإعلامى فقد يكون المقصود من النص هو نقل معلومات وحقائق 
إلى السامع أو القارىء عن موضوع ماء فالنص إخبارى إعلامى» مثل: 

(أ) تقع ألانيا ف وسط أوروباء» وعاصمتها برلين» ويبلغ عدد سکافا حوالى ۸۲ مليون 
نسمة» وألمانيا عضو .عنظمة الأمم المتحدة» وهى إحدى الدول القوية والمامة ف الاتحاد 
الأوروي فضلا عن مشار كتها ف عديد من التجحمعات الدولية والمنظمات الأوروبية 
والميئات الإنسانية. 

(ب) ابن رر هو عبد الملك بن أب العلاء بن محمد بن مروان بن زهر الإيادى» أحد 
مشاهير الأطباء ف الأندلس» ولد ف بلدة (بنغلور) عام ١۷١٠م‏ وتوف ف (إشبيلية) 
سنة ۲١١١م.‏ ويعتبر ابن زهر ا من أعظم علماء الأندلس» تيز باقتصاره على 
دراسة الطب. له مؤلفات كثيرة فى علم الطب والتغذية» أشهرها كتاب (التيسير ف 


المداواة والتدبير). 


۲( اللص الو حدان التعبيرى 
هى النص الذى يخاطب الوجدان والشعور وتترك كلماته وطريقة صياغته تأنيرا ف 
سامعه أو قارله وترلد لديه شعورا بالفر ح أو باحزن. بالانبساط والضيق بالقبول أو 


الرفض» مثل: 


)أ( 


وما دنب أغراة فذقت 4ا CEES N‏ 
ER EET‏ ا اا 
اا كف ما تة N e‏ 
EE TEES E‏ 


(العُذيْب: ماء لبن تميم قريب من الكوفة) 

(ب) تعالح الباحثة بدأب وأناة باحثة هى الأحرى عن الحق عند الكاتب الألان 
"هاينريش فون كلايست" مع بطل عمله الأدبى "ميشائيل كوهماس" التاحر الصاح 
الشريف والأمين المنضبط والملتزم نموذج عصره وأوانه» ثم شريرا منفاتاً ضاربا بذلك 
أيضا ا 2 ظلم من دون إم أو حطيئة. تستبطن الباحثة مكنونات نفس بشرية 
تشعر بالحق ومستعدة للدفاع عنه» ثم يسلب عنها هى نفسها حقهاء فتنقلب على 
رأسها من حيث تدرى أو لا تدرى وعا لايتفق مع طبائع الأمور أو حقائق الأشياء أو 
منطق الأحداث» وتعلن العصيان المد تقتل وتروع» حى إذا ما وقفت أمام العدالة 
لحاسب على ما اقترفت أقرت واعترفت» وتقبلت العقوبة بنفس راضية مطمئنة انطلاقا 
من شعورها الأساسى الكامن ف أعماقها بالحق والعدل» تقبله عدلاً لا يتجزأ م 
تكشف الباحثة الصراع النفسى للمأزومين وبخاصة داحل نفوس الصالحين والأسوياء 
و ار الد و ا د و اا ا ا ا ا ا 
عَكس على ما يبدو هدوء وطمأنينة بطل العمل ف بداية الأمر» ثم تتسارع وتيرة 
الأحداث كما احمل ف التحول إلى الشر والقبول بالعدل ولو على النفس» ولكأن 
القارى»ء يستشعر ظلال معان الآية القرآنية "يا أيها الذين آمنوا كونوا قوامين بالقسمل 
وو ع ا ي و ل ا و ر ا و 


٤ 
النص الحماسى‎ )٣ 
قصد المتكلم هو إثارة حماس المخاطب أو القارئ ودفعه للقيام بفعل أو لتنفيذ عمل‎ 
وتحریضه على شیء:‎ 
(أ) أحرح من سحن نفسك إلى الطبيعة وإلى التاس من حولك وکن على يقن من ان‎ 
الحوائل الموهومة الي تصدّك عر ن السمر والحر كة كثيرا ما تكون قضبانا م ن الضوء!‎ 
(ب) أيها الحنود المدافعون عن الوطن والشرف والكرامة» أنتم قلعة بلادكم» وحصن‎ 
آبائکې» بأیدیکم مفاتیح النصر› فتقدموا عير خحائفین ولا ردد ترافقکم دعوات‎ 
الآباء والأمهات والأطفال والشيوخ؛ فالأمل معقود بكم. هيا إلى النصر»ء وامضوا على‎ 
الغزاةء واقهروا المعتدين!‎ ٤ طريق العزة» إحفظروا أمن أهليكم وبلادد كي‎ 
ر الو سائطی (التمثيلى السمعى والبحر‎ 
(أ) صورة طفل صغير يبكى وقد ارتمى على صدر أمه المسافرة للعمل لف الخارج»‎ 
رید سالا ولا سيار ةو ول ای شی عالدنا ارندك أنت أنت فقط." ويقوم‎ 
المحيطون بها ليفصلوا بينه وبينهاء فتصرف وجهها عن طفلها وقد امتلأت عيناها‎ 
بالدمو ع» مح زفرات مكتومة» ولخرج ف نحطو ات متر احعة متباطئة متثاقلة.‎ 
E وهم ويعلو‎ e (ب) شباب ف بدایات العقد الثالت م‎ 
الا"‎ 
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) شروط المترحم 

تحتاج مهمة الترحمة إلى مهارة مدربة» ومعلومات متجددة فل اللغة وغيرهاء كما تتطلب 
خيالاً واسعا وذكاء متقداء ثم تستلزم فوق ذلك الإحساس والذوق العا ولا يخفى 
على أحد أن عملية الترحمة ليست بالأمر المين ولا الميسور؛ وتتضح مدى الصعوبة 
بوجحه حاص عند الترجمة من اللغة الأم إلى لغة أجنبية أخحرى» وبصورة أحص إذا كانت 
اللغتان تنتميان إلى عائلتين لغويتين مختلفتين كما ف العربية والألمانية؛ فالعربية لغة 
ساميةء والألانية لغة هندو س جرمانية» وتعتمد عملية الترجمة أساسا على معرفة 
مفردات وأساليب وتراكيب اللغة المترحم منها وإليهاء وتحتاج تلك العملية إلى تدريب 
مستمر وتمرين متواصل وصبر مر جميل؛ ويشترط ف المترحم بصورة عامة عدة شروط› 
من أضسها" ': 

)١(‏ إحادة اللغة المنقول منها وإليها 

إن دور اللغة ف عملية الترجحمة هو نفس الدور الذى تلعبه على الدوام فى حياة اججتمع 
باعتبارها أهم واسطة للاتصال البشرى» ولذلك يجب أن يعرف المتر حم لغة الأصل 
واللغة المتر حم إليها معرفة عميقة» تشمل كافة الجوانب اللغوية: علم الأصوات والنحو 
والصرف وعلوم البلاغة؛ إذ يرتبط مضمون النص الأصلى - مباشرة - بصيغ اللغة 
ال أنشى جا؛ ومعلوم أن النص هو المصدر الأساسى للمعلومات الى تمكن المترحم من 
إدراك مضمون الكلام؛ والقارئ أو السامع الذى يعرف لغة الأصل وكل أشكاله ف 
مستوى لغته الأم» سيدرك ححتما دلالة النص الأصلىء ثم يأتى بعد ذلك التعبير عن 
فكرة هذا النص ف لغة الترجمة بشكل مماثل التعبير عنها فى لغة الأصل» وهو أمر 
تستدعيه أمانة الترجمة الدقيقة ووضوحهاء وإلا فإن الفكرة لن تصل إلى القارئ أو 


) فار ر أسعاد مظنر الدي حكيه: علم الث حمة الظر ى دمشن ۱۹۸7 ص ۱۸١‏ ١٠ا‏ نعدها. 
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۳ 


السامع بشكل مفهوم واضح ودقيق» ومن هنا تأتى ضرورة مطابقة الترجمة لقواعد اللغة 
لمنقول إليهاء وهذا شرط أساسى لوضوح الترجة. 

(۲) معرفة الموضوع المنقول 

حب أن يكون المتر حم ا بالموضو ع الذى يتر جه إلاما تام والمتر حم الاهر هو من 
بعلك من المعرفة اللغوية ومن معرفة الموضوع المنقول» ما يهون عليه أمر النقل ببيان 
واضح وأمين» ولذلك فإن الترجمة الفنية الى تتناول العلوم والمعارف على اتساع 
ميادينها ورحابة آفاقها ويقام لكل نقطة منها وزن ومثقال» تستعصى إلا على القلة 
المتحصصة الحودة البصيرة» فعلى متر حم المؤلفات العلمية التقنية أن يفهم الموضو ع الذى 
يتصدى لتر جته» وأن يكون على بينة من الاحتصاص الذى ينتمى إليه النص المتر جم 
وأن يعرف مصطلحاته وألفاظه العلمية بلغتها الأصلية؛ وعلى من ينقل المواضيع 
اا ا ا ا و 
البناء السياسى للبلدان المختلفة واقتصادها وجغرافيتهاء ولا بد للمترحم من دراسة 
آداب الشعوب الأحرى وتاريخها وتقافتها ولا سيما ذلك الشعب الذى يترحم من 


0 


لغته» فيعرف الحياة اليومية لمذا الشعب وأحلاقه وعاداته؛ أى أن يكون مطلعا على ما 
يسمى بالوقائع والمألوفات الثقافية والتارنخية. 

ويوصى أن يقوم المترحم بالإطلاء ع بعض الدراسات عن المؤلف الأصلى 
وحصائص أسلوبه والخلفية التارننية ,النقافية لأعماله؛ حيث يساعده ذلك على 
الاقتراب أكثر من النص وتفسيره. وإدراك وجهة نظر المؤلف» ومن ثم الابتعاد عن 
الحرفية وبالتالي النحا- ق حقيق التعادل الطلوب. 

(۳) البیاںن 

تتطلب ترجمة النص الأصلى أن يكون الترحم صاحب "بيان" كى يصوغه صياغة 


و اضحة المع سهلة اللفظ جيدة السبك و ندا يسلم ی اي المتر حم من عموض 


٤٤ 
الكلام ومن وضعه فى غير موضعه؛ بأن تخلو مفرداته من تنافر الحروف» وكلماته من‎ 
خالفة القياس اللغوى» وتراكيبه من غرابة الاستعمال؛ ولو اش من تنافر الألفاظ‎ 
وضعف التأليف والتعقيد» كما يستطيع المتر حم صاحب البيان أن يحلل النص الأصلى»‎ 
وأن يصوغه من حديد ف اللغة» مع امحافظة على المعئ» ومراعاة "تحويلات الترجمة من‎ 
تبادل واستبدال» وإضافة وحذف.‎ 
التقافة العامة‎ ) ٤( 
الثقافة هى ذلك التراث البشرى من المعارف الإنسانية والمعلومات التقنية اللدين‎ 
اكتسبهما الإنسان ف جميع مناحى حياته منذ نشأته على ظهر الأرض» وخحتاج المتر جم‎ 
إلى تقافة عامة ف طائفة من العلوم والفنون » كى يحسن الترجة الى تخصص فيهاء‎ 
فمجرد معرفة اللغتين المنقول منها والمنقول إليها معرفة لغوية (ولو واسعة) لا حقق‎ 
الغرض كاملا؛ فعلم الترجمة بفروعه المتعددة يقع على تخوم علوم أخرى كالفلسفة‎ 
وعلم النفس والاحتماع والدراسات الثقافية والفكرية وروافد علم السياسة الحديث.‎ 
وعلى من يتوحى النقافة العامة أن يدرس جيع المعارف البشرية دراسة تعميم وتوسيع»‎ 
وبذا يتكون لديه حيط من الثقافة الغزيرة النيرة والبصيرة الحاذقة» وليس القضد أن‎ 
نکر ورغ غر ج لار تین اناد من كل مرف يا حط الفاق‎ 
أمامه» ويعينه على البراعة ف مهنته» الى ينبغى أن تكون له .مثابة امحور» الذى يجمع إليه‎ 
شي المعارف.‎ 
EE EE ES ERA SR ES 
تارخی» وبعضها دیێ» وبعضها سلال عرقی» وبعضها قانون» وبعضها اقتصادی»‎ 
وبعضها متصل بأمور الأمم المتحدة » وبعضها من صميم الفقه الدولى» وبعضها جغراف‎ 
واحصائى» ولا تستقيم ترجة لل هذا الكتاب إلا إذا كان ناقله على دراية بأطراف‎ 


ھە افر م اد العب م معا. 
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وف هذا الصدد نشير إلى أن على المترجم عند نقل نص من بيئته إلى بيثة أحرى محتلفة 
حضاريا وتقافيا (فضلا عن استيعابه للنص) أن يتعايش مع نفس الفترة الزمنية والبيئة 
للكانية الي أنتج فيها النص» وذلك ليتسن له استيعاب الدلالة الكاملة للألفاظ وإدراك 
الأفكار والمعتقدات السائدة ف تلك الآونةء تم يشر ع المترحم بعد ذلك ف مواحهة 
مشكلة كيفية إحراج نفس الع _ الإبداعى ف إطار ثقافة عصرد وبيئته والمعايير اللغوية 
والبلاغية السائدة فيه. 


٤ 
الترجحمة التطبيقية‎ )۷ 

قلنا سلفا إن الترجمة نشاط إنسان» ويتم التفرقة غالبا عند دراسة النشاط الإنسان بين 
المنهج النظرى والمنهج التطبيقى» إذ يقوم الإنسان عند أدائه لنشاطه أو تنفيذه لأعماله 
بإدراك حوهر العلاقات بين الأشياء وال (قد) يؤديها ف البداية بشكل بُدهى» ثم يبدا 
الإنسان فى استخدام هذه العلاقات بصورة واعية فى التطبيق» وبعد ذلك يطورها 
ويصيرها قواعد عامة منظمة لحهده ونشاطه أو قوانين خحاصة ضابطة لعمله وسلوكه» 
وقبل أن نتعرض للقواعد والقوانين القائمة على إدراك تلك العلاقات الي تفيد المتر حم 
ف حال العربية والألانية عند ممارسته لهذا الفن» سنتكلم عن بعض المبادئ العامة 

لتر جة. 


۸( الميادئ العامة للترجحمة 

)١(‏ بجحب على المترحم أن يقرأ النص للمراد ترجته بإمعان مرة أو مرتين» حي يتضح 
المعين بشكل تام» إذ ليس بوسع المرء أن يترحم نصا لم يفهمه ولم يستوعبه استيعابا 
کاملا. 

(۲) إذا اعترضت المترحم كلمات أو عبارات غريب مبناها أو صعب معناها (وهو أمر 
كثير الحدوث) فعليه ان يرجع إلى القواميس العامة أو المعاحم المتخصصة وإدا م 
يسعفه قاموس أو معجم ما ف إنجاد بغيته فعليه أن يلجا إلى غيره؛ فهى درحات 
و لخصصات»› وسوف نعرض هنا بعد قليل عددا من القواميس والمعاجحم الي ختاجحها من 
يقوم بالتر جمة من العربية إلى الألمانية أو العكس. 

(۳) یبدا المتر حم با لحملة الأصلية تم بالحملة التابعة ها» مع مراعاة طبيعة اللغة المتر حم 


E E E e 


۷ 


)٤(‏ على المترحم أن يراعى مستوى اللغة وحال المخحاطبين بماء كالتفرقة بين مستوى 
أسلوب الفصحى أو اللغة المستخدمة ف الحياة اليومية» وذلاك حسب مقتضى الحال» 
فلكل مقام مقال. 

)٥(‏ يحب أن يبتعد المترحم تماما عن الحذف أو الاحتصار أو الل" أو اللف 
والدوران حول النص عندما يصعب فهمه أو ترجته ؛ فهذا .عثابة تشويه ولحريف 
للنص؛ فالتر جمة أمانة» وما هى "ابتداع" وإنغا "إبداع" فإذا عجز المتر جم عن حمل تلك 
الأمانة فعليه أن يتخلى عنها. 

(1) على المترجحم أن يكون حذرا ف اخحتيار معان الكلمات والعبارات والتعبيرات» وأن 
يتأكد أا مناسبة للنص» وإذا اضطر المترحم تحت إلحاح الضرورة القصوى إلى التخمين 
فعليه أن يدقق ف اختياره» وان يكون تخمينه ف أضيق نطاق ممكن وألا يزيد عدد 
اللات ال ها ي الفغرة عن كلمة أو كلشن عل الا كر راه كلها راد 
التحمين زاد احتمال وقو ع المترحم ف الخطاً. 

(۷) يجب على المترجحم إعادة مراجعة النص بأكمله بعد الانتهاء من عملية الترححمة 
بغرض مراحعة الأحطاء النحوية أو الإملائية» والتأكد من أن معن النص قد أمكن نقله 
نصا وروحا. 

(۸) ينبغى على المترجم أن يطلب من شخص آخر أن يقرأ النص المتر حم فإن فهمه 
كان ذلك دليلاً على صحة الترجمة وإلا فلا. 


“. 4 : 1 2 : 0 E 
. ها حالات یجول الصو ھا بغار المتسول تلحعا واحنعارا. وتسس نى دال انز حم الاحتعاربة‎ ) 


۾ هده لبست التقصودد هنا. 


۸ 


عدة المترحم هى المعاحم والقواميس؛ وعليه نذكر هنا ما نراه ضروريا لمن يشتغل 
بالتر حمة بين الألانية والعربية» وقد اقتصرنا على معاحم وقواميس بعينها (مع العلم أن 
هناك جحموعة أحرى غير هذا)؛ لأن فيما ننصح به ونورده هنا غ عن غيرهاء فضلا 
عن أن ما عداها قواميس متخحصصة حدا (مثل سلسلة المعاجم التكنولو حية التخحصصية 
إليها المتر حم لاحقا)؛ وإليك الآن قائمة بأهم القواميس والمعاحم أحادية اللغة وثنائيتها: 
Elsãsser, Hans-Hermann/ Mutlak, Ingelore: Wortschatz der Politik. Deutsch-‏ )1 
Arabisch und Arabisch-Deutsch. Leipzig 1987.‏ 

2) Elsasser, Hans-Hermann/ Goldmann, Ingeborg: Wortschatz der Politik, 
Wirtschaft, Geographie. Deutsch-Arabisch und Arabisch-Deutsch. Reichert 
1999. 


3) Duden. Deutsches Universalwörterbuch von A-Z. Mannhein. Wien. Zürich. 
2000. 

4) Duden. Taschenwörterbücher: Wörterbuch der Abkürzungen. Mannhein?. 
Wien. Ziirich 2002. 

5) Leicher. Eberhard: Wörterbuch der arabischen Wirtschafts- und 
Rechtssprache. Deutsch-Arabisch, 1. Auflage. Nomos Verlagsgesellschaft, 
Baden-Badcn 1991. 

6) Leicher, Eberhard: Wörterbuch der arabischen Wirtschafts- und 
Rechtssprache. Arabisch-Deutsch, bearbeitet von Amardeo Sarma, 1. Auflage. 
Nomos Verlagsgesellschaft, Baden-Baden 1991. 

7) Schregle, Götz: Deutsch-Arabisches Wörterbuch. Unter Wirkung von Fahnıi 
Abu |-Fadl, Mahmoud Hegazi, Tawfik Borg und Kamal Radwan. Wiesbaden 
und Beirut 1974, 1977. 

8) Waldmann. Albert: Wirtschaftswörterbuch. Arabisch-Deutsch. Deutsch- 
Arabisch. München. Wien 1999. 

9) Wehr. Hans: Arabisches Wörterbuch flr die Schriflsprache der Gegenwart. 
Arabisch-Deutsch. 5. Auflage. Wiesbaden 1990. 


١‏ ) ابن منظور: لسان العربب ستة جحلدات. تحقيق عبد الله على الكبير وححمد أحد 


حسب الله وهاشم محمد الشادذل» طبعة دار المعارف ‏ القاهرة .١۹۸۲‏ 


۹ 
)١‏ جحمع اللغة العربية (بالقاهرة): المعجم الوسيط» حزءان الطبعة التالثة القاهرة 
۹٩2‏ 
۲) منیر البعلبکی: الموردء قاموس إنکلیزی ‏ عربی» بیروت ۲۰۰۱. 
(آثرنا ذكر هذا القاموس هنا لورود كثير من الكلمات الإبحليزية ف عديد من النصوص 
الألمانية الحديثة كالنصوص الصحفية والرياضية أو ما يتعلق بالكمبيوتر» فضلا عن معرفة 
مدلو لات المصطلحات للمشتر كة ذات الأصل اللاي اد تمر المورد جا كر الحطلح 


EEE 
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(٠‏ القواعد ااا ا ت ی 
استفاد علم التر جمة استفادة كبيرة من علم الألسنة بصورة عامة» ومن علم اللغة المقارن 
ق ا کی ا وا كه و هم مشاكز الترحة على الصعيد 
الط 2 ما ب 
SRE Sg SE‏ 
السياق والنص» وهل المعى على سبيل الحقيقة أو امحاز. 

ر مشكلة الثر كب الس اللعری: 

ر( مكل تين لعن او و ا ا او 
النص المتر حم ومستواه. 

ES E O 


دزا الحدد. 


O۰ 


)١(‏ ترجة التعبيرات والمأثورات والأمثال والحكم والمصكو كات ومدى التقارب 
والتماتل بين اللغتين المتر حم منها وإليها. 

(۷) مشكلة احتلاف مستوى اللغة داحل النص الواحد» كاستخدام العامية داحل نص 
فصیح. 

وبدهى أن أهم مراحل الترجمة هى معرفة النسق والتر كيب للغة المترحم منها وإليهاء 
حن يستطيع المترحم أن يَصُوع جمله بطريقة تسيغها اللغة المنقول إليهاء فقد أثبتت 
دراسات علم اللغة المقارن أن ف لغات البشر حالات تماثل» وحالات تشابه» وحالات 
تغاير» فإن كان هناك تماثل بين اللغتين فلا مشاحة» وإن كان نثمة تشابه فإلى أى مدى» 
وإن كان هناك تغاير فما الحل وكيف يكون. 

وقبل أن نتناول النصوص الي نريد من حلالما معالجة قضايا ومشاكل الترحمة بين 
العربية والألمانيةء حب أن نشير إلى أن الترجمة ترتكز كما قلنا على التدريب والتمرين 
ذلك مد اباد الله د أن كاك مض السات الرهرة لمر ية والالانة حدر 
ملاحظهاء منها: 

أولا: من خحصائص الجملة الألمانية (المكتملة نحوا ومعی) افا نحتوی على فعل. 

ثانيا: تبدأً الجحملة الخبرية ف الألمانية باسم ولا يشترط ف هذا الاسم أن يكون هو فاعل 
الحملة. 

ثالثا: للفعل ف الحملة الألمانية مكان ثابت؛ فهو يحتل المكانة الثانية ف الحملة الخبرية 
الأساسية» أو الجملة الاستفهامية المبدوءة بأداة استفهام أو يقع ف فاية الجملة إذا 
كانت تابعة مربوطة ما قبلها بأداة ربط و قد يأتى الفعل ف مطلع الجملة إذا كانت 
طلبية أو استفهامية بدون أداة. 

رابعا: تعرف العربية أغاطا متعددة وختلفة من الجمل: 


ل اهال رن ف مهدا وو کید 
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(۲) احمل الاسمية المكونة من مبتدأً خبر عنه بجملة اسمية» مشل: "العرب تارجخهم يد . 
(۳) الجمل الاسمية الى تتكون من مبتدأً حبر عنه بجحملة فعلية» مثل: "على يذاكر 
دروسه". 

)٤(‏ احمل الفعلية الق تتكون من فعل وفاعل» مثل: "حضر أحمد"» وهذا النوع من 
الجمل لا تعرفه الألمانية. 

ونشير أخيرا إلى نقطة هامة وهى أن قائلا قد يقل إنه يترحم هكذا دون أن يفكر ف 
قاعدة ماء أو يقول إنه من الممكن أن ثنقل الحملة بصيغة أو صيغ أحرى مختلفة» وقد 
ا کا و و 
وصوابا م إدراك المترحم إدراكا واعيا لعلة إحراج الجمل والصياغات على طريقة ما 
دون غيرهاء كما أا هى النقل الراف لمضمون الأصل مع المطابقة الوظيفية والأسلوبية 
لتراكيبه وجمله كلما وحد المترحم إلى ذلك سبيلا هى أفضل طرق الترجمة» وعندئذ 
تكون الترجة غ بأدائها داع و E‏ بإادراك العلاقات بين المغردات 
i‏ إدراکا E‏ واعيا؛ إننا نقول إن الترجة لا تعي محاكاة بناء العبارات بل 
لحويلل الأبنية إلى ما الها (أو يكاد)؛ حن ليشعر القارئ للنص المترحم كما لو أنه قد 
O E‏ على تلاك الخصائص تكون القواعد الأساسية عند 
الترجمة من العربية إلى الألمانية هى: 

)١(‏ تعيين الاسم الل فاع ف الحملة الألمانية EE‏ اک ا 
أو فاعلا ف الجحملة العربية أو غير ذلك أحيانا. 

(۲) معرفة فع احملة بتأثيره النحوى» هل يتعدى إلى المفعول بنفسه أو حرف مثا 
مع ملاحظة أن الفعل ومكافنه قد إختلفان من حيث التعدية ق كلتا اللغتين. 

(۳) تحديد الصيغة الزمنية الى سيكون عليها الفعل ف الحملة الألانيةء هل سيصا ل 


زمن المضار ع او الماضى او غير ذلك. 


o۲ 
إتجاد فعل مناسب للجملة العر بية الخالية من الفعل.‎ )٤( 
ترججمة كل حلة ترجمة صحيحة ومناسبة على حدة» ومراعاة ترتيب عناصر الجملة‎ )٥( 
طبقا لقواعد اللغة الألمانية.‎ 
ربط الجمل بكلمات أو بأدوات ربط مناسبة؛ حي لا يكون النص مفككا وغير‎ )١( 
. مترابط‎ 
والآن نبداً ف معالجحة الجانب التطبيقى عند الترحمة بين العربية والألمانية بأن دورد‎ 
نصوصا متدرحة ومتنوعة» وسنأتى بالنص» نم نتعرض بشىء من التفصيل للتراكيب‎ 
اللغوية الواردة فيه وكيفية تر جتها إلى الألانية بناء على طريقة الترحة المماتلة تم نتبحم‎ 
ذلك بتر جه النص تر مه كاملة) وسوف تباین هذه اللصرص من حیث مستو یاقا‎ 
اللغوية (فمن لغة الحياة المعيشية» إلى لغة الصحافة» فمستوى الفصحى)» وستختلف‎ 
النصوص كذلك من حيث مضموفا (من نصوص عادية إلى نصوص دينية وعلمية‎ 
واقتصادية وسياسية وعسكرية ... اخ).‎ 
وحن تتم الاستفادة من هذا النهح والمنهج» نود أن نشير أيها القارىء العزيز إلى ما نراد‎ 
صالحا ومناسبا ومحققا للهدف من الجانب التطبيقى ف هذا الكتاب:‎ 
قم بقراءة النص كاملا بحسبانه وحدة واحدة.‎ )١( 
عليك بدراسة ما يعقب النصَ من ملاحظات ونظرات ومبادئ واسس.‎ )۲( 
قم بترحة النص بنفسك قدر استطاعتك مع مراعاة ما تعلمته من للمبادى‎ )۳( 
والأسس.‎ 
إعقد مقارنة بين ما قمت به أنت (ولا تستقلله أو تستصغره) وبين التر جة الكاملة‎ )٤( 
للنح الي اقتر حناها لاك هنا ف كاية ال‎ 
(د) اكتنشف بشسال مواضع الاتفاق وحالات الاحتلاف غ حاول مرة أخحرى أو‎ 


كر ادا و حدت أن مواضہ الاتغاق أقر من نقاط الاحتلاف. 
% 2 چ س س 


امز التانى 
صوص لل رجتم اللطييتيت 
من اللات إلى الت 
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(1) 


Der Mensch kommt zur Welt. Seine Eltern versorgen, ernãhren und ziehen ihn 
auf. Er wãchst auf und entdeckt seine Umwelt. Er plappert und macht seine 
ersten Gehversuche. Er geht dann gerade mit vierzehn Monaten. Er beginnt 
zunãchst zu plappern und dann einzelne Wörter zu sprechen. SchlieBlich formt 
er ganze Sãtze. Er kommt mit vier Jahren in den Kindergarten und dann im Alter 
von sechs zur Schule. Spãter geht er auf die Universitat. Dann absolviert er sein 
Studium, arbeitet und verdient seinen Lebensunterhalt. Kurz darauf heiratet er. 
Mit der Zeit bekommt er Kinder. Er versorgt, ernãhrt und zieht sie auf, genauso 
wie die Eltern es mit ihm vorher machten. Und das macht ihm groBe Freude. Die 
Kinder wachsen auf, besuchen die Schule, studieren an der Universitat, 
absolvieren das Studium, arbeiten, verdienen, heiraten und bekommen auch 
Kinder. So geht das Leben weiter, Generation auf Generation. 

Wir Muslime glauben: Das ist nicht die einzige Bedeutung des Lebens, es hat 
vielmehr auch einen anderen Sinn. 


)١‏ أولى قواعد الترجمة من الألمانية إلى العربية (وتقريبا من كل اللغات الى ها نفس 

سمات الألانية) هى ربط الجمل العربية داحل النص الواحد بأداة ربط مناسبة كحروف 

العطلف مثلا (الواو والفاء وتم u‏ ا)؛ اد من خحصائص الألمانية وضع نقطة ف كاية 

جملتهاء أما الجمل ف اللغة العربية فإما مستقلة تربطها روابط حفيفة من حروف 

العطف» وأغلب هذه الروابط هى الواو والفاء. 

۲( ادا تک ت ف الحملة الألمانية ده معطوفات فیأتی _ کما هو معروف _ حرف 

العطف قبل المعطوف الأحير» بينما تذكر العربية حرف العطف قبل كل معطوف 

ثل 

Ramy. Magdy und Samy studieren Germanistik an der Al-Azhar-Univêrsitat in 
Kairo. 

يدر س رامی وججدی وسامی اللغة الألمانية وآداجا لجامعة الأزهر ق القاهرة. 

( الأصل ف اللغة العربية هو البدء بالفعل» ولا يدم الاسم إلا إدا كان هناك سبب 


بلاغى يقتضى ذلك فعبارة: حرج محمد" جلة تقريريةء أما: "محمد حر ج" فالغرض 


°٦ 


نها هو تأکيد ان حمدا هو الذى حرج ولیس عليا؛ ولذا فإن اللغة العربية تفضل 
E E E E N AE Eg E U U‏ 
الابتدائی"» وهو شارت المستخدم ق مقام ا دهن اللخحاطب من مضمون الكلام» 


Der Mensch kommt zur Welt. 
يأتى الإنسان إلى الدنيا.‎ 


وتأتى الحملة الفعلية فى مطلع النص أو الفقرة وكذلك الجمل الافتتاحية أو النص المكون 
من جملة واحدة وتتعين الحملة الفعلية إذا كان فاعل الحملة الألمانية اما نكرة: 
Hier wohnt ein fremder Mann.‏ 

(٤‏ ما المجحملة الاسمية فلها وظائف دلالية متعددة» منها على سبيل لمال تا گند مضمون 
الكلام أو إذا كان فاعل الجملة قد سبق ذكره وهو حور الحديث ومر كز الكلام 
وو فو اطا اغا ا ع نا ا 
ه) قد تضاف كلمة ف اللغة المنقول إليها وذلك ليستقيم الأسلوب» وذلاك بشرط عدم 
الإحلال بالمعئ بالريادة أو النقصان: قارن: 

Er geht dann gerade mit vierzehn Monaten. 
ثم بعد ذلك بعشى معتدلا وهو ابن أربعة عشر شهرا.‎ 
فقد أضفنا هنا: "وهو ابن"» حى تستقيم الحملة العربية بناء ومعى.‎ 
تلعب الاخحتلافات الحضارية دورا ف احتيار بعض الصيغ والتعبيرات داحل السياق»‎ )٦ 
قارن الحملة التالية:‎ 

Mit der Zeit bekommt der Mensch Kinder. 
ومع الوقت يرزق الإنسان بأطفال.‎ 
... ففعل الجملة هر ١ع١۸٠ 0 )عط ومعناه المعجمى : 'يتلقى› خصل علی» یتسلم یتال‎ 


الخ وإن تقل الفعل بأحد هذه امعان عند ترحمة الحملة السابقة» ضر انسجام العبارة 


OV 

وأصبحت سقيمة بمجوحة مضحكة» وسبب ذلك أن الحضارة العربية الإسلامية ها ف 
هذا السياق الاستعمال المعين الذى ظهر ف ترجة الجملة. 

2F FF FF 2 FF 
وإليك الآن الترجة الكاملة للنص:‎ 
يأتى الإنسان إلى الدنياء فيرعاه أبواه ويغذوانه ويرّبيانه» ثم ينمو ويكبر ويكتشف خيطه‎ 
(من حوله)» ثم يحبو ویقوم بأولی محاولاته للمشی» وبعد ذلك عشی معتدلا وهو ابن‎ 
ار ر شهرا تم يبدا یناغی وينطق بعد ذلك بعض الكلمات» وبعد فتره کون‎ 
جملا تامة» ثم يذهب إلى الحضانة (رياض الأطفال) وهو ف الرابعة من عمره وبعد ذلك‎ 
وهو فى سن السادسة يذهب إل المدرسة» وفيما بعد يلتحق بالجامعة» ويتخر ج ثم يعمل‎ 
ويكسب قوت معيشته» وسرعان ما يتزوج» ومع الوقت يرق بأطفال» يرعاهم‎ 
وو وير بيهم› تماما كما کان يفعل معه أبواه قبل ذلك» يتښت له هدا سعادد‎ 
كبيرة» ثم يكبر الأولاد ويذهبون إلى المدرسة» تم يلتحقون بالجامعة» ويتخرجحون تم‎ 
يعملون»› ویکسبون معاشهم» ویتزو حول ويررّقون هم ايضا باطفال»› وھکذا ت‎ 
ا‎ 


ونعتقد نحن المسلمين أن هذا ليس هو المعن الوحيد للحياة فحسبب بل إن ها معى 


(2) 


Deutsche wünschen sich nicht mehr viele Kinder: Fünf von zehn Familien haben 
gar keine Kinder. Das hat folgende Griinde: Das Leben in den Stãdten Ist mit 
Kindern nicht leicht. Die Wohnungen sind klein und teuer. auf den StraBen 
können die Kinder nicht spielen, und die Nachbarn Kennt man kaum. Viele 
Deutsche wollen mehr Freizeit. Mit Kindern hat man wenig Zeit und wenig Geld 
für seine Hobbys. Mit sechzig (Frauen) bzw. fnfundsechzig (Manner) bekonmmt 
man eline monatliche Rente. Die Eltern sind also im Alter nicht von Kindern 
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abhãngig. Es gibt jedoch Ausnahmen, wie zum Beispiel Herrn Schmitt. Er hat 
nãmlich fünf Kinder und sechs Enkelkinder. Von ihnen ist ihn Sara am liebsten. 
Sara ist ein kleines Madchen, sehr schüchtern und sechs Jahre alt. Sie hat grüne, 
leuchtende Augen und hübsche Gesichtsausdrücke. Sie hat flachsblondes Haar, 
es ist in zwei langen, goldenen Zöpfen geflochten. AuBerdem ist sie klug und 
sogar gro® flr ihr Alter. Jede Woche geht Herr Schmitt gern mit ihr aus. Das 


macht ihm groBe Freude. 
sk ok ok se ok o ok ok oF oF 


)١‏ يظهر المقابل العربى للحمل الألمانية الى فعلها الأساسى «iءء‏ فى زمن المضارع على 
هيئة جمل اسمية من مبتدأً وخحبر» قارن: 
Das Buch ist nützlich.‏ 
الكتاب مفيد. 
Der Mensch ist ein Gemeinschaftswesen.‏ 
الإنسان كائن اجحتماعى. 
وقد تضاف كلمة "موجود" كخبر ف الجحملة» مثل: 
Die Friedensfrage ist auf der Agenda.‏ 
قضية السلام موجحودة على حدول الأعمال. 
وتأتى كلمة "موجحود" تر جمة للفعل مء إذا ۾ یکن معه ما یکمله من الخبر: 
Ich denke, also bin ich.‏ 
وهناك حالات قليلة قد يظهر فعل الكينونة فى المضار ع "أكون» تكون»ء يكون» نكون» 
يكونون" مقابلا لتصريف «امء مثل حمل الشرط مثلا: 
Wenn du der Lehrer bist, bin ich der Schüler.‏ 
ا کار اک اا ایت 
۲) یظهر الفعل 0م ق استخحدامات خختلفة» وينقل معناه إلى العربية بصور کک 
ومتعددة» بيد ان مقابلّه ف العربية بفعل هى الحالة الأقل ورودا؛ وهذا ما سيتضح فيما 


يلی: 
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(ا) اللام 
اة Ich habe eine Familie.‏ 
(ب) الباء 
بالغرفة نافذتان. Das Zimmer hat zwei Fenster.‏ 
به صدا . Er hat Kopfschmerzen.‏ 


(ج) عند أو لى 


عندها (أو: لديها) سيارة. Sie hat ein Auto.‏ 
(د) ذو (ععن صاحب أو مالك شئ ما) 
ھی ذات شعر جمیل. Sie hat schönes Haar.‏ 
(ه) بعلك» موز 
غلك سيارة. Wir haben ein Auto.‏ 


وتأتى "للام" للدلالة على ما بعلكه الإنسان انتقاعا ولا عق له التصرف فيه بيعا ولا 
شراء ولا هبةء و"الباء" للدلالة على تبعية حزء للكل» ولا بعكن فصله غالبأء و"عند" 
لملكية ما يتصرف فيه والمملوك موحود بالفعل أو بالقوة» وهى من أكثر المكاففضات 
استحداما ف اللغة العربية المعاصرة» وتحل محل المكافئات الأحرى» والفرق بينها وبين 
"لدى" أن الأحيرة أفصح وتدل غالبا على المملوك بالفعل؛ و"ذو" تدل على الملكية مع 
زيادة ووضوح فيه واه ذو الفضل العظيم» وترحمة «eطه.]‏ ب ملك يوز" قليل 
وغير فصيح؛ ويلاحظ أن فاعل الحملة الألمانية يكون هو امجرور ب "اللام" أو "لاء" 
أو المضاف إليه مع "عند" و"لدى" أما "ذو" فتأتى حبرا هذا الفاعل. 


Der Mensch hat zwei Augen. 
للانسان. ان‎ 
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۳) تدور معان كلمة إإعمص حول الزيادة والكثرة "کشر ا مر 

Nicht mehr und nicht weniger! 
لا أكثر ولا أقل!‎ 

Je mehr er hat, Je mehr er will. 
كلما ملك أكثرء كلما أراد أكثر.‎ 
أا إذا ارتبطت كلمة إإمص بنفى فيقابلها ف هذه الحالة الفعل العربى "ماعاد» م‎ 
بعد و الحملة فة قى العرية والالانة:‎ 

Er studiert nicht mehr. 

ما عاد يدر 


)٤‏ تتر حم الحملة الألمانية امحتوية على كلمة ام بجملة منفية جا أداة استشناء وحالية من 
السو منه» وهو ما يعر ف لدی النحويين العرب E‏ "الاستثناء المفر ع٠‏ و عند البلاغيين 
منهم بأنه e‏ اا "'القصر والحصر" قارن: 
Ich habe nur Bücher gekauft.‏ 

E EE 
اشر یت کتبا وملابس وأشياء‎ ET (ویرد دزا از ا إذا كان المخحاطب‎ 
خر ی.)‎ 
ف الترجمة .عى "عن حب» کب» بکل الحب» مسرور» بکل‎ gern تظهر كلمة‎ (° 
سرور» بسعادة» بكل سعادة" و بمكن أن تترحم بالفعل: "يفضل أن" "يحب" أو "مفو‎ 
عة الد قار‎ 

Er macht das gern. 

Ich esse gern Reis. 
قد يضطر المترجحم إلى استخدام لازم المع بدلا من نقل التر كيب نفسه؛ وذلك إما‎ )٦ 
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لطول هذا الت ركيب أو لغرابته أو لقلة استعماله أو عدم جريانه ف اللغة المنقول إليهاء 
قارن: 

Zwei von je drei Studenten bestanden die Prüfung. 
احتاز الامتحان اثنان من كل ثلاثة طلاب.‎ 

Fünf von zehn Familien haben gar keine Kinder. 
٤ 2 
كل خمسة من عشر أسر (عائلات) ليس ها أطفال بالمرة.‎ 
٤ 1 1 ر‎ 1 

ولازم الجملة الأولى: اجحتاز الامتحان للا الطلاب › ولازم الثانية: نصف الاسر 
(العائلات) ليس هما أطفال بالمرة". 
۷) إذا حلت الكلمة (مفردا أو جمعا) من أداة تعريف أو تنكير ترجمت إلى العربية 


Autos sind wichtige Verkehrsmittel. السيارات وسائل مواصلات هامة.‎ 


Viele Menschen in Afrika sterben an Hunger. 


e OH FoF oF 

وإليك الآن التر جمة الكاملة للنص: 

م يعد الألمان يرغبون فل أن يكون مهم كثير من الأولاد» بل إن نصف الأسر 
(العائلات) ليس ها أطفال بالمرة» وههذا بعض الأسباب التالية (وهذامرحعه إلى 
الأسباب الآتية): 

ليست الحياة ف المدن سهلة مع وحود الأولاد؛ فالمساكن ضيقة وغالية» ولا يستطيع 
الأطفال أن يلعبوا ف الشوار ع» كما إن الواحد يكاد لا يعرف جيرانهء ويريد كثير من 
الألان مزيدا من وقت الغراغ (وقت فراع أكثر)» ومع وحود الأطفال لا يتبقى للمسرء 
إلا وقت قلیل ومال بسيط فوایاته» كما نخصل الإنسان على معاش شهری ف سنن 


الستين للنساء وف الخامسة والستين للرحالء وعليه (ومن هنا) فإن الآإباء ليسوا 


1۲ 
مر تبطین بأولادهم (مادیا) ف أخحريات العمر» غير أن .هناك استثناءات» کالسيد شيت 
على سبيل المثال» فله خسة أطفال وستة من الأحفادء من بينهم ساره» وهی أحبهم إليه 
(إلى قلبه)» فهى فتاة صغيرة حيية (حجولة) حدا» وعمرها ست سنوات» وها عيون 
حضراء براقة» وتعبيرات وجه حهملية» وھی دات شعر أصفر منساب» وهر مجحدول ف 
ضفيرتين ذهبيتين طويلتين» وفوق ذلك فهى ذكية بل وكبيرة بالنسبة لعمرها (وهى 
أكبر من سنها)» وكل أسبوع يحب حجدها أن يخر ج متترها معهاء ولكم يسعده ذلك 
)3( 
Der Mensch ist ein Gemeinschaftswesen. Kein Mensch kann auf Dauer flir sich‏ 
allein leben, sich Nahrung beschaffen, Kleidung anfertigen, ein Haus bauen.‏ 
Die kleinste Form der menschlichen Gemeinschaft ist die Familie. Es gibt auch‏ 
andere Gemeinschaften, zum Beispiel die Dorf. und Stadtgemeinde.‏ 
Gemeinschaften bilden sich ferner aus Kollegen sowie Lehrern und Schülern in‏ 
einer Klasse.‏ 
In der Gemeinschaft ist einer auf den anderen angewiesen. Deshalb miüissen wir‏ 


aufeinander Rücksicht nehmen und uns gegenseitig helfen. Der Stãrkere darf den 


Schwaãcheren nicht unterdriüicken und nicht ausnutzen. 
sk sk ok ak ok ok ofc ok ok ok 


)١‏ إدا كان ركنا الجملة الى فعلها «امء معرفة فيستحسن إضافة ضمير الفصل بينهما 
(هو» هی» ها هم» هن)»› ويفضل أن یکون المبتدأً هو أقلهما ألفاظاء قارن: 

Die kleinste Form der menschlichen Gemeinschaft ist die Familie. 
الأسرة هى أصغر أشكال الجماعة الإنسانية.‎ 
ويفضل استخدام ضمير الفصل ادا کان الخبر حلة هنا‎ 

Das Problem Ist, wie er das Geld bekommt. 

الشكلة هى أنه كيف يحصل على المال. 
ر أفعل الف ف الألانية der Superlativ‏ بأفعل الها م افا اي 


ال 
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Samy ist der klügste Schüler in der Klasse. 
شامى أذ كى التلاميذ ف الفصل.‎ 
وقد تأتى صيغة أفعل التفضيل من كلمات مثل: "أكير" "أكثنر" ...الح ممضافة إلى‎ 
الرضر ف 2 تان الصف مها ق حال فير ناي أك اادد ى الفضل دكا‎ 
ما تفيده الحملة الاسمية الدلالة على الدوام ا وعدم انفكاك نسبة مضمون‎ )۳ 
: الخبر عن المبتدأ » قارن‎ 


Ketn Mensch kann auf Dauer für sich allein leben. 

وليس عقدور أى إنسان أن يعيش وحيدا على الدوام (مدى الحياة). 
ولأن هذا صفة لازمة للإنسان لا تنفك عنه غالباء لذا فإن الحملة الاسمية هنا مناسبة 
E CO O CE CR E ET‏ 
يعيش وحيدا على الدوام"» ودلالة الاستمرار باقية هنا أيضا؛ فإن "کان" تدخحل على 
الجحملة الاسمية. 
)٤‏ المعن الأساسى لحرف العطف 4ں "و" هو الدلالة على العطف والمشاركة » وقد 
تدل على التخيير أو التفضيل مثل إمله "أو"» قارن: 

Beim Fasten darf der Muslim nicht essen und trinken. 
لا يجوز للمسلم أن يأكل أو يشرب أثناء الصيام.‎ 
تميل العربية إلى ترجمة النكرة المغردة المسبوقة بأداة تنكير بنكرة مثلها وقبلها كلمة‎ ) 
"أى" أو بعدها كلمة "ما" ذلك إذا كانت النكرة تدل على العموم والشيوع مشل:‎ 
"مرا ما"» وقد توصف النكرة‎ eine Frau 'رحل ما“ أو "ی رحل"‎ ein Mann 
بكلمة "واحد" أو "واحدة" وذلك إذا دلت على الإفراد والوحدة متل: "رحل واحد"‎ 
و"امرأة واحدة" و قد تترحم النكرة الألمانية ب "أحد" » "إحدى" مضافة إلى الجحمسع‎ 
: ال ا ای الا‎ 


)١‏ يفضل عند ترجمة الجحمع النكرة ف الألانية إضافة كلمة "بعضر" أو "بعض من" قبل 


1٤ 


صورة الحمع (وبخاصة إذا كانت الكلمة موصوفة) » مثل : 

Gestern habe ich wichtige Bücher und schöne Kleider gekauft. 
من الملابس الحميلة.‎ e اشتر یت بالأمس بعض كتب هامة‎ 
(لاحظ أن الجحمع هنا ظهر مرة نكرة ومرة معرفة؛ التنكير ظاهر فى كلمة "بعض").‎ 
تتر حم الأفعال المنعكسة من الألانية إلى العربية بصياغة الأفعال ف العربية على‎ )۷ 
أوزان معينة» وهى: الفعل: "انكسر" تفعّل: "توضاأ" اقعل: "اغتسل" تفاعل:‎ 
ر ال و ا و و ی ا ناغل ف أو "بعضهم‎ 
طن "تساعءل"» "تساءلوا"؛ "سأل نفسه" » "سلوا‎ ek بعضا" إذا كان الفاعل‎ 
بعضهم ا أو قد يفهم ذلك من السياق ا ومن الخطاً: "سألوا بعمضهم‎ 
. البعض‎ 
ف أن دم الف ل غل الفاعر > ولك ادا كان ااق رل ر ار ا‎ 
: تر كب المفعول من كلمة أو كلمتين والفاعل مكون من عدد أكبر من المفردات» مثل‎ 

Der Text war schwer, trotzdem haben ihn einige Studenten iibersetzt. 

د اتال عع رر داك د ع ب اللات 

Die Studenten im ersten Studienjahr haben den Text übersetzt. 
لقد ترحم النص طلاب الفرقة الأولى.‎ 
ثم قارن نقل الحملة بالترتيب العادى: "ترجحم طلاب الفرقة الأولى النص" » تحد عدم‎ 
انسياب ف النطق؛ هذا تفضل الطريقة الأولى.‎ 


xk ok ok ok oft oke ok ok ok ok 
وإليك الآن التر جة الكاملة للنص:‎ 
اإإنسان ا اجتماعی› ولیس .دور ا إنسان أن يعيش و حيدا على الدوام (مدی‎ 
الحياة)» أو أن يوفر بنفسه الغذاء ويدير وحده الكساء وين عفرده مازلا (للإيواء»‎ 
الاس ي افر اكل اماع ااا عر و ا اغات ات ری‎ 


منها على سبیال المغال خحتمہ القر ية و تمع المدينة کما تتشکا بعص التحمعات م 


"1o 


وكل فرد ف الجماعة حتاج إلى الآأحر» ولذا فعلى كل فرد منا أن يراعى هذا الاخرء 
وجب أن نتعاون جيعا (أن يساعد بعضنا بعضا)» كما لا يجوز للقوى أن يعلى على 
الضعيف ولا أن يستغله. 
)4( 

Unser Körper benötigt Aufbau- und Energiestoffe und Stoffe, die die Funktionen 
unserer Sinne und Organe aufrechterhalten. Die Energie, die die Nahrungsmittel 
spenden, misst man in Kalorien. Fette und süBe Nahrungsmittel haben besonders 
viel Kalorien. Man darf dem Körper aber nicht mehr Kalorien zuführen als er 
braucht, weil man dann dick wird. Besonders wertvoll sind jene Nahrungsmittel, 
die viel Eiwei® und viele Vitamine enthalten; hierru zãhlen Obst, Gemüse, 
Mılch, Quark. Vollkornbrot, Honig, Fleisch, Fisch. Ubrigens: Obst und Gemiüse 


sind roh gesiinder als gekocht. Durch das Kochen werden nãmlich viele 


lebenswichtige Stoffe zerstört. 
2 ok f fk ok 2 ok ok ok kK 


)١‏ إدا تت كلمة عاص ةم ف الحملة الألمانية ین بعدها تفصيل لشيء سبق د کره 
أو بیان لمعدود» فتدل عندند على الشتة والعلة لقول سابق» وتظهر ق الترجمة إل 
العربية بأداة تدل على السببية» قارن: 


In diesen Semester studieren wir zwei wichtige Werke von Goethe, nãmlich: 
y۽Faust“‎ und ,.West-östlicher Diwan“. 


سندرس ف هذا الفصلل الدراسى عملين مهمين لحوته» وها: "فاوست" و "الديوان 
الشرقى الغربى". 

Ich trinke den Tee nicht am Abend. Das macht nãmlich den Schlaf unruhig. 
لا أشرب الشاى ف المساء؛ لأن هذا يجعل النوم مضطربا (قلقا).‎ 
الكلمات الخالية من أداة التنكير أو أداة التعريف وتدل على الجنس والنو ع تظهر‎ )۲ 
محف ال غاا‎ 


Dic Kinder essen gern Apfel. 
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إما إذا لم تدل على الجحنس أو النرع » فتظهر نكرة: 
Morgen essen wir Fisch und trinken Milch.‏ 
عدا ناکل کا ونشرب لبناء 
۳ ) إذا کان فاعل الفعل ا2 6۸ا اق ليس هو امحدث الحقيقى للفعل فتتر حم TIES‏ 
ف صيغة المبى للمجهول: 
Zu den arabischen Lãndern zãhlen Somalia und Mauretanien.‏ 
تعد الصومال وموريتانيا من البلدان العربية. 
)٤‏ تدل كلمة كع عات على أن المتكلم يريد إضافة ملحوظة فرعية عابرة» ولذلك 
يفضل أن تظهر ف الترجة: "بالمناسبة"» أو "وف هذا الصدد يقال" أو "ونشير هنا": 
Du könntest mir übrigens einen Gefallen tun.‏ 
بالنامتة: لك تستطيع أن تؤدى لى نحدمة! 
Ûbrigens, hast du davon schon gehört?‏ 
3K 1 f fk ok xk ok ok 2k ok‏ 
وإليك الآن التر جمة الكاملة للنص: 
تحتاج ایا ای مواد بانية» ومواد (مولدة) للطاقة» وال مواد تصوك وتحفظ وظائف 
حواسنا وأعضائناء وتقاس الطاقة الى تولدها المواد الغذائية بالسعرات الحرارية 
(بالكالورين)» والمواد الدهنية والسكرية على وجه الخصوص ذات سعرات حرارية 
عالية» ولا يسسَحَب إمداد الجسم بسعرات حرارية أكثر مما يحتاج» إذ عندئذ يصير المرء 
بديناء والمواد الغدائية حاصة الى تحتوى على بروتين عال وفيتامينات كثيرة (هى مواد) 
كاملة القيمة (الغذائية)» وتعد منها الفاكهة والخضر واللين والزبادى والخبز وعسل 
النحل واللحم والسمك وبالمناسبة يشار هنا إلى أن الفواكه والخضر (وهى) نيئة أصح 
منها (وهى) مطبوحةء إذ أن كثيرا من المواد الحيوية الهامة يقضى الطهيٴ عليها. 


1۷ 
(5) 


Die Regierung besteht aus dem Regierungschef und den Ministern. In der 
Bundesrepublik Deutschland und in der Republik Österreich heiBt der 
Regierungschef  Bundeskanzler. In vielen anderen Lãndern heiBt er 
Ministerprãsident, manchmal auch nur Prãsident. Der Regierungschef wãhlt sich 
die Minister. Jeder Minister ist flr ein bestimmtes Gebiet verantwortlich (zun 
Beispiel Wirtschaft, Verkehr, Unterricht und Erziehung ). 

Die Regierung trãgt für das, was im Namen des Staates geschieht, die 
Verantwortung. Sie flihrt die Gesetze aus, die das Parlament beschlieBt. Die 
Regierung muss dafür sorgen, dass die Menschen im Staate ihren 
Lebensunterhalt haben und bei Krankheit und im Alter keine Not leiden miüissen. 
Die Regierung muss sich darum kümmern, dass Schulen und StraBen gebaut 


werden und dass der Staat mit den anderen Staaten In Frieden lebt. 
sk ok ok ok ok i ok ok ok ok 


)١‏ غالبا ما يستخدم الفعل الألمان ١8نم!‏ ف الترجمة العربية فعسلا مبنيا للمجهول 
"يسَمّى" مع الأعلام أو "يطلق عليه" مع الوظائف أو الصفات والألقاب: 
Er heiBt Ali.‏ 
(هو) یسمی علیا. 
۲) من أدق مشاكل الترجمة وأكثرها ورودا أن يكون للكلمة معان متعددة وختلفة» 
مثل معى الفعل 1۸ع 'یسیر» شى (على رجليه)» يذهب» ينصرف الځ" تم قارن: 
Er geht dann gerade mit vierzehn Monaten.‏ 
معد لك مي مدل وهو اين اريغة عكر ها 
Er geht in die Schule.‏ 
يذهب إلى المدرسة (يلتحق بالمدرسة). 
Es geht ihm gut.‏ 
حاله على ما يرام . 


Es geht hier um die genaue Übersetzung. 
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يدور الموضوع هنا حول الترجمة الدقيقة» أو: الموضوع هنا هو الترحمة الدقيقة. 

ويلعب السياق دورا هاما وحاسما ف اختيار المع المناسب والدقيق» وكذلك ارتباط 
الكلمة باذاة أن رف سلا كا لاطا وهات الرابط ين الفاعل فة ذلك 
ل 


Der Apfel fallt. 
تسةط التفاحة.‎ 


Die Dunkelheit faãllt. 
e 
يلاحظ عند الترجمة الترابط بين الفعل وفاعله» فمثلا الفعل ةط "يبي" لا‎ )٣ 
يستخدم ذا المع مع الطرق والشوارع ف اللغة العربية» وعليه فيجب استخدام الفعل‎ 
المناسب هنا وهو "ينشى بخط" مثلا:‎ 


Die Regierung baut viele Wohnungen und neue StraBen. 
. تبن الحكومة مساكن كنيرة وتنشئ (وتخط) شوارع جحدیده‎ 


KHK N 

وإليك الآن التر هة الكاملة للنص: 
تتكون الحكومة من رئيس الحكومة ومن الوزراء» وف جمهورية ألمانيا الاتحادية 
وجمهورية النمسا يْسَمّى رئيس الحكومة ب "المستشار (الاتحادى)" ويْطلق عليه فى 
بلاد أحرى كثيرة "رئيس الوزراء"» وأحيانا (يقال له) "الرئيس" فحسب؛ ويقوم رئيس 
الحكومة باختيار الوزراءء وكل وزير مسئول عن قطاع (جحال) معين (على سبيل المثال: 
الاقتصاد» النقل التربية والتعليم). تتحمل الحكومة المسئولية عما يدث باسم الدولة» 
كما أا تنفد القوانين ال يَسنّها الحلسنٌ التشريعى ر البرلان» بجلس الشعب» بحلسس 
الأمة)؛ وعلى الحكومة أن تعمل على أن يْحَصّل المواطنون ف الدولة أرزاقهم وألا يعانوا 
العَوّز أو الاحتياج عند المرض أو الشيخوخحة» كما يحب على الحكومة أن تقوم ببناء 


المدارس و إنشاء الطر ق وان تعيش الدولة ق سلام مع جير اکا م الدول الأحرى. 
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(6) 
Die Nerven nennt man das Nachrichtensystem des Körpers. Die Nerven nehmen 
alle Sinneseindrücke auf und leiten sie zum Gehirn weiter. Ohne Nerven 
könnten wir nicht hören und nicht sehen. Auch die Schmerzen werden von den 
Nerven aufgenommen. Schmerzen sind ein wichtiges Alarmzeichen. Sie zeigen 
an, dass irgendetwas mit dem Körper nicht in Ordnung ist. Das Gehirn ist die 
Kommandozentrale des Körpers. Im Gehirn laufen die Nerven zusammen. Sie 
geben dort ihre Nachrichten ab, die das Gehirn verarbeitet. Wenn wir etwas 
Bestımmtes tun oder auf irgendetwas reagieren, dann ist es das Gehirn, das den 
Befehl dazu gibt. Also: Wollen wir das rechte Bein bewegen, so muss uns das 
Gehirn das Kommando dazu geben. Das Gehirn macht es auch möglich, dass wir 


denken können. Es ist ein groBer Speicher, in dem unsere Erinnerungen 


aufgehoben sind. 
af of of of of fk ok of fe ok 


)١‏ تترحم الحملة الألمانية المبنية للمجهول بأخحرى مبنية للمجهول ف العربية أيضاء 
وذلك إذا كانت تلك الحملة الألانية حالية من محدث الفعل» مثل: 


‌ ث‎ , 
Das Buch wurde gestohlen. سرف الكتاب.‎ 


۲) إذا كانت الحملة الألمانية مبنية للمجهول وما الحدث الحقيقى للفعل (مسبوقا ب 
durch. ڇÎ von‏ )» فيفضل تر جمتها ججحملة .ا مية مبنية لإمعلوم» ویکون الاسم ف بداية 
الحملة إا مبتداً أو مفعو لا به مقدما» مثل: 

Das Buch wurde von Ali gestohlen. 
. الكتاب سرقه على.‎ 
والاسم المبدوء به ف هذه الحالة تذل على أنه مر کز الحدیث وحور الكلاي بأن یکون‎ 
قد سبق ذكره صراحة أو ضمناء وؤبذلك تكون الغربية قد تقلت هذه الطريقة الوظيفة‎ 
الدلالية لصيغة المبى للمحهول ف الألمانية؛ وهناك تراکب أخرئ تذل على الب‎ 
للخجهزل» تاها تاعا إن شاء اث تغال:‎ 

)٣‏ يفضل تر هة الجمل الى فاعلها مه نجملة مبنية للمجهوؤل > مثل: 


Man sagt, dass ... E 
وذلك ما لم يتعذر بناء فعل تلك الحملة ف المبن للمجهول بناء مستعملا؛ ثم إا قد‎ 
تترحم بجملة مبنية للمعلوم» ويكون فاعلها عندئذ كلمة: "المرء الإنسانء الواحد" أو‎ 
"الناس"» على النحو التالى: "يقول المرء الإنسان» الواحد الناس"؛ إلا أن مراعاة البناء‎ 
للمجهول عند إمكانه من الفعل أولى وأفضل.‎ 
؛) الأفعال الى تدل صيَخُها وتراكيبها على حدوتها ف المستقبل تكون متملة الحدوث؛‎ 
ولذلك تصلح لأن تكون إحدى مكافغات صيغة ال !| ۷ن )زوه مثل:‎ 


Ohne Nerven könnten wir nicht hören und nicht sehen. 

وبدون الأعصاب فلن نستطيع أن نسمع أو نرى. 
kk OFF KE o FF‏ 

وإليك الآن التر جة الكاملة للنص: 
يطْلّق على الأعصاب النظام الإعلامى للحسم» إذ تستقبل الأعصاب كل الانطباعات 
الشعورية ونوصّلها إلى المخ» كما أنه بدون الأعصاب لن يكون بعقدورنا أن نسمع أو 
أن نر ى» كما أن الأعصاب (هى الى) تستقبل الآلام» وبعض الآلام هى (عثابة) حهاز 
إنذار هام؛ ی ك ال اها علو اا و انها ما ا ین 
على ما يرام). 
والمخ هو مركز قيادة المجحسم» وتسير معا فى المخ حطوط الاتصال العصبيةء ll‏ هناك 
أحبارها الى يقوم المخ .معالحتها؛ فعندما نريد ن تفعل شيا معيناء أو تُظْهر رد فعلنا تاه 
مر ما فإن المخ هو الذى يعطى الإشارة بذلك» .معن أننا إذا أردنا أن نرك الساق 
اليمئن مثلا فعلى المخ أن يعطينا الأمر بذلك. كما أن المخ يجعلنا قادرين على أن تقكرء 
والمخ هو (عثابة) مخزن كبير محفوظة فيه ذ كرياتنا. 


۷ 
(7) 


Es gibt zwei Wahrheiten. Die erste Wahrheit: Die Welt, in der wir leben, ist 
krank. Sie leidet an Gleichgewichtsstörungen. Hunger, Armut und Rückstand 
auf der einen Seite, Reichtum, Wohlleben und Fortschritt auf der anderen. 
Die zweite Wahrheit: Unsere Welt wird mit Jedem Tag kleiner. Telegraf, 
Telefon, Rundfunk, Fernsehen, Fax, der Flugverkehr, die modernen 
Nachrichtenmıittel — sie haben das bewirkt. Ferne Lûãnder sind nãher geriickt. 
Theoretisch wissen wir das alle. Aber wir handeln nicht danach. Wir miissen 
umlernen und umdenken. Wir müssen die Erde sehen lernen, wie die 
Astronauten sie sehen: als kleinen Globus, als die gemeinsame Heimat der 
Menschenfamilie, zu der wir alle gehören. Viele Menschen können das kaum 
begreifen. 
xk ok ok ok ok ok 2k ok ok ok 

(١‏ یتر حم التعبير الألمان es giht‏ — "هناء هناك أو ب ا (الدالة على 

التبعيض) أو ب "يوحد" وهو استخدام مستحدث شائع ف هذا السياق» قارن: 
Es gibt hier einen Fotoladen.‏ 


ا کی و 
Es gibt Zweifel an dieser Sache.‏ 

هناك شكوك ف هذا الموضوع. 

In Ãgypten gibt es zahlreiche Universitãten. 
... ف مصر عديد من الجامعات»› أو يوحد ق مصر‎ 
ونشير هنا إلى أن كلمة وه هما مدلولات متعددة إذا لم يكن هناك ما تعود عليه لا سابقا‎ 
ولا لاحقا؛ فهى إن حاءت فاعلا لفعل من أفعال الظراهر الطبيعية» يكرن معنامها:‎ 
”الماءة اجو الدنيا" مثل:‎ 


Es regnet. 


عطر السماء. 


Es schneit. 
و° م‎ 


ينل اجه . 


1S wurde dunkel. 


V۲ 


Es wurde Morgen. 
أ لصا‎ 
.ععئ: "الحال» الوضع' إذا دلت على العموم والحال:‎ »s وتأتی‎ 
Es ist hier nicht gut. 
الحال (الوضع) هنا ليس جيدا.‎ 


Es gefallt ihm hier. 


وتأتی es‏ فاعله ججهول» وعندئد تساو ی: "'شخحص ا "حدما" 
Es klopft an der Tür.‏ 


يدق على الباب شخحص ما (أحد ما). 
Es schrie gestern hier.‏ 
بالأمس صر خ هنا شخص ما (أحد الناس» واحد من الناس). 
ولا تتم ترحمة ى إذا حاءت فاعلا فى جملة مبنية للمجهول: 
Es wurde ihm viel geholfen.‏ 
E TC‏ 
وتتر حم بضمیر بحسب ما تعود عليه: 
Wem gehört das Buch? Es gehört mir.‏ 
کو یی 
Wo ist das Bild? Es ist an der Wand.‏ 
أين الصورة؟ هى على الحائط. 
Ilm Café sitzen drei Mãnner. Es sind Deutsche.‏ 
خلس ف المقهى ثلائة رجحال إفم ألمان. 
Was sind das für Bãume? Es sind Palmen.‏ 
ما (نو غ) هذه الأشجار؟ إهما تخيل (نخل). 
و ادت ك غار فل ار وف ا ر ر حو ب جد دبل : 
Wr spiel gern FuBball. obwohl es (das FuBballspielen) ihm vie! Geld kKostet.‏ 


O O OE E eT 


VY 
Die Studenten waren müde; aber er war es nicht. 
كان الطلبة مجهدين» لكثّه م يكن كذلك.‎ 
Der Vater ist Lehrer, und sein Sohn wird es auch. 


الأب مدرس وابنه سيصير (مدرسا) كذلك. 


وتأتى ء» ضميرا للشأن. أو تكون من دالات الجحمل» وسنعالج هذا ف نصوص أحرى 
فاد ناغ ا 
۲( لعلامات الترقيم (الفاصلة» والفاصلة المنقوطة» والنقطةء والنقطتان» وعلامة التعحب 
وغيرها) وظائف معلومة» ونشير هنا إل نقطة هامة وهى أن "النقطتين" ( : ) تشيران 
إل أن ما يأتى بعدهما هو مقول القول» أو بيان وتفصيل لما سبق» فإن كانتا بعد مقول 
القول وضعت ونقلت كما ها أما فى الحالة الثانية فيفضل الربط بضمیر يتطابق مع 
الاسم السا 

Die Himmelsreligionen sind drei: Judentum, Christentum und Islam. 
الأديان السماوية نالاتة: اليهودية والمسيحية والإسلام أو: الأديان السماوية اة و ھی‎ 
اليهودية والمسيحية والإساام.‎ 


Wir haben zwei Probleme. Das erste: Wie iüibersetzen wir richtig? Das zweite: 
Wo lernen wir das? 


عندنا مشكلتان الأول هى كيف نترحم ترجمة صحيحة؟ والثانية هى أين نتعلم هذا؟ 
۳) هناك تعبيرات متعددة ف اللغة الألمانية تتر كب من الفعل «علإمسw‏ + صفة 
ومقابلاقا ف العربية أفعال» مثل: 

Morgen: hell; klein; groB; krank: reich werden 
يصبح (الصباح)؛ يُصغر؛ يکبر؛ بمرض؛ يغتى‎ 
ب 'کادء یکاد" والجملة معهما منفية ف العر بية بأداة نغى صر جة:‎ kam تتر حم‎ )٤ 

Hr Kann sich kaum bewegen. 

لا يكاد يتحرك يکاد ألا يتحرك؛ والفرق بين الصيغتين العربيتين هو مر حع النشغىء هل 
هو إلى "يكاد" نفسها أء إلى ما معها من فعل. 


V٤ 

وإليك الآن التر جة الكاملة للنص: 
هناك حقيقتان» الحقيقة الأولى هى أن العالم الذى نعيش فيه حتل» فهو يعان من 
احتلال (ف) التوازن» فجوع وفقر وتخلف ف ناحية» وغى وترف وتقدم فى الناحية 
الأحرى. 
الحقيقة الثانية هى أن عالمنا يصغر مع كل يوم فالبرق (التلغراف) والماتف (التليفون) 
والإذاعة (الراديو) والتلفاز (التليفزيون) والفاكس وحركة الطيران والوسائل الحديثة 
لنقل الأخبار هذه كلها أدت إلى ذلك» فاقتربت بلاد (كانت) بعيدة. 
اا عا ترف هدا تطريا ولك ل نامل على ااه فليا ان تلم ران کر 

يقة حديدة» وعلينا أن نرى الأرض - كما يراها رحال الفلك جرم صغيرا - وطنا 


عاما لكل الأسرة الإنسانية الي ننتمى إليهاء ويكاد كثير من الناس لا يدرك هذا. 


(8) 


Für den Mathematiker ist der Computer in den letzten Jahren eines der 
wichtigsten Hilfsmittel geworden. Ohne den Computer kann kaum ein 
Mathematiker mehr gröBere Berechnungen durchftihren. Jahrelanges 
Kalkulieren wird nun in wenigen Sekunden durchgeflihrt, eine 
Arbeitsverkürzung, die dem Mathematiker die groBe Chance gibt, nun an 
Probleme gehen zu können, deren Ausführung aus Zeitgründen nicht möglich 
war. Gerade Berechnungen, die auf Routine beruhen, kann der Computer gut 
durchfiüihren. Allerdings muss gesagt werden, dass es auch noch viele Bereiche 
in der Mathematik gibt, wo der Computer nur indirekt helfen kann: Hier ist man 
immer noch auf das menschliche Genie angewiesen. 


sk oke sk ok ok ok of kk 
ا ن اق المقلقة عند الترححمة من الألمانية كلمة 0عءه0٠ا» وسوف نو ضح‎ 


معناها فما یلی : 


المعين الأساسى لكلمة اعم هر الدلالة على استمرار الحدث (على غر العادة 


۷٥ 


والمتوقع)» ويظهر مقابل الكلمة ف العربية "ما زال" أو "لا يزال" (وأحواقا معها: ما 
بر ح» ما فتئ» ما انفك)» وهذا المع يدور معها قى معظم دلالامًا: 
Du bist noch zu jung dafür.‏ 
ما:زلف و جلا على هذا. 
وقد تدل على استمرار بقاء الشيء» ومقابلها "ما زال" أو "يزال" .معن "يتبقى": 
Ich habe (nur) noch zehn Pfund.‏ 
ما زال معی عشر جنیهات (فحسب). 
ومن معانيها "الزيادة على" . ولذلك تظهر ف الترجمة ب 'فوق ذلك علاوة على 
ذلك" ونو هذا: 
Er ist dumm und dazu noch frech.‏ 
إنه ى وعلاوة على ذلك وقح. 
وقد تدل على أن الشيء أو الحدث لم يصل إلى الدرحة المرحوة منه: 
Das lasse ich mir noch gefallen.‏ 
سأحعل نفسی ترضی ذا مع كل هذا! 
Das geht noch.‏ 
ومع ذلك جوز (يصح) هذا. 
Er hat noch Glück gehabt.‏ 
لقد کان الحظ مع کل هذا حلیفاً له! 
Das ist noch kein Grund.‏ 
ومع ذلك فإن هذا لا ينهض أن کر ی زرا 
Das ist noch einmal gut gegangen.‏ 
لقد سمت هذه ار ر كل ولك رولا لم ار ةق كل هرف 
وتأتى للتأكيدء وهو إرادة القائل ورغبته موافقة السامع على مضمون الجملة: 
Man kann sich noch auf ihn verlassen.‏ 
إن الإنسان ليستطيع أن يعتمد عليه. 


Das wirst du noch bereuen. Der wird sich.noch wundern. 


۷٦1 


وتدل كلمة hاعمم‏ ل الجمل الخبرية (والاستفهام البلاغى) على الاستغراب والدهشة 
والإنارة والغضب»› وغالبا ما ا معها كلمة doch‏ »> ویعڊر عن ذلك ق العر بية حملة 
اسمية مع اداه تذل غل اكا كد 
Man wird doch noch fragen können.‏ 
عجبا أن يستطيع الإنسان أن يسأل مع كل ذلك (بعد كل ذلك). 
Da kannst du noch lachen?‏ 
أو بعكنك أن تضحك هنا أيضا؟ وتسطيع أن تضحك ف هذا الموقف أيضا؟ 
وتأتى للدلالة على قلة نسبة الخبر إلى المبتدأء أو ضعف ارتباط الحدث بفاعله أو مفعوله 
( وغالبا ما يكون هذا ف الجمل المنفية): 
Das kostet noch ketne flinf Euro. Das dauert noch keine zehn Minuten.‏ 


کیف؛ إن هذا لا (یکاد) یساوی خسة يورو» کیف؛ إن هذا لا (يکاد) يستغرق عشر 


دقان 


وتدل على الزيادات ف الأسماء (الفاعل والمفعول) والأحداث (الأفعال): 

Wer wei noch die Namen der Gãste? Dürfen wir das noch machen? 
من يعرف أسماء الضيوف (الترلاءع أيضا (هو الآحر)؟ أيجوز لنا أن نفعل هذا أيضا؟‎ 
که اک اا ا ن ویک ا من سادا ال کد و ارط الق‎ 6 
ععنٰ: "مهما يکن من شىء‎ 

sk ok ok oF ok ok f ok oF 

وإليك الآن التر جمة الكاملة للنص: 
لقد غدا الحاسوب (الكمبيوتر) ف السنوات الأخحيرة أحد أهم العوامل المساعدة 
للمشتغل بالرياضيات على وحه الخصوص فدون الجاسوب مم EEE E‏ 
ااا ت يستطیع أن يجر ى بعضا من العمليات الحسابية الضخحمة أما اللآن فإنه 


ES AAD N E E O GLE تتم‎ 


YN 


العمل يعطى (يقدم) للمشتغل بالرياضيات فرصة كبيرة فى أن يتجه إلى بعض المسائل 
الى لم يكن حلها مكنا بسبب عامل الوقت» وعكن للحاسوب أن يقوم بإجراء 
حسابات تعتمد على البرامح الصغيرة بطريقة E CET‏ 
هناك فرو ع كثيرة فى الرياضيات لا يستطيع الحاسوب ان فاع وا و ااه 


EE SY E a E O 
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Krankheıten sind Störungen unseres Körpers. Sie haben verschiedene Ursachen. 
Sie können durch Verletzungen hervorgerufen werden oder dadurch, dass ein 
Organ unseres Körpers nicht richtig arbeitet. Manche Krankheiten, unter ihnen 
auch Grippe und Erkãltung. werden durch Krankheitserreger verursacht. Das 
sind winzig kleine Lebewesen. Wenn wir krank sind, gehen wir zum Arzt, un 
uns untersuchen zu lassen. Der Arzt misst die Körpertemperatur und zãhlt, wie 
oft der Puls in der Minute schlãgt. Mit einem kleinen Gerãt horcht er die Lunge 
und das Herz ab. Er untersucht auch die Organe und die Knochen durch eıne 
Röntgenaufnahme. Das ist eine Fotografie, die ein Bild vom Inneren des Körpers 
gibt. Er untersucht den Stoffwechsel, indem er Blut und Urin in einem 
Laboratorium prüfen lãsst. Besonders wichtig: Wir missen dem Arzt 


beschreiben, was uns wehtut. 
3F kof ofc ok of ok of kK ok 


)١‏ يكثر ف اللغة العربية المعاصرة الجار وايحرور "عبارة عن" مقابلا للفعل إعءء وذلاك 
ا کی کی ار ی ای او کان رعا وع اا ا ا ف 
ب "ضمير الفصل ٠‏ قارن: 


Dic Bank ist ein Unternehmen, das Geld- und KreditgeschÃãfte betreibt und den 
Zahlungsverkehr vermittelt. 


البنلك هو (عبارة عن) مؤسسة يقوم بالعمل ل النقد وعمليات الائنمان بالاقتراض 


والإقراض والوساطة فى دفع الأموال. 


Y۸ 


۲( تظهر E‏ مکافا للفعل können‏ ٳدا دل على الخال وفوع اتخ3 ت : 
Der flinfjûhrige Junge kann dieses Rãtsel entziffern.‏ 
قد يستطيع الصى ذو الخمسة أعوام أن يفك رموز هذا اللغز. 
۳) تتر حم الصفة الى تأتى نعتا لصفة أحرى ف الألمانية بتمييز ف العربية» مثل: 
Er ist ein sehr kluger Mann.‏ 
Das ist ein wissenschaftlich leichtes Problem.‏ 
هذه مشكلة سهلة علميا. 
Was du sagst, ist theoretisch richtig.‏ 
فإن جحاءت الصفة ظرفا حاليا (وهى صفة غير مصرفة تبين حال الفعل) فيتم نقلها على 
صورة المفعول المطلق المبين للنوع (وهو مصدر موصوف)» أو بصفة (نائبة عن المفعول 
المطلق) أو با لجار واجرور (النائب أيضا عن المفعول المطلق): 
Er liebt sie sehr.‏ 
ا ا جود او یا کا ا ها د 
(t‏ ا فعل الشر ط على صيعة الماضى دائما مع "إذ" واا مع ا وتذل ا 
الفعل ف كلتا الحالتين على الملضارع الذى يفيد الحقائق» قارن: 
Wenn der Student gut lernt, besteht er die Prüfung leicht.‏ 
إدا (إن) ذاكر الطالب مذاكرة جحيدة » احتاز الامتحان بسهولة (اجحتيازا سهاا). 
°( من وظائف الصفة أا تکون "ظرفا حال" (يسأل عله بے «(wie‏ وتنقل مثل ده 
وتكون الصفة المو حودة نعتا له)» قارن: 
Er antwortete richtig.‏ 
أجحاب إحابة صحيحة. ءهذه التر هة أدق و أفصح ما اعتاد عليه كترود 


A 2 Ma n i", 2 ER 1 2 2 0‏ 
تر مه م هده ابخمله بقو شہ: تخاب بطر ية صحيحه ؟ وفد ننھ جار و خرو ر له 


۷۹ 


نفس الدلالة: 

Er spricht schnell. 
إنه يتكلم بسرعة.‎ 
للفعل الألمان «ءءءه! (مرتبطا بصورة فعلية أحرى ف الجملة) معان متعددة منها:‎ ) 


يامر › يطلب»› يد ع» یسمح'» والسياق هر الذى دد المع الدقيق والمرادى فمن 


الأعلى للأدن يام یسمح'» ومن متساو "يطلب ید ع'» مثل: 
Der Vater lie den Sohn das Auto fahren.‏ 

سمح الأب لابنه أن يقود السيارة. 

Der Direktor lie den Beamten die Unterlagen erledigen. 
أمر المدير الموظف أن يهى الأوراق (الطلبات).‎ 

xk x 3K f oF ok ok Kk ok ok 
وإلياف الآن التر حة الكاملة للنص:‎ 
الأمراض هى (عبارة عن) اضطرابات أو خلل بأجسامناء وما أسباب متنوعة» فقد‎ 
تحدتها الحرو ح» أو يكون سبها هو أن عضوا ما بجسمنا لا يعمل بطريقة صحيحة»‎ 
وبعض الأمراض ومن بينها الأنفلونزا والبرد كذلك تسببها محدثات للمرض (أو: ها‎ 
أيضا مسيباتما)» وهى كاثنات حية صغيرة صغرا متناهيا (دقيقة دقة متناهية)؛ إننا إذا‎ 
ويعد كم يدق القلب ف الدقيقة الواحدةء كما يكشف على الرئة والقلب بجهاز صغير‎ 
(السماعة)» و يفحص کذلك الأعضاء والعظام عن طر یق الأشعة» ژ ھی (عبارد عن)‎ 
رس يعطى صورة لما بداحل الجسم كما يبحث الطبيب أيضا عن تغير الموادء عندما‎ 
يطنب فحص الدم والبون ق تبر (معمل› رک تعلیل» ومن ال اة حاصة:‎ 


A٠ 
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Die Elemente sind chemisch homogene Stoffe, d.h., man kann sie mit 
chemischen Mitteln nicht weiter zerlegen. Das Wort ,„chemisch“ ist in dieser 
Definition sehr wichtig. Die meisten natiürlichen Elemente sind nãmlich im 
physıkalischen Sinn nicht homogen, sondern enthalten verschiedene 
Atomsorten, die Isotope. Diese Isotope zeigen chemisch ungefãhr das gleiche 
Verhalten, doch haben sie verschiedene Massenzahlen. Durch physikalische 
Mittel kann man Elemente zerlegen oder ineinander umwandeln. Man kennt 
heute iiber 100 Elemente. Davon findet man 88 in der Natur, die restlichen 16 
kann man künstlich durch Elementumwandlungen herstellen. Von 104 
Elementen sind bei normaler Temperatur 91 fest und 11 gasförmig; rund 70 sind 


Metalle. 
ke ok ok o ok o ok ok ok 


)١‏ يتسم الأسلوب العلمى بالدقة وعدم وجود فائض ف الجملة » كما أن دلالة 
المفردات واضحة مُحْكمّة» وعلى المترحم استخدام مصطلحات أهل كل فن وعلم 
وتخصص» قارن: 

fest 


die Isotope 


۲) لا يعاد بالضمير على كلمة رهم» ولكنها تتكرر بصيغتها ف الألمانيةء أما مقابلها 


ف العر بية فيعاد عليه بالضمير» قارن: 

Man Kann richtig arbeiten, wenn man das Ziel kennt. 
يستطيع الإنسان أن يعمل بطريقة سليمة» إذا ما عرف الهدف.‎ 
ی کل ا0 0 کر و ی م الات اة ق اله و اول‎ 
(بعوك الک تعال) بیان استخدامها و دلالتها عند کل استخدام.‎ 


لمعن اماس لكلمة nاءمل‏ هو الاستدراك» وهو إبعاد معن فرعى يخطر على البال عند 


۸۱ 


حسن بسبب غناه» فإن كان غير محسن أسرعنا إلى إزالة الخاطر ما يدل علي ذلك مثل 
كلمة "لكنٌ'» ويعبر النحاة العرب عن "الاستدراك" بقوهم: "تعقيب الكلام برفع مما 
يتوهم ثبوته» أو إثبات ما يتوهم نفيه"» وهذا المع يدور مع استعمالات الكلمة 
الألمانية. 
Er sagte es höflich und doch bestimmt.‏ 

قال ذلك بأدب ولکنه (کان) ددا 

Er schwieg, sah er doch, dass alle Worte sinnlos waren. 
صمَّت» ولکنه (غیر أُنه) رأی أن كل الكلمات كانت بلا معن.‎ 
ومن معانيها: "بلى"» إحابة عن سؤال منفى» يراد إثبات عكسه (وهذا أيضا من معان‎ 
الاستدراك):‎ 


Bist du kein Ãgypter? - Doch! 
الست .عصری؟ - بلى.‎ 
وتأتى ف الجمل الخبرية لتدل على تأكيد الحدث (الفعل) أو على تأكيد نسبة الخر إلى‎ 
المبتدأء أو التنبيه على ما هو معلوم أو التذ كير عا تسى؛ وتعرف العربية عدة كلمات‎ 
للتأكيد منها "اللام" وتدخحل على المضارع» مثل: "لأذاكر دروسى" و"نون التو كيد"‎ 
وترتبط باللام ا اال الصعب" و"قد" أو "لقر" مع الفعل الماضى: "قد بح‎ 
صدیقی" "لقد فاز فریقی"» ومن وسائل العا كة :اة الاعةة فجملة "عمك بدا‎ 
E E E E 
الجمل الاسمية: "إن صديقى كرع"» وقد تدحل على الخبر لام تسمى أيضا "لام‎ 
الاك ق‎ 


Diesen Plan haben wir doch neulich schon besprochen. 
3 2 E AS ل ۱ |“ ت‎ ۰ | 
أل لو خطة قد ناقشناها بالفعل مؤخرا‎ 


وتأتى عمل تدل على تعارض أو تناقض بين جملة وتاليها» ويكون معناها "لكٌ': 


AY 
Er Ist sehr reich und doch geizig. 
انه غین حدا (ثری) ولکتّه بخیل.‎ 
وتأتی ف حمل الأمر والطلب. وتدل على قوه الأمر والطلب» أو الإلحاح ف تنفد شا‎ 
وقد تدل مع الأمر والطلب على الغضب ونفاد الصبر وجخاصة (دا جاءت ف الجملة مح‎ 
ونرى أن تتر حم هذه الجمل بصيغة الملضارع المقترن بلام الأمر:‎ cendاich‎ yİ immer 
Komme doch endlich zum Essen! 
هيا وتعال إلى الطعام الآن! فلتأت الآن إلى الطعام! أرحنا وتعال إلى الأكل!‎ 
وتدحل ف مل الاستفهام عن موضوع سبق معرفته ولکنه لسى:‎ 
Wo arbeitest du doch gleich? 
7 ين تعمل يا‎ 
وتأتى ١ءهل فى جمل ظاهرها الخبر» وباطنها الاستفهام» ويكون السامع على معرفة‎ 
.عدلول السؤال ولذلك يتوقع السائل التصديق على سؤاله ب نعم وتصاع أمثال‎ 
هذه الجمل على هيئة جمل اسمية مؤ كدة مع نيرة استفهامية:‎ 
Du schaffst das doch bis morgen? (Nicht wahr?) 
إنك ستنجر ھا۔ا جي غد؟ (أليس كذلك؟)» أو: من الم كد أناك سجر ذا حى غد؟‎ 
(أليس كذلك؟)‎ 
NS وتأتی 1 ف جل التمى كيرا لمزيد من تأ کیده» وعندئذ تأتی "ي" قبل‎ 
Kãme doch der Brief bald! 
يا ليت الخطاب يأتى حالا!‎ 
:" وأخحيرا ا مەل ف جل التعحب» فتظهر فل العربية "يا ل‎ 
Wie klug er doch ist! 
ما اکٹر ذکاءه! يا له من ذکی! يا لذ کائها!‎ 
Was war das doch fiir ein FuBballspiel! 
یا ها كانت من مباراة ق كرة القدم!‎ 
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AY 

وإليك الآن الترجة الكاملة للنص: 
العناصر ھی مراد متجانسة کیمیائی .عى ام لا بمکن أن ت بالو سائل الكيميائية» 
وكلمة "كيميائيا" مهمة (ضرورية) جدا فى هذا التعريف؛ لأن معظم العناصر الطبيعية 
لش متجادسة بالمفهوم الفيزيائى»› بل تحتوى على أنواع محتلفة من الذرات وهر ما 
يعرف بالنظائر» وهذه النظائر تدل دلالة كيميائية على نفس النشاط (التفاعل) تقريباء 
ر ن ا ددا كلا لها وعكن بحزئة (تفتيت) العناصر بطرق فيزيائية أو دمج 
بعضها فى بعض» ويَعْرف الإنسان حاليا ما يزيد على ٠١٠١‏ عنصرء يجد (الإنسان) منها 
۸ ف الطبيعة» والستة عشر الباقية ينتجها (يخَلقها) الإنسان عن طريق دمج العناصر؛ 
كما يوجحد ف درجة الحرارة العادية من بين ۰٤‏ عنصر ٩۱‏ ا جامدا» واا 


غ وکال ۷ ا ان 
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Arabien gilt als die Wiege des Islam. Man versteht unter dem Begriff “Arabien” 
die riesige Haibinsel zwischen Nordafrika und Vorderasien, zwischen der 
Halbinsel Sinai und der Halbinsel von Katar, zwischen dem Roten Meer tınd 
denı Persischen Golf, zwischen dem Jordan und dem Arabischen Meer. Seit dem 
7. Jahrhundert n. Chr. haben die Anhãnger des Islam diesen von Arabien bis in 
alle Himmelsrichtungen getragen. Mit dem Islam verbreiteten sich auch die 
arabische Sprache und Schrift sowie die islamische Kultur über ein Gebtet, das 
man heute die “arabischen Staaten” oder die “arabische Welt’ nennt. Diese Welt 
umfasst heute - neben der arabischen Halbinsel - Teile des Nahen und Mittleren 
Ostens, den ganzen Norden und einen Teil Nordost-Afrikas. “Der Deckel auf 
den OÖlfass der Erde” - so wird Arabien schon seit vielen Jahren genannt. 
Schãtzungsweise zwei Drittel unserer Erdölvorrãte liegen tınter den Wiüsten der 
arabischen Halbinsel! In unserem energiehungrigen Zeitalter ist Öl ein enorm 
wichtiger Rohstoff geworden. Wer das “schwarze Gold” besitzt, ist reich und 
mûãchtig. So haben viele arabische Öllãnder mehr und mehr an wirtschaftlicher 
und politischer Bedeutung gewonnen. Die OPEC und dic Arabische Liga sind 


b © 
hede ebenso bekannt wie die Heiligen Stidte Mekka und Medina. 
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|) یفضل تر هة التعبير الألمان man versteht unter‏ بالفعل العریی و 
يعرف کذا اة 
Man versteht unter Islam Hingabe an Allah.‏ 
يقصد بالإسلام التسليم لله. 
۲( الجمل المحتوية على الفعل as‏ eltenع‏ ھى حمل ظاهر ها البناء للمعلوم» ومعناها 
ر مثل: 
Mein Lehrer gilt als mein Vater.‏ 
یعتبر مدرسی کو الدی. 
)٣‏ تدل كلمة ¡«”e١‏ مع المضارع على استمرار الفعل أو دوام نسبة الخبر إلى المبتدأى 
ويظهر الفعل العربى دالا على الاستمرارية: 
Er blieb immer freundlich. Er ist immer noch Lehrer.‏ 
فإذا حاءت إمص«: مرتبطة بفعل ماض بسيط فإن دلالة فعل الجملة هو ما EE‏ 
بالماضى المستمرء ويظهر المقابل ف اللغة العربية على شكل "كان يفعل" قارن: 
Er a immer Kartoffeln.‏ 
کان يأکل البطاطس (دوما). 
Er musste immer wieder von vorn anfangen.‏ 
وقد تأت ی۲٥۸¡‏ مرتبطة ب اعم ف الحمل الخبرية والاستفهامية فتقوى التأأكيد: 
Das Hemd ist immer noch modern.‏ 
Er ist immer noch dein Vater.‏ 


إنه يظل ف فاية الأمر أباك. 
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وتأتی nne‏ ف حلة الشرط أوالجواب مح عه وتدل عندئذ على تکرار حدوتث 
هذا الفعل ف الماضى؛ وتساوى we۸١‏ مرتبطة مح ölaÎ immer‏ الخو العربية "كلما" : 

Wenn sie abends zu Bett ging, machte sie immer das Tischtuch satıber:. 
كانت كلما آوت إلى فراشهاكل مساء تقوم (قامت) بتنظيف مفرش المائدة» أو:‎ 
كلما آوت کل مساء إل فراشها زظلفت (قامت بتنظيف) مفرش المائده.‎ 
: i أو سزة الا ام‎ E چ ادا الر بط الألمانية 5 ر‎ (٤ 

Adel! fragt, ob Ahmed heute kommt. 

تر متها ب "ما إذا کان ..." 
ومقابلاكا ف العر بية: الخنصر ععمFi eder kleine‏ البنصر eder Ringfinger‏ الو سطى 
.der Daumen els! «der Zeigefinger alll cder Mittclfinger‏ 
فالأول اسمه من شكله "الأصبع الصغير". والثان لوظيفته (الى قد تختلف) "أصبع الخام» 
الذى يوضع فيه الخاتم". والثالث لموضعه ف اليد بين نظراثه "الأصبع الأو سط“ والرابع 
الكلمات من منظور اللغة المنقول منهاء بل من منظور اللغة المنقول إليها؛ ثم قارن 
Nahost‏ "الشرق الأو سط" ا مصطلح حغرافی سیاسی یشمل المنطقة العربية كلهاء 
وكذلك الهند وباکستان» وأما مصطلح Fernost‏ "الشرق الأقصي " قفا تة الصن 
الناظر الأورويء ولذلك تر جنا Vorderasien‏ ب "خوم جحنوب عرب ایا ا 
v0‏ معناها "الجزء الأول الأمامى للشىء" وهى كذلك بالنسبة للرائى من أوروبا 


و خوما E‏ عنی الأجحراء الأولية و الحدود. 
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وإليك الآن التر جة الكاملة للنص: 

عد ابلحزيرة العربية مهد الإسلام» ويقصد ب "الحزيرة العربية" شبه الحزيرة الضخمة 
الواقعة بين سمال إفريقيا وتخوم حنوب غرب آسياء وما بین شبه جزيرة سيناء وشبه 
الجزيرة القطرية» وكذلك ما بين البحر الأحمر والخليج الفارسى» وأيضا ما بين هُر 
الأردن وبحر العرب؛ وانطلاقا من الحزيرة العربية حمل الإسلام أتباعه إلى كل بقاع 
0 من القرن السابع الميلادى» وانتشرت مع الإسلام اللغة العربية ا العربى 
اا الإسلامية فى منطقة تسمى اليوم ب "الدول العربية" أو "العام العربى"» 
ويشمل هذا العالم الآان س فضلا عن الجزيرة العربية س اا من الشرق الأدن 
والأوسط والشمال الأفريقى كله» وحزءا من شمال شرق أفريقيا؛ ومنذ عدة سنوات 
أصبح يطلق على بلاد العرب أما: "المتحكم ف إمدادات النفط ف العام“ إذ يقع على 
وجه التقدير (تقريباء تقديرا) ثلثا مخزون البترول تحت (ف باطن) صحراء شبه الحزيرة 
العربية؛ لقد أصبح البترول فى ععمرنا المتعطش للطاقة أحد المواد الخام ذات الأمية 
العظمى (الضخمة)؛ ولذلك فإن من بعلك الذهب الأسود فهو من الأغنياء والأقوياء 
RT‏ فقد اكتسبت كثير من الدول العربية البترولية (المنتجة للبترول) أحمية سياسية 
واقتصادية متزايدة» حي أنه ف عصرنا الحالى تكاد "الجامعة العربية" و"أوبك" (منظمة 
الدول المصدرة للبترول) أن تكونا مشهورتين كشهرة المدن الحرام (المقدسة): مكة 
اللكرمة والمدينة المنورة. 
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Das Fernsehen hat die Lebensgewohnheiten in vielen FamHien verdindert. 
Experimente haben gezeigt, dass kauım eine Familie mehr auf ihr Fernsehgerit 
verzichten kann. Fernsehen ist in die Nãhe einer Sucht geriickt. Man schaltet 
z.B. das Erste Programm ein, schaltet vielleicht vom Ersten zum Zweıten 
Programm um: wenige aber können das Fernsehgerãt aschalten. Der Kreis, den 


AY 


dic Familie früher oft bildete, ‘um sich zu unterhalten oder gemeinsam Zl 
spiclen, hat sich zum Halbkreis vor dem Bildschirm entwickelt, wo jedes 
GesprÃãch mit einem Zischen zurlückgewiesen wird. Die Faszination des 
Fernsehens Hegt in der Aktualitãt und in der Unmıittelbarkeit, mit der man die 
Nachrichten oder Unterhaltung ins Haus geliefert bekommt. Durch das Bild 
entsteht der Eindruck, dabei zu sein, teilnehmen zu können. Wozu noch der Weg 
in ein Stadion? Wozu noch ein Buch? Im Fernsehen bekommt man alles viel 
miüheloser nuit. Mit Hausschuhen “betritt” man Theatersûle, Konferenzrãume, 
und man isst Kartoffelchips, wãhrend auf dem Bildschirm eine Reportage über 
den Hunger in der Welt lãuft. Die Soziologen und/oder Psychologen haben diese 


Erscheinung zu studieren. 
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۱ ) قد یکو ن للكلمة الواحدة مترادفات ويتم تفضيل واحدة عل الآحرى حسب 
السياق» فمثلا الفعل «اع)ءاسامء طاءاء 'يتطور '» "يتحول": 

Die ãgyptische Wirtschaft hat sich zur Marktwirtschaft entwickelt. 
لقد تطور الاقتصاد المصرى إلى اقتصاد السوق» لقد تحول اللاقتصاد المصرى إلى اقتصاد‎ 
السوق.‎ 
وتتضمن الحملة الأول إجحاء إنجابياً» بينما الأحرى محايدة ولذلك يفضل استخدام لعن‎ 
الان ف تر جمة النص الذى بين أيدينا.‎ 
قد یک كون لطريقمة كتابة كلمة ما (أو طريقة يقة نطقها) مدلول زائد على معناها وذلاث‎ )۲ 
بأن تكتب الكلمة (أو أحد أجزائها) بحروف مائلةء أو سميكة» أو بأن يوضع تحتها حط‎ 
كعلامة إبراز متلا قارن:‎ 


abschlieBWen. abschlieBen. abschlicBen 
ونقل دلالة ذلك قد يكون بإضافة كلمة ف الجحملة تحمل مضمون ومعي هذه الإشارة:‎ 
Wenige Menschen können das Fernsehgerãt cbschalten. 
هو جرد غلق جهاز التليفزيونء ر اما ال ف اعلاده‎ يbschaاt‎ en فليس معیٰ الفعل‎ 
والقدرة على اخحتیار برامج معبنة لرؤيتهاء و تحديد الوقت لمشاصد ته‎ 


اا وا أ ا حهاز الي ایرد بام ای لکل“ 


او ال E‏ ق اغلاق ان بالكلية. 
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یشیم ف الألانية استخدام حرف العطف لن و E‏ فيظهران ٣eل0/ل"ا‏ ونری 
أن أفضل ترحمة هما على هذا النحو هو العطف بالواو ثم نضيف التعبير العرى: 
"أحدها أو كلاها ركليهما)"» أو نعطف ب "أو" تم نضيف: "أو و إذا كانا 
الحرفان يعطفان ا على مفرد؛ کا ان ا على مع أضفنا: ل 
زا ر هناس 


Viele Fachleute fiüihren die Kinderarbeit auf Armut und/oder Unwissenheit 
zurück. 


حع کثیر من المخحتصين عمل الأطفال إلى الفقر والجهل أحدها أو كليهما. 
Sein Vater gab ihm immer viel Geld. Trotzdem und/oder deswegen hat er sein‏ 
Studium nicht absolviert.‏ 


کان والده يعطيه (يغدق عليه) مالا کتیرا» ورغم هذا أ بسبب ذا أو ما مع 

يستطع أن ف دراسته. 

Die Soziologen und/oder Wirtschaftswissenschaftler haben die Erscheinung der 
Kinderarbeit zu studieren. 


على علماء الاحتماع وعلماء الاقتصاد هؤلاء وهؤلاء أو س 2 ُن يدرسوا ظطاهرة 
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وإليك الآن التر حة الكاملة للنص: 
لد غير التليفزيون آغاط الحياة وعاداتما ف كثير من الأسر والعائلات» وقد ات الخرراء 
أن أية أسرة أصبحت لا تكاد تستطيع أن تستغى عن حهاز تليفزيوفهاء لققد انزلسق 
التليفز يون بذلك إلى الاقتراب من دائرة الوباى فيفتح الإنسان مغلا القساة الأول ع ل 
Sale lL O E E E gd‏ 
يتحكموا ق إغلاق جهاز التنيفزيون بالكلية؛ ولقد تحولت الحلقة الي كانت تكوشا 
الأسرة دوما فيما مضى ليتسامروا أو يلهوا بعضهم مع بعض. تحولت إلى نصف دائرة 


E CE E TR 
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(حاذبية) التليفريون ف الواقعية والبث المباشر الى عن طريقه يحصل الإنسان على 
الأحبار أو يسمع الحوارات (المناقشات) منقولة إلى البيت» كما ينشأً عن طريق الصورة 
الانطبا ع بالمشار كة والوحود ف قلب الأحداث» فلماذا إذا رمشقة) الطريق إلى الاستاد؟ 
وما الغرض عندئذ من الكتاب؟ فالإنسان يحصل من التليفزيون على كل شى بلا حهد 
تقريباء فهو (موجود) ف صالات المسرح وبدون الملابس الرسمية بل مرتديا حذاء 
البيت» ويتجحول داحل قاعات الاحتماعات وهو حالس ف بيته لم يغادره» بل ومن 
الناس من يظل يأكل شرائح البطاطس امحمرة (الشبسى)» بينما يعرض على السشاشة 
تقرير عن الحو ف العام 

إن على أساتذة الاحتماع وعلماء النفس هؤلاء وهؤلاء أً 
الظاهرة. 


٤ 


ما معا أن يبحنرا هذه 


a 
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Im digyptischen Geschichtsdenken galt König Menes als Retchsciniger, der 
Ober- und Unterãgypten zu cinem  gemelinsamen Staat verband 
(Reichseinigungszeit, um 3000 v. Chr.). Die Ereignisse der thinitischen Zeit (|. 
bis 2. Dynastie. bis etwa 2635) bleiben noch weitgehend im Dunkeln. Das sich 
der Thinitenzeit anschlieBende Alte Reich (3. bis 6. Dynastie, ca. 2635 - 2155) 
ist durch Denkmaãler besser bekannt: Eindrucksvolle Zeugnisse dieser Zeit sind 
dic Pyramıiden. Die erste Pyramide lie® König Djoser fiir sich in Saqqara 
erbauen: als ihr Baumeister und als Erfinder der Steinbaukunst überhaupt galt 
den Agyptern Imhotep. der in spãterer Zeit als Gott verehrt wurde. In der 4. 
Dvnastic (ab 2570) erreichte der Bau von Pyramiden den HöhepunkM. Umer 
Könid Snofru wurden zwei Pyramiden in Dahschur und cine in Medum zum 
Bauabschluss geführt. Ferner wurden auf dem Wiistenplalteau von Giza, nahe 
der Hauptstadt Memphis. drei Pyramiden errichtet. König Cheops lied die mit 
fast 147m hoöchste errichten. Noch heute ist es strillig. wie diese gewaltigen 
Stcinmassen lransporliert werden konnten. denn dice Agypter selbst haben über 
den Pyramidenbau keine Zeuganisse hinterlassen. MIL fast 144m HOhC Ist dic 
PMiramide des Chephren nur ceringfidig Kleiner. an ihrer Spltze Ist noch Cin 
euler lcil der urspringlichen Manlclune crhalten. Der bicrarchische und 
zemlralistische Staatsaufbau des Aa plischen Reiches wird durch dic Prramiden 
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symbolisiert. Die Könige der 5. Dynastie nahmen Abschied vom monumentalen 
Pyramidenbau und lieBen sich statt dessen kleinere Ziegelpyramiden als 
Grabbauten errichten. In der 6. Dynastie blieb Agypten ein perfekt 
funktionierender Beamtenstaat, der Denkmaãler und OGrabbauten in Fiille 
hervorbrachte. Doch in oder nach der langen Regierungszeit von Pepi I1. zerficl 
die Zentralgewalt; verschiedene kleine Königreiche bestanden nun flir einige 


Jalhrzehnte. 
کک اک ی ل ع ي ن ي ي ع‎ 


)١‏ على المترحم أن يراعى نقل أسماء والمدن والأماكن من الألانية إلى العربية 
بالطريقة | يقة الي اعتاد أهل العربية عليها 
Aleppo‏ 


ج 
> 
ت 


Jericho A 


Medum 


۹۱ 


die Dynastie 


الأسرة (الحاكمة) 
الملكة 


das Königreich 


die Ummantelung الكسوة الخارجحية‎ 


۳) تميل العربية إلى إضافة كلمة "عام" أو سنة" قبل الأرقام الدالة على السنوات: 
Mustafa ist 1980 geboren.‏ 
ولد مصطفی عام ۱۹۸۰. 
؛) يفضل عند ترججة أسماء المدن والأماكن غير المشهورة فى العربيية إضافة كلمة 
EE‏ 1 < ان" أو 1„ اج ھا قارن: 
Kamal studiert in Freiburg.‏ 

یدرس کمال فى مدينة فرايبورج. 

Freiburg liegt in Baden- Württemberg. 
تقع مدينة فرايبورج ف منطقة (ولايةء مقاطعة) بادن فر تميرج.‎ 

کا کی کا کر کا کک کک کا 
وإليك الآن التر جة الكاملة للنص: 
يعسَبرٌ الملك مينا ف الفكر التاربخى المصرى موحد المملكة الذى ضم مصر العليا ومصر 
السفلى ف دولة واحدة (عصر توحيد المملكة فى عام ٠٠٠٠١‏ قبل الميلاد)» وما زالت 
أحداث العصر الطين (من الأسرة الأولى حن الأسرة الثانية حوالى عام ٠٠١‏ ۲) غامضة 
بحهولة إى حد بعيد أما المملكة القديمة الى حاءت عقب العصر الطيي (من الأسرة 
الغالثة حي الأسرة السادسة حوالی من عام 1° - Y\oo0‏ ا فمعروفة معرفة 
حيدة عن طريق التماثيل» والأهرامات هى .مثابة الأدلة القوية (البراهين الساطعة) على 
هذه الحقبةء و قد بن ارم الأول منها الملك زوسر ف (منطقة) سقارة. 
a ٤‏ “ٴ 

ويعتبر احوتب الذى الخد إهها ف عصر متاخر عند رف نظر) المصريين مهندس بناء 
الأهرامات و منشئ شن المعمار الحجر ی عای الإطلاق› وقد بلغ بناء الأهرامات ا ف 
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الأسرة الرابعة (ابتداء من عام «(Vo‏ إذ تم قى عهد املك سنفرو ا ع 
هرمین أُخحریین ف دهشور وثالث فى ميدوم نم شيدت فوق هضاب صحراء الحيزة على 
مقربة من العاصمة ممفيس ثلاثة أهرامات» وقد أمر املك خوفو ببناء الهرم الأكر 
بارتفاع ۱٤۷‏ م» وما يزال حى الآن مصدر بحث وحدل (مثار الخلاف)» كيف أمكن 
نقل هذه الكتل الحجرية الضخمة» إذ إن المصريين أنفسهم ل يت ركوا لمن بعدهم وثائق 
حول بناء الأهرامات» ولا يقل ارتفاع هرم خحفرع بعلوه المقارب ٤٤١م‏ إلا قليلاً (عن 
هرم حوفو)» وما يزال هناك جزء من الكسوة الخارحية على قمته فى حالة حيدة 
وتتمثل ف الأهرامات هيكل الدولة المر كزى وامتدرج ف الامبراطورية المصرية. 

وقد انصرف ملوك الأسرة الخامسة عن تشييد الأهرامات الضخمة وبنوا E E‏ 
أهرامات من الطوب الآحر أقل کن واتخذوها كذلك مقابر هم. 

لقد ظلت مصر ف عهد الأسرة السادسة دولة كتبة (موظفين» بيروقراطية) مؤدية 
لامها ادا اما ورائعا ر اندعت غائيل ومقار باعداة وره غر أنه ان فة اش 
الطويلة للملك بيى الثان أو رلتقل) بعدها السلطة كزية (وضعفت)» ونشأت 


مالك صغيزة علفة لعقود من 1 س HE‏ ا e‏ 


a4 


Erst in: den letzten Jahren hat: :man. E intensiver bemüht, sachgerechte 
Müllatfbereitungsanlagen zu schaffen; ‘damit soll verhindert werden, dass 
weiterhin Flaschen, alte Autos, Kunststofftüten mit ‘Haushaltsabfillen und alte 
Matratzen eine hãssliche Kulisse fir Flüsse, Seen, Waldrãnder und Wege bilden 
oder dass gar Industrieschlamm und Industrieabfalle im Meer versenkt werden. 
Drei Verfahren haben sich bewãhrt: die MülHdeponie (früher: “Müllabladeplatz” 
oder “Mülikippe”), die Kompostierungsanlage und die Verbrennungsanlage. Für 
Autowracks - die zu den sogenannten “Sonderabfallen” gehören - hat man 
“Autofriedhöfe” angelegt. Dort lãsst man die alten Autos aber nicht etwa 
verrosten, sondern man “schlachtet sie aus” und presst sie zu handlichen 
Schrottpaketen zusammen oder zerkleinert sie in Schredderanlagen zu 
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faustgroBen Metallstüicken. Den Schrott kann man hãufig wieder verwerten. 
Uberhaupt spielt die Wiederverwertung von Abfallstoffen (das “Recycling”) 
heute eine immer gröBere Rolle. Wertvolle Abfalle kann man so wieder dem 


Produktionskreislauf zuflhren; auBerdem ist natürlich die Abfallmenge kleiner. 
xk ok xk sk xk ok ok 2K ok ok 


:" هو ول ا 0 اول الأ‎ erst المعى الأساسى لكلمة‎ (١ 
Sprich erst mit dem Arzt! 
تكلم أولا مع الطبيب!‎ 
Erst kommst du an die Reihe, dann er! 
أنت تتقدم أولا ف الصف (الطابور)» ثم هو بعد ذلك.‎ 
كىدا الم‎ erst وقد تانی .کعن ل قبل" ونترحم الجملة الالمانية الحتوية على الظر ف‎ 
»)مuا بتجحملة منفية فى العربية وجا أداة استشناء» ونحالية من المستثىن منه» (قارن كلمة‎ 
مثل:‎ 
Er kommt erst um 10 Uhr. 
لن يأتى إلا الساعة العاشرة.‎ 
وتأتى ف جمل الر حاء والتمئ لتأكيد الر جاء أو التمى وئنقل ب "لو أن":‎ 
Hatten wir erst unsere eigene Wohnung! 
لو ان لنا مسکتا خحاصا!‎ 
وتأتى ء۲٠ دالة على الزيادة فى الحدث أو فى نسبة الخبر إلى المبتداً:‎ 
Er ist schon frech, aber erst sein Bruder! 
إنه وقح حقاء لكن أخاه متقدم عليه (أكثر وقاحة).‎ 
Was wird er erst dazu sagen! 
ماذا عساه سیقول أکثر (من هذا) حول ذلك الموضوع!‎ 

۲) یراعی تقر یب ظر فف الزمان من الفعل قدر الستطا ع وحبدالو جاء بعده مباشرد: 
Der amerikanische Priãsident hat heute vor dem Ausbruch des Kriegs im Nahen‏ 
Osten gewarnt. ٠‏ 
کو ا ا الأمر يكى ا نشو الوب ی الق الأو سط حا ر السو يده 


الأمريكى اليوم من نشوب الحرب ف الشرق الأوسط. 


٤ 
يؤدى معن الظرف عامس أحد الأفعال ف اللغة العربية مشل: "يواصل' و‎ )۳ 
"يظإ " (ونری أن "يواصل " ياتى مع الأفعال الدالة على اكد اا "يظل " فمع الأفعال‎ 


الدالة على الوصف)» مثل: 
ا واا ال Er studiert weiterhin an der Universitat. EN‏ 
ا د کا Sie spielte weiterhin eine wichtige Rolle.‏ 


أرى أن «نطءعازمس تأتى للدلالة على مواصلة الحدث مع إنسان حال الذهن من 
مضمون الحدث» أما طءهه فتأتى مع من يعتقد عدم استمرارية الحدث أو استغرابه ف 
استمراره» أو منكر له أو شاك فيه. 

)٤‏ من صعوبات الترحمة احتلاف المعى المعحمى للكلمة عن معناها ف السياق ويقصد 
بالمعى المعجمى هو معى الكلمة المثبت ها ف القاموس أو المعجم» أما المىحن السياقى 
فهو معئ الكلمة المناسب المتسق مع النص الذى وردت فيه هذه الكلمة» وهو ماقد 
يقترب أو يبتعد عن المعى المعجمى» فكلمة عونا "الكواليس" وهى الستارة ال تترل 
على خحشبة المسرح عند انتهاء المسرحية أو حزء منهاء ولكن هذا المعى لا يتسق ممع 
النص هناء أما ما يتسق مع النص هنا فهو "واجهة (تخفى وراءها)" أو (بالمعئ الجازى) 
"ستارة (تخفى وراءها)"؛ وكذلك الفعل ۸ع)معوعمب "أغرق» غطس" (قارن: ماعءإإءS؟‏ 
7 ) ولكن ما يتسق مع النص هنا هو "يدفن"» لأنه يُسسَحْدَمٌ فى هذا السياق كثيرا. 
ه) من المشاكل الى تواجه المتر حم المستجدات من أسماء الآلات والكلمات (شبه) 
الجديدة» فمثلا كلمة إعللم۲طء؟ ليست مدرجة ف قاموس عاعءء١اء؟»‏ وصحيح فشا 
مثبتة ف ١eلu‏ إلا إا مشروحة تحت rءللهS۸۲‏ وذلك بأصل كتابتها ف الإنجحليزية 
"آلة لتكهين وتقطيع (حطام) السيارات". وكذلك الكلمة الإنجليزية ع«ااءرء»۸ وهى 
غير مدرحة بطبيعة الحال ف عاعهاءS‏ ولا حى ف قاموس المورد (إبجليزى_عرل)» 


وھی مدر جه ف Duden‏ .کعێٰ ندویر القمامة"» أی: ر مواد سابقة اللاستعمال 
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وإعادة استخدامها" أو: إعادة استعمال المخلفات» تصنيع المخلفات» تدوير القمامة. 
) قد تطول الحملة بتداحل عدة جمل فرعية مع بعضها بعضا مكونة جملة كبيرة واحدة 
(الحملة الكبرى)» فتبعد العلاقة بين العناصر داحل هذه الجملة الكبرى» كالعلاقة بين 
المبتدأً وخحبره» أو بين الفعل وفاعله أو غير ذلك من علاقات؛ وعليه فتجزأ الجحملة إلى 
عدة جمل بسيطة. 

e KK CK N 
وإليك الآن التر جمة الكاملة للنص:‎ 
م يسع الإنسان ألا اى الستوات الأحيرة با اک دة ی آل يقيم مصانع صاالة‎ 
لعالحة القمامة؛ يكون الغرض منها ألا تظل الزحاحات والسيارات القديمة والوسائد‎ 
المحهالكة والحقائب (المصنعة) من الألياف الصناعية وها (خلفات) قمامة المنازل تكون‎ 
واحهة قبيحة تخفى من ورائها الاما والبحيرات والطرق وحَوّاف الغابات» وكذلك‎ 
الحيلولة دون أن تدفن ف البحار طين الصناعات ومخلفات الصناعة.‎ 
ولقد تبتت صلاحية ثلاث طرق: مستود ع الملخحلفات (عرف فيما مضى ب: أماكن‎ 
تحميع القمامة» أو مقالب الزبالة)» ومصانع الكمر التحميم» وأحهزة الحرق» ولقد أنشأً‎ 
الإنسان مقابر السيارات لحطام المر كبات الى تندرح تحت ما ييسمى بعخلفات ذات‎ 
طبيعة خحاصة» وهنا لا يسمح بترك السيارات القدبعة هكذا حي يأكلها الصدأًء بل إا‎ 
تقطع وتضغط لتصبح (كأا) طرود من المخلفات (سهلة الاستعمال والحمل)» أو (يتم‎ 
ت بآلات التكهين (والتفتيت) إلى قطع معدنية ف حجم كف اليد» وف‎ 
حالات كثيرة بعكن أن يعاد استغلال تلك الخردةء بل إن تدوير القمامة (إعادة استغلال‎ 
ی و و ی و و ا‎ 
مد (يسهم يساعد) ف دورة الإنتاج عخحلفات كاملة القيمة ا عل ا ا‎ 


القمامة ستق بطبيعة الحال. 


۹٦ 
(15) 


Man kann ohne Ûbertreibung sagen, dass die Jahre bis zur Einschulung die 
wichtigsten Jahre des menschlichen Lebens sind; ihnen kommt eine geradezu 
schicksalhafte Bedeutung für das gesamte künftige Leben zu. In Deutschland 
werden die Kinder mit sechs Jahren schulpflichtig. Der erste echte Kontakt mit 
der Schule ist der Schulreife-Test. Er entscheidet darüber, ob fiir das Kind die 
richtige Zeit zur Einschulung gekommen ist, nicht aber, ob das Kind ausreichend 
intelligent ist. Die Schulreife erfordert nicht nur eine entsprechende 
Intelligenzentwicklung, sondern auch einen bestimmten Grad der emotionalen 
und sozialen Reife. Das Kind muss z. B. in einer Gruppe arbeiten, stillsitzen, 
zuhören und sich konzentrieren können. AuBerdem beurteilt der Schularzt auch 
die körperliche Entwicklung des Kindes. Die meisten Kinder sind mit sechs 
Jahren schulreif, einige Kinder jedoch erst mit sieben Jahren. Fir manche Kinder 
ist es vorteilhaft, wenn sie dieses eine Jahr noch warten und in einem 
Schulkindergarten zubringen können. Mit der Einschulung hat das Kind einen 
groBen Schritt zur selbststãndigen Entwicklung getan: Es ist nicht mehr 


Kleinkind, sondern ,„Schulkind“. 
2 ak ok xk ok ok ok ok ok ok 


)١‏ تعرف اللغة الألمانية ستة أشكال لصيغ الزمن» ونظرا لأهمية دلالتها سنعرض بصورة 
عامة لتر جمة تلك الصيغ الألمانية إلى العربية ف الجمل المخبتة وذلك على النحو التالى: 
)۱( 


Mein Vater arbeitet hier als Lehrer. 
Mein Vater arbeitet hier noch als Lehrer. 
ما زال (لا یزال) اى يعمل مدرسا هنا.‎ 


(۲) 


Prateritum, Prateritunm + immer 


Mein Vater arbeitete hier als Lehrer. 


Ich fuhr immer mit dem Fahrrad zur Schule. 


0 


دائما ما كنت أذهب إلى المدرسة بالدراجة. 


قد فعل ( م ا يفعل)» (س)یکون قد فعل Perfekt (Perfekt + nicht/‏ 


noch nicht), Perfekt = Futur Il 


Mein Vater hat hier als Lehrer gearbeitet. 


(ل )قد عمل اى مدرسا هنا. 
Mein Vater hat hier nicht als Lehrer gearbeitet.‏ 

إدا دJ Perfekt jaj‏ 'المضارع التام" على إتمام حدث ف المستقبل ادل الان 
على ذلك أو تشير كلمة ما ف الجحملة» (وتكون دلالته فى هذه الحالة كدلالة زمن ال 
(Futur Il‏ فیتر حم ف العربية ب ا فد فعل : أو 0 کون قد فعل"» مثل: 

Heute Abend um 10 Uhr habe ich meine Hausaufgaben fertig gemacht. 
سأكون اليوم ف تمام الساعة العاشرة قد أميت واجباتى. (اليوم ف تام العاشرة أكون‎ 
قد ممیت واجباتی.)‎ 


Wenn ich heute Abend nach Hause zurtickkomme, hat mein Vater den Brief 
geschrleben. 


حين أعود إلى البيت اليوم مساء سيكون والدى قد كتب الخطاب. 
)٤(‏ 
| کان قد قد فعا ل» قد کان فعل» > لقد کان فعل 


Plusquanperfekt 


Als ich uest gestern nach Hause zurückkam. hatte metin Vater den Brief geschrieben. 


اعد ل الت امن كان ان فد ك الا 


ر( 


۳ 1 


Er wird hicr arbeiten. 
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کون د مل سرف کرد ر 


Er wird den Brief geschrieben haben. 


HEF KEK FF 
وإليك الآن التر حمة الكاملة للنص:‎ 

بعكن القول دون مبالغة إن سنوات ما قبل (دخول) المدرسة هى أهم السنوات ل حياة 
الإنسان» إذ ترحع إليها أحمية بالغة تكاد تكون مصيرية للحياة كلها ف المستقبل؛ ف 
عمر السادسة يصل الأطفال ف ألانيا إلى سن الإلزام المدرسى» ويكون اختبار القبول 
هو أول احتكاك حقيقى بالمدرسةء إذ يتقرر کا عليه هل حان الوقت المناسب (آن 
E SE e E E o‏ 
أم لاء ولا يتطلب التأهيل المدرسى (مستوى) نضج ملائم من الذكاء فحسب» بل 
يحتاج فوق ذلك درحة معينة من النضج الاجتماعى والشعورى (الحسى)» فعلى الطفل 
متلا أن یکوت قادرا على E‏ وان لشن هادا وأن يعمل ق حاعة» 
كما أن طبيب المدرسة يفرر التطور الحشمى للطفل أيضا. 

إن معظم الأطغال مهيعون للدراسة ف سن السادسة» غير أن بعضهم لا يكون كذلك 
إلا ف السابعة» وإنه لمن المغيد لكثير من الأطفال ف هذه الحالة أن ينتظروا ويقضوا هذه 
السنة فى إحدى رياض الأطفال المدرسية إن استطاعوا ذلك؛ وبدحول الطفل المدرسة 
فانه يون قد قام عخطوة كبرى لنمو الذات (الاستقلال الذاتى)» اد هو ل a‏ طضاڈ 
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Koedukation ist die gemeinsame Erziehung und gleichberechtigte Behandlung 
von Jungen und Mãdchen in einer Schule und einer Klasse: Solche Schulen 
heiBen Koedukationsschulen. Vorteile: Die Geschlechter lernen sich besser 
kennen. Dennoch kann man oft feststellen, dass die Schüler in Klassenzimmern 
nach Geschlechtern getrennt sitzen, und das ohne Einfluss des Lehrers. 
Trotzdem bestehen viele Möglichkeiten flr Jungen und Madchen ein gutes, 
gesundes und natiüirliches Verhaltnis zueinander zu finden (besonders auch in 
den Pausen). Scheu und Hemmung gegeniiber dem anderen Geschlecht werden 
vermindert. Gesunde Konkurrenz zwischen Madchen und Jungen im Unterricht 
kann dic Leistung steigern. Dies wird allerdings von einigen Pãdagogen 
bestritten. 

Nachteile: Vielleicht ist die Tendenz zur Cliquenbildung gröBer. Eine 
unterschiedliche Behandlung von Jungen und Mãdchen kann nicht immer 
vernıieden werden. Die Ablenkung der Schüler in der Zeit des geschlechtlichen 


Heranreifens (Pubertat) könnte in einer Koedukationsschule gröBer sein. 
xk ok ok ok ok 2K 2K ok ok Kk 


۱ ) من الكلمات الى قد تسبب قلمَا ف التر جمة ھی كلمة callerdings‏ فتأتی .عن 
الاستدراك وول عل کا ا ی واستدراك معن بمکن أن يرد على الدهن» 
ویکون مقابلها ق العربية E‏ أن“ ل" أو و 


Das Buch ist auBerordentlich interessant, es ist allerdings schlecht gedruckt. 
الكتاب شیق (متم) للغاية إلا أنه (غير أنه) مطبو ع طباعة سيئة.‎ 
lch muss allerdings zugeben, dass ... 
. الا أنه عب أن أقر وأعترف بأن‎ 
وتأتى قبل صفة أو ظر ف و تتصمن زاف المتكلم گّ مدلول الحملة» وتساو ی ق هده‎ 
تة" أو "ى واقع اش‎ ۱ E "بصراحة"» "بکل اک‎ Es الحالة "یکا‎ 
Das war allerdings dumm von dir. 
ف الحقيقة رف واقع الأمر» بصراحة» بكل تأكيد )كان هذا غباء منك.‎ 
وغد تال حر ف جواب متل نعم“ ولکنها قوی منھا ى الدلالة ول نری‎ 


ان alle ris‏ هنا تساو ی "أحل"“ انعم طبع" 1 ا بکل ا E‏ 


ê 
ر‎ 


Hast du das gewusst? - Allerdings! 
هل عرفت مذا؟ _ أحل (نعم» طبعا)!‎ 
یکون تصديقا للمخبر» وإعلانا المج تخر ووعدا‎ ٤ ("أحل" حرف جحواب کے‎ 
للطالب.)‎ 
من الكلمات المقلقة فى الترجمة من الألمانية أيضا الفعل ١ءااهء؛ وهو ما يتر جم غالبا‎ )۲ 
› بالفعل العرى ي ير حو » یر جی»› يطلب» رطلن) في يظن» ا يقت صى‎ 
يستلزم› يستتبح» يتطلب"'» أو باسم المفعول من 1 يطللب»› یر جی› يفترض ' (معلوم ان‎ 
اسم المفعول يساوى معن فعله المبى للمجهول)» أو بالمضارع المقترن بلام الأمرء أو‎ 
بالمضار ع الدال على الأمر مطلقا:‎ 
Ich soll das Buch kaufen. 
ینبعی ان ارف الكتاب یر حی (مێٰ) أن اشرت الكتاب مطلوب (مێ) أن ا‎ 
الكتاب.‎ 
Er soll seinen Bruder helfen. 
ليساعد أحاه ! (ينبغى له أن يساعد أحاه.)‎ 
Von hier sollen wir beginnen. ۰ 
! من هنا ا‎ 
ومعلوم أن المضار ع يدل على الأمر أو الطلب إذا كان الكلام موحها إلى غير‎ 
الخحاطب.‎ 
یرد کٹیرا استخدام صيغة الماضى والمضار ع معاء وذلك إما بوضع العلامة الصرفية‎ )٣ 
للماضى بين قو سين داخحل بنية الفعل ذاته» أو بذ كر صيغة الماضى والمضارع متعاقبن»‎ 
وتنقل مثل هذه الصيع بترجمة الفعل فل صيغة الماضى وبعدها: "وما يزال" قارن:‎ 


Bemerkenswert führ{t)en die zwei erwãhnten OGriünde zur Aufnahme von 
arabischen Wörtern in den deutschen Wortschatz und iib{(t)jen auch einen 
besonderen Einfluss auf den Bedeutungswandel einiger Wörter aus 
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وجدير بالملاحظة أن السببين المذكورين أذيا ولا يزالان إلى دحول كلمات عربية ف 
E OS OY E LS‏ 

AÃgypten half und hilft noch vielen Lãndern in Afrika. 
ساعدت مصر ولا تزال (تساعد) دولا كثيرة ف إفريقيا.‎ 
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وإليك الآن التر جة الكاملة لللص: 

التعليم المخحتلط هو ذلك التعليم المشترك والمعاملة المتساوية للبنين والبنات داحل مدرسة 
واحدة وفصل واحد» وتسمى مثل هذه المدارس ب "المدارس المخحتلطة'. وف هذه 
المدارس يستطيع الحنسان أن يتعر ف بعضهما على بعض معرفة حيدة وإن كان 
الإإنسان بعكنه أن يرى (يتبين) أن التلاميذ ف الفصل الدراسى الواحد دائما ما نجلسون 
منفصلين كل حسب نوعه» ويتم هذا دون تأثير من المعلم؛ وهناك على الرغم من ذلك 
إمكانيات كثيرة للبنين والبنات أن يكتشفوا علاقة طبيعية صحية وسوية مع بعضهم 
بعضا (وجخاصة فى فترات الراحة 'الفسح')» كما يقل الخجل والتردد باه المجنس 
الآحرء فضلا عن أن هذا بعكن أن يزيد التنافس السليم بين البنين والبنات ويرفع من 
معدل الإنحاز ف الدرس» غير أن بعض التربويين يشككرن ف هذا. 

ومن هنا رفض كثرر من الآباء وما يزالون يرفضون هذا النوع من المدارس» إذ يكون 
هناك ميل إلى تكوين الشللية (التجمع التآمرى) بصورة أكبر» كما إنه قدلا يمكنن 
بصفة دائمة تحعنب احتلاف المعاملة للبنين على البنات» ومن الوارد أن يزداد الانصراف 


والتشتت (الذهيئ) عند التلاميذ ف مرحلة البلو غ والمراهقة داخحل المدرسة المشتركة. 


۰۲ 
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Die Universitãten jedenfalls in der Dritten Welt befinden sich in einem Zustand 
der Krise. Man kann es ein Postulat, beinahe einen Glaubenssatz der 
Universitãten nennen, dass Lehre und Forschung in der Wissenschaft 
zusammengehören und dass die Universitãten gerade durch diese Doppelaufgabe 
charakterisiert sind. Diese wird im Prinzip auch in der politischen Offentlichkeit 
nicht ernsthaft bestritten, aber das Gleichgewicht zwischen Forschung und Lehre 
ist in der Praxis heute stark gefihrdet. Die Ûberflutung mit Studenten zwingt 
dazu - zumal bei knapper werdenden Haushaltsmitteln - die Unterrichtsaufgabe 
auf Kosten der Forschung in den Vordergrund zu stellen; die mit der 
Demokratisierung einhergehende Politisierung der Universitat und der dabei flir 
alle Beratungen benötigte Zeitaufwand schaffen kein günstiges Klima für 
Forschungsarbeit. Der die Wissenschaft bedrãngende Rechtfertigungsdruck engt 
ihren Aktionsraum ein. Die Sorge ist nicht von der Hand zuı weisen, dass die 
groBen Universitãten bei lãngerer Fortdauer des Krisenzustands zu 
Massenlehranstalten degenerieren, wãhrend die Forschung in Hochschulfreie 


Institute auswandert. 
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)١‏ نتناول هنا كلمة ءاا؟١ءلعن‏ وها معنيان المعي الأول يتعلق بشيء سبق ذکره» 
ويكون معناها "على أية حال": 

Jedenfalls Kann er seinen Namen morgen in der Zeitung lesen. 
وعلى أية حال (وأعا كان الوضع) فإنه يستطيع أن يقرأ امه ف الجحريدة غدا. وتدل ف‎ 
معناها الثان على التر كيز على نقطة معينة .وتقابل: "حاصة» على الأحص) بالذات":‎ 

Ich jedenfalls habe keine Lust mehr. 

أنا بالذات لم تعد لدى أية رغبة. 
۲( من الكلمات متشعبة المع ھی «gerade‏ وتأتی صفة .ععى 'مستقيم" (نحط 
مستعیم)٠‏ 3 عوج فيه" او صفة للأشخاص هو مستقیم» خلص»› (دوغری)"؛ وتاتی 
ظرفا دالا على القرب الزمئن لتمام حدوث الحدث مند وقت قصير جحدا تعر عله 
الكلمة العر بية E‏ 


Als cr ankanı. war sie gerade gegangen. 


لا وص کانت هی قد انصرفت توا. 
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وتدل على القرب والدنو المكان وتكون ف هذه الحالة .ععي "مباشرة"» مثل: 

Er wohnt gerade um die Ecke. 
يسكن مباشرة على الناصية (ناصية الشارع).‎ 
وأحيانا تشير كلمة معلهإeع على قرب الفراع من حدوت الفعل بجهد ومشقة» أو تبين‎ 
أن العلاقة بين المسند والمسند إليه قائمة بالكاد وكأها على شفا حرف ويدل على‎ 
ذلك ف العربية ا "بالکاد"» "يهد (- " أو الأنفس":‎ 


Wir kamen gerade noch rechtzeitig. 


۶ 


لقد وصلنا توا ف الوقت المناسب بجهد (جحهيد). 
وقد يكون معناها ف الحملة "التأكيد والتطابق"» ويكون مقابلها ف العربية كلمة دالة 
على الت كيد 5 ا ا و "فعلا مغل: 
Gerade das wollte ich ja.‏ 

إن هذا حقا ما أردئه فعا أو: إن هذا هو ما ارده فعلا. 
تدل على بيان الغضب والإعلان عن الإثارة تحاه لفظ ف الكلام» ويقابلها عند الترجمة 
إلى العربية تعبير "بالذات» حاصة" وتأتى تالية هذا اللفظ مثل: 

Warum muss gerade ich das tun? 
لماذا تحب على أنا بالذات أن أفعل هذا؟‎ 
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وإليك الآن التر جة الكاملة للنص: 
تعيش الجامعات خاصة ف العا لم الثالث حالة من الأزمة» ويمكن لالإنسان أن يذكر أن 
اعد ات ا کي ات ادر وات الى ا مان ر 
ينفكان» وتنفرد الجامعات خحاصة هذه المهمة المزدوحة» وهذا نما لا بعارى فيه أحدذ على 
مستوى الرأى السياسى العام» غير أن الموازنة بين البحث والتدريس الآن مختلة احتلاا 
ا ف الواقع الفعلى» فطوفان الطلاب يستلزم وضع المهام التعليمية ف المقدمة وذلاك 


J, o2 


عبی حساب النحنت العلمى» وهدا بسب الموارد المالية ال تنصب باطر اد» اکنا ال 


E: 
تسيس الحامعات ال مر تبط بعملية الدحقراطية وكذلك فاقد الوقت الضرورى المبذول لكل‎ 
الاستشارات بهذا الخصوص لا يوفران المناخ المناسب للعمل البحثى» كما أن الالتسزام‎ 
بالشرعية الضاغطة على العلم يقيد من تحال حر كة البحث العلمى» ومع الاستمرار‎ 
المطرد لحالة الأزمة فلن يكون بالإمكان إزالة التحوف و(الشعور بالقلق) من أن تتحول‎ 
الجامعات العريقة (العظيمة) إلى جحرد کم من اححاضرات والدروس بينما ينتقل البحسث‎ 


إلى مؤسسات (معاهد) بحثية ليس ها تدريس. 
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Die Kinderarbeit wird oft als ein Problem betrachtet, das der Vergangenheit 
angehört. Sie ist jedoch auch noch heute ein weitverbreitetes Ubel. Nach 
Jlüingsten Schãtzungen des Internationalen Arbeitsamtes (IAA) gibt es auf der 
ganzen Welt etwa 100 Millionen arbeitende Kinder. 

Brauch und Gesetz unterscheiden normalerweise zwischen der Arbeit, die die 
Kinder bei ihren Eltern verrichten, und der Ausbeutung, der die Kinder 
unterworfen sein Können, wenn sie flr Dritte arbeiten. 

Friiher arbeiteten die Kinder im Kreise ihrer Familie. In den westlichen Nationen 
wurde es als selbstverstãndlich angesehen, dass die Kinder ihren Eltern auf dem 
Feld, tm laden oder im Haus halfen. Durch Beobachtung, Assoziation und 
Nachahmung erlernten sie allmãhlich und beinahe unbewusst die Rollen der 
Erwachsenen. Als Jedoch die Umstellung auf die industrielle Herstellung 
erfolgte. waren weder die Einrichtungen noch die Gesetzgebung hinreichend auf 
die neuen Verhãltnisse eingestellt. So war es im 19. Jahrhundert allgemein 
üiblich. dass die Kinder im Alter von sechs Jahren an in Fabriken - besonders in 
der Textilindustrie - und unter verheerenden Bedingungen arbeiteten: Der 
Arbeitstag war etwa vierzehn Stunden lang, die Ulnfallgefahr sehr gro® und 
Unfallverhütung kaum vorhanden. Zu Beginn des 20. Jahrhunderts arbeiteten 
einige Kinder im Westen immer noch in Kohlenbergwerken, und auch die 
Heimarbeit war weit verbreitet. Die Menschen wurden sich deshalb zuerst 
bewusst. wie schãdlich diese Art von Kinderarbeit ist und wie aroB die 
Notwendigkeilt war. den oblitatorischen Schulunterricht einzufihren sowic den 
Kindern dic für ihre Entwicklung notwendigen Erholungspausen Zu gewilhren. 
Nach und nach wurden zu diesem Zweck gesctzliche Beslmmungen und 
praktische MaBnahmen eingeflhrt. Kinderarbeit ist heute in beinahe allen 
Lindern gesetzlich verbolen. Die zahlreichen Gesellschaften. in denen die 
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Kinderarbeit aber trotzdem noch besteht, sind nicht in der Lage, auf andere Art 
ihren Kindern ein ausreichendes Dasein zu gewãhrleisten. 

In den Entwicklungslãndern ist die Armut der wesentliche Grund flir die 
Kinderarbeit. Es handelt sich hier um einen wahren Teufelskreis: Auf der einen 
Seite vergröBert die Kinderarbeit die Arbeitslosigkeıt unter den Erwachsenen 
und vermindert ihr Einkommen. Auf der anderen Seite aber zwingen 
ArbeitslosigKeit und niedrige Löhne die Familien dazu, ihre Kinder arbeiten zu 
schicken. Hier beginnt ein zweiter Teufelskreis: Die Armut zwingt die Kinder 
dazu. sofort Verdienstmöglichkeiten zum Lebensunterhalt zu finden. Damit wird 
ihnen aber die Möglichkeit genommen, die Schule zu besuchen und ein 
Handwerk zu erlernen, was ihnen spãter eine Flucht aus der Armut erlauben 
würde. 

Die Ausbeutung von Kindern ist die Folge von komplexen gesellschaftlichen 
Phûnomenen,. die die Wirtschaftsform, das Gesellschaftssystem und die 
traditionelle Denkweise umfassen. Die allmãhliche Beseitigung der Kinderarbeit 
ist ein langfristiges Ziel, das nicht isoliert, sondern nur als Bestandtell vor 


anderen sozialen Verãnderungen erreicht werden kan.ı. 
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ا ) قد یترحم اسم الفاعل الواقع صفة تجحملة صلة: 
Die oft reisenden Geschãftsleute haben keine Zeit ihre Kinder zu sehen.‏ 
ليس هناك وقت لدى التجار (رحال الأعمال) الذين يسافرون دوما أن يروا أولادهم. 
کر الاب من استخدام 4۵ا0۲ ) وهو ما أطلقنا عليه 'دالات الجمل وهى 
E TERE TT‏ 
سيأتى لاحقا على شكل جلة أو شبه جملة (تر كيبة مصدرية مثلا)» ومن أشهرها: 
es; daran, darauf‏ و اأُغلب الحالات لا تظهر هذه الدالات عند تر حتها إل العربية: 
EËr weiB eş. dass Ahmed hier wohnt.‏ 
انه یعلم أن أحمد يقيم هنا. 
Es ist vorteilhaft, dass ...‏ 
مى المفيد أن . 
۔. Es ist nötig. dass‏ 


وقد ت ن لالات غل رة ر A OL O a Lo‏ 


. الضرورى أن‎ 
Ich denke daran, dass er heute kommen kann. 

اظن أنه يستطیع أن يأتى اليوم. 
)٣‏ يستحسن (منعاً لأى لبْس) أن تلى الصفة موصوذها إذا كان الموصوف مضافا إلى 
كلمات بعكن أن تعود الصفة على أى منهاء مثل: 

Da sind die neuen Dozentenwohnungen. 
ها هى المساكن الجديدة لأعضاء هيئة التدريس.‎ 
وهى ترحمة أفضل وأدق من: "ها هى مساكن أعضاء هيعة التدريس الجديدة "؛ إذ‎ 
کا که ت ا کن اول هة ادر‎ 
يفضل من ناحية الأسلوب أن ترد عناصر الجملة أو المعطوفات أو تر كيبة الإضافة»‎ )٤ 
ا ار ا ا ول ما م يكن للتقدم‎ 
والتأحير وظيفة دلالية).‎ 

e FOF ¥ YF 
وإليك التر حمة الكاملة للنص:‎ 
ما زال ينظر إلى عمل الأطفال على أنه مشكلة من شئون (مشاكل» قضايا) الماضى»‎ 
ر ان عمل ال ۷ رال حو وا هدا وك واس ماوقا ا دت‎ 
مليون من‎ ٠٠٠١ التقديرات لنظمة العمل الدولية فإن هناك ف جميع أنحاء العام حوالى‎ 
الال جرد ور ق اون و الر ت عا و ل الي وو ا ع‎ 
ا ا و ا ا ی و و ا‎ 
يعملون ل(صاح) طرف ثالث؛ صحيح أن الأطفال كانوا يعملون فيما مضى داخحل‎ 
EEN MEE PE E ESL 
ومع مرور الوقت كانوا يتعلمون لاشعوريا (دون أن يشعروا) أدوار البالغين وذلك عر‎ 
طريق الملا حظة والمشار كة والتقليد.‎ 
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ولکن عندما تم التخرل إلى الإنتاج الصناعى م تكن المؤسسات ولا التشريعات مهيأة 
آنذاك بدرجحة كافية للظرو ف والأوضاع الجديدة» ولذا كان 2 عاما عاديا الا (من 
الأمور العامة العادية والمألوفة) ف القرن التاسع عشر أن يشتغل الأطفال ابتداء من سن 
E‏ تحت (ف) ظل ظروف بائسة ف المصانع بخاصة فى مصانع النسيج 
و كان مقدار يوم العمل ٠٤‏ ساعة» كما كان معدل حطر (وقر ع) الحرادث و 
ا کن کما کانت الرقاية من تلك الأحطار شبه منعدمة» و حي مع بدايات 
القرن العشرين كان بعض الأطفال لا يزالون يعملون فى مناجحم الفحم ناهياك عن أن 
العمل داحل البيوت كان منتشرا كلك انتشارا ا 

ولهذا فقد بات الناسٌ أنفسا م على وعى لمدى ما هذا النوع من عمل الأطفال من 
ضَرّر» وأد ر كوا كيف أن الحاجة ماسة إلى إدخال التعليم الإلزامى وإلى ضمان وتوفير 
E‏ من الراحة اللازمة لمو الأطفال کذلك وشیئا فشیئا ومع مرور الوقت أذحلت 
OLN Ee RL O‏ 
حرما تحريما قانونيا ق كل البلاد تقريبا. 

رغم هذا فإن امحتمعات العديده الى ما يزال عمل الأطغال و کا لیس تادر 
على أن توفر لأطفاها حياة مُرّضية على نحو (طريتق) غير هذاء؛ ففى الدول النامية يعتبر 
الفقر السبب الجوهرى وراء عمل الأطفال؛ والقضية هنا هى تلاك الحلقة (الشيطانية) 
المفرغة 3 فعمل الأطفال من ناحية يزيد من البطالة بين البالغر ولل م دجا 
ومن ناحية أحرى فإن البطالة والأحور المحدنية رغم الأسرَ على أن ترسل بأولادها 
للعملء وهنا تبدأ حلقة شيطانية مفرغة ثانية؛ فالفقر نجير الأطفال على أن يجدوا مبكرا 
فر صة (عمل) لکت قوت حيامم» ولک دلا 4 اة الالتحاق بالمدرسة 


وئعلم مهنة ما (إحدى المهن 'الوظائف") عا قد يسمح هم امروب من الفقر لاحقا. 


1۰۸ 
إن استغلال الأطفال هو النتيجة لبعض من الظواهر الاجتماعية المعقدة تشمل (تضم) 
شكل الاقتصاد ونظام الحتمع وطريقة التفكير السائدة فيه؛ إن القضاء التدريجى على 
عمل الأطفال همو هدف طويل المدى» لا حكن تحقيقه بحسبانه موضوعا قائما بذاته بل 


باعتباره جحرءا من تغییرات اتحتماغية اخرئ» 
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Wir, die Menschen dieser Welt, verpflichten uns feierlich, eine neue, globale 
Zıvılgesellschaft aufzubauen, beruhend auf den Grundsãtzen der 
Chancengleichheit, der Rechtsstaatlichkeit, globaler demokratischer Lenkung 
und einer neuen Partnerschaft zwischen allen Nationen und allen Völkern. Wir 
schlagen vor, eine Gesellschaft aufzubauen, in der das Recht auf Ernãhrung 
ebenso geheiligt ist wie das Wahlrecht, in der das Recht auf elementare Bildung 
ebenso stark verankert ist wie das Recht auf eine freie Presse und wo das Recht 
auf Entwicklung zu den grundlegenden Menschenrechten gehört. Wir 
verpfhchten uns gemeinsam, ein neues Fundament menschlicher Sicherheit zu 
schaffen, das die Sicherheit der Menschen durch Entwicklung gewaãhrleistet und 
nicht durch Waffen: durch Zusammenarbeit, nicht durch Konfrontation: durch 
Frieden, nicht durch Krieg. Wir glauben, dass Keine Bestimmung der Charla der 
Vereinten Nationen je globale Sicherheit bewirken kann, solange die Menschen 
sich zu Hause, am Arbeitsplatz, in ihren Gemeinschaften und in ihrer Umwelt 
nicht sicher flihlen. 

Wır sind voll und ganz überzeugt, dass die Vielfalt unserer Gesellschaften ihre 
Stirke, nicht ihre Schwaãche bedeutet, und es ist unsere Absicht, diese Vielfalt 
durch die Verhinderung jeglicher Diskriminierung von Menschen auf Grund 
ihres Geschlechts, ihrer Rasse, ihrer Religion oder ihrer ethnischen Herkunft zu 
schützen. 

Wir glauben alle gemeinsam, dass unsere Welt nicfıt überleben Kann, wenn es 
ein Viertel Reiche und drei Viertel Arme gibt, wenn sie halb demokratisch tınd 
halb autoritãr ist, wenn Oasen menschlicher Entwicklung von Wiüsten 
menschlicher Entbehrung umgeben sind. Wir verpflichten uns, alle notwendigen 
MaBnahmen auf nationaler wie auf weltweiter Ebene zu ergreifen. um die 
ucuenwãrlige Tendenz sich ausweitender Disparitûten zwischen und innerhalb 
der Staaten umzukehren. 

Wir sind von der Möglichkeit überzeugt. noch Zu unsercen Lebenszeilen dic 
schliminste Armut durch kollektive Anstrengungen Zu bescitigcen. Wir 
bekriifligen gemeinsam. dass unser erster Schritt in Richtung auf dieses Zicl der 
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Entwurf eines Globalvertrages sein muss, der sicherstellt, dass kein Kind ohn¢ 
Bildung bleibt. dass kKeinem Menschen Gesundheitsversorgung oder sauberes 
Wasser vorenthalten wird und dass alle Paare in der Lage sind, selbst iiber die 
GröBe ihrer eigenen Familie zu entscheiden. 

Wir sind uns unserer Verantwortung bewusst, die wir gegeniiber den heutigen 
und den künftigen Generationen haben, und wir sind entschlossen, unseren 
Kindern das reiche Erbe der Natur und eine intakte und überlebensfihige 
Umwelt zu hinterlassen. 

Wir beabsichtigen, die Entwicklungszusammenarbeit so zu gestalten. dass sie 
auf offenen globalen Maãrkten aufbaut, nicht auf Protektionismus: auf einer 
gerechten Aufteilung der Marktchancen, nicht auf Wohltãtigkeit: auf cinenı 
offenen politischen Dialog zwischen souverãnen Staaten, nicht auf Zwang. 

Wir bekrãftigen unsere volle Verpflichtung auf cine neue Sozial- und 
Wirtschaftsphilosophie, die die Menschen in den Mittelpunkt unserer 
Bemühungen stellt und ein unauflösliches Band menschlicher Solidaritit 
schmiedet. 

Wir vertreten nachdrücklich die Ansicht, dass die Vereinten Nationen zun1 
wichtigsten Wüchter liber unsere globale menschliche Sicherheit bestellt werden 
miüssen. Zur Erreichung dieses Zieles sind wir centschlossen. die 
Entwicklungsrolle der Vereinten Nationen zu stûrken und sie durch die 
Einrichtung eines  Wirtschaft-Sicherheitsrates mit weit reichenden 


Entscheidungsbefugnissen im sozioökonomischen Bereich auszustatten. 
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)١‏ تعرف الالانية والعربية ظاهرة الاسم الحتص» وهو ق الألمانية اسم تاب لما قبله 
وف العربية اسم منصوب (على الاخحتصاص) مثل: 

Wir, dic Studenten der Al-Azhar-lIniversitat, verurtellen die Terrorakte. 
عن طلاب حامعة الأزهر ندين أعمال الإرهاب.‎ 
تكثر ق الألمانية ظاهرة أشباه الجمل» وهى تراكيب لغوية لا نحتوى على فاعل ولا‎ )١ 
Parlizi) Jjسعاف على فعل مصرف بل لحتو ی على مصدر مسبوق ب اا2 أو اسم‎ 
و سنقتصر هنا عنی معابجحة‎ » Partiip Perfekt (P. 11.) أو اسم مغعول‎ Prasens (P. 1.) 
Ee ۲.١1. أشباه الحم احتوية على .۲.۱ أو‎ 


Wine drzUliche Behandlung. cufbauenc auf einer eincleutigen Diagnose. halle den 
Palicnten gCrCUCL. 


٠ س‎ a 2 E 
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Der Schriftsteller, 7930 in Berlin geboren, hat vor kurzer Zeit einen neuen 
Roman veröffentlicht. 


منذ فترة قصيرة شر ر الكاتب المولود فى برلين عام ۱۹۳١‏ رواية جحديدة. 


Die Eltern, mıit den Taschentiichern winkend, verabschiedeten ا‎ Û ihren 
Kindern. 


ود ع الوالدان أبناءهم ملوحين بالمناديل. 

Der Lehrer, in Kairo angekonmmen, besuchte sofort seine Eltern. 
زار المدرس والديه فورا من بعد وصوله إلى القاهرة.‎ 
وتقوم هذه التر كيبات بوظيفة الصفة قليلا وتترحم ف هذه الحالة بجمل حتوية على اسم‎ 
فاعل أو مفعول (قارن الجملتين الأوليين)»ء ولكن الغالب أن هذه التركيبات تقوم‎ 
بوظيفة الظرف مع العلم أن مدلول الظرف ف الألانية يتضمن الزمان والمكان والحال‎ 
والشرط والسبب (المفعول لأجحله) أو غير ذلك ويتم ترجتها بناء على دلالتهاء وذلك‎ 
على الحو القال:‎ 
Einige Begrijffe couf die Wirklichkeit anwenclendl, entstellte sie der Autor. (modal) 
حرف الكاتب بعض المصطلحات عن موضعها حال تطبيقه هما على الواقع.‎ 

Der Soldat starb, von den Kugeln cer Feincle gerroffen. (moda!) 
مات اد ا بطلقات الأعداء.‎ 


Eine dicke Zigarre rauchend, entwickelte er seinen neuen Plan. (temporal) 
طوّر خحطته الجديدة وهو يدخحن سيجارا ضخما.‎ 
lu Kairo angekonimen, suchte er sofort seine Familie auf. (temporal) 
قصّد (مكان) أهله فورا بعد وصوله إلى القاهرة.‎ 
Eine Erkcillung beftlirchtend, lief das Kind schnell nach Hause. (kausal) 
جحرى الصى مسرعاً إلى البيت خوفاً من (نزلة) البرد.‎ 
Von der Richtigkeit seiner These tiberzeugI, lud der Kandidat seine Opponenten 
ein. (kausal) 
8 ۲ الری د‎ ES 
وجه لمر شح عوة إلى معارضيه (منتقديه) اقتناعا منه بصحة دعواد.‎ 
Vom internionalen Hiüchststand ausgehend, kommt man zu einer realistischen 
Bewertung. (Konditional) 


11۱1 


يتم التوصل إل تقييم حقيقى (واقعى) عند الانطلاق من أقصى المستويات العالمية. 
Mi anderen Industrien verglichen, sind diese Baumethoden im Riüickstand.‏ 
(konditional)‏ 


Obwohl ungeschichtlich denkend, erreichte die Forscherin bestimmte Einsichten. 
(konzessIv) 


توصلت الباحثة إلى آراء حددة على الرغم من تفكيرها غير التاريغى. 
Ohwohl von seinen Freunden gewarnt, verlie® der Kãmpfer doch sein Versteck.‏ 
(konzessiv)‏ 


لقد ترك المناضل تخبأه على الرغم من تحذير أصدقائه. 
ونشير فى هذا الصدد أن اللغة العربية لا تفضل البدء .عثل هذه الصيغ والتراكيب. 


xk 2k ok 1k ok ok 2k ok 5k ok 
وإليك الآن التر جة الكاملة للنص:‎ 
i E E E EE ENG 
ر إ % ا‎ wr 

على مبادیء تکافؤ الفرص ودولة القانون وعلى قيادة ديقراطية شاملة ومشاركة 
حديدة بين (من) كل القوميات والشعوب إننا ننادى ببناء جحتمع یکول فيه حق 
الانتخحاب مقدسا تماما كالحق ف الغذاء» ينص فيه صراحة على الحق ف صحافة حرة 
اما كالحق ف التعليم الأساسى» وحيث يكون فيه احق ف التطور من بين حقوق 
امان 

E OS ERO E N E 
بالتطور لا بالسلاح» بالتعاون لا بالمواحهة» بالسلم لا بالحرب إننا نؤمن بأنه لا بمكن‎ 
لای بند من ميثاق الأمم المتحدة أن يحقق سلاما شاملا طالما لم يشعر الناس باالأمن ل‎ 


بيوم وأماكن عملهم وف منتدياتمم وجتمعاقم (بينام). 


E 
إننا مقتنعول اقتناعا اا اس و أن تعدد محتمعاتنا يعن قوقما لا ضعفهاء‎ 
نحمى هذا التعدد بتنحية كافة أنواع التفرقة ن ال ع استاس‎ YT 
الجنس أو النوع أو الدين أو العرق.‎ 
إا كلا مسرن جيه ا ا ان ي وا کان ر هاا ا‎ 
العا وتالاتة آرباغه من الفعراءء وطالما كان ا ا ونصفه الاحر ا‎ 
ا وطالما كانت واحات التطور الإنسان فيه حاطة بصحراوات من العوز‎ 
ایارک‎ 
إننا تتعهد أن نتخحذ كل الوسائل الضرورية على المستوى العالمى وكذلك على المستوى‎ 
القومى لكى نغير من التزعة الحالية نحو تباين آحذ ف الاتساع والانتشار داحل الدول‎ 
إننا مقتنعون أنه ما يزال بإمكاننا أن نزيل فى عصرنا الحالى با لجهود المشتر كة أسوأً أنواع‎ 
الفقرء إننا نؤ كد جيعا أن حطوتنا الأولى نحو هذا الهدف يجب أن تكون (وضمع)‎ 
ییغی أف ا بلا تعليم» وألا يحرم ا انساكد من‎ 1 EE E 
الرعاية الصحية ومن الماء النطيف» وأن يكون كل زوحين ف وضع بمكنهما من تحديد‎ 
ا‎ 
ا و ن ا‎ E NE, E AME Ee) 
أن نترك لأولادنا من بعدنا ثرو الطبيعة الوافرة وكذلك البيئة الصحية النقية» إننا كدف‎ 
إلى خلت تعاون إنمائى بحيث بقوم على أسواق عالمية مفتوحة وليس على الاحتكار»‎ 
وعلى توزيع عادل لفرص السوق وليس على أساس الرفاهية» على أساس من الحوار‎ 
اف وا ا ی غ ا ی ا ا‎ 
انتا نو کد کامل تعهدنا بغلسغة اقتصادية واحتماعية حديدة تضع الإنسان ل مر كر‎ 


جهو دنا ۾ لخلة ا وشا من التصامن الإإنسان. 


س 


۱۳ 
إننا نؤمن إعانا يقنينا بالرأى القائل بأنه يحب أن يناط بالأمم المتحدة مهمة الجارس على 
E E e EE SEA YA‏ 
دور التنمية للأمم المتحدة وأن ندعمها بإنشاء بحلس للاأمن والاققصهاد دی تشه 
قضائية واسعة فى المجال الاقتصادى الاجتماعى . 


(20) 


Die Arabische Liga wurde am Ende des Zweiten Wellkriegs gearündet. un (lie 
ursprüngliche Einheit der arabischen Welt wiederherzustellen. Dieser Wunsch 
war selt dem Zusammenbruch des islamisch-arabischen Kalifenreiches immer 
lebendig geblieben. Mit dem langsamen Erwachen eines Nationalgefiihls am 
Ende des 19. und zu Anfang des 20. Jahrhunderts, vor allem im Ersten 
Weltkrieg,. verstirkte sich die Vorstellung, dass alle Araber eine gewisse 
nationale Homogenıtãt aufweisen, die durch eine gemeinsame arabische 
Sehriftsprache und eine ãhnliche Lebensweise und Kultur zum Ausdruck 
eebracht wird. 

Schon Zzuvor hatte es mehrere Versuche uegeben. die Einheit der Araber 
wenigstens teilweise herzustellen. Auypten. das sich der arabischen Sache 
zwischen den beiden Weltkriegen angeschlossen hatte, unternahm schlieBlich 
die ersten Schritte zur Gründung der Arabischen Liga. Am 7. Oktober 1944 
versammelten sich in Alexandria Vertreter der als unabhãngig betrachteten 
arabischen Staaten, um die Fundamente einer Einheit zu legen; spãter, und zwar 
am 22. Mãrz 1945, wurde der Vertrag in Kairo unterzeichnet. Das Ziel der 
Arabischen Liga wurde folgendermaBen formuliert: “Die Vertiefung der 
Bindungen zwischen den Mitaliedstaalen und dice Koordiniceruntd deren 
poljtischen Handlung”. mit der Absicht. eine Zusammenarbeit bei gedcensCilUacr 
Respektierung der Souveranitét Zu verwırklichen. 

An der Spitze der Arabischen Liga steht ein Oberster Rat. der sich auf der Ebene 
von Staats- und Regierungschefs oder AuBenministern versammelt. Er fasst 
seine Entscheidungen mit der einfachen Mehrheit der Stimmen. doch sind 
Hiuuscheidungen in allen wichtigen Angelegenheiten nur bindend, wenn sie 
cinstimmiu tetroffen werden. Im anderen Fall verpflichten sie nur dicjenigen 
Staaten, dic sic getragen haben. Ncben dem Oberslten Ral cexislicren SCI 1950 
fin weitere Rite auf ministericller tH benc. dice dic tcemcinsimce Verlcilidungt. 
Wirtschall. Information, GesSundhet und Jugend betrcffen. Zehn standige 
Ausschüsse haben als Aufeabe. Iraecn ihrer Ressorts Zu untersuchen uncd 


E 


Projekte oder Empfehlungen den verschiedenen Instanzen zu unterbreiten. Ein 
Verwaltungsgericht und ein Wirtschaftskontrollausschuss sind unmittelbar von 
Rat abhãngig. Ein stãndiges Generalsekretariat, dessen Leiter, der 
Generalsekretãr, mit Zweidrittelmehrheit gewaãhlt wird, hat mehrere 
Abteilungen, Amter, Institute und Sozialzentren unter sicl\. 

Die Arabische Liga hat die arabischen Staaten auf den Weg der Emanzipation 
gebracht und Befreiungsbewegungen unterstützt, ohne jedoch Konflikte 
zwischen den einzelnen Mitgliedern zu lösen. 1945 wurde ein Amt zum Boykott 
Israels gegründet, 1950 die Union der Kammer des Handels, der Industrie und 
der Landwirtschaft und 1957 der Rat der Arabischen Wirtschaftlichen Union. 
Die Arabische Liga hat nachdrücklich zur Entstehung von Organisationen wic 
der OPEC oder der OAPEC (Organisation der arabischen Öl!l exportierenden 
Staaten) beigetragen. Seit 1964 ist ein Gemeinsamer Arabischer Markt 
entstanden, der jedoch bisher nicht über eine beschrãnkte Freihandelszone 
zwischen wenigen Staaten hinausgeht. Seit 1973 spielt die Liga eine zentrale 
Rolle beim euro-arabischen Dialog und bleibt, trotz aller Rivalitaten, cine 
wichtige Institution der arabischen Welt. Aus Protest gegen den Fricdensvertrag 
zwischen Agypten und Israel im Jahre 1979 wurde der Sitz der Arabischen Liga 
nach Tunis verlegt und AÃAgypten ausgeschlossen. Erst im Oktober 1990 wurde 
Kairo wieder Sitz der Arabischen Liga, nachdem Agypten seine Isolation 


liberwunden hatte. 
sk sk 2k ok ok ok ok ok ok ok 


)١‏ تميل العربية إلى استخدام ما يطلقى عليه "الأفعال الوظيفية" وإخاصة ف الجمل المبنيية 


ص 
اى 1 


لنمجهول: "تم تأسيس" بدلا من ا "تم توقيع" بدلا من "وقع" "تمت صياغة"' 
بدلا من "صیغ". وهکذا: 
Das Abkommen wurde von den Vertretern der vier Staaten unterschrieben.‏ 
وقعَ الاتفاقية ملو الدول الأربع» أو: تم توقيع الاتفاقية من ممثلى الدول الأربع. 
أو فعل على وزن "عل" مثل: 
Die Suez-Kanal-Oesellschaft wurde verstaatlicht.‏ 


110° 


) قد تأتى الصفة فتصف اسمين» وعلى المترجم أن يلاحظ هنا الترابط بين الصفة 
والموصوف فإن كانت الصفة مما بعكن إطلاقها على الاين فليست هناك مشكلة 
مثل: 
der internationale Frieden und die Sicherheit‏ 
السلام والأمن الدوليان 
وإن كانت مما لا بعكن إطلاق الصفة عليهما بحثنا عن صفة أخحرى مالائمة. فقد حرى 
العرف على استخدام ألفاظ معينة مع بعضها البعض دون غيرهاء منل: 
starke Wolken und Regen‏ 
ت چ 1 کن a‏ وأمطار غز یرد 
(r‏ تدل الصفات الألانية الماتهية ہے -bar‏ على الاستطاعة والبناء للمجهول» ولدلاك 
نتر حم ب یمکن ... او aC‏ 
Der Beschluss ist praktizierbar.‏ 
القرار حكن تطبيقهء أو: القرار ممكن تطبيقه. 
١ (٤‏ یتر حم صمیر الموصول ٤‏ حجلة الملة الألمانية ادا جحاء صمرر صلة اسم نکر ق بل 
تظهر الحملة وراء الاسم مباشرة دون أداة: 
leh habe ein Buch gekauft, das die Frage des Kulturdialogs behandelt.‏ 
اشتريت كتابا يعالج قضية حوار الحضارات. 
Dis ist doch ein Ziel. dessen Verwirklichung mögulich Isl.‏ 
إن هذا هدف حقیقه ممکن. 


وهذا مما لا يلتفت إليه كثرر من المترحين. 
ه) سند كر فيما يلى مسميات افيئات والمنظمات التابعة لجامعة الدول العربية (مرتسة 


بناء على الأنجدية الألمانية)؛ وذلك لحاحة المتر حم العرن إليها: 
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Liga der Arabischen Staaten, Arabische Liga 
جحامعة الدول العربية (الجامعة العربية)‎ 
Abteilung fiir Arbeitsorganisation 


وحدة تطوير أساليب العمل 


Abteilung flr Innenrevision 
وسحدة الرقابة الدانحلية‎ 


Akademie flir arabische Musik in Bagdad 
بحمع الموسيقى العربية ال بغداد‎ 


Arabische Akademie flr Wissenschaft und Technologie 


الأكاديية العربية بية للعلوم والتكنولوجيا 


Arabische Arbeitsorganisation 


Arabische Atomenergiebehörde 
ادينة م لاطاقة الذرية‎ 


Arabische Bank fiir wirtschafitliche Entwicklung i in Afrika 


Arabische Or canisation flir administrative f Entwicklung 
المنظمة العربية للتنمية الإدارية‎ 


ب ج یب 


Arabische Organisation für Erziehung, Kultur und Wissenschaft 


امنظمة العر بية للتر بية والثقافة والعلوم 


Arabische Organisation flr industrielle Entwicklung und Metallurgie 
المنظمة العر بية للتنمية الصناعية والتعدين‎ 
Arabische Organisation flr Investition und Agrarentwicklung 
لميعة العربية للاستتمار والإماء الزراعى‎ 
Arabische Organisation flr Investitionsgarantie ١ 
ا لضمان الاستثمار‎ e 


Arabische Or ganisation fir landwirtschaftliche En ntwicklung 
النظمة العر بية للتنمية الزراعية‎ 


Arabische Organisation fir Weltraunkommunikation (ARABSAT) 
انؤ سسىة العربية للاتصالات الفضائية (عر بسات)‎ 


Arabischer Wirtschafts- und Sozialrat 


خلس الاقتصادى الابحتماعى العربي 

Arabisches Studienzentrum flr Trockengebiete und aride Böden 
المر كز العربى لدراسة المناطق الحافة والأراضى القاحلة‎ 

Arabisches Ubersetzungsinstitut in Algier 


المعهد العربى للترجمة بالجزائر 
ا Arabisches Zentrum fiir Juristische Studien in Beirut‏ 
امر كز العربى للبحوث القانونية والقضائية ببيروت 

ا Dem Generalsekretariat angegliederte Organe‏ 
الأحهزة اللحقة بالأمانة العامة 


Die Spezıalorganisationen der Arabischen Liga 


Fonds flr die technische Unterstützung afrikanischer Staaten 
صندوق المعونة الفنية للدول الإفريفية‎ 


Gemeinsamer Arabischer Verteidigungsrat 


Generaldirektorat flir arabische Angelegenheiten 


Generaldirektorat fiir Information 
الإدارة العامة لشئون الإعلام‎ 


Generaldirektorat flir internationale Angelegenheiten 
الإدارة العامة للشنون السياسية الدولية‎ 


Generaldirektorat fiir militãrische Fragen 
الإدارة العامة للشنون العسكر ية‎ 


Generaldirektorat fiir Palãstinafragen 

الإدارة العامة لشنون فلسطين 
Generaldirektorat flir Rechtsfragen‏ 
الإدارة العامة للشئون القانونية 


‘Generaldircklor at [ir soziale ıle und kulturelle Angelegenheiten 


اللإإدارد العامة الاجحتماعية و النقافية 


Generaldircktorat f (iir Ver waltungs- und Finan: Finanzangc angclegenheiten _ 


الإدارة العامة للشنون الإدارية والمالية 


Generaldirektorat flir wirtschaftliche Angelegenheiten 


الإدارة العامة للشئون الاقتصادية 
الإإدارة العامة لمكتب الأمين العام 


الأمانة العامة 


` Generaldirektorat-Büro des Generalsekretars 
` Generalsekretariat 

Hauptbüro flir den Boykott Israels 

Kontroll- und Rechtsorgane 


Oberster Rechnungsausschuss 


Rat der Arabischen Gesundheitsminister’ 


Rat der Arabıschen Sozialminister 


بحلس وزراء الشئون اللاجحتماعية العرب 


بحلس وزراء الإعلام العرب 


محلس وزراء الداخلية العرب 


خلس وزراء العدل العرب 


Rat der Arabischen Informationsmi:nister’ 


Rat der Arabischen Innenminister 


Rat der Arabıischen Justizmiın ister 


Rat der Arabischen Minister flr Jugend und Sport 


خلس وزراء الشباب والرياضة العرب 


ى 


e 


خلس الوزراء العرب لشئون البيئة 


Rat der Arabischen Minister flr Kommunikation 


Rat der Arabischen Minister fir Umweltfragen 


مجلس وزراء السياحة العرب 


Rat der Arabischen Verkehrsminister 


خلس وزراء التقل العرب 


Rat der Arabischen Wohnungsbauminister 
جنس وزراء الإسكان والتعمير العرب‎ 


Rat der Liga 


Schiedsgericht fiir Investitionsangelegenheiten 


EE 


Stãndige Kommission flr Finanz- und Verwaltungsangelegenheiten 
اللجنة الدائمة للشئون الإدارية والمالية‎ 


Stãndige Kommission flr Arabische Information 
اللجنة الدائمة للاعلام العرى‎ 


Stãndige Kommission flr Rechtsangelgenheiten 
اللجنة الدائمة للشئون القانونية‎ 


Stãndige Kommissionen 
اللجان الدائمة‎ 


Struktureinheiten des Generalsekretariats 
الو حدات الإدارية للأمانة العامة‎ 


Vereinigung der Rundfunkanstalten arabischer Staaten 
اتحاد إذاعات الدول العربية‎ 


Verwaltungsgericht 


المحكمة الإدارية 


Zentrum der Arabischen Liga in Tunis 


| مر كز الحامعة العر بية بتو نس 


Zenlrun flr Dokumentation und Information, Dokumentations- und 
Informatlonszentrun] 
مر كز التوتيق والمعلومات‎ 
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Elsasser, Hans-Hermann/ Mutlak. Ingelore: Wortschatz der Politik. Deutsch- 
Arabisch und Arabisch-Deutsch. Leipzig |987. 


3k xk ok 2K ok oF ok ok xk Kk 
8 وإليك الآن التر حة الكاملة للنص:‎ 
تم تأسيسٌ حامعة الدول العربية فى فاية الحرب العالمية الثانيةء لتّعيد تحسيد (حلق)‎ 


الو حدة الطبيعية للعا م العربى مرة أحرى» ولقد ظلت هذه الرغبة على الدوام حية 
(متقدة) مندذ ايار دولة النلافة العر بية اللإسلامية» ومع اليقةظة ا صاعدة للشعور 
القومى فى ماية القرن التاسع عشر ومطلع القرن العشرين وجخاصة إبان الحرب العالمية 
الأول زاد (قوى) الاعتقاد بأن العرب كلهم جيعا بملكون تحانسا قوميا اتا تعبر عه 
La ENE SS E E aS‏ 
انرب الان ا خفوات الأول ال ن حامعة الدول العربية» ففى السابع من 
أكتوبر ۱۹٤٤‏ احتمع ف الإسكندرية مثلو الدول العربية المستقلة آنذاك ليضعوا أسس 
الوحدةء وتم بعد ذلك توقيع الاتفاق ف القاهرة وبالتحدید ف ۲۲ من مارس ۹٤١‏ 
كما تم تحديد أهداف جامعة الدول العربية على النحو التالى: "تعميق الروابط بين 
الدول الأعضاء وتنسيق إجراءاكا (مواقفها) الشتاسية وذلك دف أن يتحقی العمل 
امرك على اشاس الاخترام تاذل لمادة الدول. 

يوحد على قمة حامعة الدول العربية جحلس أعلى تمع على مستوى رؤساء الدول 
والحكومات أو وزراء الخارحية» ويصدر قراراته بأغلبية الأصوات غير أن القرارات ف 
كل القضايا الهامة لا تكون سارية إلا إذا صدرت بالإجاع» كما لا تكون ملزمة ف 


بعض الحالات إلا على الدول الي أيدقماء ويوحد منذ عام ٠۹٠١٠١‏ بجانب المجلس الأعلى 


۲1 

للجامعة خمسة حالس أخحرى على المستويات الوزاريةء تختص (قمتم) بالدفاع الممشترك 
والاقتصاد والإعلام والصحة والشباب» كما أن هناك عشر لجان دائمة من مهامها أن 
تبحث القضايا الى تقع لى جحال (حَيز) احتصاصها وأن تعرض بشأها مشروعاقا 
وتوصیاتماء ویر تبط بای راا اش کک او و و و ويم 
انتحاب أمانة دائمة للجامعة من ثلثى الأصوات» رئيسها هو السكرتير العام» ويندرج 
تحتها ( ويتبعها) أقسام ولان ومؤسسات وأفرع ومراكز وهيئات مختلفة. 

د اة رل اة علط ي اا ادل وسا دت ر کات خر ر 
وإن م تستطع أن تحل , بعض التراعات فيما بين أعضائها المتعددين» وقد تم ق عام 
٥‏ تأسيس مكتب لقاطعة إسرائيل» تم لحنة التجارة والزراعة والصناعة ف عام 
٠.٠٠‏ وبعد ذلاك اججحلس العرنى للوحدة الاقتصادية ف عام ۱۹١۷‏ وساست حامعة 
الدول العربية إسهاما قويا ف تأسيس بعض للمنظمات مثل أوبك وأوابك (منظمة الدول 
العربية المصدرة للنفط "البترول")» ونشأت منذ عام ٠۹١٤‏ السوق العربية المسشتر كة 
ال“ EE‏ تکوین منطقة حدودة للتجارة الحرة بين بعضر الد ول» وتلععب 
الجامعة منذ عام ۱۹۷۳ دورا مر كزيا ف الحوار العربى الأوروييء وتظل الجامعة رغم 
كل الخلافات (التناقضات والصراعات) أهم مؤسسات العام العريي» وكان قد تم نقل 
ف عام ۹ بل واستبعدت مصر من الجامعة» ولم تعد القاهرة مقر الجامعة العربيسة 
تانية إلا ف أكتوبر من عام ۱۹۹٠١‏ وذلك بعد أن تغلبت مصر على استعادها مسن 
الجامعة. 


۲۲ 
(21) 


In der Atlantik-Charta vom August 1941 hatten US-Prãsident Roosevelt und der 
britische Premierminister Churchill die Zusammenarbeit aller Völker und die 
Errichtung einer Weltfriedensorganisation gefordert, die, anders als der in den 
Krisen der dreiBiger Jahre ohnmãchtige Völkerbund, mit echten Vollmachten 
ausgestattet werden sollte. Die neue Organisation sollte global ausgerichtet sein, 
d.h. ihr sollten von Anfang an auch die USA und die UdSSR angehören. 
Roosevelt hatte sich in Teheran und Jalta gegeniüiber den Forderungen Stalins 
weitaus nachgiebiger gezeigt als Churchill, um die Beitrittszusage der Sowjets 
nicht zu gefãhrden. Die Prinzipien der Weltfriedensorganisation wurden auf der 
Konferenz von Dumbarton Oaks (August bis Oktober 1944) von Vertretern der 
Kriegskoalition ausgearbeitet. Am 26. Juni 1945 erfolgte die Grlündung der 
Vereinten Nationen (UN) in San Francisco mit der Unterzeichnung der UN- 
Charta durch Delegierte aus 51 Staaten; die UN-Charta trat am 24. Oktober 1945 
in Kraft, nachdem die flünf Gro§maãchte (USA, UdSSR, GrofBbritannien, 
Frankreich und China) sowie die Mehrheit der Unterzeichnerstaaten die 
Ratifikationsurkunden bei der US-Regierung hinterlegt hatten. Die Ziele der 
neuen Weltorganisation wurden in Artikel | der UN-Charta festgelegt: Erhaltung 
des Friedens und der internationalen Sicherheit, Erstellung freundschaftlicher 
Beziehung zwischen den Völkern, Zusammenarbeit der Völker auf 
wıirtschaftlichem, sozialem, kulturellem und hiımanitãrem Gebiet sowie Schutz 
der Menschenrechte und Grundfreiheiten ohne Ansehen von Rasse, Geschlecht, 
Sprache und Religion. Die Generalversammlung, das Hauptorgan der UN, tagt 
(mindestens) einmal im Jahr. Alle durch die UN-Charta erfassten Gegenstãnde 
können verhandelt werden, daneben alle Angelegenheiten, die Zustãndigkeit und 
Funktionen der anderen UN-Organe betreffen. Die Beschliüsse,. die 
AuBenwirkung entfalten sollten, haben im Allgemeinen rein moralische Qualıtat. 
Der Sicherheitsrat besteht (seit 1963) aus 15 Mitgliedern. davon flinf stãndigen 
(USA. UAQSSR. GroBbritannien, Frankreich und China) mit Vetorecht: den Platz 
der UQdSSR nimmt seit 1992 Russland ein; die zehn weiteren Mitglieder werden 
von der Vollversammlung flr zwei Jahre gewãhlt. Der Weltsicherheitsrat trifft 
verbindliche Anordnungen, falls der Weltfrieden gefahrdet erscheint oder bereits 
gebrochen ist. Die Entsendung von UN-Friedenstruppen (“Blauhelme™“) kann 
allerdings bisher nur erfolgen,. wenn Mitgliedstaaten freiwillig 
Truppenkontingente zur Verflügung stellen. Der Wirtschafts- und Sozialrat 
(ECOSOC) soll den wirtschaftlichen und sozialen Aufbau sowie dic fricdltche 
Zusammenarbet der Staaten und dic Einhalung der Menschenrcchlce Lordern. 
Der Internationale Gerichishof in Den llaag kann von Staaten zur Schlichtung 
von Strelligkeiten angerufen werden. Das Sekretariat ist das Verwaltungsorgan 
der UN. ES wird vom Generalsekretir geleitel, dem höchsten Beamten der UN: 


Y۳ 


er besitzt Diplomatenrang. Er wird von der Vollversammlung für fünf Jahre 


gewahlt. eine Wiederwahl ist möglich. 
sk sk ak ok ok ofc ok ok ok ok 


)١‏ يترحم usguamperfektاP‏ کما قلنا ب :"کان قد فعل'» ما تال کل ی 
الحفلة او ايت يشير السياق عامة على وقو ع الحدث E‏ آحرء منل الأدوات: 
a‏ اد" أو ا > "قبل أذ" أو AL‏ ۆل)]"'. 
Als der Lehrer kam, hatte ich das Buch fertig gelesen.‏ 
لما حضر المعلم كنت قد ايت قراءة الكتاب. 
Nachdem ich meine Aufgaben erflillt hatte, ging ich meinen Freund besuchen.‏ 
بعد أن (بعدما) انحزت واحباتی ذهبت ازور صديقی. 
۲) يفضل تر جة VON]‏ مر تبطة بالر سائل والاتفاقات والعهود ب المؤرخ ف e‏ 
الفادر ق ا وسار ا 
Wir haben Ihr Schreiben vom 10. Marz erhalten.‏ 
لقد تسلمنا رسالتكم المؤرخة (الصادرة) ف العاشر من مارس. 
)٣‏ تكثر ف اللغة الألمانية (الحديثة والمعاصرة) ظاهرة التراكيب ذات الأفعال الوظيفية 
Funktionsverbge fie‏ وتتر کب ف معظم الأحوال من فعل واسم ف حالة النصب أو 
من فعال واسم مسبوق حرف وليس للفعل ف مثل قادو الا کت مع E o‏ 
وظيفته ق دورد النحوى» مثل: 
Wenn dein Freund dich um einen Rat bittet, dann sollst du ihm Rat geben.‏ 
إذا ما طلب منك صديقك نصيحة (إذا ما استنصحك صديقك) فلتنص! 


إحد ق اللغة العربية مقابلات كثيرة لمثل هذه التراكيب شكلا ومعئ» مغل : 


Druck ausiüiben E 

TUC 1 1 ا‎ 
offene Ohren finden E (آذانا)‎ LU e 
cin Beispiel geben متا‎ - 


cinen Eid lcisten چ‎ E 


E: 
eıne Rolle spielen لعب دورا‎ 


وقد يقابل هذا ف العربية مثلها ف التر كيب أو فعل واحده مثل: 


zur Verfügung stehen E O 1‏ 
موضو ع نحت التصرف» توفر ا 


zur Verfügung stellen ا‎ e 
وضع حت التصرف» وفر‎ 

وقد يكون المقابل فعلا واحداء مثل: 

ın Ordnung bringen رطا ا‎ 


e EES A a e 
الموجحود داحل هذه التر كيبةء والثانية أن كثيرا من هذه التراكيب تدل ف الألمانية على‎ 
بى للمجهول .ععناها لا بمبناهاء مثل:‎ 


استعمل» اسخدم» يدحل ل (دائرة) الاستخدام zur Anwendung kommen‏ 
وقب» ر تحت المراقبة)» ا unter Beobachtung stehen‏ 
ا ا س sich elnen Tadel zuziehen ENT‏ 
ار اا س عل ا ار sich die Verachtung zuziehen‏ 


)٤‏ نظرا لأهمية وكثرة ورود أحبار تتعلق بالأمم المتحدة وما ينْبعهاء نورد هنا أهم 
اللاحتصارات التعلقة هاء وهى اخحتصارات من الإجحليزية» ولکنا سنورد معناها بالألانية 


مع ا العرنى» ونشير إلى أن تلك الاحتصارات مرتبة هنا حسب الأنجدية الألمانية: 


ECOSOC Wirtschafts- und Sozialrat اججلس الاقتصادى والاجحتماعى‎ 
FAO Organisation für Ernãhrung und Landwirtschft 
منظمة التغذية (الأغذية) والزراعة (الفاں)‎ 


قوات حفظ السلام التابعة للامم المتحدة Friedensmissionen der UNO‏ 
GATT Allgemeines Zoll- und Handelsabkommen‏ 
الاتضغاقية العامة للتجارة والتعريغة المجمر كية (حات) 
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IAEA Internationale Atomenergiekommission الدولية للطاقة الدرية‎ 


IAO Internationale Arbeitsorganisation منظمة العمل الدولية‎ 
IBRD Internationale Bank für Wiederaufbau und Entwicklung oder Weltbank 


ا الدولى لللإنشاء والتعمير (البنك الدولى) 
O‏ ظمة الطيران الملدن الدوılة ICAO Internationale Organisation für Zivilluftfahrt‏ 


ICJ Internationaler Gerichtshof ف لعدل الدولية‎ 
IDA Internationale Entwicklungsassoziation رابطة التنمية الدولية‎ 


IFAD Internationaler Fonds für landwirtschaftliche Entwicklung 
الصندوق الدول للتنمية الزراعية‎ 


IFC Internationale Finanzkorporation المؤ سسىة الدولة للتعاون الما‎ 
IFOR (Implementation Force) Friedenstruppe in Bosnien ا‎ 


قو را ا قاو 


لحنة القانون الدولى ILC Völkerrechtskonımission‏ 


IMO Internationale Seeschifffahrtsorganisation ةيرىحجبلlاl المنظمة الدولية للملاحة‎ 


ITU Internationaler Fernmeldeverein 


الاتحاد الدولى للمواصلات السلكية واللاسلكية 


صندو ق النقد الدولى IWF Internationaler Wahrungsfond‏ 
قوة (قوات) حفظ السلام ق كوسوفو KFOR Kosovo-Friedenstruppe‏ 
بعثة الأمم المتحدة للصحراء الغربية MINURSO Westsahara‏ 


OECD Organisation für wirtschaftltiche Zusammenarbeit und Entwicklung 
ر التنمية‎ e مزظمة ةه التعاو ل‎ 


الأمانة (العامة) لاک ا UN- (General) Sekretarial‏ 


الأمم ال ا (المنظمة الدولية) UN/UNO/VN Vercinte Nationen‏ 


i INCI 9 Abriüstungsprogramin dı n der Vereinten Nationen 


IA 


برنامج الأمم المتحدة لزع السلاح 
UNCED Konferenz für Umwelt und Entwicklung der Vereinten Nationen‏ 
مؤ تر الأمم المتحدة للبيئة والتنمية 

UNCTAD Konferenz der Vereinten Nationen fiir Handel und Entwicklung 
(Welthandelskonferenz) مۇر الأمم المتحدة للتجارة والتنمية‎ 
UNDCB Internationales Drogenkontrollprogranım der Vereinten Nationen 
برنامج الأمم المتحدة الدولى لمراقبة المخدرات‎ 


UNDOF Syrien 1974 - Beobachtungsgruppe der Vereinten Nationen flr die 
Truppenentflechtung 


قود (قوات) الأمم المتحدة لمراقبة ةه فلك الشاك 
UNDP Entwicklungsprogramm der Vereinten Nationen‏ 


بر نامج الأمم المتحدة للتنمية 


UNDRO Katastrophenhilfe der Vereinten Nationen 
الأمم المخحدة لتنسيق عمليات الإغاثة ق حالات الكوارث‎ ¥ 
UNEEP Umweltprogramm der Vereinten Nationen 


برنامج الأمم المتحدة لشئون البيعة 


UNESCO C Organisation der Vereinten Nationen flr Erziehung. Wissenschaft 
und Kultur 


منظمة الأمم المتحدة للتربية والثقافة والعلوم 
UNFPA Bevölkerungsfonds der Vereinten Nationen‏ 
صندوق الأمم المتحدة للأنشطة السكانية 
UNHCHR UN-Hochkonmmissar fir Menschenrechte‏ 
المغوض السامى للأمم المتحدة لحقوق الإنسان 

UNFICR Hoher Flüchtlingskommissar der Vereinten Nationen 


المغوض السامى للأمم المتحدة لو كالة غوث اللاجئين 


UNIC Informationszentrum der Vereinten Nationen مز کر الامم lئaتحnة لع‎ 


UNICEF Kinderhilfsfonds der Vereinten Nationen 
لر عاية الطضولة‎ ١! مؤسسة (صندوق) الأمم المتحدة‎ 


TY 


منظمة الأمم المتحدة للتنمية الصناعية (اليونيدو) 
UNIFIL Libanon 1978 - Interimstruppen der UNO im Libanon‏ 
قوة (قوات) الأمم المتحدة المؤقتة ف لبنان 
Kuwait 1991 — Beobachtermission der UNO zwischen Irak und‏ 


قوة (قوات) الأمم المتحدة لمراقبة الحدود الكويتية العراقية 
UNITAR UNO-Institut flr Ausbildung und Forschung‏ 
معهد الأمم المتحدة للأجحاث والتأهيل 

UNOGIL Libanon 1958 - Beobachtungsgruppe der UNO im Libanon 

فرقة المراقبة للأمم المتحدة ف لبنان» قوة (قوات) حفظ السلام الدولى ف لبنان 
UN-Sonderkommission zur Beseitigung von Massenvernichtungswaffen im‏ 
lrak‏ 
اللجنة الخاصة للأمم المتحدة المكلفة بتر ع (إزالة) أسلحة الدمار الشامل ف العراق 


ف 


UN-Sicherheitsrat خلس الأمن (الدول)‎ 
UN-Sonder- und Unterorganisationen 


لمنظمات المتخحصصة والفرعية التابعة للأمم المتحدة 


جحلس الوصاية UN-Treuhandschaftsrat‏ 


UNTSO Naher Osten 1948-Organisation der UNO zur Û berwachung des 
Waffenstillstandes (in Palãstina) 


هيئة الأمم المتحدة لمراقبة الهدنة ف فلسطين 
جحامعة الأمم المتحدة 


UNO-Universitãt der Vereinten Nationen 


بر نامج متطوعی الأمم المتحدة 


UNO- Entwicklungshilfeprogramm der UN 


الجمعية العامة للامم المتحدة UN-Vollversammlung/Generalversammlung‏ 


UNWAR UN-Hilfswerk Fir Palastina-Flüchtlinge in Nahen Osten 


و كالة الأمم التحدة لإغائة وتشغيل اللاحنين الغلسطينيين ي الشرق الأو سط 


بحلس الاغذية العالى UDPU Welternihrungsrat‏ 


۲۸ 


بر نامج الغذاء العالمى ومنظمة الأغذية ,llئjراعة WFP Welternahrungsprogramm‏ 


منظمة الصحة العالمية WHO Weltgesundheitsorganisation‏ 


WIPO Weltorganisation zum Schutz des geistigen Eigentums 


امنظمة العالمية لحماية الملكية الفكرية 


WMO Weltorganisation flir Meteorologie 
المنظمة العالمية لأرصاد الجو» منظمة الأرصاد الدولية‎ 


WTO Welthandel!sorganisation 
منظمة التجارة الدولية (العالمية)‎ 


ه) من صعوبات الترجمة من اللغات الأوروبية وبخاصة الألمانية كثرة المخحتصرات 
;الات ارا اى اعا اقانمة عل الأخصار ات يدك ارف الأرل م عة 
كلمات و كذلاف الاخحتصارات المشتقة من أسماء أشخاص بعينهم» وقد لا جد المتر حم 
صعوبة إذا كان يترحم من لغة أوروبية إلى لغة أوروبية أخحرى؛ إذ قد تتشابه 


اللاستغناء عن قاموس متخحصص ل الملخحتصرات› و نصح ا اکال ر 
DUDEN-Taschenwörterbiücher: Wörterbuch der Abkürzungen. Mannheim.‏ 
Wien. Zürich 2000.‏ 


وتتراو ح هذه المختصرات بين الأسماء المألوفة للدول والمنظمات 5۸ل (الولايات المتحدة 
الأمريكية)» 8۸0 (جمهورية ألمانيا الاتحادية)» ١ل‏ (الأمم المححدة)» وأسماء وكالات 
الأنباء ۸.۳. (أسوشیتدبرس)»› ۴1ل (یونایتد برس انترناشونال)» ۸۲۴ (وكالة الأنباء 
الفر نسية)۸۸N5/م4ل‏ (وكالة الأنباء الألمانية العامة)ء همل (وكالة الصحافة الألمانية)» 
وغير ذلك كثير» و تستلزم ترجمة النصوص السياسية معرفة بأهم وأشهر المسسميات 
الر سمية للمنظمات والميئات الدولية» وإليك طائفة منها: 

اللجنة الاستشارية الأفروآسيوية ۸۸1٤٤‏ » بحلس الطيران المدن العر ۸0۸€ 


بنك التنمية الأفريقى ۸08 الانحاد الأفريقى لكرة القده ۸1€ خحنة الصيران المدن 


۲۹ 


الأفريقية ۸۴۲۸۲ اتعاد العمال الأمریکیى ۸۴1 اتاد البريد الأفريقى ل۸۴۲ المنظضمة 
العربية للتربية والثقافة والعلوم ۸۴٤580‏ منظمة العمل العربية 0ا۸ الهينة العربيية 
للتصنيع ۸01» منظمة الأقطار العربية المصدرة للبترول (النفط) ۸0۶۴٣‏ منظمة دول 
حنوب شرق آسیا (الأسیان) ۴۸۸؟4, اتحاد السياحة العربى ۸71 هيعة الطيران المدن 
4۸ع مؤتمر لحنة نزع السلاح 055 الدفاع المدن C5‏ » منظطمة الحلف المر كزى 
(سنتو) CEN10‏ بحلس المعونة الاقتصادية المتبادلة €۸ .)M‏ اللجنة الاقتصادية لآاسيا 
والشرق الأقصى (بانحوك) E۸۴۴‏ وحدة العملة الأوروبية ٣ع‏ «اللجنة الاقتصادية 
لغرب آسيا ۷۸ E)‏ رابطة التجارة الحرة الأوروبية (افتا) 5۴١۸‏ » اللجنة الاقتعادية 
والاحتماعية لاسا واحيط اشادى (الباسيفياف) 55٥0۸۲‏ اللجنة اا للطاقة الدرية 
(أوراترم) E10۸ ۸۲0M‏ » اتحاد المهندسين عرب ۴۸8 منظمة الأغذية والزراعة (روما) 
0 مکتب التحقیق الفیدرالی (ف أمریکا) ۴81 » وزارة الخارحية (البريطانية) ۴0 
الحمعية العامة للأمم المتحدة 6۸ الاتفاقية العامة للتعريغات الجحمر كية والتجارة (الجحات) 
7 » الاتحاد العام لنقابات العمال 6۴۲١۷‏ خلس العمرم 1٣‏ خلس اللرردات .ا١ا‏ 
وزارة الداخحلية البريطانية 10 بحلس النواب 1۸ ٠‏ الو كالة الدولية للطاقة الذرية (فيينا) 
۸ الاتحاد الدولى للمالاحة الفضائية 1۸۴ الف الدولية لللققز المجحوى 1۸7۸ 
البنك الدولى للانشاء والتعمير (واشنطرن) 18۸0 منظمة الطرران المدن الدولية 
(مونتريال) 1٥۸0‏ غرفة التجارة الدولية 1٥٣‏ » تحكمة العدل الدولية (لاهاى) |٣J‏ 
المنظمة الدولية للشرطة الجحنائية (الانتربول) 1٥١0‏ ايئة الدولية للصليب الأحر C۸٣‏ 
مو سسة التنمية الدولية 10۸4 وكالة الطاقة الدولية 18۸4 الصندوق الدول للتنمية الزراعية 
0 الم سسة المالية الدولية (واشنطون) 1۴٥١‏ منظمة العمل الدولية (حنيف)) 110 
صندوق النقد الدولى 1۴ معهد الصحافة الدولى 1۴۶1ء اتحاد البرلمانات العالمى ل1۲ هيئة 
الصليب الأ حمر الدولية 18٥‏ المنظمة الدولية لتوحيد القاس 150 الاتحاد الدولى 


1۰ 


للمراصلات السلكية واللاسلكية (حنيف) ۲0| جامعة الدول العربية ۸5S‏ الإدارة 
القومية للملاحة الجوية والفضاء N۸5۸4‏ منظمة البلاد العربية المصدرة للبترول (النفط) 
(الكويت) 0۸۲8٤٣‏ منظمة الوحدة الأفريقية ل0۸1 منظمة دول أمريكا الوسطى 
0)5 و سام الاستحقاق 0M‏ منظمة البلدان المصدرة للبترول (النفط) 0۲۴٣‏ حر كة 
شباب كل أفريقيا ٥۸۷١‏ منظمة التحرير الفلسطينية 10 أسير حرب °0۷ 
الروتارى الدولى ۸1 حط أنابيب البترول السويس والبحر الأبيض المتوسط (سوميد) 
[M09‏ صندوق الأمم المتحدة الخاص للتنمية الاقتصادية 61۸۲80 » الاتحاد العا مى 
حمعيات و كلاء الرحلات ۲۲۲۸ ل)» الخاد المعارض الدولية 1۳ل الأمم المتحدة ١0ا‏ 
AAT ETUNA CS ED NE‏ 
للأمم المتحدة ١15١ل‏ منظمة الأمم المتحدة للتربية والعنوم والثقافة )(۸N1:500‏ صندوق 
الأمم التحدة للأنشطة السكانيةء ۸۴۸ل صندوق الأمم المتحدة الدول لرعاية 


الطفرلة (نيويورك) ا[ €|N١ل‏ منظمة الأمم المتحدة للتنمية الصناعية N00‏ لاء الالحاد 


العا ا P0‏ ل کاد الأمر پک للتنمية الدولية 9۸10 ال كالة ا چ 
للاتحصالات الدولية 510۸ل منظمة العحة العالية (جحنيف) ۷110 النظة العالية 


للأرصاد الحرية (حنيف) ۷۸0 منظمة السياحة العالمية ۷10 ساعة الصفر Rلا7110‏ 
إذا كان المتر حم مطالبا بترحمة هذه المصطلحات إل اللغة العربيةء فعليه أن يدرك أولا 
ما تعنید وما تدل عليه» وعليه 0 يعر ف دا اتغتق عليه اجحتمع الدول للمتر جمن ا 
ما شاء استعماله واستخدامه وما حرى على الألسنة» حى وإن كان حلاف الأولى 
الحياغة وا فاموس للہ ص طلحات السياسية رالمان عری» عری-آمان)» رودد 
مؤلغاه أيضا بقائمة بأهم الاحتصارات للهيئات والمنظمات السياسية العالمية والعربيية 
والألمانية» قارن قائمة المراحع 


xk 5k 2f 2K fe ak ok ok ok ok 


۲۳۱ 

وإليك الآن التر جة الكاملة للنص: 

کان کل من الرئيس الأمريكى روزفلت ورئيس الوزراء البريطان تشرشل قد طالب 
ف ميثاق الأطلنطى الصادر ف أغسطس من عام ۱۹٤١‏ بتعاون الشعوب جيعها 
ويإنشاء منظمة للسلام العا لمى» على أن يكون ها (نُرّود» تعطى) سلطات حقيقية 
وبصورة مغايرة لا كان لعصبة الأمم الى بقيت عاجزة ف أزمات ثلاثينيات القرن 
العشرين» و كان 5 ا E‏ ا قا 
.عع آنه کان لاسا منذ البداية أن تنضم إليها الولايات المتحدة الأمريكية والاتحاد 
السرفيين (آنذاك)؛ وكان روزفلت قد أبدى ف مؤتمر طهران ومؤتعر يالطا مرونة كبيرة 
E OE‏ 
الانضمام معرضة للخطر (ل مهب الريح). 


وي اة م اغسطس حي اکور من عام ۱۹٤٤‏ طرح ممثلر (دولم الحلفاءِ ف 


f 


ذلا لغلا لجع موافتة السوفيت عد 


3 
ي ص 


مؤتمر دومبارتون اکن مبادى منظمة السلام العالمى» الاد و التو م 
يونيو عام د ٤‏ ۱۹ تم إنشاء الأمم المتحدة بتوقيع ميثاق الأمم المححدة من وفود ١د‏ دولة 
ف مدينة سان فرانسيسكو» ودحل ميثاق الأمم الحدة خير اشد بد أن أووعت 
القو ى الخمس الكبرى (الولايات المححدة الأمريكية والاتحاد السوفيي وبريطانيا العظمى 
وفرنسا والصين) و كذا غالبية الدول الموقعة الوثائق النهائية لدى حكرمة الولايات 
اللتحدة الأمريكيةء وقد تم تحديد أهداف لمنظمة العالمية الجديدة ف البند الأول من 
ميثاق الأمم المتحدة (على النحو التالل): صيانة السلام والأمن العاليينء وإيجاد علاقات 
سلام بين الدول» وتعاون الشعوب كافة ف امجال الاقتصادى والاحتماعى والققاف 
والإنسان» وكذلك حاية حقوق الإنسان والحريات الأساسية» دون النظر إلى النوع أو 
العرق أو الجنس أو اللغة أو الدين. 


بحتمع الجمعة العامة أهم هينات الأمم المححدة» فى كل عام مرة واحدة على الأقل» 


۲۲ 


وأناقش (تبحث) كل الموضوعات الى نص عليها ميثاق الأمم المتحدة وكذلك كل 
الوا تدحل ق احتصاص ومهام الميئات الأحرى التابعة للأمم المتحدة. 

کن لن :امن مك عام جن اة عر غ منهم مسة دائمون: 
(الرلايات المتحدة الأمر يكية والاتحاد السوفيي وبريطانيا العظمى وفرنسا والصين) وهم 
حق الفيتو (الاعتراض على أى قرار دون أسباب)» وتشغل روسيا الاتحادية منذ ١۹۹۲‏ 
مكان الالحاد السرفيي أما الأعضاء العشرة الآحرون فتنتخبهم الحمعية العامة للام 
المتحدة دة عامين» ومحلس الأمن أن يتخذ تدابير ملزمة إذا بدا أن السلام العالمى ل 


N CR SEN AL O CAL Tr E 
ص س ا ر‎ SES : 


حفط السلام التابعة للام المتحاد إلا عندما تضع بعض الدول الاعضاء طرعا كتائب 
من تلا القوات عت ت الامم المحدة. واما اجلس الاقتصادیى والاحتماعى 


يعمل على نشجیع البناء والتعمير (ف اجال) الاقتصادى والإجتماعى» و کدلاف التعاون 


اهاد ون الول و لاط عل جفرق الإسان و ضماتها و زر لل ان ك 


حكمة العدل الدولية ف دماج (لاهاى) للتحكيم ف المنازعات. 
والأمانة العامة هى الفر ع الإدارى لنظمة الأمم المتحدة» ويديرها الأمينٌ العام وهر أعلى 
یون 5 الأمم المتحدة وحمل (له) صقة دبلوماسية» و تنتحبه الجمعية العامة لمدة 


و > و أ 7 2 
مسں سنو ات وژ جزر اعادد انتخابه (نشتر د بانية). 
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Die allgemeine Bedeutung des Fernsehens als Massenmedium kann man durch 
vier verschiedene Aufgaben kennzeichnen: 

l. Das Fernsehen ist heute zum wichtigsten Informationstrdger flr aktuclle 
Ereignisse aus den gesamten gesellschaftlich-politischen Bereichen tind damit 
auch zum bedeutendsten Instrument der öffentlichen Meinungsbildung 
geworden. Dazu gehört auch die Sichtbarmachung von Konflikten, die kritische 


TY 


Konmenticrung politischer Entscheldungen, dict  Aufdeckung sozialer 
Missstãnde u.a.m. 

2. Eine herausragende Bedeutung hat das Fernsehen durch seine 
Unterhaltungsangebote erhalten. Theater, Kino, Radio und Illustriertenpresse, 
die diese Unterhaltungsfunktion bis vor kurzem noch teilten, sind vom 
Fernsehen buchstaãblich üiberrollt worden; wirksamer als alle anderen Medien 
kann das Fernsehen heute jedermann ohne groBen Zeit- und Kostenaufwand 
entspannenden Zeitvertreib liefern, der keine eigene Aktivitat voraussetzt. 

3. Ein weiterer Aspekt betrifft die soziale Funktion des Fernsehens: Es erfüll 
seine Aufgabe flr alle Bevölkerungsschichten, nicht nur flr Kinder und 
Erwachsene, sondern ebenso fiir alte Menschen, deren einzige Verbindung zur 
AuBenwelt oft nur das Fernsehen darstellt. Einzelne gesellschaftliche Gruppen - 
keineswegs nur politische - benilitzen das Fernsehen als das wirksamste Medium, 
ihre Interessen und Probleme der Offentlichkeit deutlich zu machen. Die 
Proarammaestalter des Fernsehens sehen es unter anderem als ihre Aufuabe an, 
den verschiedenen Zuschauergruppen $0 clwas wic cine persönliche 
Orienticrunas- und Lebenshille zu geben. 

4. Line emscheidende Aufgabe des Fernsehens als Massenmcdiunm licdl 
schlieBlich in seiner Erzichungs- und B; lungsfunktion. Es bietet cine Fille von 
kulturellen Angeboten. dic früher nur Privilegierlten zugule Kamen, macht 
Bildung und Wissen allgemein zugãunglich und bletet in der Verbindung von 
Bild. Sprache und Bewesung ganz neue Lernmöglichkelten. Dies betrifft vor 
allem dic Kinder. Durch die Ausstrahlung von Kinderprogrammen 
berücksichluidt das Fernsehen Kinder als elgenstindige Zuschauergruppe, der 
sowohl Unterhallung als auch Anregungen zur Entwicklung von Wissen, 
Fahigkeiten und Ferligkeiten vermilelt werden sollen. 

Es wird behauptet, ohne die Massenmedien sei die moderne Gescllschaft 
liberhaupt nicht regierbar, da es flr den Zusanunenhalt von GeseHschaft und 
Staal ebenso wie flir das Funktionteren der Wirtschaft unerlãsslich sei, möglichst 
viele Menschen in möglichst Kurzer Zeit zu erreichen: “Gelingt das nicht, wird 
einc moderne Gesellschaft im Chaos versinken.” Nun ist die Frage: Erfiüllt das 


Fernsehen seine Aufgabe wirklich, wie es sein sollte? 
3K 3F f 5F 2F 2 Kk Fk of ok ok 


(١‏ أهم و ظيغة دلالية للصفات افا تأتی لثعت الموضوف ی بیانه وتو ضيحه و -حصره 

- 2 . ت ډ ٤‏ 
وضبطه وتييزه وغير ذلاكف وقد يتعدد النعت» وان تعدد فقد ير بط بين الصغات أداة 
عطف أو تسرد الصفات بدون أداة ربط وهناك حالات يتكون النعت فيها من صفتين 


متلازمتين لا تنفكان» ولذا يعدّان كأمُما صفة واحدة ويكتبان كلمة واحدق مثل: 


€ 


dıe altmodischen Hite 


القبعات دات الطراز القدع 


eine dicht bevölkerte Stadt 
مدينة عالية الكثافة السكانية» مدينة ذات كثافة سكانية عالية‎ 


وهنا على المترحم إنجاد العلاقة بين الصفات المكونة للنعت ونقل هذه الرابطة إلى 


ر 


ربطا بين امنعوت والنعت» وفد يضم بين الصفتين شرطة (-)» ويلحة الحزء الحم 

aA LUN ORES ES 

Dic sozial-wirtschattlichen Fragen sind immer auf der Agenda jeder 
Reaicrundssitzung. 

القضايا الاجحتماعية الاقتصادية (مدرحة) دوما على حدول أعمال كل اجتماع 


ت 
EE‏ 
r E‏ 


2 ri و 3 ا‎ 5 . 5 1 2 
mit grün-rot-weiBen Bãndern EET E 


م 


ا 2 RE‏ ۴ ۰ 2 ا 
ونرى أن تترحم الصفات هنا دون حرف عطف بينهم» وقد نوضع بينهما الشرطة ف 
الكتابة الحديثة. 


وقد ا الصفتان لحيث تکرن الأول منحونة (حذف منها بعص حروفها)) 


ص 


وتكون الثانية مكتملة الحروف والأصرات فإن كان ف العربية نحت معادل لل صضفة 
OR 2 x N “| 2 5‏ 
مشهور ومقبرول اتینا به» و إلا تر جنا الصفة كاملة» قارن: 
Die afro-asiatische Zusammenarbeit wãchst immer weiter.‏ 
يزداد التعاون الاو سوک باطرادء يزداد التعاون الأفريقى الآسيوى. 
Zur Zeit gibt es viele psychophysikalische Krankheiten, die man vorher nicht‏ 
kannte.‏ 
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هناك حاليا كثير من الأمراض النفسجسدية (نفس بدئ» نفسبدى) م تكن معروفة من 
قبل. 
زيادة الصفة (أو قلتها) بدرجحة كبيرة ملحوظة» قارن: 


ein nagelneues Auto E 
. ر : ر‎ ~ 
das bildschöne Madchen RSG 
superkluge Bemerkungen ملاحظات غاية فى الذكاء‎ 
8 1 
der allerlãngste Weg ا ال على الإطلاق‎ 


ها اا ع ا ج ا كتاف لك اقات کا عله ان بات کات دل 


بډ التغضيل مداد» شر يطة أن تسق GO‏ م المنعوت. 


“ر 


وقد تسبق الصفة بعضٌ الظروف لتدل عنى القلة أو الكثرة ف الصفةء وهنا نأتى بكلمة 


+ 


E N r! ÛHN uf‏ ا 2 ت 
اقل او ا مضافة ال اسم مشتق من تلاك الحشة: 


wenig scharfer Paprika E A 
حراهة خ‎ 5 5 
der weitaus ãleste س‎ 


۲) من بين المشاكل الى يتعرض هما المتر حم من الألمانية إلى العربية التعبير الدقيق عسن 
ان .1 ivاumkزK0n‏ (صيغة الإنشاء الأولى)» ونخاصة عند استعماله ف نقل مقول القول 
أو حكاية الرأى أو ما شابه» مشل: 

Ali meint, dass er krank sei. 
یری على أنه مريض.‎ 
والفعل الذى يستخدم هنا يؤدى وظيفة ال .1 ۷اا )»ز× ف متل هذه الحالات‎ 
فالأفعال: "یری يزعم يدعی» يَظسن نهم يتور ّل وم تدل على أن‎ 
UES E GU NE oe OE gE 
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رأى منه حول مضمون الكلام» وكأنه يريد أن يقول إن العهدة على القائل لا على‎ 
'يقول» وف هله الحالة‎ sagen الناقل» وتظهر المشكلة وأضحة ادا کان الفعل هر‎ 
يظهر الفعل ف صورة "بناء على قول فلان" "على حد قوله".‎ 


sft ok fe o ok oF Fe oF o 
اليك الآن التر جمة الكاملة لل‎ 
يستطيع لاان أن دد اة العامة للتليفزيون باعتباره إحدى وسائل الإعلام بأربع‎ 
مهام مختلشة:‎ 


أولا: لتقد غدا التليفزيون اليوم أهم ناقل للمعلومات عن الأحداث الجارية من كافة 


۱ 
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e‏ اسیا ست تاع وات تل حط اوأر E‏ الا ام اح 9 نا 
E U,‏ 0 ۹ ا 8 “i E IE 2 E‏ 3 
2 ت ra‏ څ م TS‏ 

الات السياسة» وال کن الإحوال الاجتماعية المتردية و ڍر دلا کا 


تاتيا لاه نال الايفريرن اهية باررة وبارعة» بسب عرو كه ال ر هيةه فقا ارز 


ES ۱ “|‏ 2 ل £ 9 و لک ا 
ات ا بوصو انسار وژ دزر السينما والمدياخ (الر ادیږو) و العحع ۱ زرد | کف 


E CT E SN 

ترفیها لا تاج جحهدا معینا بذاته ودون بذل کثیر من الوقت والتكاليف. 
e DE‏ تتعلق بالدور الاجحتماعى للتليفزيون إذ هر يژؤدى مهسته 
لر(صاح) ك طعا الع ليس للأطمال والبالغين (للصغار والکبار) فقط» بل 
لکبار السن كذلك الدين ثل التليفزيون هم باستمرار وسيلة ارتباطهم الوحيدة 
بالعا م الخار حى» كما أن هناك طبقات اجتماعية متعددة _ ليست بأية حال سياسية 
مشاكلها على الرأى العا ویری معدو برامج التليفزيون من بين ما يرونه أن مهمتهم 


EY 

أن يعطوا (يقدموا) محموعات المشاهدين المتنوعة شيا شبيها بالمعونة الذاتية المساعدة 

على التكييف والحياة. 
رابعا: تكمن إحدى للمهام الفاصلة (الحاسمة) للتليفزيون ف وظيفته التربوية والتعليمية 
AL OSE GETS OE ENES AE AE‏ 
العروض القافية» التق م تكن متاحة من قبل إلا للشخّب» كما أنه يجعل العلم والمعرفة 
متاحين للعامة والحمهور بصورة عامة» كما يقدم إمكانيات تعليم حديدة و حديثة بحدا 
بالر بط بين الصورة واللغة والح ر كة» وهر ما يصلح للأطفال على و جه الخ صوص 
فالتلیغز یرن ببثد برامج أطغال خحاصة كم يعتبر الأطغال محموعة قائمة بلاقا م 


المشاهدين»› ال 2 E.‏ ينشل إليها ال لترفيه 5 کک الف ال یت سر ا پس أي س 


ر 
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و 
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وهناك من يزعم أنه م بعد مكنا البتة قيا 5 المحتمع المعاصر بدون وسائل الإعلام لأا 


ضراو ريك لتشاسات اجتمع والدو ل واا شيل e‏ ا الإقتصاد بان وک ال 
اک عاد مکن من الناس ق اقضر وقت مس تطا 0 إل خدث هاا فسع ق ف الغو E.‏ 


أى جحتمع معاصر. ولكن السؤال هو: هل يقوم التليفزيون فعلا بمذه e‏ 
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Bis wann Kann man das industrielle Wachstum auf unserer Erde, insbesondere in 
den hochindustrialisiecrten Lûãndern, noch weiterfilihren, bevor es durch 
Uberschreitung von Wachstumsgrenzen zu Wachstumskatastrophen kommt? 
Um cine Antwort auf diese Frage finden zu können, müssen wir eine groBe Zahl 
VON Faktoren,  Einflüssen und Prozessen wie  Rohstoffvorrite, 
Umweltauswirkung des Wirtschaflswachstums, landwirtschaftliche Produktion. 
Verzögerungen in ökologischen Prozessen und andere untersuchen und 
berücksichtigen. Das Zusammenspliel dieser Faktoren ist auBerordentlich 
konıplex. Und es kommt noch elin weiterer Umstand hinzu: Die meisten 
Prozesse laufen in exponentiellen Wachstumskurven ab, die mit der normalen 
menschlichen Erfahrung nur schwer zu erfassen sind. Exponentielles Wachstum 


۲۸ 


Ist deshalb trügerisch, weil schon bei relativ geringen Wachstumsraten in Kurzer 
Zeit astronomische Zahlen erreicht werden. 

Dieser Vorgang wird dann besonders problematisch, wenn das Wachstum einer 
festen Wachstumsgrenze zustrebt. Ein einleuchtendes Beispiel daflir ist in einer 
französischen Geschichte dargestellt, die besagt: In einem Teich wãchst eine 
Wasserlilie. Dieses Gewãchs hat eine derartige Lebenskraft, dass es seine GröBec 
jeden Tag verdoppelt. In 30 Tagen wird es dadurch den ganzen Teich bedecken. 
Bis die Hãlfte der Teichoberflãche bedeckt ist, braucht die Wasserlilic 29 Tage. 
An diesem Stadium angekomımen, braucht sie jedoch nur noch eine Nacht, un 
dic restliche Hãlfte und damit den gesamten Teich zu bedecken. Der Besitzer des 
Teiches (entsprechend uns als Beobachter der wirtschaftlichen 
Wachstunmsprozesse) beobachtet dieses Wachstum der Wasserlilile und 
beschlteBl, den Wachstumsprozess dann einzudãmmen, wenn die Wasserlilic 
sich über dic lillie der Wasserobcrfliche ausgcbretcel hat. So Kann CS5 aul 
passieren. dass der Besitzer des Teiches Zu spilt Komnmt. um den 
Wachstumsprozess zu stoppen. Dic Menschhelt belindet sich heute auf mchrerer 
LEbenen in cincr ihnlichen Situation. 


EEE E E E EE 
ا كلمة قبل الحغة ظرفاء وتدل عندئد على زیادد غير معتادد ق تلاث‎ (١ 
الصغة» نحيث تصل كا إلى درحة مغالية ف الزيادة أو القلة تفوق الحد المتعارف عليه:‎ 


Das Wetter ist zu Kalt. 
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Das ist Ja zu schön. 


Das Buch Ist zu teuer. 
رسعر) الكتاب غال أكثر من اللازم» (غلرًا مبالغا فيه).‎ 


تتم ترحهة الصفات الى تسبقها اج كما يلى: الصفة + كلمات تدل على المبالغة 
'للغايةء أكثر من اللازم" أو بكلمات تدل على الغلو والزيادة غير المعتادة مثل: "رائ 
فائق» مبالغ فیه» مغالی فيه '. 

۲) للكلمة الألانية ه٠ل‏ خاصية عند تر جتها على النحو التال» فهى قد تأتى نعتا 
ويقابلها عندئذ :"كهذا » كهذه" أو: "من هذا النو ع" مثل: 


iB 
Er ertrãgt eine derartige Kãlte. 

إنه يتحمل برودة كهذه؛ أو: إنه يتحمل برودة من هذا النوع 
وقد تأتى 0 ويعقبه جلة توضحه» وتترحم ف هذه الحالة .عفعول مطلق ڪڪ ا 
الفعل ثم تأتى بعده تلك الحملة» مثل: 

Das Kind schrie derartig, dass alle darüiber erschraken. 
صرخ الطفل صراحا فزع منه الجميع.‎ 
وقد تأتى : نعتا توضحه حلة تاليةء وف هذه الحالة تربط الجحملة التالية ب "بعيث"»‎ 
قارن:‎ 


Der Student hatte eine derartig richtige Antworl, dass jeder von der Sache 
iberzeugt wurde. 


COT TT EET‏ تخو بأن) کل واحد بات مقتنعا 


بالوضر ع. 
؛) من المعلوم أن فاعل أشباه احمل (التراكيب الحتوية على اسم الفاعل أو اسم المفعول 
والمحادر ب ا)2) ب ن فاعلها هر فاعل الحملة ا ليسية : 


leh Komme hierhcr um zu lernen. 


إن آتى إلى هنا لأتعلم. 
Er, von seinen Kollegen begleitet, ging bis vor den Prasidenten vor.‏ 
دم إل ال رئيس وهر e‏ بر ما(انه؛ أو: تقدم ای ال رین اطا بزمااانه. 


xk ok of of ok ok of o ok of 
وإليك الآن التر جة الكاملة للنص:‎ 
إل مي يستطيع الإنسان مواصلة النمو الصناعى على ظهر الأرض وبخاصة ف البلدان‎ 
الصناعية الأ كثر تقد تقدما قبل أن يصل الأمر حد الكارة بسبب تخطى حدود ذلك النمو؟‎ 
ولكى نستطيع أن ضحد إحابة على هذا التساؤل يجب أن تذرس ونأحذ ف الحسبان‎ 
عددا كبيرا من العوامل والتأثيرات والأحداتث مثل المخزون من المواد الخام» وتأثر البيئة‎ 
بالنمو الاقتصادى» والإنتاج الزراعى» وكذلك التسويف ف قضايا البيئية وغير ذلك؛ إن‎ 


٠ 


التأنيرات التشابكة لمذه العوامل معقدة تعقيدا يغوق الحد» وعلاوة على ذلك فثمة أمر 


وور 


آحر وهو أن معظم العمليات تسير بمعدلات نمو فلكية لا حكن استيعاجما بوسيلة المعرفة 
الإنسانية العادية إلا بصعو بة. ولهدا فإن النمو ال ام ر ففی فتره و جحیزه 
و ا ا ا وعد ر کد اا 
أمرا مُعضلا وبناصة إذا كان معدل النمو يطمح إلى حدود نمو ثابتة. ف إحدى القصص 
الفرنسية نة مثال واضح على هذا؛ تقول القصة: 

ی انخدی: الراك کان زنبق الماء (نبات من الفصيلة الزنبقية له زهر طيب 
ااا 2 على النموء نموا ماعن یه کا لك 


n TEC RT 


ا : € EM‏ ا 
دسصح البر كدة. عند الوصول إلى هذه المر حلة لا يلرم هذا النبات إل E.‏ واحدة 
ليغطى النعحسف المتبقى» e‏ بأكملها. 

وقدا لاحظ صاحب کک حاصية تكاثر زنبق الماء هذا (ومثلا الآن سل هذا الرحل 
باعتبارنا شهردا على عمليات النمر الاقتصادية)» وهنا قرر الر حل أن يرقف عملية 
اکا Na e SES Sa‏ الاي ا ن الجحائزر 
EEE ME‏ ب البركة ليوقف عملية التكاثر ولكن بعد فوات الأوان. إن البشرية 


لد نشسیا اليم على عدید من الأصعدة ف موقف شبیه کدا. 


(24) 


Das elementarste Bedürfnis des Menschen ist es Zu essen, bis er salt ist. Wenn er 
als Kind weniger als die flr seine Entwicklung notwendigen Mindestmengen 
bekommt, kann er weder seine körperlichen noch seine geistigen Fãhigkeiten 
voll ausbilden. Wenn er als Erwachsener ftir lãngere Zeit nicht ausreichend 
ernãhrt wird, schwinden nicht nur seine Arbeitskraft und seine sonstigen 
Aklivitãten dahin. Er wird auch ein vorbestimmtes Opfer flr andere 
Krankheiten. Unterernãhrung gehört zu den tiefsten Verletzungen der 


٤١ 


Menschenwürde. Kann - darum geht es hier - die Erde genug Nahrung flr 12 
Milliarden Menschen erzeugen, und un welchen Preis? Können wir auBerdem 
solche Nahrungsmengen, wenn sie zur Verfligung stehen, so verteilen, dass alle 
auch wirklich genug bekommen? Bei solchen Fragen wird uns schon recht 
unbehaglich, wenn wir an die Gegenwart denken. Wie sieht es denn heute aus? 
Drei knappe Feststellungen mögen geniüi gen: 

1) Die gegenwaãrtige Gesamtproduktion an Nahrungsnmıitteln ist ausreichend. 
Allein die heutige Weltgetreideproduktion wiirde, bei anderer 
Einkommensverteilung, ausreichen, um alle Menschen mit mehr als 3000 
Kalorien und 65 g Protein pro Tag zu versorgen. 

2) Trotz der ausreichenden Gesamtproduıktion an Nahrungsmitteln sind von den 
segenwaãrtig lebenden 4,5 Milliarden Menschen nach der UNO-Klassifizierung 
500 Millionen untererndihrt und weitere 800 Millionen notleidend - das hCiBt, sie 
werden nicht satt, well sie zu arnı sind. 

3) Bei regionalen Erntekaltastrophen In unlerentwickelten Lindern verhbungern 
immer wieder Millionen von Menschen, weil die Infrastruktur nicht ausreiclt, 
um HilfSsendungen immer rechtzeltiy Zu vertellen. 

So beruhigend es Ist zu wissen, dass £4-nug Nahrung erzeutt wird, so schlinm 
ist Cs andererseits, dass sie für viele hunderlt Millionen Menschen nicht in 
ausreichender Menge zur Verfügung stclt. Dies wird weltweit als dringend Zu 


behebendes Versagen und Unrecht empfunden. 
Kk ok ok f Fk oF of 


ا) من انعان ا ا 5ئ هی د الاما على ال 

Als ich das wusste, bin ıch schnell zu dir gekommen. 
لا علمت هذا حت إليك بسرعة.‎ 
وقد تأتی کیدا المعئ دول أن تأتی ف حلة رظ تقليدية» مثل:‎ 

Et konnte das schon als Kind leicht lernen. 

انه استطا ع آن يتعلم هذا وهو طفل . 
وتظهر ۳ هذه الحالة حملة ا”مية مسبو فة بالواو ویکون حبر ها هو ما تدحل عليه .als‏ 
۲) يتكون أسلوب الشرط ف الألمانية كما ف العربية من جلة الشرط وجلة الجواب 
ره حدر اها ق اة 


Wenn ich Zeit habe. Komme ich zu dir. ODER: Ich komme zu dir. wenn ich Zeit 
habe. 


لكن العربية تميل إلى البدء بجملة الشرط فنقول: إذا كان عندى وقت فسآتيك. 


E 
U SENE OSTA SIS RS E NEUE 


سمات اللغة الألمانية وسنعاځح هنا بصوره عامة الكلمات المر كبة من اسعن» مثل: 


Buchdeckel 
Mutterlicbe 
| Stra Senbau 
١ Wellacetrceideproduklion 


| Schwarzkopf 


ا 


ولختلف العلاقة بين أحزاء المغردات المكونة لتلك الكلمات فقمد تكون علاقة زمانية. 
Abendzcitung : lia‏ أو مكانية» Arbeitszinınıer : Jia‏ أو تملك (حقيتة أو تحازا)» مثل: 
yi Buchdeckel‏ عااقة الفاعل» مثل: Î Mutterliebe‏ المفعول» مثل: jÎ StraBenbau‏ 
الفاعز والمفعول معاء مثل: yÎ Weltgetreideproduktion‏ الو صقف eمji: Schwarzkopf‏ 
وغالبا ما يتم ترجة الكلمات المر كبة باسم مفرد (غير مر كب) أو بتر كيب إضاف 
(مضاف و مضاف إليه)» أو ياسم موصوف فارن: 

الجر ؛ الثلاحة (الميردة) 
حجرةد الأطضال؛ کتاب التدريبات 


الدول الصناعية؛ التوقيت الصيفى 


die Morgendãmmerung; der Kiüihlschrank 


das Kinderzimmer; das Arbeitsbuch 


die Industrielãnder; die Sommerzeit 


3K FF 2F 5F oF oF 2F Fk of 


إليك الآن التر هة الكاملة للنص: 

إن أو الحاجات الضرورية للإنسان هى أن يأكل حن يشبع (يسد حوعه)» فإذا ما 
نناول الإنسان وهو طفل أقل من الحد الأدن الضرورى اللازم لنموه فلن يكون 
اانه ان ينمى طاقاته الجحسمية ولا (قدراته) الذهنية تنمية كاملة» وكذلك إذا لم يتغذ 
الإإنسان وهو بالغ تغذية كافية لفترة طويلة» فلن تضعف قدرته على العمل فحسب بل 
ستقل نشاطاته الأحر ى ا ولسوف يصبح مکتوبا عليه أن يكون ضحية (عرضة) 
لأمراض أحرى؛ إن نقص التغذية يعد (هو) من أشد انتهاكات الكرامة الإنسانية على 
الإطلاق. هل تستطيم اجو ا ا م تنج ا ا e‏ 


عشر ملیارا من الیشر بای نمر 


س 


؟ وهل نستطيع أن نقسم (حن ال ات الطعام 
ا اوھ ی عل کر ع ما بک رو که 

إننا إذا ما أمعنا الفكر ف حاضرنا ووضعنا نإننا سنزعج ااا 2 ف ا 
طرے و معالحة أمثال تلاك القضاياء فكيف يبدو الوضع اليوم إذا؟ رعا چ (ردا) 
لدلاث (إیراد) ثلاث حقائق مرجزة: 

أولا: إن الناتج الإجمالى الحالى من المواد الغذائية هو إنتاج وفيرء فإنتتاج العام من 
الحبوب الآن رما يكفى وحده ‏ ف توزيع آحر للدحل ‏ لأن يمد البشرية حمعاء ف 
کل يوم ما يزيد على ٠٠٠٠١‏ من السعرات الحرارية (الكالورين) و٥٠‏ حرام مسن 
المروتين. 

تانيا: رغم الإنتاج الكلى الوفير (الكاف) من المواد الغذائية فإن هناك ا لتصنيغات 
الأمم المتحدة من بين 5 ,6 سليار من البشر خوال :٠ه‏ مليون يعانون من سو ء الغدذية 
و ۸۰۰ مليون آخحرون يعانون من العوز» وهذا يعن أَمُم لا (يسستطيعون) أن يسدوا 
E O LS‏ 


٤ 


ب 


بعك الول الناعةء لأن الشة :الأخية لا تعين على توزيع المساعدات (المعونات) توزيعا 
ا المناسب. غير أنه يجب أن يكون معلوما أنه يتم إنتاج الغذاء بوفرة 
وذلك حي مدأ ونطمئن» ولكن الأمر المقلق من ناحية أحرى أنه (أى الغذاء) ليس 
A A N SEE EE EEG EE‏ 


(25) 


„Nicht die Dinge, sondern lice AMleinungen Tiber dic Dinge verwirren (lie 
Afenschen " (E piktet) 
In den letzten Jahren wurde öfter und heflig über die Chancen und Gcetahren der 
Gentechnologic gesprochen. “OGentechnologie” bedeutelt dice Inncrhalb der 
Molekularbiologie entwickelten Verfahren zur geziclen Vocrindcrunu des 
Erbguts. 1989 verabschiedele die deutsche Regierund das sogenannle 
Rahmengesetz zur Regelung der umstrilenen Oentechnologie, das 1991 in Kraft 
tral. Das Gesetz soll Mensch und Umwelt vor Gefahren der Gentechnologie 
schülzen und gleichzeitig die Nutzung der Gentechnologic fordern. 
Manipulalionen an menschlichem Erbgut sollen durch das anı 19.7.1989 von 
Bundeskabinelt verabschiedete Embryonenschutzgesetz verboten werden. man 
vergleiche hier Klon, Leihmutter, Retortenbaby. Die Gentechnologie war, ist 
und bleibt noch ein sehr umstrittenes Thema, so dass es unterschicdliche 
Meinungen dartiber gibt. Beflirworter versprechen sich von der Gentechnologie 
insbesondere Anwendungen in Medizin, Landwirtschaft und Umweltschutz. fn 
der Humanmedizin könnten durch Gentherapie Erbkrankheiten geheılt und 
körpercigene Stoffe wie Insulin in ausreichender Menge und Qualitat hergestellt 
werden. Durch Gentechnologie widerstandsfãhig und ertragreich gemachte 
Pflanzen Könnten das Ernãhrungsproblem der Weltbevölkerung Iösen. Zur 
biologischen Bodensanierung könnten mit Hilfe der Gentechnologie Bakterien 
geziüchtet werden, die giftige Altlasten zersetzen. Neben Gefahren, die von 
gentechnisch manipulierten Viren auBerhalb der Labors zB. durch 
unkontrollierle: Verbreitung ausgehen könnten, flrchten Kritiker der 
Gentechnologie insbesondere Manipulationen am Menschen, die mut seiner 


Wiürde nicht zu vereinbaren seien. 
xk sk xk xk ok 2f 2 ok ok ok 
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6 دق امورو اما ل ا و ا الحكم والأمثال واا کو ارات 
ال حرت بحرى الأمثال» حيث ارتباطها بظروف حضارية وتاريخية وجحغرافية مختلفة» 
وحيث درحة تركيزها الشديد وكثافة المضمون والإيجاز ومحمل الخبرة والحكمة» 
وحروجها أحيانا على القواعد النحوية المتعارف عليها من التقسع والتأحير والحذف 
والتصريف» وهى من الموضوعات الى لا يكاد يخلو منها كتاب يعالح الترجمة النظرية 
والتطبيقية» وقد تتطابق تلك الأمثال والعبارات والحكم بين اللغتين وقد تتماثل أو 


von A bis Z الا‎ 


| U 
من الالف إى‎ 


8 ا ا 
1 


Zeit isl Geld. 


zxvci Flicgen mU ciner Klappe schlager! 


jemandcem einen Biiren aufbinden 4 
jCc خاد و يضحاث عليه‎ 


1 


تف ا د ت ت 


ففی اخالة الأولى مائ راض وف القانية شبه تماثل فقد ظهرت ف العربية كلمة 
"ذهب" #ام مكان كلمة هام "امال" ال ظهرت ف المغل الألمانء وف الحالة الثالشة 
تشابه فالغل ف الألائية يقول: "ضرب ذبابتين (بضربة) مذبة واحسدة"» وف الرابعة 
تختلف العناصر الكلامية فى اللغتين وإن كان المعن المستفاد واحد» وف الخامسة ليس 
هناك إلا ترجة مدلول المثل. 

۲) من شروط المتر حم أن يكون مُلما بعلوم وثقافات عصره» ويلزمه ضرورة التعبير 
الدقيق عن كل معنن من امعان فى حال العلوم» مهما كابد المترحم ف سبيل ذلك مسن 
مشقة وعنت» وتزداد المشقة إذا كان التعبير لم يستقر على شكل فائى» ولنقارن هنا: 


Gentechnologie 


Retortenbaby 


النحر العلمى» ی منهم عما قد يستغلق عليه معرفته وفهمه من ال مطلحات 
حن تأتى تر مته مفهومة مقبولةء وهذا بعد الر حو ع إلى المعاحم الى تعينه على ذلك 
فقد ظهر لكل فر ع من فروع العلم المتعددة والمتشعبة قواميس متخصصة؛ والحق أن 
NS O EEA ET OE EN‏ 
الحياة المعاصرد ق 8 میادین العلم» ونشرته وأشاعته» حى أصبح بچ ا م اللفة 
المعاصرة. 
)٣‏ قد تأتى جملة ابن للمجهول ف الألمانية من فعل لا يتعدى إلى مفعرل به منصورب 
ومن فاد یکون اة فاعل حوی و مفعول به مسبو فا ب ۷0۸ أو cdurch‏ مثل: 
Gestern wurde über Krieg und Frieden gesprochen.‏ 


کان ارت السام مار میت الام او دار امس خد هه الراب 
Ny‏ 

ويعكن ف هذه الحالة أن يكون الجار وامجرور نائب فاعل» أو تستخدم صيغة تحتوى 
ل ف رن ارغ الي لر 

4) من معان الحرف عسدال الدلالة على الوسيلة أو الطريقةء ولذا يفضل ترجتها عند 
استخدامها بهذا المعي بالحرف العرنى "الباء" أو "عن طريق" مثل: 


Die Warnung wurde durch Lautsprecher bekannt gegeben. 


1¥ 


عن اظ SES E O‏ 
الصوت (الميكروفون). 


3 OF of o of ok ok ok o ok 


وإليك الآن التر حة الكاملة للنص: 


تالحرل هد :اشيا هونا تر ابر روه ا لکت 


دار ق السنوات الاخحيرة مرارا وتکرارا نقاش حاد حول فواند افندسة الورانية 
وخاطرهاء ويقصّد ب "المندسة الوراثية" تلاك الطرق المستخدمة داحل علم الأحياء 


. ر 


a 5 4‏ 2 ص ا 7 : کے 5 
ا لحز ينيڌ ال اد ا تغہات دععودد الحشقات ال رایت د عا اح ادرت احخرو مد 


ên 2:‏ ب ر ر 
E EEN PT E N E RC TE‏ 


ا ب ۰ 


و هذا القانرن سارى المغعول ١‏ 8 ن ا ق ا 
والمغروض أن هذا القانون بحمى الإنسان ويحفظ البيئة من أحطار احندسة الورائية» 
ولفاق ار قت غل الاسادة ها و انا جات اة ال اندر 
ا E E A O ARV aS a‏ 
الشات الورانية لالانسان» ند کر هنا: الاستنساخ والأم الملستعارة (الأم البديلة» ا 
الأرحام) وطفل الأنابيب. 

وستظل المندسة الورائية موضوعا مثيرا للحدل حوله والاحتلاف عليه والتنازع فيسه» 
حي أن هناك آراء متباينة بشأنه» ويبشر المؤيدون له باستخدامات خحاصة للهندسة 
الورائية ف الطب والزراعة وحماية البيئة» ففى بحال الطب البشر ى سيصبح من الملسمكن 
الشغاء من بعض الامراض الورائية عن طريق معالحة الجينات وإنشاج مواد حاصة 
باب حسم كالأنسولين وذلك بكميات كافية ودرجحات عالية» كما سيكون بالإمكان حل 
مشكلة الطعام والغذاء لشعوب العام عن طريق نباتات مخلقة تخليقا مقاوما للآافات 


وذات إنتاج وفير» وسيتمكن الإنسان كذلك .عساعدة الهندسة الورائية من تربية أنواع 


€۸ 
من البكتيريا تفتت (وتذيب) المخلفات القديعة السامة بباطن التربة بغية إصلاح التربة 
بيو ار جيا. 
ونجانب المخاطر ال يمكن أن تنشأ من الفيروسات المهندسة ورايا من جراء أى تسرب 
ها غير حسوب إلى حارج المعمل (المختير) يتخحوف المعارضون للهندسة الورانية جخاصة 
من العمليات التحويلية ف البشر الى قد لا تتفق مع إنسانية اللإنسان رمع تکرم الله 
لالانسان). 


(26) 


Das Problem der Aufnahme von Schadstolten aus dem Tabakrauch trifll neben 
dem Raucher selbst auch den "Mitraucher”. Man welB inzwischen, dass der sog. 
Nebenstrom der Zigarette (also der Rauch, der von der Zigarette abgehl. wenn 
nicht geraucht wird), dem der Passivraucher vor allem ausgesetzt ist. wescntlich 
mehr krebserzeugende und andere schidliche Stoffe wie Nikotin,. Pyridin, 
Phenole und Ammoniak enthãlt als der Hauptstrom. den der Raucher inhaliert. 
Wer Nebenstrom enthãlt z.B. 3mal mehr (Krebserzcugendes)3.4-Benzpyren als 
der MHauptstrom. In den Zugpausen gehen alle aifligen Anteile in den 
Nebenstrom. Dieses Problem wird noch dadurch vergröBert, dass dic Zugpausen 
erheblich lãnger sind als die kurzen Augenblicke des Ziehens. Dariüber hinauıs 
wird der Mitraucher denjenigen Anteilen an schãdlichen Stoffen des 
liauptsiroms ausgesetzt, die beim Rauchen, vor allem beim nichtinhalicrenden 
Rauchen, nicl resorbiert werden. In den meislen Fallen sind diese welt über 
90% der Inhaltsstoffe auch des Hauptstroms. Man hat feslgestellt, dass 
Angehörige der Oaststãttenberufe (z.B. Kellner). auch wenn sic Nichtraucher 
sind, hãufiger an Bronchialkrebs erkranken als die übrige Bevölkerung. 
Untersuchungen ergaben, dass das stark krebserzeugende 3,4-Benzpyren in 
verqualmten Gaststãtten in einer Konzentration von 2,8 bis 14,4 mg/m’ auftritl 
(mittlere Werte in der GroBstadtluft: 0,28 bis 0,48 mg/m”. 

Eine klinisch oft nicht genau nachweisbare Schãdigung durch “Mitrauchen” ist 
dice Beeintrãchtigung der geistigen Leistungsfaãhigkeit. Der Zigarettenrauch 
enthãll u.a. das giftige Gas Kohlenmonoxid, das eine 250mal höhere FÃãhigkeit 
zur Bindung an den roten Blutfarbstoff Hamoglobin hat als der Saucrstofl der 
Luft. Das Hãmoglobin wird dadurch blockiert, Kann Keinen Sauerstoff mehr 
aufnehmen und falllt somit für die lebenswichtige Funktion des 
Sauerstofftransportes in mehr oder weniger starkenı MaBe aus. Ein Mangel an 


1۹ 


Sauerstoff hat besonders im Gehirn und ım Nervensyslem schwerwiegencle 
Folgen. Obwohl das Gehirn nur rund 2% des Körpergewichts ausmacht, benötigt 
es elwa 20% des Sauerstoffbedarfs des ganzen Körpers. Es ist verstandlich, dass 
unter diesen Unmstãnden feinere Gehirnfunktionen wie Konzentrationsfahigkeit, 
Urteilsvermögen, Merkfaãhigkeit und Reaktionszeit durch herabgesetzte 


Sauerstoffzufuhr negativ beeinflusst werden. 
sf of ok o of o oF ff oF of 


)١‏ تتوسع الالمانية ف استخدام الصفات دون حرج من تعدد الصفات للشىء الواحد 
أو اعتبار عا قد ينشأً من تقل ف الفهب إذا ما أضيف ذلك الاسم بصفاته المتعددة إل 
غيره أو العكس» .ععن إضافة الاسم المثقل بالصغات إلى اسم آحر قد لا يقل عنه 
احتمالا لأثقال الصغات» وترداد الصعوبة إذا كانت تلك الأسماء مر كبة من كلمتين أ 
اک هدد اخاضة ن يطل ار اخ يعاق ها ب لادد 


۰ “ 5 ۲ 2 a 
يدر كهاء ويتضح هذا ف المثال التالى:‎ 
dic stûandige,. astronomische MabBp:oduktion der reichen europÃischen 
llochindustrielinder 
الإنتاج الكمى الفلكى الدائم (الذى لا ينقطع) من جانب الدول الغنية الصناعية‎ 
المنغدمة في أوروبا‎ 


وعلى المتر حم التصرف قي هدا باستخاام جار ورور : ا أو على شکل 


تود تطررات الاد ال ظهور آفکار جخديدة او اکشاف عارفات بد 


I 


الأشياء 


2 
5 


تكن مألوفة» ويترتب على ذلك تر كيبات لغوية وإضافة أسماء إلى أحرى لم تكن معروفة 
من قبل» نما يشكل تراكيب حديدة ومستجدة للتعبير عن الأفكار الحديشة والمفاهيم 
الجديدة» وعلى المترحم استخدام الشائع وترك المهجور» وتبسيط الأفكار الجديدة. 

das si das melrglicdrige Aftribu1 تشیع في اللغة الألمانية ظاهرة الصفة اليموسعة‎ )٣ 
وتتوى على اسم فاعل أو اسم مفعول معرب صفة ویأتی معد‎ › erweiterte Attribut 
معمولاته» ويكون هذا كله محصورا بين الأداة وبين الاسم» وهى تخل صعوبة عند‎ 
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ر ھا مثل: 
Das ist das vor Deutschen ins Arabische tibersetzte Buch.‏ 
هدا هر الكتاب المتر حم من الألمانية ای العر بية. 
Da kommt der das Buch auf den Tisch legende Lehrer.‏ 
ها هو المدرس واضع الكتاب (الذى وضع الكتاب) على المائدة قادم هناك. 
Ich kenne das auf der Dresdner Kunstausstellung wegen seiner Maltechnik von‏ 
vielen Betrachlern inımer wieder gelobte Bild.‏ 


ص المشاهدين) بسبب فة تلرینها (والمعروضة) ق متحف الفنون .كدينهة درسدل. 


ey‏ ا و حتو ية على اسم فاعل او اسم مغعول ا اللاسہ 3 ف العربية 
اا خي ر ب عاض اة ارف ى الرهة وان تدر لاف 
فتتر جم أمثال تلك الصفات بجملة صلةء وجخاصة إذا كان اسم الفاعل أو اسم المغعمول 
مشتق من فعل دل على الآأحدات ل الصغات: 


Der Eingrifl des Menschen in die natiürlich gcwachsenen Verhilnisse der 
Umwelt begann friüher. 
ا مناد فد تدحل الإشال ف سر اة الق تنمر را ا‎ 
وتدل ترجة الصفة الموسعة بالطريقة الأول (بصفات على غير هيشة الجملة) على‎ 
الوصف والحالة والثبات» أما إذا تمت الترجمة بجملة صلة فإن الفعل فيها يدل على‎ 
: الحدث المتجدد» مل‎ 
die immer verspãtete Maschine, die Maschine, die sich immer ,verspûlet 


الطائر ة المتأحرة و أو: الطائرة الي دائما ما تأتى متَأحرة. 
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وإليك الآن التر جة الكاملة للنص:‎ 
إن مشكلة استنشاق المواد الضارة (المنبعثة) من دحان التبغ تۇذدى الا الملدحن المشارك‎ 


فضلا عن المدحن ذاته» ومع مرور الوقت فقد عرف الإنسان قي الآونة الأحيرة أن ما 


e 


يسمي بالسخابة المرعية لدان السبخارة (أى الدشاد الذي يعت م السيجارة 
وهى مشتعلة حال عدم سحب الدحان منها) يكون المدحن السلى خحاصة عرضة له» 
وهو تيار بحتوى بصورة لا لبس فيها على مواد مسببة للسرطان» ومواد ضارة أحرى 
مثل النيكوتين والبريدين والفينول والأمونياك بأكثر مما بحتوى عليه تيار السيجارة 
الأصلى الذي يبتلعه المدحن نفسه؛ إذ تحتوى السحابة الفرعية مثلا على أكثر من ثلانة 
E E‏ م الروت اة رطان ي التجابة الر تة و ته 


ت س 


السحابة الغرعية تلك النسب السامة جيعها ف فترات عدم التداحين (مدة عام سحب 


N 
لر اس‎ 
2 


ل حار EE 4 N.‏ ا 0 e E‏ ال نی“ و 
الا حال من انسیجارد)؟ وما یز یا س جم لشكلة ال تر ت ا۔م التا۔ ین ھی 


٤ 4 ٣ He 3 2 ۹ : 

او ل E3‏ الحظات القصيرة لیر لاناك ت لاود نی ES‏ یحر ل ایا نی . ابی 
* ص 5 و ۶ 4 , ر 

ر ضة لتذاكف ا سسب من المواد 1 لضارد ف الحارة الب د ال ۷ تی ق حن التاد نحن 


OJ 2 ت‎ ! 1 1 KI ۳ 1 + 1 ا ت . 4 ا‎ ٤ 
0۹ ۰ و لاد التدنحين ڍر المبلو ع» و ربز هراد الزيادة ي دعصم اخحالات علسىی‎ 
من الرحودة قي السححابة الرئيسية‎ 


يعسابون بنسبة أكثر من بقية الناس الآخحرين» قك افتنت بعض الأنحاث العلمية أن نسبة 
ا کل فر اط اتات واا 
ا بالدحان بتر کیز ۸, ۲ حێ ۱٤,٤‏ ملجم/م٣‏ (متوسط المعدلات قي هراء المدن 
الکبری يبلغ ما بين ۲۸, . إلى ,٤۸‏ . ملحم/ ٠٢‏ )» وفيما يتعلق بالتأثير الضار على 
قدرات الإنحاز الذهئ فهو من الأضرار التي من غير الستطاع إثباا إكلينيكي ا إثباتا 
دا اا وي دهان الجا جل عار ال اكسد الكربون السام ذى القدرة على 
الالحاد .عادة الميموجلوبين (المادة الصابغة لحمرة الدم) بدرجحة أعلى ٠٠٠١‏ مرة من 
أكسو جين المواء المحوى (الطبيعى)» وبمذا يتعطل الميموحلوبين ويصبح غير قادر أن 
ينقل أى أكسوحين وتقل بذلك وظيفة نقل الأكسوجين الأكثر أحمية للحياة على أية 
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حال بدرحة ما قلت أو كثرت» ولنقص الأأكسوجين عواقب وخيمة على المخ والنظام 
العصبى بصفة حاصة» فعلى الرغم من أن المخ لا يزن إلا حوالى 0۲ من وزن الجحسم 
إلا أنه تاج إلى حوالى 0۲١‏ من حاحة الجسم كله من الأكسوجينء ومن المعلوم أنه 
في مثل هذه الحالات تتأثر تأثرا سلبيا الوظائف المهمة للمخ مثل قدرة التر كيز وإمكانية 
إصدار الأحكام والقدرة على الملاحظة وزمن رد الفعل» وذلك كله بسبب قلة 


(اخفاض) إمدادات الأ كسوحين. 
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Anpassung Isl eine aktivt Auseinandersetzung des OrtanismUus HMI sCIner 
Umwelt. Was wissen wir liber diese Voruiinge? Wie Können wir sie verstehen? 
Um diese Frage zu beantworten, möchten wir von einer Grundeigenschall aller 
Lebewesen ausgehen, von Ihrer bewundernswerten Faãhigkelt nãmlich, ihre 
ãuBere Gestalt und ihre inneren Funktionen gegeniüber Störungen alus der 
Umwelt aktiv aufrecht zu erhalten. Der groBe französische Arzt und Physiologe 
Claude Bernhard entdeckte um die Mitte des 20. Jahrhunderts, dass die inncren 
Zustûnde unseres Körpers, zum Beisplel scinc Temperatur, stein Wasscergchall, 
seine chemische Zusammensetzung, gegenüber den wechselnden Zustinden der 
Umwelt durch sinnreiche Einrichtungen auf eem erstaunlich aleichbleibenden 
Niveau gehalten werden. Dieser Arzt sprach vom "inneren Milieu” des Körpers. 
In der Ausdrucksweise der modernen Kybernetik spricht man auch von der 
Stabilitãt des Organismus. Stabilitãl in diesem Sinne ist gleichbedeulend mit 
Ordnung. Lebewesen besitzen einen hohen Grad innerer Ordnung, der 
gegenüber einem wahrscheinlicheren Zustand der Unordnung stãndig aktiv 
aufrechterhalen wird. 

Welche Eınrichtungen ermöglichen es dem menschlichen Organismus, stine 
Stabilitãt zu wahren? Wir versuchen dies an einem Beispiel zu erlãutern. EIıne 
der eindrucksvollsten Tatsachen der menschlichen Physiologie ist dice Konstanz 
der Körpertenıperatur. Wenn wir gesund sind, hãlt sich die Temperatur unseres 
Körpers tags und nachts, sommers und winters, bei Hitze und Kãlte. in den 
Tropen und in der Arktis mit nur geringeren Abweichungen auf denı 
Normalwert von 37 °C. (Dieser Wert ist auf dem Fieberthermomeler rot 
markiert, was allerdings nicht heiBt, dass Jede Abweichung um ein halbes Grad 
gleich auf eine Erkrankung deuten miüsste. Eine gewisse Schwankungsbreite der 
Körpertemperatur ist völlig normal.) 


or 


Was geschieht nun in unserem Körper, wenn die AuBentemperatur sich dinderl? 
Nehmen wir einmal an, wir gehen aus einem geheizlen Raum hinaus in die 
KÃãlte. In den ãuBeren Hautschichten befinden sich hochempfindliche 
Sinnesorgane, Kãltcempfinger oder Kãltefühler, die auf eine Abkühlung der 
Haut ansprechen und iiber die Nerventasern die Abkihlung an das 
Zentralnervensystem signalisieren. Die Tatigkeit der Kaltefüihler ãuBert sich 
einerseits als bewusste Kãlteempfîndung, anderseits aber löst sie auf dem Wege 
über das Nervenzentrum der Temperaturregelung, das im Zwischenhirn liegt, 
und willkürlich Abwehrvorgange gegen die Kãllte aus. Diese Regelungsvorginge 
können völlig unbewusst ablaufen und gehen auch im Schlaf unverindert weiter: 
3K 3 ok f oF 2k f 5K kk 
٤ ر‎ : 

)١‏ من قواعد الترحمة أن يكون الل المنتج مفمهوما وسلساا وقد يراحه المتر حم ۾ ن 

ره آفکار عميقة ومر كزة» وا و ی و الغ ا و د 


ا ا ر ر 
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ررر :ص 
a‏ والعناصر ر ال طلحات العلميةء بسبب تبات ال مللحات والاتشغاق سید الكام لے 


معانيها کت بل ٠‏ اللغات الو ی نمی ا ا 3 واحلدد» ار 1 اف ب د 


مر حدهد بین شی اللغات› کأن تعر و كلدة م. ا نأنية عادة لغات أو د ىة 
نعرب بعضها في العربية ونتر حم بعضها الاحر تما يسبب للناشنة الرانا من العنت. 


أ 


۳ عر ضا قبل و كلمة ٣اا ET‏ هنا على ا معانيها المنغرعة اه امامشية 
E E aS‏ 
وإلا" أو "إغا": 
Ich wiirde dich gern besuchen, nur wei® ich nicht, wann ich kommen kann.‏ 
أود أن أزورك إلا (غیر) أن لا أعرف مى أستطيع أن آتى. 
Geh nur zu ihm, er wird dir schon nichts tun!‏ 


ما عليك !ا أن تدهب اليه وإنه ن يفعل بك شيئا. (هنا دلت كامة ٣م‏ على المهاوء 
والطمأنة.) 


e: 
Er wurde nur noch wiitendcer. 
ما أصبح إل اک حنقا وغضباء ما ازداد إلا تما وعضبا.‎ 
Sie wusste nur zu genau, was ihr Mann wollte. 
إن ھی 51 على معرفة تامة عا كان یرید زوحها (وإن أظهرت غير ذلك).‎ 
وتأتی كلمة ام أحيرا في جمل التمي والرحاء للتعبير عن شدة التأأكيد:‎ 
Wenn er nur kãme! 
لو انه یاتی.‎ 
HE KK ¥ ok ok Kk ok 
وإلياك الآن التر جة الكاملة للنص:‎ 
التكيف هى ااذه الفعال للجهاز العضرى (للكاد. الځی) مع بینته من حوله؛ فسا‎ 
ر ر ر س س ر‎ 2 


ت 


الى رو يا ر اع حاو لاام كف ا آل تي 

لكى بحيب عن هذا السؤال نرد أن ننطلق من إحدى السمات الأساسية للكائنات 
الحية كلها الا وشىقدرها الحجيبة بان حافظ بضررة فالة ومتتفرة علن شكلها 
الخار حى وعلى ء ظائغها الدالحلية ي مواجهة أية تعیرات (اضطرابات) من جانب البيغة 
رالا اخارحی): وفك کی العام لر ي العظيم ى رکا و و 
القرن العشرين أن أجحهزة ما فائقة الحساسية تقرم بالحفاظ على حالات أجحسامنا 
الداحلية (العمليات الحيوية داحل أجحسامنا) مثل درحة حرارته ونسبة الماء فيه وتر كيبه 
الكيميائى في مراجهة الظروف التغيرة لليعة حفاظا على مسترى متعادل تعادلا 
و 

وتکلم هاا الطبيب عن الو سط (امحیط› البيئة) الداحلى للجحسم وعصطلح علم الضرط 


الحدیث رار الأعضا" ات الأعضاء“ و"الثبات" کا مرادف ا "النظام"» 
وتمتلك الكائنات الحية درحة عالية من النظام الداحلى»ء تظل مصانة بصورة دائمة 


وفعًالة في مواحهة أية حالة اضطراب محتملة. 


1o0 
فأى الأجهزة يا ترى تمَكن الجهاز العضوى في الإنسان من أن يعافظ على تباته‎ 
ار مرا ا ا ر ا ا ر ر ا‎ 
إن تبات درحة حرارة الجسم هى إحدى الحقائق المبهرة في علم تشريح الإننسان‎ 
شتاء» فى الحر أو فى البرد فى المناطق الاستوائية أو في منطقة القطب الشمالى المخجما‎ 
مھ رات ا ی ا ای وک ر ھور مل الوت‎ 


الج ز متمیاس درجه الخرارة» و إل کان دا ۷ یکی البتة ال ای تدبدب ش حاو د 


yT a N N ELS aL LE 
اح ادر جحد يسر باصىره رد اشا ® مباشر د سط ہے ت حك مر ضا دا٤ کاب اسسا تاساب‎ 
ھ 0 4 1 5 إ1 کے أ عا 5 اا‎ 

حاو دد 5 در حه حرارد پم aE‏ دی جا ( 


وات ع ما ات ا جتافا غ ا ورج ار و ی کار جه و لت 
مثلا إخر وجنا فجأة من مكان دافيء إلى حو بارد؛ فسن المعلوم أنه يوجد قي أعلى طبقات 
SS I GS E E NT A DE‏ 


ارود ار "قرات الرودة الى فا رار ر جن لان در رار احا 
وتعطى إشارات إلى نظام الأعصاب المر كزى بتلطيف درجة الحرارة عن طريق شعيرات 
الأعضاتب 

يتضح نشاط 'مستشعرات البرودة" إذا ف الإحساس الشعورى بالبرودة من جانب 
ومن حانب آخر تشير في الطريق إلى مر كز الأعصاب الخاص بتنظيم درجة الحرارة الذي 
يقع ي المخ الأوسط عمليات دفاع لا إرادية ضد البرودة» وتحدث هذه العمليات 
UENO EEL RES E ONE‏ 
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Der Eingriff des Menschen in die natürlich gewachsenen Verhaltnisse seiner 
Umwelt begann bereits vor etwa 500 000 Jahren. Als der Mensch lernte, das 
Feuer zu benutzen, erweiterten sich seine Lebensmöglichkeiten. Das Feuer 
erlaubte ihm, in unwirtschaftliche Gegenden vorzudringen und dort auch 
waãhrend Kãlteperioden zu bleiben. Spãter gab ihm das Feuer die Möulichkeit, 
für seinen tãglichen Bedarf Töpfereierzeugnisse zu brenncn, Oliser herzustellen 
und Metall zu schmelzen. Das Feuer lie® ihn die Nacht zum Tag machen und 
war bis zur Erfindung der Glühlampe vor rund hundert Jahren seine Lichtquellc. 
Die Umweltverãnderungen, die Verbrennungsprozesse zwangslaufig mit sich 
bringen, waren zunãchst geringfügig und konnten vernachlÃssigt werden. Als 
aber flr die immer weiter wachsenden Energicbediirfnisse des Menschen Kohle 
und Erdöl zu Hilfe acnommen werden mussten. wurden auch dic Hinllüsse auf 
die Uniwell schwerwicgender. Unterdessen ISt cs bercits s0 CIL. diss man uuf 
Daucr Klimaverûnderungen beflürchlen muss. Einerscelts ihr der zunchimcende 
Kohlendioxidgehall in der Atmosphiire zu einer VourrindCrund der 
Wirmebestrahlung der Erde und damit zu ihrer zusdtzlichen Auf irmung. 
Andererseits waãchst die Gefahr, dass der von unseren Heizungsanlagen, 
Fabriken und Kraftfahrzeugen in die Atmosphare geschleuderle Staub und 
sonslige Schwebeteilchen zu einer Abschirmung der Sonnencinstrahlunsen und 
einer entsprechenden Erniedrigung der Durchschnittstemtperatur fihren. 

llinzu  Kommen die  Umweltbcelaslungen durch dic  Zunchimende 
Warmefreisetzung. In GroBstadten licet dict Warmeerzcusuna durch lecchnische 
Prozesse, auf den Quadratmeter umgercchnel, schon heute in der ulcichecn 
GröBenordnung wie dice Wãrmeeinstrahlung der Sonne. ES lãsst sich abschitzen, 
dass dies in nicht zu ferner Zukunft, zumindest regional begrenzl, zu spürbaren 
Verãnderungen des Klimas führt. 

Auch die Nutzung der Kernenergie ist nicht ohne Eingrifl in diet Umwelt 


möglich. Aber da hier ein anderer Prozess benutzt wird - statt 
Verbrennungsrcaktionen die Spaltung von Uran-Atomkernen - „ Ist der 


Unwelteinfluss anders, zumindest teilweise. Es entfall die Bclastung durch 
Verbrennungsgase und Staub. Es ãndertl sich nicht die Umweltbelastung durch 
Freisetzung von Wãrme. Neu ist dagegen das Auftreten radioaktiver 
Abfaltstoffe. 

Die durch die Kernkraftwerke geschaffene neue Situation besteht darin, dass in 
erheblichcm Umfang neue radioaktive Stoffe erzeugt werden. Deren weiterecs 
Schicksal wirft drei Probleme auf: 

1. Sehr geringe Aktivitãtsmengen werden als Gas oder Fliissigkeit an die freie 
Atmosphãre bzw. an das Abwasser abgegeben. Bei den gasförmigen Aktivititen 
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handelt es sich um Edelgase und radioaklives Jod. Sie werden in einer 
Kernenergieanlage von den Abluftreinigungsanlagen nicht volistãndig 
zurückgehalten. Das Gleiche gilt für die geringen radioaktiven 
Abwassermengen. Eine streng hundertprozentige Reinigung ist, wie bei allen 
technischen Prozessen, nicht zu erreichen. 

2. Die weitaus meisten beim Reaktorbetrieb entstehenden Spaltprodurkte bleiben 
in den Brennstiiben eingeschlossen. Es ist ein erheblicher technischer Aufwand 
notwendig, um diese EinschlieBung auch bei einer schweren Betriebsstörung 
sicherzustellen. Das ist das zentrale Problem der Sicherheit. 

3. Die in den Brennstãben angesammelten radioaktiven Stoffe erschweren sehr 
deren weitere Behandlung wie Ihren Abtransport und die Wicderaufarbeltung 
des beim Einsalz im Reaktor nur teilweise verbrauchten Urans. AnschlieBend 
stellt sich das Problem, diesen radioaktiven Abfall so cinzulagern. dass er flr 
sehr lange Zeit - viclce Jahrhunderte - vont natürlichen Slolfkrcislaul der Natur 


auseeschlossen blelbL. 

١‏ ) تنا ظاهرة إضافة اسم فر ق آل ام ع ج ات عة ا ي 

الصعربة ادا كانت الإخاةة بن امن ر كي و تة اة دروكا 5 كان اجب 
الاسمين (المضاف وا لضاف إليه) منعوتاء قارن: 


Bellrittsaussage der SowJets 
سوافقة السوفيت على الانضمام‎ 
ر ا‎ 


dic Entvicklungshilte der Industrielander 
مساعار۔ات التنمية من (حانب) الدول المناعية‎ 


dic notwendige Eniwicklungshilfe der europaischen Industrielãnder 


المساعدات الضرورية للتنمية من (جحانب) الدول الصناعية الأوروبية 

ويتعين إضافة الاسم إلى فاعله ثم يتم التعدية حرف إل المفعرلء لاحظ أن: "موافقة 
السوفيت على الانضمام"» أحسن أسلوبا وأسهل فهما من: "الموافقة على الانضمام من 
حانب السوفيت" وتدل عبارة "من جانب" على الفاعلية وهى تمثل مخرجاً إذا كان 
لضاف منعوتا ومضافا إلى فاعله» مثل ما هر عليه الحال في الأمثلة الأحرى. 

)١‏ جب على المتر حم عاولة التغلب على الجمل الاعتراضية ونقلها من موضعها قدر 
الملستطاع» إذا تراءى له ذلك فهذا يخدم بساطة الأسلوب وانسياب النص ووضوح 
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الفكرة. وله أن حافظ عليها في موضعها عند ترجتها طالما لديه القدرة على صياغتها 
بشكل سلس» نحيث لا صعب على القارئ فهم علاقتها بالحملة الأصليةء ويجب تحديد 
الحملة الأساسية (الر ئيسية) ک الجمل المتداخحلة (أو ما يسمىی با لجملة المعلبة)» م معر فة 
فرو ع تلك الحملة الأساسية تم توابع الفروع وهكذا: 

Abwarten und Tee trinken, eins! ein wichtiges Elemenl jeder cuf langfiixtigen 
Erfolg angelegten Strategie, ist für den Zcitgcist, der sich an cinfachen Formecln 


labt. und dic aufgeregte CNN-Kultur mit ihrer auf tigliche „humanitire“ 
Erpressung angclegten Bildauswahl eine ecchte Herausforderung. 


فالكلمات ذات الخط السميك تثل الجحملة الرئيسية (وهى نفسها حملة بقدر كبير من 
الأفكار)» وما كتب بخط مائل فهر بدل من الجزء الأول في الحملة الرئيسيةء والجملة 
ق ا ا ا 
أن تظهر تر جتها عى النحر التالى: 

"إن الانتظار والتروى وها من قاعم أحد العناصر المامة لكل استراتيجية قائمة على 
جاج طويل المدى يعتبران تحديا حقيقيا اروج العصر الي تنتعش بصي بسيطة و (تحديا) 
كلا لعاف ال ا ن دات اشا ور قان على رار انان وراي 
(استدرار العطف)"؛ وقد يستدعى ذلك تفكياك الحملة وإعادة تر كيبها وتقسيمها إلى 
عادد مل م بعض الإضافات لتو ضیح الفكرة: 

إن الانتظار والتروى وها من قلعم أحد العناصر المهمة لكل استراتيجية قائمة على 
أساس ناح طريل الأمد بمثلان الآن تحديا حقيقيا لرو ح العصر الي تعيش على البادئ 
البسيطة وتحديا كذلك لتقافة ال س. إن. إن. ذات الطبيعة الانتقائية لما تبثه من صورء 
وف هذا الصدد نشير بصورة عامة إلى أنه من المستحسن استحسانا ي صل إلى حد 
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فد مهي ودل غلل أت الل رة عدت بعد وفك طريل رحدل ق السقلة 
والمعول هنا زمن الفعل» كما أن للسياق والنص دورا ف هذا: 
Einst stand hier ein schönes Haus.‏ 
Einst wird er bedauern, sich nicht anders entschieden zu haben.‏ 
يتخذ قرارا غير ما اتخذ (مخالفا لا اتخذ). 
sk ok ok o f ok ok f fk ok‏ 


د إلياك الآن التر هة الكاملة للنص: 


ار م 


قبإ 3٠٠٠٠٠‏ سدة ll‏ 6 بدا اسان ی ا ( E‏ ا ا ا 
E‏ فعنادما تعلم اللإإنسان أن يستخحام النار» اع اماتا ا وا که 
انار أن يتجه إلى مناطق غير مستغلة رغير ذى زرع) وأن يعمُرّها وببقى ها أثناء 
العصور الباردة كذلاك ثم أعطته النار بعد ذلاث إمكانية حرق الأدوات الفخارية وصنع 
او کات اهر اعادن لتغعطية حاحتد الير ية و قاد کد ال ان تجعل اللي کا 
و كانت هى مصدر إضاءته حى (إلى ما قبل) احتراخ المصباح الكهربائى قبل مائة عام 
ريا ولقد كانت تلك الغيرات اليه الى :جلها معها بالخرورة عمكات الأ حتراق 
حدودة ضميلة في بداية الأمر» وأمكن التغلب عليها وتحاوزهاء ولكن لما باتت الاأستعانة 
بالفحم والبترول (أمرا) ا من أجل تغطية حاجحات الإنسان إلى الطاقة الي تزید 
زيادة مطردة وف محالات متعددة» وأصبحت التأثيرات على البيئة أكثر حطورةء وغدا 
اون ا ا ا س ات ر عن ا عا ا ج ا ت 
استمرار تغير الطقس إلى فاية الحياة» فارتفاع نسبة تاف أكسيد الكربون في الغلاف 
الحجوى يؤدى من ناحية إلى تقليل تخلص الأرض من حرارما ويؤدى ذلك بدوره إلى 


زيادة في سخونتها وحرارتماء ومن ناحية أحرى يزداد حطر أن يؤدى الغبار المنبعث إلى 
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الغلاف الحوى من أجهزة التدفئة ومن المصانع والرٌكبات وغير ذلك من جزيثات 
أحرى متحر كة إلى حجز اشعة الشمس وإلى الخفاض لعدل درحة الحرارة مواز ومساو 
(لعدل حجر أشعة الشمس)» تم يأتى من بعد ذلك الإضرار بالبيئة الناحم عن الانبعاث 
المترايد للحرارة؛ إذ أن درحة التدفئة ف المدن الكبرى ‏ محسوبة على المتر المربع الواحد 
س تصل اليوم الى درحة التدفة لأشعة الشمس بالضبط» ویقدر الإنسان أن هذا 
سود ی ی رف الکن عك ال ترات و شه و المناج على آقل اللأحوال ق أقاليم 
حددة بعينها» كما أن استخدام الطاقة النووية دون التعدى على البيئة هو أمر غير 
تمكن: ولكن نظرا لاستخدام طريقة أحرى ‏ انشطار نواة ذرة اليورا 


تيح بالا م 


مر 


ماعلات الاحتراق س فإن (طريتة) تار البينة ق هذه اخالة تحب حتنفة جز ثيا عل 
ر 8 ر a mf‏ ر ک 
الافال. اد ال الضرر س ق هاه الخال من جحراء الغبار وعازرات ااجاي کی ال 


الإضرار بالبينة هنا لا بعدث نتيجة انبعاث الحرارة» ولكن الحديد المقابل هذا هو خحروج 
خلفات ذات نشاط إشعاعى (نفايات مشعة)» e‏ الوضع الجديد الناحم والناتج 
عن المغاعلات النروية في (أنه يتم) إنتاج مراد حديدة ذات نشاط إشعاعى بكميات 
ضخمة» ويطر ح مصيرها (التخحلص منها) ثلاث مشکلات: 

E N CN E E 
الغلاف الجوى الخال أو ف خلفات مياه الصرف والقضية ف حالة النشاطات الغازية‎ 
ھی الغازات الخاملة ولت اليرد المشع»› اذ اه ل١ حدث استر حا ع کامل دهد المواد ق‎ 
أية منشأة نووية (للطاقة النووية) بواسطة آلات تنقية الهوايء وينطبق الشىء ذاته على‎ 
الكميات القليلة من الاه المخَلّفة ذات النشاط الإشعاعى امحدوفى يضاف إلى ذلك أنه‎ 
لا مكن الوصول إلى تنقية كاملة مائة بالائةء كما هو الحال في كل العمليات‎ 
التكنولو حية.‎ 

۲) تظل معظم نواتج الانشطار الناشئة بكثرة عند تشغيل المفاعل منحبسة داحل عصی 


1٦1 
الاحتراق» كما أن عملية ضمان وتأمين هذا الانحباس فى حالة حدوث أى عطل كبر‎ 
ف التشغيل عملية مرتفعة التكلفة وذات تقنية عاليةء وهذه هى أم مشاكل الأمان.‎ 
ا رق ل من اها ها بعد مرا باك‎ 
الصعوبة» كما تحعل من عملية نقلها أو إعادة تشغيل اليورانيوم لضب (المسنفد) عند‎ 
اماي الات ا عر وط اجر ا ا ي وو ا‎ 
oa EE a e UE EL ER 
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Christa Reinig 


Skorpion 


Er war sanflmütig und freundlich. Seine Augen slanden dicht beicinander. Das 
bedeutete Flinterlist. Seine Brauen stieBen über der Nase zusammen. Dias 
bedeutete Jühzorn. Seine Nase war lang und spilz. Das bedeutele unstillbare 
Neugler. Seine Ohrlaãppchen waren angewachsen. Das bedeutetet Hang Zum 
Verbrechertum. Warum gehst du nicht unter die Leute? fragte man ihn. Er besah 
sich im Spieecl und bemerkte einen grausamen Zug um seinen Mund. Ich bin 
keın guter Mensch. sagte er. Er verbohrte sich in seine Bücher. Als er sie alle 
ausgelescen halc. musste er unter die Leute, sich ein neucs Buch kaufen gehen. 
Hoffentlich tibl es kein Unheil, dachte er und ging unter die Leute. Eine Frau 
sprach ihn an und bat ihn, ihr einen Oeldschein zu wechseln. Da sie sehr 
kurzsichtig war. musste sie mehrmals hin- und zurücktauschen. Der Skorpion 
dachte an seine Augen, die dicht beieinander standen, und verzichtete darauf, 
sein Geld hinterlistig zu verdoppe!n. In der StraBenbahn trat ihm ein Fremder auf 
die FüBe und beschimpfte ihn in einer fremden Sprache. Der Skorpion dachte an 
seine zusammengewachsenen Augenbrauen und lie® das Geschimpfe, das er ja 
nicht verstand. als Bitte um EntschıHdigung gelten. Er stieg aus, und vor ihn lag 
eine Brieflasche auf der StraBe. Der Skorpion dachte an seine Nase und bilckte 
sich nicht und drehte sich auch nicht um. In der Buchhandlung fand er ein Buch, 
das hûtte cr gern schabt. Aber es war zu teuer, Es hiitte gut in scine Mantcltaschec 
gepasst. Der Skorpion dachte an seine Ohrlãppchen und stelle das Buch Ins 
Regal zurlück. Ur nahm cin anderes. Als cer es bezahlen wolle. klagte ein 
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Bücherfreund: Das ist das Buch, das ich seit Jahren suche. Jetzt kauft es mir ein 
anderer weg. Der Skorpion dachte an den grausamen Zug um seinen Mund und 
sagte: Nehmen Sie das Buch. Ich trete zurück. Der Bücherfreund weinte fast. Er 
presste das Buch mit beiden Hãnden an sein Herz und ging davon. Das war ein 
guter Kunde, sagte der Buchhãndler, aber flir Sie ist auch noch was da. Er zog 
aus dem Regal das Buch, das der Skorpion so gern gehabt hãtte. Der Skorpion 
winkte ab: Das kann ich mir nicht leisten. - Doch, Sie können, sagte der 
Buchhaãndler, eine Liebe ist der anderen wert. Machen Sie den Preis. Der 
Skorpion weinte fast. Er presste das Buch mit beiden Hãnden fest an sein Herz, 
und, da er nichts mehr frei hatte, reichte er dem Buchhaãndler zun Abschied 
seinen Stachel. Der Buchhãndler drückte den Stachel und fiel tot um. 
(Reich-Ranicki, Marcel (Hrsg.): Verteidigung der Zukunft. Deutsche 
Geschichten. 1960 — 1980. 5. Auflage. Miinchen 1983. S. 251-252.) 
sk of f of ok oF ok ok ok ok 

© اا لوت الأدى عن بقية الأنواع الأحرى من الأغاط اللغوية بسمات معينة؛ 
فمعان الألفاظ مثلا ليست بثابتة بات المصطلحات العلميةء بل إن لما ف الأعمال 
الأدبية دلالات هامشية أيضاء كما قد يتضمن العمل الأدى الواحد عدة مستويات من 
الأسلوب داحلهء وتلعب الصور البلاغية دورا أساسيا ف توظيف المعن المرادى فالتشبيه 
وامجاز والإحالة و التضمين والتقدم والتأحير وغير ذلك أدوات تة ق ھا لجال 
وتعتبر ترحة الأعمال الأدبية باقتدار ترجة إبداعية؛ حيث (ينبغى أن) يظهر العمل 
الأديى المترحم على الدرجة نفسها من العمل الأصلى» حي ليمكن أن يعتبر النص 
الأدى المترجحم عملا أدبيا حديداء ولذلك على من يتصدى لترجة الأدب أن يكون 

على معرفة بأساليب اللغة وصورها البلاغية. 
وتكتنف ترجمة الأعمال الأدبية مصاعب جمة» وإخاصة إذا كان العمل المترحم قد نشأً 
ف بيئة حضارية مغايرة لبيئة المستقبل» ومثالنا على ذلك الأدب الالمانى وترحته إلى 
العربية» ويرى كير من المخحتصين والمهتمين بأن على المترحم أن يختار العمل الذى 


والأعراف الاحتماعية حى تۇتى عملية التر حمة غمارها المرحوة من التعارف الإنسان 


11۳ 
والتبادل الحضارى والثقاف؛ ويسوق المخالفون همذا الرأى حجة مفادها أن المستقبل 
سيظل (والحالة تلك) على غير دراية كاملة بطريقة فكر الآخحر وفلسفته وطريقة رؤيته 
للحياة» كما إن ذلك ثل (من وجهة نظر كثير من مفكرى الغرب وقليل من أدباء 
الشرق) حكرا على حرية التفكير» ونرى أن لكل جتمع أغاط فكره وقيمه الى يجب 
الحفاظ عليهاء ولسنا ضد أن يفكر الأديب الغريي كما محلو له ومن حقنا ف نفس 
الوقت أن نحافظ نحن أيضا على قيمنا وطريقة نظرتنا إلى الحياة. 
۲) غالبا ما يأتى فعل القول ف الألمانية بعد مقول القول» وليس هذا أمرا مستساغا ف 
العربية» وهىذا ياتى فعل القول دائما ف صدر الحملة: 
Ich fragte ihn: „Wo arbeitest du?“ „In Kairo™, sagte er.‏ 
اكه اي تيل حال ف امار 
EK OF RK OF FF Fk kK ok‏ 
الات الآن التر جة الكاملة ا 
کریستا ر اینج 
العترب 


۶ 2 
a “e. -‏ ا 1 
کان رقيتا ودودا وإن کان له عیان غار تان غا بت نے مکر وو م 
2 


وحاجبان ينكفئان على الأنف حي ليكادا يلتصتان؛ عا يوحى بحدة وانفعال وأنف 
طويل مستدق مدبب يشير إلى فضول لا يشبع» وشحمتا أذنين عريضتان ما ينم عسن 
إحرام» کانوا يسألونه لم لا تختلط بالناس وتعيش بينهم» فيقول وهو ير كز النظر إل 
نفسه ف المرآة ويلاحظ ملامح القسوة المرتسمة على وحهه والمطبوعة حول فمه: لست 
بالإنسان الصاح ولا الخير. 

ا و كلما فر ع من قراءتما كلها» ذهب بين الناس يشترى لنغسه کتابا 


J ت‎ 0 2 a , 4 e 
جدیدا اخ کان یط کا يمن به تة ان یس به سق لا برغ سنه ۾ يندس ین‎ 
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الناس؛ وذات مرة نادت عليه امرأة وطلبت منه أن يبدل ها قطعة نقود معدنة» وکانت 
امرأة كليلة البصرء فکان لزاما بطبيعة الحال ان تناوله ثم یناوهاء تتفحص م تعطی 
وتاححذ؛ وتذکر العقرب عينيه المتقاربتين تم صرف عن نفسه خبيئتها عندما راو دته ال 
يستحل لنفسه بعضا من ماها يزيد ها نقوده بطريقة شريرة وخبيثة» وف مرة أخحرى 
داس على قدمه رجحل غريب وشتمه بلغة أحنبية» وتذكر العقرب حاجبيه المكتثين 
المنكفئين على أنفه» وابتلع شتيمة م يفهم معناها وتقبلها على أا طلب للاعتذار؛ وف 
مرة أحرى نزل من الترام فوحد أمامه حقيبة بريد ف الشارع وتذكر العقرب شكل 
أنفه فلم يَلْحَن يلتقطهاء بل ما التفت نحوها البتة. 

وحد ف المكتبة كتابا كان يود ألو بمتلكه ويحوزه بيد أن سعر الكتاب لم يكن ف 
اول یدد ولا .تمدو رد» و کان کم ان يدس الكتاب ثل جيب «عطفغه المناسب لحجم 
الات ا وها د ال اده و عاو لكاب ا رو و ا 
e‏ آحر» ولا أن أراد أن يدفع ننه تقدم واحد من مى الكتب شاكياء وقال: إن 
اا هر الكتاب الد ا والآن يسبقی اليه عير ی» و تد کر العتم 


۰ 
س‎ 
٠ے‎ e .: 


ملام اا المرتسمة على و جحهد حول فحك وقال: تغضل و حا الات لتقد صرفت 
نشسی عنه» فکاد الر ج الأاحر پبکی من شدد سعادته وغرحه» وفيض على الكتاب 
بکلتا بده وضمه ال صدره تم انصرف»› وهنا قال صاحب المكتبة ان دا ر طت 
ودو حظ عظيم» بيد أن لاك أنت اا شىء منا» و سحب من على الرف الكتاب 
الدی کان العقرب یر بدد» ولکن العقر ب أوماً فائلا: انی ۷ أقدر على سعر )٩‏ قال 
صاحب المكتبة: بلی انك تستطيع» إن الأحرين جحدیرول با لحب» لحد الكتاب وادفع 
فيه ما تريد وتستطيع» و كاد العقرب يبكى» وقبض على الکتاب بكلتا يديه وضمه إل 
صدره» وهنا ولأنه ۾ يعد له حيار ف الأمرء مد العقرب زبانه لصاحب المكتبة وهو 


يو دعه شاکرا» و ضغط صاحب المكتبة على الزبان و سقط میتا. 
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Die 20:80-Gesellschaft 
Weltenlenker unterwegs zu einer anderen Zivilisation 


„Die ganze Welt verãndert sich in eine Verãnderung hinein, wic sie friüher 
ceinmal war ım einem friüiheren Leben.“ 


Werner Schwab In seinem Nachlass-Stiück .Hochschwab™ 


Trûume von Wellformat sind im Fairmont-Hotel von San Francisco zu Hause. 
Es Ist Institution und Ikone, Luxusherberge und Legende der Lebenslust. Wer es 
kennt. nennt es nur respektvoll ..The Fairmont’. wer darin wohnt. hat es 


ucschatll. 
Wie cine Kathedrale des Wohlstands thront cs aul dem Nob Hill Uber der 
cerlühnten Cit . eln KalMornischer Protzbau der SuperlalNc. cin 


selbstvereessene Mischung aus Jahrbundertwende und Nachkricusboom. 
Besucher übcrfMlht dict Blicksucht. wenn sie im dalûisernen Lil auBen anı 
Hotcliurm ins Crown's Room Restaurant entschweben. Da Offnet sich das 
Panorama auf jene schöne neuc Well. in dic sich Milliarden Menschen 
hincintrdûumen: Von der Golden-Gate-Brücke bis zur HigelkKelte von Berkeley 
uliinztt cin uncndlich schecinender Mituelslandsrcichium. Zwischen den 
Eukilvptusbûunmen blilzen dic Swimmingpools der cinladlcend uroBzüdisen 
Iliiuser ım mildcen Sonnenlicht. in fast jeder Cinfahrt parken mehrcere Fahrzcutc. 
Das Falrmom markicrt wie cin Kolessaler Grenzstcin dice Schniustelle zwischen 
Moderne und Zukunft. zwischen Amerika und dem pazifischen Raum. Am 
Abhane vor dem Hotel leben dicht gedrangt mehr als hunderUtauscend Chinesen. 
cit hinten grüBt die Fleimstatt der Computer-Revolution,. das Silicon Valley. 


(Martin. Ilans-Peter/ Schumann, Harald: Die Globalisierungsfale. Der Angriff 
auf Demokratic und Wohlstand. Hamburg 1998, S. 9.) 
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11٦ 
من بين اهتمامات التر جة التطبيقية القيام بتقييم ترحمة نص أو عمل ماء وقد أوردنا‎ )١ 
هنا وذخا لض الان غت ترجه إل العرية كماع اشرو وسو ترك لك :انت أيها‎ 
القارئ أن تقوم بعملية التقييم بنفسك. وأن تحاول أن تحد إحابات لكثير من الأسئلة‎ 
ف‎ 
ما هى المشاكل الى واجحهها المترحم؟‎ )١( 
أين تكمن الصعوبات الي واجهها المتر حم؟‎ )۲( 
كيف استطا ع المتر حم أن يتغلب على المصاعب العديدة ال ظهرت ف النص؟‎ )۳( 
E هل جحاءت التر جمة متطابقة‎ (٤( 
EE د) وهل حاء الأسلك:‎ ) 
اا ا أم تفهم أفضل بعد أو مع قراءتاك لن الألماف؟‎ 
هل بمكن ترجمة هذا النص بأسلوب أسهل وأفصح وأيسر؟‎ )۷( 
لمعي وما نسبته» وهل الغاقد فل حدود المسموح به طبقا‎ Cr هل تری فاقد!‎ )۸( 
لنظر يات التر جمة؟‎ 
ما هى المعاجم والقواميس الي ترى أن المتر حم قد رحع إليها هنا؟‎ )٩( 
ا المتر بحم وهل‎ LE ا من الضرورى اضافة بعض‎ e 
قم أنت بنفسك بتر جمة النص الألان إلى العربية» ثم انظر بعد ذلك ف حكماك.‎ ) 
نقلنا الأصل الألمان والتر جمة العربية دون تدحل مناالبتة» وذكرنا ف فاية كل نص‎ )٣ 


المصسدر الذى استقينا منه هذا المثال وحاالمرجع الالمان والترجة العربية للعمل ذاته. 
sk of ok 8 oF 2K ok oF KK‏ 


وإلياك الآن الترجمة الكاملة للنص دون تدحل منا البتة: 


11¥ 


الفصل الأول 
مجتمع الخمس الثرى وأربعة الأخماس الفقراء 


ميرو العالم في طريقهم لبناء صرح حضارة أخرى 


.chsch va‏ المنشررة بعاد وفاته. 


ان فندق فیرمونت )۴٣۲٣0۸1-!1٥1۵1(‏ ق سان فرانسیسکو مأو ی مناسب للرؤی ذات 


التب والنعيم وأسطورة ن أساطر اديام باخياة. من يعر فه يسميد تقشايرا واحتراما 


A i 0 tt E 1‏ 
الغيرمونت )The Fairmont)‏ خط ومن یسکن فیه» هو بلا ریب واحا ن اه لغاث 


الذين ظغر ها بكل ما نون ب انفسهم. 


إنه يتر بع على المرتفعات المسماه نوب هيل اا1 اه الي تطإ 


ين تطل على وسط المدينة وقلبها 
التجاري (باا٣)»‏ كمالو كان كاتدرائية جحسد الشغراء والنعيي إنه بناية تتباهى 
ا E e E‏ € 2 ۴ 

کالیغورنیا بعظمته وهر حارط صاعه الذوق الذي ساد 5 مطل القرك والثراء الدي 
وينبهر زائروه ويؤحدون على حين عرهة» حينما يستقلون قي براح الفندق المصعد دا 
الحدران الز حاحيةء ليلحق يم إلى لطعم اللسمى "صالة السا چ 3I (Crown's Room)‏ 


ر 


ES a E EEE NE :‏ . 
يبدو حم حينثد مصهر خاو لانت العام ارائ اندي حلم به مليارات السشر: فسن 


11۸ 


جحسر e-6‏ لاه إلى سلسلة مرتفعات بر کلی(رم‌اء)8e۲)‏ تتوهج لأنظارهم طبققة 
وسطى على ثراء لا فماية له» وتتلألاً هم تحت أشعة الشمس ومن بين أشجار 
الأو كالبتس أحواض السباحة ال تضمها المنازل الفسيحة الى يقف قي مداحلها العديد 
ف السيازالت: 

وكمالو كان علامة حدود عملاقة يشكل الفرمونت الحد الفاصل بين الحاضر 
والمستقبل» وبين أمريكا وبلدان المحيط المادئ. فعلى سفوح التل بعذاء الفندق تكتظ 
ارلا من فان القت صیی› وهناك» عن بعاد في الخلف يبدو وادي السيليكون» 


ل 
وهر aS‏ ور الكمبيوتر. 


: ِ ن > 7 ab lie‏ ت 
CER AE CE E SN TSE LE‏ 
ea ٠ 2 : e‏ کک مر ت ج as‏ رر ب ر ی ر 


الکویت اکتوبر/ تشرین الأول ۱۹۹۸ء ص ۲۱ و۲۲.) 


از النالك 
نصوص لل رجت اللطبيعيع 
من العربیت إلى الا مایت 


1۷1 


)۱( 
U) |‏ صدیقی» اسه إبراهيم» یعیش ف الريف»› ویسافر ا القاهرة يو میا؛ فهو طال 
بقسم اللغة الألمانية وآداما بكلية اللغات والترجة جامعة الأزهر بالققاهرة. م ييأت 
إبراهيم إلى الجامعة أمس لأنه مريض» ولا عرفت هذا ذهبت أزوره» وسألته هل زاره 
ب) الصبرٌ نصف الإعان. 
ج) "إن هذا أخحى له تسع وتسعون نعجة ولى نعجة واحدة". 
oR ok e 2K ok 2K Kk ok‏ 
(١‏ من أو قواعد التر جة من العر بية لل الألمانية أن الجمل اللاحسة العر بيت ا ۱ فل 
ها يجب أن تحترى مكاضاقا ف الألمانية على فعل» فجملة: "لى صديتق" جلة اسمية (الجار 
وامجرور خير مقدم» "صديق" مبتدأ مؤخر)» وليس ها فعل» ولكن يجب أن تحتوى 
الحملة المكافعة ها عند الترجة إلى الألمانية على فعل» وعلى ذلك تظهر ف الألمانية على 
النحو التالى: 
Ich habe einen Freund.‏ 
وقارل کذلك جلة: "اسه إبراهيم'» فھی حجلة اميه مكو نة من مبتداً و نحير» وتظهر 
أيضا على النحو التالى : 
Sein Name ist Ibrahim.‏ 
غالبا ما يكون هذا الفعل هو ط4ط "ملك" أوامء "يكون" أو اع e‏ "يوحد" أو 
gehören‏ حص یتبع » ینتمی إلى" أو al" zustehen‏ (الحی ف" و يتحدد الفعل بناء 
على مع العلاقة بين البتدأ والخبر» وفيما يلى نذكر أهم المواضع ال يأتى فيها كل 


وأاحد من دہ الأفعال: 


1V۲ 
إدا کان حبر الحملة الا”عية اس أو ضميرا و سے "اللام أو‎ haben تظهر‎ ()۱( 
س حملة من الظرف ا ار "لدی" أو "مع" مثل: ل أخ.‎ 


Ich habe einen Bruder. 
عنده (لدیه) سیارة.‎ 
Er hat ein Auto. 
مهل معك بطاقتك؟‎ 
Hast du deinen Ausweis bei dir? 
قارن المجحمل مرة أحرى ولاحظ أن ما تدحل عليه "اللام" » وما تدحل عليه الظروف‎ 
"عند لدی» مع" يصير فاعلا للجملة الألمانية» متثل:عند محمد سيارة.‎ 


Mohammed hat ein Auto. 
ولاحطل أيضا أن "مع" تفيد "الملكية" و "المعية" (أى أن الشىئ المملوك موحود مع‎ 
امالك ف نفس وقت التكلم)؛ ولذلك نضيف ف الحملة الألمانية تعبير عزوي أعطا: معه‎ 
کتابه.‎ 

Er hat sein Buch bei sich. 
يأتى الفعل «اءء إذا كان حبر المبتداً اسا أو صفة أو ظرفاً (أو ارا رورا دالین‎ )۲( 
ماغل لكان أو الزمان: على طا‎ 


Ali ist Student. 
الطفلة ذكية.‎ 
Das Madchen ist klug. 
حن هنا.‎ 
Wir sind hier. 
اللدرس ف الفصل.‎ 
Der Lehrer ist in der Klasse. 


حى لا بوهم أن الخبر نعت أو بدل» وهو يؤّذن من أول الأمر أن ما بعده خبر ولسيس 


۷۳ 


ا هاه الرس االو كدف الع هر وفنا هاا رس > 
نستطع أن نفرق هل كلمة "المدرس" ف الحملة الأخيرة خبر أم بدل؛ ينما هى لف 
الحملة الأولى حبر بلا لْس» وصورة هذا الضمير كصورة الضمائر المنفصلة » ويتصرف 
تصرفها بحسب ما هو له» إلا أنه ليس واحدا منهاء وهو يفيد الكلام نوعا من الت وكيد 
لما فيه من زيادة الربط فتقول: "هذه هى ال و"هؤلاء هم التلاميذ"» وهكذاء 
وف حالة تر هة الحمل المشتملة على "ضمير الفصل"» يكون فعلها هر مء غالبا: 
هؤلاء هم أصدقائی. 

Dies sind doch meine Freunde. 
تأتى التر كيبة اطع وه إذا كان خير الجحملة كلمة "هناك" أو "َة" [وا هنا لا‎ )۳( 
ع ا اك ك‎ 


Es gibt ein Problem. 


Es gibt doch nur einen klaren Weg zum Frieden. 


Mt. ft eH n 


4 EE ورو‎ EES gibt 0 


linter ihnen gibt es einen auslindischen Studenten. 


أو ا یکو 5 اا کک e‏ النافية ة للحن حنس و اها نکرة» مثل: 9y‏ ا و ہیا۔ا۰ 
Es gibt Keinen Zweifel daran.‏ 


وعلامة هاا کله ا کک للغعل يو جحد" أن يحل حل الا و السابقةت وقاد يظهر ھیا۔! 
الأسلوب على الحو التالى:ما من شلك لى هذا: 


Daran gibt es doch keinen Zweifel. 


وعلامة هذا كله أنه عكن أن يحل الفعل "يو حد" حل التراكيب السابقة 


1Y٤ 


)٤(‏ أمّا الفعل ١٠ءقإعع‏ فيظهر إذا كان الخبر جارا وجرورا» وحرف الجر هو "اللام" 
(الدالة على الملكية والتبعية الخالصة): هذا لى» وهذا لكم. 
Das gehört mir, und dies gehört euch.‏ 
لا ر 
Zu uns gehört nicht der, der ...‏ 
)٥(‏ ویأتى الفعل ute‏ إذا کان الخیر جارا وججرور» وحرف الجر "اللام وما 
دحلت عليه "اللام" حق شرعى أو قانون: ولكم النصف.. 
Euch steht die Hãlfte zu.‏ 
وهنا نود الإشارة إلى نقطتين: أ( تأتی هذه الأفعال ف زمن الملضارع. (ب) الفغعل ف 
التر كيبة ااأع وه هر اااع مصرف فعلا بناء على الفاعل ءع. 


وتبقى ف هذا الخصوص نقطة أخحرى ننوه عليهاء وهى إذا كان خبر الجملة اسم فاعل» 
فعندند نانی بفعل من مادة اسم الفاعل هدا مثل: الطغل نائم. 
Das Kind schlaft.‏ 


الاتوين قادم. 


Der Bus kommt. 


U‏ صائم. 
ich faste.‏ 
۲) لا تعرف الألمانية الحملة الخبرية المبدوءة بفعل» وعلى ذلك فعند ترجمة جملة "يعيش 


ف الريف" نأتى بالفاعل (وهو هنا الضمير المستتر ف الفعل "يعيش")» فتكون الجملة 


لدد : 


Er lebt auf dem Lande. 
لاحظ أن ترجمة "حروف الجر" ليست أمرا هيناء فمثلا الحرف "فى" فى عبارة "ف‎ )۳ 
الريف" يتر حم إلى الألانية بالحرف ۴ه» وعلى ذلك فالمكافي الأللان هر صمل ااج‎ 
(تدحل فى حالة الدلالة المكانية) على المسطحات قارن مغلا:‎ auf وهدا لأن‎ L4 
auf dem Feld ف الحقل‎ 


1¥o 


auf dem Sportplatz ف الا‎ 
auf dem Markt اق‎ 
auf der Stra a 
auf der StraBe ی الشار ع‎ 


كما أن الحرف الواحد قد بختلف مكافغه طبقا للاسم الداحل عليه» وسوف نتعرض هنا 
لخر ال إل كان غل دل 

)١(‏ إلى + أعاء بلاد ومدن = عم 

على مسافر إلى القاهرة. 


Ali fãhrt nach Kairo. 
Zz = إلى + أشخاص» أو ما کن (لقضاء مصلحة)‎ )( 
: ١ ا‎ ۴ 
Er geht zum Arzt. هر ذاهب إلى الطبيب‎ 
هى ذاهبة إلى الجامعة.‎ 


(۴) إلى + الشواطئ و الحدود و الحواف = ١م‏ 


Sie geht zur Universitat. 


Er geht ans Mecer. 


)٤(‏ إلى + المسطحات = ايج 


Der Bauer geht immer auf den Markt. 
إلى + أماكن مغلشة؛ او بلدان تسبقها أداة ف الال مانية = ما‎ )( 


هو اال الکت: 
Er geht ins Büro. o.‏ 
هو مسافر إمّا إلى سويسرا أو إلى تر كيا. 
Er Fûhrt entweder In die Schweiz oder In die Türke.‏ 
ء) لاأدوات الى تدحل على الأسماء معان متعددة فالغاء فى كلمة "فهو" تسمى "فاء 


السببية"» ولذلك تنقل إلى الألمانية بكلمة مدعل: 


1۷٦1 


لن يستطيع هؤلاء الطلبة أن يسافروا؛ فقد تحرك القطار حالا. 
Diese Studenten können nicht abreisen, denn der Zug ist gerade losgefahren.‏ 
ستنجح؛ فإنك تذاکر کثيرا. 
Du wirst Erfolg haben, denn du lernst viel.‏ 
إفر ح؛ فإنك سوف تأتى معنا 
Freue dich, denn du wirst mit uns kommen!‏ 
هبطت الطائرة ف الوقت امححدد بالفعل؛ فقد كانت الساعة تشير إلى التاسعة عاما. 


Das Flugzeug landete tatsãchlich zur festgesetzten Zeit, denn die Uhr zcigte 
genau 9.00 Uhr. 


وللغاء معان متعددة غير ما ذكر» وذلك حسب ما تدحل علیه» فھی تساو ی ٩1ل‏ أو 
(la‏ أو daher‏ أو .allmaãhlich‏ 
د( تأتی e‏ عن ا۵ مع الحامعات ءالمز سسات التعليمية للعالم والمتعلم کما يتضح ق 
المنالن التالين: اأحی يدرس ف جامعة الأزهر. 

Mein Bruder studiert an der Al-Azhar-Universitãt. 


الك تح ست استاد ف حامعهة ميونیح. 


Herr Schmitt ist Professor an der Universitit München. 
وق عل حل "ف" حرف الجر "ب" ف مثل هذه الحالات: "أحى يدرس بجامعة‎ 
الأزه > وتظل «ه الألمانية هى المكافي: ها كذلاك ف مثل هذا الاستخدام.‎ 
ف اللغة العربية عدة أدوات ل تسبق الأفعال» وتؤتر ف دلالة الغعل الزمنية غالبا‎ )١ 
وهو ما يحب أن يظهر عند التر جمة وذلك على النحو التالى:‎ 
لا + مضار ع مرفو ع > ۸۲عام + ۸sعءةإ۴» مثل:‎ )۱( 
Ich rauche nicht. . أا لہ أد حر‎ 


)۲( + مضارع زوم + Perfekt + nicht‏ مثل: 
I 9‏ 
Ui‏ 1 اقرا ال leh habe das Buch nicht gelesen.‏ 


YY 
إلا فى حالة الاقتران بجحملة الشرط فإن الزمن سيكون مضارعا منفياء مثل:‎ 
إذا لم تفهم هذا حيدا فلن تستطيع أن تترحم ترجمة صحيحة.‎ 
Wenn du das nicht gut verstehst, kannst du gar nicht richtig übersetzen. 
مژل: ل ا الكتاب.‎ Perfekt + noch nicht 4 gj مضارع‎ + lL (۲( 
Ich habe das Buch noch nicht gekauft. 
يقول علماء النحو العربى أن "" و"لمًا" حرفا نفى وحزم وقلب» لأمما ينفيان الفعسل‎ 
ويجزمانه ويقلبان زمنه من المضار ع إلى المضى» والفرق بين "م " و "لا" هنا أن النفسى‎ 
ب "لا" مستمر حي زمن التكلي لذلك أضفنا كلمة اعم ف الجملة» كما أن الي‎ 
س يتوقع حدونه ولو بعد حين.‎ 
مثل: لن اى هذا.‎ »Prêsens/Futur + nie / لن + مضار ع منصوب ب 1زم‎ )٤( 
Ich werde das nie vergessen. 
قد تضاف مع لن كلمة "أبدا" وهى ظرف زمان للمستقبل ويدل على الاستمرارء‎ 
وعلى ذلك تتر حم الجحملة أيضا فال وأداة النفى إمصصام لصن عاص مغل: 'قالوا‎ 
)۲ ٤ يا موسى إنا لن ندحلها أبدا ما داموا فيا" (المائدة‎ 


Sie sagten: .O Mose. wir werden es nie und nimmer betreten, solange sie darin 
sind. (Der Tisch: 24) 


(يذ كر علماء النحو أن "لن" تخلص المضار ع للاستقبالء والنفى كا قوى» ولذلاك تظهر 
كلمة ۸ ف نفى مثل هذه الجمل» وهى كلمة تدل على النفى القوى ق. الألمانية 
و كلمة إمص ام للدلالة على الاستمرار). 

+ ما + ماضی أو مضارع‎ )٥( 

Jie «Vergangenheitsform oder Prãsens + (überhaupt, gar) nicht‏ : اوی 


Ich habe (überhaupt, gar) nicht geraucht. 


¥۸ 
(النفى ب "ما" فيه قوة» ولذلك تظهر هع überhaupt,‏ "مطلقا » قط" ف الجحملة المنفية 
ما؛ على هذا تضاف "أبدا" ف نفى المستقبل» و"قط" فى نفى الماضى» وذلك لتأكيد 
القي): 
)٦(‏ لا + مضار ع بحزوم (ھی) -> اہ + 1۷اإممص!» مثل: لا تدحن! 
Rauche nicht!‏ 
لا تحر عمل اليوم إلى الغد! 
Verschiebe die Arbeit von heute nicht auf morgen!‏ 
لا تخر إلى الغد ما تستطيع أن تنجزه اليوم! 
Verschiebe nicht auf morgen, was du heute kannst besorgen!‏ 
وهناك "ليس" الى تنفى الحمل الاسمية المكونة من مبتدأً وخبر» مثل: عل اا 
Ali ist nicht dumm.‏ 
بقيت نقطة ف هذا الصدد» وهى أن كلمة ممم الألمانية تستخدم لنفى الاسم النكرة 
وقد تظهر مكان ءام ف الجمل السابقة إذا كان الجزء المنفى ف الجحملة اسما نكرة: أنا 
leh trinke keinen Tee.‏ 
لیس على مدرسا. 
Ali ist kein Lehrer.‏ 
(وف الألمانية لات ی كثيرة ومتنوعة» ولكن الجال لا يتسع لذكرهاومعالجتها 
هنا). 
بناء على ما سبق فإن ججلة: " ل يأت إبراهيم إلى الجامعة أمس."» تظهر بالألمانية 
اتال 
Gestern Ist Ibrahim nicht zur Universitat gekommen.‏ 
۷) إذا دحلت لما" على الفعل الماضى فلا تكون نافية ولا حازمة» وتقتضى جملتين 
و حدت تانیتهما عند و جود أو لها کالشر ط› وتکون .کی E‏ ولا تقرط ف 
الألمانية كلمتان مشهورتان هما دعس و وإ "إن » إذاء لو ..."» والفرق بينهما أن 


۱1۷۹ 
wenn‏ تأتى غالا مع الضارع (وأحیانا مع الاضى إذا دل على التكرار) أما واه فلا تأتی 
إلا مع الماضى (غير المتكرر)» وعا أن جلة: "ولا عرفت هذا" تدل على الماضىء» فإفُا 
تظهر فى ترحتها إلى الألمانية كما يلى: 


Als ich das wusste ...‏ 
۸) من اللاحظ أن ف الحملة العربية "د هبت ازور" فعلین»› ما: "د شا ر ازوزه' 


وف الألانية يظهر الفعل الثان ف صورة مصدر ۷آااهاگه!» قارن مثلا: 


NEE ا‎ 

Wir hören ihn singen. ا‎ : 
ا‎ 

Ich ging spielen. دش ال‎ 


NE a A Ez 
و عليه فتکون حلة: دمت ازروره 5 الالمانية ھی‎ 
Ich ging ihn besuchen. 
وعند ارتباطها إجملة الشرط السابةقة تصبح جملة "ولا عرفت هذا ذهبت ازوره" عل‎ 


الحو الثال: 
Ais ich das wusste,. ging ich ihn besuchen.‏ 

)٩‏ تعرف الألمانية نوعين من صيغة السؤال نوعا يدأ فيه بأداة استفهام يليها الفغعل» 
مثل: أن یسکن علی؟ 

Wo wohnt Ali? 
والآحر يكون الفعل فيه ف صدر الحملة مع وجود نبرة الاستفهام مثر: أيسكن على‎ 
E E 

Wohnt Alı hier? 
وهذا النوع الأخحير له ف العربية أداتا استفهام ما: "هل" و االممزة" مع فروق دقيقة‎ 
حكن أن يأتى أسلوب الاستفهام حملة فرعية فيما يعرف بالاستفهام غير المباشر» ويكون‎ 
الرابط ف النوع الأول هو أداة الاستفهام والفعل فى ماية الجملة» مثل: أنا لا أعرف أين‎ 


Ich wei nicht. wo Ali wohnt. 


A۸۰ 


٤ . 2 5 0 0 ۰‏ ۰ ۰ ۰ 
انا ف حالة ربط النوع الثان من اللاستفهام» فلا يصلح ان یکون الفعل رابطاء ولذلك 
نأتى بكلمة اه ("هل» ما إذا » إن » عَمًا ..." ف الاستفهام غير المباشر)» مشل: لا 
أعرف أيسكن على هنا (أم لا)» أو: لا أعرف إن كان على يسكن هنا (أم لا). 
Ich wei® nicht, ob Ali hier wohnt (oder nicht).‏ 
وبناء عليه تظهر حلة: ا هل زاره الطبيب م ل“ على النحو التالى: 
Ich habe ihn gefragt, ob der Arzt ihn besucht hat oder nicht.‏ 
۱( معلوم الآن أن ob‏ تر بط مل الاستفهام المبدوءعة بشعل» وهناك اداد لر بط الحمل 
الخبرية فى الألانية وهى ووه ["أن" أو "إن" رف صدر مقول القول)]: على يسكن ف 
القاهرة: 
Ali wohnt in Kairo.‏ 
ERE‏ 
lech weiB, dass Ali in Kairo wolınt.‏ 
وعليه فإن جلة : وقال إن الطبيب زاره مر تین" تترجحم کما یلی: 
Er sagte, dass der Arzt ihn zweima!l besucht hat.‏ 
)١‏ يقول علماء اللغة الألان آلا ر کبة werden + Infnitiv‏ الألماني› تدل عالسى 
الاستقبال والاحتمال أيضاء كما فى جملة: غدا (قد) اتی ا 
Moreen wird Nlohammed kommen.‏ 
N NE‏ و ف کاو کیا و 
Er wird eine ganze Woche im Bett bleiben.‏ 
وتکون الحملة الألمانية بذلكڭ داإلة على الاحتمال؛ وعکن ان تساو ی: 
Er bleibt eine ganze Woche im Bett.‏ 
١‏ من مات اللغة العربية أا تربط جلها غالبا بحرف "الواو"» وتسمى ب "الواو 
العاطفة للجمل" وغالا لا تترحم مثل هذه "الواو"» قارن الواوات ف النص أما 
الألمانية فتكتفى بوضع النقطة ف فاية المجحملةء ولا تظهر "الواو" ف الترجمة وإلا 
فسيكون الأسلوب ركيكا ضعيفاء اللهم إلا إذا وردت هذه "الواو العاطفة للحمل" ف 


۱۸۱ 


النصوص الدينية كالقرآن الكرع» أو إذا دلت "الواو" على معن زائد على العطف» 
مثل: "الدراسة صعبة» و الكتب غالية". 


Das Studium ist schwer, und die Biicher sind teuer. 


= Das Studium ist schwer und auBerdem sind die Biicher teuer. 
xk xk 2k ot ok ak fk ok ok ok 0 


وفيما يلى الترجة الكاملة للنص: 
A) Ich habe einen Freund. Sein Name ist Ibrahim. Er lebt auf dem Lande.‏ 
Ibrahim fãhrt jeden Tag nach Kairo, denn er ist Student an der Abteilung fiir‏ 
Germanistik der Sprachen- und Übersetzungsfakultãt der Al-Azhar-Universitat‏ 
in Kairo.‏ 
Gestern ist lbrahim nicht zur Universitat gekonımen, weil er krank ist. Als iclı‏ 
das wusste. ging ich ihn besuchen. Ich habe ihn gefragt, ob der Arzt ihn besucht‏ 
hat oder nicht. Er teilte mir mit, dass der Arzt ihn zweimal besucht hat, und dass‏ 
er eine ganze Woche im Bett bleibt (bleiben wird). ‘Vir haben lange iiber das‏ 
Studium und die Studienfiicher gesprochen.‏ 


B) Geduld ist die Flalfte des Glaubens! 


C) Dieser mein Bruder hat neunundneunzig Schafe, ich aber habe ein einziges 
Schaf. 


)۲( 
ا) الألانية لغة حيوية وهامة» وهى الآن أكثر أهية من ذى قبل؛ إذ غدّت ألمانيا قود 
اقتصادية عظمى ف عصرنا الحالىء كما أن ف أوروبا مس دول ناطقة بالألمانية» هى: 
ألمانيا والنمسا وسويسرا وليشتنشتاين ولوكسمبورج» وتعتبر الألمانية اللغة الأجنبية 
الأول فى شال أوروبا وشرقها؛ وف مصر يتعلمها كثيرون ف المدارس ويدرسها آحرون 
بالجامعات» وهناك علاقات سياسية قوية بين مصر وبين تلاك الدول الناطقة بالألمانية. 


sk ok ok ok f ok ok ok ok ok 


1۸۲ 
۱) تصاغ أسماء اللغات ف الألانية بطريقتين: 
)١(‏ الصفة من الاسم دون زيادات» ويكثب الحرف الأول منها كبيرا أو 
(۲) الصفة مضافا إليها كايتها ومسبوقة بالأداة ‰6 مثل: 


Arabisch, das Arabische العر بية‎ 
Deutsch, das Deutsche الألمانية‎ 
Englisch, das Englische الإججحليزية‎ 


وهكذا ف أسماء اللغات الأحرى؛ أما إذا قلنا: 


die arabische Sprache اللغة:العربية‎ 
die deutsche Sprache الل اللات‎ 
die englische Sprache eS E 

اللغة الإلخليزية 


۲) تتبح الصضة الموصوف» وتأتی الصغة ف معظم حالاشا بعد المورصوك ق العر بية» أا 
ف الألمانية فتأتى قبله؛ وعلى ذلك فجملة: "الألمانية لغة حيوية وهامة" : 

(Das) Deutsch(e) Ist eine lebendige und wichtige Sprache. 
حرف الجر "مر" بعد أفعل التفضيل يساوى ف الألمانية واه» وعليه فإن جملة: "وهى‎ )۳ 
: الآن أکثر أسية من دی قبل '» يتم تر جمتها کما نل‎ 

Es ist jetzt viel wichtiger als vorher. 

)٤‏ ف اللغة العربية بحموعة من الأفعال تدل على الصيرورة والتحول (مع فروق دقيققة 
بينها)» وھی. 'صار واصبح ر اضحی وامسی وبات وغدا"» وجيعها یساوی الفغعل 
الألمان «علءس وعا أن "إذ" هنا تساوى "لأن" فإن جملة: "إذ عدت ألانيا قوة 
اقتصادية عظمى فى عصرنا الحالى" تتر حم إلى الألمانيةء كما يلى: 


..„, denn Deutschland ist in unserer heutigen Zeit cine wirtschaftliche 
GroBmacht geworden. 


3( تحمل کل کا معن "زيادة علی» فضلا عن" وتتر حم 4 cauBerdeın‏ ویدل 


الخار واجحرور "ى أوروبا" ضمنا على قعل ادو ف تشدیر ٥‏ "يو جحد" و عليه فان دلك 


AY 


يظهر ق الألانية هکذا: Eur pa‏ ہا اطي es‏ أما كلمة "هى" فضمير يسميه العلمماء 
E e‏ 
"الخلفاء الراشدون أربعة أو خمسة» وهم: أبوبكر وعمر وعثمان وعلى وعمر بن عبد 
العرتر : 


Die rechtgeleiteten Kalifen sind vier bzw. finf, nãmlich: Abu-Bakr, Omar. 


Osman, Ali und Omar ibn Abdul-Aziz. 
a ES و عليه تکل تر جه‎ ı4 z7۲ أو‎ nûmlich :jھ ومعناد الان کا انا‎ 


gg N E O 
ول وکسبورج“ کما یلی:‎ 


AuBerdem gibt es in Europa flinf deutschsprachige Staaten. nûãmlich 
Deutschland. Osterrelch. die Schweiz. Liechtenstein urd Luxemburg. 


ر 


AuBerdem gibt es in Europa flinf deutschsprachige Staaten. und zwar 
Deutschland. Osterreich, die Schweiz, Liechtenstein und Luxemburg. 


لاحظ أن هناك فاصلة تسبق عناص ةد ر u1 zwa٣‏ 

ومن الممكن أيضا أن یتر حم الضمير التفسيرى أو التفصيلى بالضمير »s‏ ؛ وعليه بمكننا 

أن تقول: 

AuBerdenm gibt ¢s drei deutschsprachige Staaten in Europa. Es sind Deutschland. 
Osterrcich und die Schweiz. 

)١‏ الفعل "عبر" ن جملة: "وتعتبر الألمانية اللغفة الأحنبية الأولى فى شال أوروبا 


واشر ها یکافئه ف الألانية .gelten (gilt als)‏ 


۷) إذا كان هناك مضافان متغايران لمضاف إليه واحده مثل: "سمال أوروباوشرة 


رر س 
أوروبا" فإن العربية تفضل ذكر المضاف إليه أولا تم تعيده ضميرا ف الإضافة الثانية» 
ر أ WM‏ 


iê aãUÛN <la r aa N:‏ ھ ا E‏ أ 
ل ال وروا ر ها و لك لاف ل إل د كر الضاف وا غا ا وه 


A٤ 


أوروبا وشرقها" تساو ى 0p4إاe†ء0 N01- u4‏ وتصير الجملة عند تر جتها إلى الألمانية 


على النحو التالل: 
(Das) Deutsche) gilt auch als die erste Fremdsprache in Nord- und Osteuropa.‏ 


۸) جوز تر جرد الضمير باللاسم الظاهر» إدا کان I‏ ف TT‏ 
ضمير الماء ف جلة: "وف مصر يتعلمها كثير ف المدارس» ويدرسها اخحرون بالجامعات" 


Viele in AÃgypten lernen oder studieren Deutsch in der Schule oder an der 
Universitit. 
In Agypten lernen es viele in der Schule, einige studieren es an der Universitit. 


ln Ãgyplen lernen Deutsch viele in der Schule... ,‏ 
2 2 ۲ أ ١‏ : ا e‏ 2 
7) یتر حم الجن با مغر د ادا دل هلا الحمع على ات وعلی ذلاف ضرت كلدة 
"المدارس" و "الجامعات" مغر ده > قارن اللحملة السابقة. 
)١ ١‏ تحير العربية تكرار ظرف المكان "بين" مع الاسمين الظاهرين» وتو حب تكرارد إذا 
ر ر ۰ د ر e‏ که م ن ر . و ر : 


كانت الكامة الثانية ضميرا» مثل: "هذا بین محمد و(بین) على هذا بین محمد وبیی» 


س 


حھدا ہے وا وهی e UNE,‏ اوا ولت على عطف بن طر فہ 


ی 
ا N‏ . 
انن و۷ تتکر ر 


Es guibt starke politische Beziehungen zwischen Auyplen und diesen 


deutschsprachigcen Staaten. 
ok ok ok oe a f ok oe o 


وفيما يلى التر جمة الكاملة للنص: 
A) Das Deutsche ist eine wichtige und lebendige Sprache. Es ist jetzt viel‏ 
wichtiger als vorher. denn Deutschland ist in unserer heutiten Zeit einc‏ 
wirtschaflliche Gro®§macht geworden. AuBerdem gibt es in Europa flinf‏ 
deutschsprachige Staaten, nãmlich: Deutschland. Osterreich. die Schweiz.‏ 
Liechtenstein und Luxentburg. Das Deutsche gilt als die erste Fremdsprache ın‏ 
Nord- und Osteuropa. Auch in Ãgypten lernen es viele in der Schule. cinige‏ 
studicren ¢s an der Universitûl. Es gibt starke politische Beziehungen zwischen‏ 
Auy plen und diesen deutschsprachigen Staaten.‏ 


B) Dic Zusammenarbeit zwischen den Völkern ist der Weg des Wohlstandes. 


1A0 


() 

ا) فى مصر عديد من الصحف اليومية والمجلات الأسبوعية» وبعض الصحف أصحاجا 
وال اعمال وف الصباح الباكر تحد باعة الصحف ف اليادين الكبيرة وعلى ناصية 
بعض الشوار ع» ویشتريها کثیر من الناس» وندور موضوعاما حول السسياسة والاقتصاد 
والرياضة والأدب والدين والفن. 

ه هل تقرأً الصحف اليومية» يا صديقى؟ 

Yj ©‏ فليس لدی وفقت أضيعه. 
ب) تدا فع الشعوب عن حر یاقا بالصحف. 
ت Î‏ 3 ا ۾ ا و 
چ الوك حکام عای النا والعلماء حکام على الملوك. 


کک ی ی ي ل کک ي ا 


)١‏ قد تظهر الصفة والموصوف عند الترجمة إلى الألمانية ق كلمة مر كبة من تلكم الصفة 


والموصوف چ قارك: 


Taucszeltungen 


We chenzeitscj lften المحلات الأسبوعية‎ 


)٣‏ كلمة "عديد“ اما .اع اه۲ ا امع ف العبارة "عدي من الصحف“ بمكن أن نتر جها 
هنا بطريقتين؛ الأول كما ف العربية أى أننا نأتى ها ونلحق بها فاية العصفة ف الجحمسي 
وبعدها حرف ۷0١‏ من : şÎ czahlreiche von Tageszeitungen‏ تأتى صفة مصرةفة قبل 
موصو فها مباشره» فتکون: .zahlreiche Tageszeitungen‏ 

)٣‏ حرف الجر "ف" تساوی ده إذا دحلت على كلمة "يوم فار" عه أو أحد أجرائه 


. Morgen. Mittag 


1۸٦ 
إذا كانت الحملة الاسمية مكونة من مبندأ خبر عنه بجملة اسمية» مشل: العصرب‎ )٤ 
بطلها الإانسان فنأتی بالمبتداً ا ولنلضيفه‎ ٠ تاربخهم ا ف 1 | اأ‎ 
ES A r 


Die Geschichte der Araber ist ruhmreich. 
Der Held vieler Geschichten ist der Mensch. 


)٥‏ إذا كان فاعل الحملة العربية هو ضمر المخاطب المفرد» ولا يشير إلى شسخص 
خاطب بعينه» فيكون فاعل الجحملة المترجة إل الألانية هو الضمير »ل أو كلمة هس 
فيمكننا أن نقول ف ترجة جلة: "وف الصباح الباكر بحد باعة الصحف لف الميادين 
الكبيرة وعلى ناصية بعض الشوارع": 

Am frühen Morgen findest du die Zeitungsverkãufer an den GroBplãtzen und an 


einigen StraBenecken. او‎ 


Am Irühen Morgen findet man die Zeitungsverkãufer an den GroBplûtzcen und an 
cinigen StraBenecken. 


9 ق العر بية المعاصرة»› ویاتی فاعله كلمة للج‎ e کثیرا 2 الفعل‎ (٥ 
Cs اع‎ un الموضوعات » 1 ضمبرا يعد د على احاد ی اللي وعندثد یکون معناد‎ 
المرضوع يدور حول الدراسة ف الخارج.‎ 

Es geht um das Studiunm im Ausland. 
المنادى ف الألانية إما أن تسبقه أداة النداء (0...) أولا يسبقه شئ مطلقاء ويقع‎ )۷ 
المنادى ف الألانية دائما ف حالة ivأNomina الرفع» ویأتی المنادى ي مطلع الحملة أو‎ 
ق‎ ٤ و‎ 4 1 . 
کایتها» ويشصال (عما قبله او بعدد) بفاصلة»ء يا علی» تعال ! او تعال یا على!:‎ 

O AJli. komme her! ODER Komme her, o Ali! 
1 1 ا‎ ۶ ll _“ MM FI 
الفعل 'ضيع' فى جلة: 'فلیس لدی وقت أضيیعه" یساوی ۵۸ء اع" وهو هنا‎ )۸ 
٤ QM غ ء7‎ 1 ٤ 

کان معناه لاضيعه »> و تصيغه الالمانية فى هله الحالة مصدرا مسبوقا ب اا2 » فارل: 


Ich habe Keine Zeit zu verlieren. 
XK Kk ok fk ok Fk ok ok 2k Fk 


AY 


وفيما يلى التر جمة الكاملة للنص: 
A) In Agyplen gibt es zahlreiche Tageszeitungen und Wochenzcitschriften. Dic‏ 
Besitzer elniger Zeitungen sind Geschãftsleute. Am frühen Morgen findest du‏ 
(findet man) die Zcitungsverkãufer an den GroBplÃtzen und an einigen‏ 
StraBenecken. Viele (Menschen) kaufen sie. Die Themen (in den Zeitungen)‏ 
gehen um Politik, Wirtschaft, Sport, Literatur, Religion und Kunst.‏ 
e Liest du die Tageszeitungen, mein Freund?‏ 
e Nein, denn ich habe keine Zeit zu verlieren.‏ 


B) Die Völker verteidigen ihre Freiheit durch die Zeltungen. 


C) Die Könige sind Herrscher über Menschen, die Gelehrten sind Herrscher über 
die Könige: 


)٤( 


تلقیت نحطاباف ال 


ا 
E‏ ت 


ER A O CT E 


وساشر ح لاك كيف تصل إلينا: تأحذ مترو الأنفاق ابحاه حلوان تم تترل ق المعادى 


٤ 3 ت‎ 

lS ANE TS EU E ELE EEO A 
کت‎ 0 ve کت ا‎ N E “ ی ر ۰ 5 س ر‎ 
5 - a ت 5 ع‎ 5 

القلبية ایا و ا صديقاك: اسامة 


ب) ى مدينة القاهرة كل وسائل المواصلات العامة والخاصة» كالسيارات والترام ومتره 


رر 


لفات وارات الاجر رالا كسى والشارات اماع ا ن ارم 


الأنغاق حديث ونظيف وسريع ورخيص. 


xk f oF o oF oF ok ok fe ok 


REN REO‏ ر 0 ع اا 


Kairo. den 23.3.2005 أو‎ Kairo. an 23.3.3005 


1A۸ 


۳) تنقل كلمة "عریزی" ف الخطابات كما یلى: 


Lieber Ibrahim! ! عزیزی إبراهيم‎ 
Liebe Fatima! ! عزيز تى فاطمة‎ 
Mein lieber Vater! والدى العزيز!‎ 
Meine liebe Mutter! ! والدتى العزيزة‎ 


والداى العزيزين ! Meine lieben Eltern!‏ 
)٣‏ الفعل "تلقى" له ف الألمانية مترادفات لان« هى: ckricgen, bekommen, erhalten‏ 
والفارق بینهم کما e‏ يستخدم الفعل kricgen‏ ف العامية ولغة الحدیث اليومى» أا 

الفعالان الآحران فهما فصيحان» و ١]ا4إإم‏ أكثر فصاحة. 

)٤‏ يستخدم ف المراسلات بين الأهل والأصحاب والأحبّة الضمير ال (ف حالة مراسلة 

شخحصس)› أو | ف حال الكتابة لأكثر من فر د. 

د) كلمة ا +" معناها ق الألمانية I!» c«(datiert am)‏ حاءت بل الخطابات كما ها 
س 


فيستعاض عنھا نخر ۷0 v0‏ وعلى ذلك تکون ابحملة العر بية: انات 
المؤرخ UNE TASTIAS‏ 

Ich habe deinen Brief vom 18.3.2005 erhalten / bekonımen. 
الأفعال المنعكسة ل الألمانية والي تأخحذ معها‎ ja sich freuen الفعل ت‎ 


r‏ ا 


E TER OT 
و الفعل أو صیغته أو کلیة ارق اة‎ 

E (v‏ هنا تساوى واه (أداة الشرط الألمانية الي تأتى كما قلناف الماضى 
مطلقا). 


۸) تتطلب أفعال الكيفية ف العربية مصدرا صرجحا أو مؤولاء مثل: )١(‏ يريد صديقى 


أ 2 2 أ ا ږ ۰ 
عسطشی زیارتی اليوم. (۲) یرید صدیعی مصصعی ال یزور اليوم. 


۱۸۹ 


وسواءِ حاء الصدر م أفعال الكيفية ق العربية صر عا (کما ئ الال الأول) أو مۇولا 
ركما ف الخال الثان) فإنه يظهر ف الألمانية غالبا مصدرا ۷ااإمگم!: 
Mein Freund Ali will mich heute besuchen.‏ 

ثم قارن بعد ذلك ترجمة جملة: "وسعدت إذ علمت أنك تود زيارتا": 

Ich habe mich gefreut, als ich wusste, dass du uns besuchen willst. 
تعرف العربية كما الألمانية صيْغا للأمر والطلب» وقد يدل الفعل المضارع على‎ )٩ 
ی أحطأت ف‎ O O N IT الأمر و الطلب»‎ 
حقه» فیقول لاك: ی إلى صديقك وتعتذر له!" وقد يتص| ا ق مثل هذه‎ 
اللحالات "لام الأمر" : دهي ل صديقك ولتعتذر لها" وف کلا اللخحالتن بر‎ 
لمضارع الدال على الأمر ب ١عاامء ومعها مصدر هذا الفعل» سواء اتعتلت به "لام‎ 
NY الآم " ام‎ 


Du sollst zu deinem Freund gehen und dich bei ihm entschuldigen. 
Du sollst doch zu deinem Freund gehen und dich bei ihm entschuldigen. 


طبقّ ذلك على الفعل "تأحذ" و"تترل" ف الحملة: "تأحذ مترو الأنفاق اآحاد حلران ثم 
تترل ف المعادى"» فتكون الحملة: 
Du sollst die U-Bahn Richtung Helwan nehmen und dann in Maadı aussteigen.‏ 


٠‏ ) قلنا أن على المترجم أن يعرف التأثير النحوى للفعل ولا يشترط اتغاق المکافئ ل 


الا اللحوى حى يستطیع أن یی جلة حو ية صحيحة» فالفعل 'ينتظ ر" 211٥1۸‏ 
يتعدى إلى مفعوله ف العربية مباشرة: "أنا أنتظر المدرس ٠".‏ أما ف الألمانئية فيتعدى 
الفعل ١٠اس‏ إلى مفعوله بالححرف ۴اه ويكون الاسم بعدها فى حالة ۷إاووA)k)u؛‏ 
لذلك فالحملة العربية السابقة تساوى ف الألمانية: 


Ich warte auf den Lehrer. 


١‏ لكلمة "محطة" رال تدل ف أصلها العربى على المكان الذى غعط فيه اللسافرون 


رحاههم) عدة مترادفات ف الألمانية» وهى: 


)١‏ (مبئ) محطة (قطارات السكك الحديدية) 
Bahnhof, der Hauptbahnhof‏ .„ 
۲) حطة ريقف فيها القطار» وفيها يرل المسافرون وير كبون) 


. Bahnstation 


۳) (مبئ) محطة (مترو الأنفاق (بالمعى الأول)) 


. U-Bahnhof 
؛) محطة ("مترو الأنفاق" يرل فيها ال ركاب ويصعدون (بالمعئ الثان))‎ 
4. U-Bahnstation 
ه) حطة (أتوبيس للمكان» أو لار كوب والترول (بالمعئ الأول والثاف))‎ 


sS. Bushaltsteclle 


۲ مرة أحرى نعالح التأثير النحوى للفعل» فالفعل العربى "يتصل تليفونيا" يتعدى إلى 
مفعوله بالحرف "ب" أو بالحرف ل أما مكافنه الألمان ١عأا١رج‏ فيتعدى إا 


2 
المفعول مباشرة بدون حرف: غدا سأتصل بصديقى (عَلى صدیغی) ا 


Morgen rufe ich meinen Freund an. 


قد يكون المكافيء الألان هر ١١إعامم؟ع!اع]‏ وعندئذ يتعدى بالحرف اأم: 


Morgen telefoniere ich mit meinem Freund. 

(ولكن المكافيء الأحير oni er۸‏ efاeا‏ نادر اللاستخدام ف مثل هذه المواقت.) 
۳ يقابل تعبير "حي ذلك الحين" تر كيبة ١1اه‏ اط ف الألمانيةء و كذلاك تعبير "تحياتى 
القلبية إليك وإلى أسرتك" يظهر كما يلى: 

Meine herzlichen GriüBe an dich und an deine Familie: 
التوقيع فى حالة الخطاب إلى شخص واحد يكون ب !دعل إذا كان المأسل‎ ) ١ 
رحلا أو !عنمل إذا كان المرسل سيدة فإذا كان الخطاب لأكثتر من واحد أو‎ 
المر سلون أكثر من فرد فيكون التوقيع ب !عإام.‎ 


sk of fe oe ok ok ok oe ok 
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وفيما يلى الترجة الكاملة للنص: 
A) Kairo, den 23.3. 2005‏ 
Lieber Ibrahim,‏ 
ich habe deinen Brief vom 18.3.2005 erhalten. Ich habe mich sehr gefreut, als‏ 
ich wusste, dass du uns besuchen willst. Im Folgenden werde ich dir erklãren,‏ 
wie du zu uns kommen kannst. Du sollst die U-Bahn Richtung Helwan nehmen‏ 
und dann in Maadi aussteigen. Ich warte auf dich dort vor dem U-Bahnhof,‏ 
wenn du mich vorher anrufst.‏ 
Bis dahin meine herzlichen GrüBe an dich und an deine Familie!‏ 


Dein Freund 
Usama 


B) In der Stadt Kairo gibt es alle öffentlichen und privaten Verkehrsmittel, wie 
die Busse, die StraBenbahn und die U-Bahn, aufBerdem die Taxis und 
Sammeltaxis. Die U-Bahn ist modern, sauber, schnell und billig. 


)°( 
أ) مصر دولة عربية إسلامية» وهى تقع ق سمال أفريقيا على البحر المتوسط ولقد لعبت 
مصر دورا حضاريا ف تاريخ البشريةء وها الآن علاقات سياسية مع معظم دول العام 
وجا جامعة الأزهر» وهى حامعة إسلامية مشهورة» كما أا أقدم حامعة فى العالي 
يدرس هجا كثير من الطلبة الأحانب الذين قدموا من بلدان إسلامية ختلفة» ومقرها 
الرئيسى ف القاهرة» وها فروع عديدة ف كثير من مدن مصر. 
ب) العلم حير من المالء العلم يحرسك وأنت تحرس المال. 
ج) وجعلناكم شعوبا وقبائل لتعارفوا. 


3F f ak f f fe ok ok kk 
ليس لمعظم أسماء البلاد ف الألمانية أداة تعريف مثل: مصرء إنحلتراء فرنسا إيطالياء‎ )١ 
o“ سو ریا‎ 
Agypten. England, Frankreich, Italien, Syrien ... 


1۹۲ 


ومثل هذه البلاد يعاد عليها بالضمير ءع» وإذا وٴصفت سبقتها الأداة 6 فمثلا نققول 
"مصر القدرعة" عام رع ااج asل.‏ 
وهناك جحموعة من أسماء الدول تسبقها أداة تعريف للاسم المؤنث (ءiل)»‏ مثل: هولندا 
تر کیا» سویسرا: 
die Niederlande, die Türkei, die Schweiz‏ 

ويعود عليها الضمير واو (المفرد). 
وقد تكون أداة التعريف للاسم المذ كر (إمه)» مشل: 

der Irak, der Iran, der Jemen, der Libanon, der Sudan 
العراق» إيران» اليمن لبنان» السودان» ويعود علبيها الضمير ۲ع.‎ 
الولايات المححدة الأمريكيةء» ويعود‎ die وقد تسبق الاسم أداة المعرفة ا لجع وهی 8۸لا‎ 
(جمعا)؟ ويتاء على ما سبی تر حم جملة: "مصر دولة ڪر بيه إساامية»‎ SIC عليها الضمير‎ 
وهى تقع ف سمال أفريقيا على البحر المتوسط" هكذا:‎ 


Agypten ist ein islamisches, arabisches Lard. Es liegt in Nordafrika am 
Mittelmecr. 


)٣‏ هناك تعبیرات واصطلاحات مصکو کة تحکی وتقال کما هی مثل: ا ا 
celine Rolle spiclen‏ وهو أن التعبيرات الي دخحلت العربية من اللغات اا بيه عبر 
و 
)٣‏ الظر ف مع" معناه الأساسى اص ر اأص "۴١‏ هموع وف جلة "لمر علاقات 
سياسية مع معظم دول العام" يكون معناه أيضا هو 2ء قارن الآن ترجة الجملة كاملة: 
Agypten hat politische Beziehungen zu den meisten Lãndern der Welt.‏ 
)٤‏ سبق أن أشرنا إلى أن الجمل العربية الق لا تحتوى على فعسل» يجب أن تتسضمن 
مكافماتا ف الترجمة فعلا مناسباء وقد ذكرنا آنفا أهم هذه الأفعال» وهنا نشير إل 
فعلین آحرین»› وجا liegen y "دجوgي' sich befinden‏ يقع'» م قارن اللآن المجملتين: 


"وکا ا الأزهر"“ 'ومقرها الر تی ف القاهرة": 


1۹۲۳ 


In Agypten liegt auch die Al-Azhar-Universitat. Ihr Hauptsitz befindet sich in 
Kairo. 
(auch (الواو هنا ها معن زائد على العطف وھی تساو ی هنا‎ 
3K f ok KK ok KK o kK 
وفيما يلى الترجة الكاملة للنص:‎ 
A) Agypten ist ein islamisches, arabisches Land. Es liegt in Nordafrika anı 
Miıttelmeer. Agypten hat eine kulturelle Rolle in der Oeschichte der Menschheit 
gespielt. Es hat jetzt politische Beziehungen mit (zu) den meisten Lãndern der 
Welt. Hier in Agypten liegt auch die Al-Azhar-Universitat; sie ist eine berühmte, 
ıslamische Universitãt sowie eine der Ãltesten Universitãten in der Welt. An 
dieser Universitãt studieren viele auslÃndische Studenten, die aus 
unterschiedlichen islamischen Lãndern kommen. Ihr Hauptsitz befindet sich in 
Kairo. Sie hat viele Zweige in mehreren ãgyptischen Stãdten. 


B) Das Wissen ist besser als das Vermögen. Das Wissen bewahrt dich, und du 
bewahrst das Vermögen. 


C) Und wir haben euch zu Völkern und Stãmmen gemacht. damit Ihr cinander 
Kennen lernt. 


)1( 
( دعا صدیعی "رض" على عید میلاده» ودهبت اليه وأحضرت له هادية معىی»› 
سعد کان و مزر ووالدد کا على هده اديت و واتاة الا يعسلل 
مدرسا: كم يتقاضى المدرس شهريا ف بلد كمصر؟" فقال: "حوالي مائة وسين 


حا . فقلت :ای ان هذا المبلغ يكفى؟" فأحاب: "طبعا لا وبخاصة إذا كان هذا 


المدرس متزوحا وله أولاد“ وبعد ذلك انصرفت سعدا فقد کان مساء طيبا. 


رمش o‏ . & 2 
ب) الدين يسر والخلافة بيعحة والأمرٌ شورى والحقوق قضاء 


ج( يابنى لا تقصص رؤياك على إحوتك. 


sk x ok ok ok ok ok > ok 


۱1۹٤ 

)١‏ هناك بحموعة من الأفعال تتعدى بحرف وقد يكون مكافاقا فى لغة أحرى متعدية 
بحرف أيضاء ولكن لا يشترط تساوى الحرفين» فالفعل "دعاء يدعو" يتعدى ف العربية 
بالحرف "إلى" أو غ أما مكافئه فى الألمانية فیتعدی با حرف zu › zı‏ enلeİnla.‏ 
۲) لكلمة "مع" وظائف ومعانن متعددة ومتغايرة» وهى تدل على الَعيّة أساساء وقد 
تظهر هذه المعية فى الأفعال الألمانية إذا اتصل ما الحرف انم فمقلا: هل تأكل معنا؟: 

Essen Sie mit? 
.mitbringen = " وعلى ذلك فیکون 'یحضر معه‎ 
قد يتعدى الفعل أو التركيبة الفعلية بحرفين» ويكون لكل حرف دلالة سحختلفة» قارن‎ )٣ 
ما یلی:‎ 


Die Mutter hat Angst vor dem Hund. الأم ا الكل‎ 
Die Mutter hat Angst um ihr Kind. لنایا‎ ۳ E الأم‎ 


والفعل "سعد" ۸عاع۲؟ ١ءء‏ فوق أنه فعل منعكس» فإنه يتعدى إما بالحرف سه أو 
باحر ب عط وتأتی ٤اه‏ إذا كان الشىء الباعث على السرور مستقباياء أما إذا كان 
ا ا فتأتی be‏ مثل شخحص وعده أبود ارد فقول: ا بالسيارة: 
Ich freue mich auf das Auto.‏ 
وق حالة إحضارها وإعلان سعادته ها يقول: أنا سعيد بالسيارة: 
Ich freue mich iiber das Auto.‏ 


ونشير هنا إلى مسألة عود الضمير على مفاعيل تلك الأفعال الى تتعدى بحعرف كماهو 
الحال هنا فإدا کا المفاعيل اُشیای فیعوض عنه ب -٣ھل‏ ومعها الحرف فقکون 


ى 


:dراق‎ cdariiber, darauf, damit, davon :ںlia‎ 


& 9 c0 ٤ 
Ich freue mich darauf. ساسعد مدا‎ 


leh freue mich dartiber. ذا‎ Ui 


1۹0° 
)٤‏ إذا کان الفاعل مفردا وعطف عليه .حفرد» يتصرف الل ت ف حلة: 
وت کر هو ووالده ... " يظهر الفاعل الضمير ' هو" م يعطف عليه ب 'ووالده 
وعلى ذلك يظهر ف الألانية كما يلى: 
Er und sein Vater dankten mir flir das Geschenk.‏ 
ه) یتعدی مکافیء الفعل يعمل" arbeiten‏ .عێ "الشغل ف ر ما" بكلمة واج 
يليها المهنة أو الوظيغة حالية من الأداة فمتلا: يعمل أُخحى ر 


Mein Bruder arbeitet als I als Lehrer. 


MM ur 
قال رف الا الدال على التشبيه كلمة زس ف الألمانيةء ويقع الاسم بعد‎ 


1 


wie‏ ف الألمانية ف نفس الحالة الإعرابية للاسم الذى قبلها: 


Er Ist so groB wie sein Vater. کا‎ 1 
ج طويل بيه.‎ 
0 E 2 
. ٤ 3 °C u Ww ٠ ‌ ا‎ 
leh halte ihn flir so klug wie seinen Vate! E 
۴ 1 ١ ا‎ : 
in einem Land wie Ãgypten دع ل ل و کو د‎ 


(تنطبق هذه السمة النحوية على الحرف وإه فى حال المقارنةء والغرق بينهما أل مز 


تفيد التمائل» وأن وإ تدل على الريادة والمغاضلة)» مثل: 


e 
Alı Ist Klüaer als sein Bruder. على اذ کی ا‎ 
ب‎ 
I. Mz “ 0 5 1 1 ا و" 1 ا ا ا‎ 1 i 5 
› لاشعر یرک بی العربيه معي حتیغی وخازی؛ هيدل لحشيشته عن الذي ابص ية‎ )۲ 


ومجازيته على "الرؤية" معي "الراى". ومكافنه الألان معطمء له نفس الدلالة أيهال 
وقد ياتى ف الآلانية الفعل E meinen‏ رعتشد» يظر " مکافیا للفعل ا بالمعى 
الثان: اتر ى هذا الكتاب؟ 
Sehen Sie dicses Buch?‏ 

أتر ى (أتعتقد أتظن) أن هذا الكتاب نافع ؟ 

Sehen Sic auch. dass dieses Buch nutzbringend ist? 
قد يظهر الفعل ف العربية على صورة الماضى» ولكنه ينققل ف الألانية ق زه‎ )۸ 
اللضار ع وذلك ف حالات ليست قليلة» منها:‎ 


— 


س 


۱۹٦ 


)١(‏ ف حمل الشرط ب "إن » إذا"“ مغل: "إن ذاكرت نححت": 


Wenn du lernst, bestehst du die Prüfung. 
فى صيغ العقودء مثل: "بعتك هذا الكتاب بخمسة جنيهات":‎ )۲( 
Ich verkaufe dir dieses Buch flir 5 Pfund. 
وبناء عليه فإن الفعل "كان" فى جملة: "إذا كان هذا المدرس متزوجا وله أولاد"» تدل‎ 
على أن زمن الفعل ف الحملة الألمانية المقابلة للجملة العربية سيكون ف المضار ع» وعليه‎ 
فترجمة الجحملة كما يلى:‎ 


... besonders, wenn er verheiratet ist und Kinder hat. 
إذا نظرنا إلى حلة: "فقد كان مساء طيبا". نحد أن اسم "کان" والذی سیصیر فاعل‎ 4 
الحملة الألانية عند الترحمة ليس اسما ظاهرا بل مقدر» وتقديرالجملة معه هو "فقد كان‎ 
مثل هذه الحالات يظهر الضمير ءه فاعلا ف الجملة الألانية:‎ E المساء مسا طيبا'‎ 
. es war nãmlich ein schöner (guter) Abend. 


يلا حظ أن فاء السببية تر جمت .عى 1عء ادم قہ. 
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وفيما يلى الترحة الكاملة لللص: 
A) Mein Freund Rida hat mich zu seinem Geburtstag eingeladen. Ich bin zu ihm‏ 
hingegangen und habe ihm ein Geschenk mitgebracht. Er hat sich über das‏ 
Geschenk gefreut. Er und sein Vater dankten mir viel daftir.‏ 
Spãter habe ich seinen Vater gefragt, der als Lehrer arbeitet:‏ 
Wieviel verdient monatlich der Lehrer in einem Land wie ÃAgyplen?‏ ,„ 
Er sagte: ,„Etwa 150 Pfund.“ Ich fragte ihn weiter: „Meinen Sie, dass diese‏ 
Summe geniügt (ausreicht)?“‏ 
Er erwiderte: ,„Natiirlich nicht, besonders wenn dieser Lehrer verheiratet ist und‏ 
Kinder hat.“‏ 
Nach einiger Zeit bin ich zufrieden weggegangen, denn es war ein schöner‏ 
Abend.‏ 


B) Die Religion ist leicht und einfach, die Ernennung zum Kalifen ist die 
Huldigung, die Angelegenheit ist Beratung, die Rechte sind (heiBen) Erfüllung. 


C) O mein lieber Sohn, erzãhle dein Traumgesicht nicht deinen Brüdern! 


1۹۷ 


)۷( 
) كان الفلاح المصرى يعمل فى حقله اليوم كله يذهب إليه مع شروق الشمس» 
ويعود إلى بیته مع عر وجا وف السنوات الأحيرة سافر كثير من الفلاحين إلى الحارج 
وتغيرت الحياة فى القرية المصرية. 
ا کاو ن ن ها فف 
sk ok ok ok ok ok ok ko‏ 

ج التر كيبة الزمنية ف العربية "كان يفعا " بصيغة ال صu)اإم)ةء‏ ف الألمانية. 
مثل: کان حمد اش الى مدرسته بالدراجحة وهو صعغير. 

Mohammed fuhr mit dem Fahrrad zur Schule, als cr jung war. 
لكل لغة قراعدها ثل ترتيب عناصر جلها فاللغة العربية تقدم ظرف المكان علسى‎ )٣ 
. ر . 0 چ م‎ [٠ EDE i : . هھ‎ ۰ 
ظر ف الزمان ولكن الألمانية تشدم صرف الزمان على ظر ف لكان ويتصح د ف‎ 
جلة: "يعمل الغلاح فى حقله اليرم كله" وق ترجتها إلى الألمانية:‎ 

Der Bauer arbeitelt den ganzen Tag auf dem (seinem) Feld. 


وللفعل ق الألمانية مكان ثابته فهو ف المرتبة الثانية ق الحملة الخبرية الأساسيةء أو ف 


فمايتها إذا كانت جلة تابعة. أو ق مطلعها إذا كانت جاة طلب ا ا 


ار سا 


وتبدأً الجملة الألانية بالفغاعن وتي الألانية إلى تقدع ظرف الزمان عموما حي قبا 


ر 


المغاعيل» ويتغدم المغعول به ف حالة القابل على المغعول فى حالة اللصب ما مم ع 
أحدهما ضمير إذ الضمير له حت التقدم مطلقاء فإن احتمع ف الجملة ظرف زمان 


ومكان وحال وسبب (مفعول لأجله) كان الترتيب كالاتى: ظرف الزمان فالسبب 


1۹۸ 
فالحال فظرف المكان» هذا وقد يتصدر الجملة أحد عناصرها من مفعمول أو ظرف 
ا و و غ 
۳) تظهر ترجمة كلمة "كل" ف الألمانية بحسب ما تضاف إليه ف العربية» وذلك على 
النحو التالى: 


(۱) کل + مفرد + esلe‌ز‏ ,4eء‌ز‏ ,إeلەز‏ » (على حسب ما تضاف إليه) مثل» "كا 


رجز" "کل امرأة" "کل طفا": jeder Mann. jede Frau, jedes Kind‏ 
(۲) کل + می ج اeسے»‏ مشل: كلا الكتابن die zwei Bücher‏ 
(۳) کل + می ااه مثل: کل الکتب alle Bücher‏ 
)٤(‏ کل (تو کید) لمغرد 2ھچ مثل: الكتاب كله das ganze Buch‏ 
(<) کز (توکید) ئی ہے ملاعا مثل : الكتابان كالاھ (die) beide(n) Bicher‏ 


(وذلاك إذا سبق ذكر الى المؤ كد ف النص أو السياق) 
(7) کک (تو کید) جح > اا مثل الكت کلھا 


alle Bücher 
a LS ترحة الجار واججرور كما قلنا ليس ا امن فغد‎ )٤ 


ال ری فاك اة اعرا كی ا ار واو دل ا کان 


5 
ر ر رر “ر 


8 


رې د لے تحص اء ت سىن » فان عاد الضمير ١‏ ب 5 تح 


Pr position + Pronomen‏ » فليست هناك مشكلة ق الغالب سرى احديد الحرف 
ومعرفة حاله الإعرابية: U‏ ذاهب إليه» ر ال أحمد مثا : 

leh gehe zu ihm. 
فإن كان الضمير يعود على شئ» يظهر مكافئ الحار واجرور لف العربية إلى الألمانية ف‎ 
: مسافر به أيضاء ) ا بالقطار مثا‎ LÎ « da(r) + Prûposilion — all! أ‎ 
(۲ 


Dreyer. Hilke/ Schmitt, Richard: Lehr- und Ubungsbuch der deutschen Grammatik. 
Minchen 1908. S$. 116 ff. 


۱۹۹ 


Ich fahre auch damit. 
فإن كان الجار واجرور دالا على المكانيةء» فيتر حم بظروف ف الألانية: هو ذاهب إليه.‎ 
: (أى: إل الحقل مغل‎ 
Er geht dorthin. 
E Sn ls BSR EUS الظرف "مہ"‎ ) 
جحزئية» ويساوى ف هذا الاستخدام الزمن الحرف الألمان زاء وعليه فيكون "مع شروق‎ 
.bei Sonnenuntergang "سھمnشلا مع غر وب‎ cbei Sonnenaufgang "سمnشلا‎ 
da11) ت اللام الدالة على التعليل والداخحلة على مصدر صريح أو مؤول تتر حم ب‎ 
إذا كان فاعل الجملة الرئيسية غير فاعل الحملة التابعة» مثل: أرسله والده إلى الققاهرة‎ 


ليتعلم بالازهر. 
Sein Vater hat thn nach Kairo geschickt. damit er an der Al-Azhar studiert.‏ 


فإن اتفقا فتساو ی ۷اااہاگہ] + س ... ہں » مثل: اذهب إلى الجامعة لاتعلم. 
leh gehe zur Universitit. um ZU studieren.‏ 


ر 


1 : 1 1 
.un dort zu arbeiten كlik‎ jnعلل وعنيد فيتر حم تعبير‎ 


r 


۷) یتر حم الفعل "عاد" ق الحملة العربية المنفغية بكلمة اعم ف الألانيةء مثل: ما عدت 


اد نی : 


س 


leh rauche nicht mehr. 
N! 1 ا‎ { f ا‎ 2 3 
و عنی دلاف تظهر جىلة وم يعد الفاح پش هف فیکرا کما کان ا‎ 


Der Bauer stehl nicht mehr früh auf, wie es friiher war. 


۸) يترحم ضمير اخال أو الشأن ف العربية ب وه ق الألمانيية» قارن: " كما 


. و‎ MM. 
... wie es friher war. کان‎ 


x ok kok ok KF kK 
وفيما يلى الترجمة الكاملة للنص:‎ 


A) Der iigyplische Bauer arbeitete den ganzen Tau auf dem Feld. Bei 
Sonnenaufuang ging er dorthin und bei Sonnenuntergang kehrle er heim. In den 
letzten Jahren sind vicle Bauern ins Ausland gefahren. um dort zu arbceiecn. 


٠۰ 


Einige von ihnen sind schon mit viel Geld zurtickgekommen. Der Bauer steht 
nicht mehr früh auf, wie es früher war. Das Leben im ãgyptischen Dorf hat sich 
geandert. 


B) Die Liebe ist wie der Wahnsinn: Für jedes von ihnen gibt es keine Definition. 


(^A) 
ا( الدول االإإسلامية کنیرة وا مشاکلهاء ومعظم دو ها من بلدان العام التالت› ولكن‎ 
مک فاده الأقطار أن تصبح فود سياسية واقتصادية؛ و يتساءل کنر من الناس: إل مي‎ 


تظل الحروب ف بلاد المسلمين؟ وهو سؤال صعب وهام وحطير» ونأمل أن يستطيع 


لسلمون أن يحلوا مشاكلهم وأن يأخحذوا مكانا مؤثرا ف القرن الحالل؛ إذ هم يكونون 


ع 2 


1 
ا ر 


م٠‏ اا العا 

یر ن 
+ ء ۶ 
5 4ط ر 4 2 د و ر : . 2 

ب) احر ب سر » والسلام حير وعد تکون ات دواع مرا ادا کانت دفاعا عن الامل 

لر الط أ .1 ا 
E‏ 

kt e o fe ok ok o Fe e 


)١‏ يدل حرف احر "اللام" من بين معانيه على الملكية الخاصة» ويكاففه عندئذ الفغعل 
che‏ و حیێ تکون التر جمة مطابتة تماما نأتی بکلة eigen‏ "حاصة" صضة لمغعول ارا 
الشعال» و على ذلا رظ جرلة: وا ماليا على النحو التالى: 

Sic haben ihre eltenen Probleme. 
. 4 5 چ‎ f 1 I ” 2 . 

۲) إذا حاءت كلمة معظم مضافة إلى اسم بعدها يل حلة فتتر ج« ب— : die meisten‏ 
ل 8 :1 0 ا 5 ٤‏ ۰ ث ےھ اس هه 

Die meisten Agypter essen Reis und trinken Tee. 

)٣‏ يدل حرف الجر "من" على التبعيةء وعلى ذلك فيكون فعل الجملة المناسب 

ھj gelhorcen zu‏ 'يتبع» لخص مثل: (أنا) اش منھم: 


leh gehöre nicht zu ihnen (denen). 


۶ 


)٤‏ يأتى الفعل "حكن" ف اللغة العربية على ثلاث صور .كعن واحد تقريباء وهى: 


)١(‏ بمكن أن أسافر إلى القاهرة. 
(۲( کک أن أسافر إلى القاهرة. 
(۳) حكن لى أن أسافر إلى القاهرة. 
ع 

Ich kann nach Kairo fahren. 
اف ان الضمير المتصل ف الحملة الثانية والثالثة هو الذى يظهر فا قل الحملة‎ 
اة كما ال الفعل ١ة يتطلب و و ی يدون ا وغا ىلك ل‎ 
ر ا‎ 
د) قد يظهر المفعول لبعض الأفعال حملة وتتطلب مثل هذه الأفعال دالة لتشير إلى هذا‎ 


E E E NN E A ET 


0 
ح 
2 رت 


عا هة الحمنة قا ل: ام ال يات مم طن الیم. 
ص 3 2 س ص ي -ر ا 


Ich hoffe es. dass Mostafa heute konmnat. 
EEE E E EEE 


وفيما يلى الترجة الكاملة للنص: 
A) Dic ıslamischen Linder sind viel und haben ihre eigenen Probleme. Die‏ 
meisten Ihrer VölkKer gehören zu den Lündern der Dritten Welt. Jedoch können‏ 
diese Linder politische und wırtschaftliche Macht werden. Vicle Menschen‏ 
fraden sich: Bis wann bleiben dic Kricae im den Liindern der Muslime?’ Dies‏ 
ISt Cine schwicriac Frage. Jedoch cine ucfihrliche und wichtiuc. Wir hoffen. dass‏ 
dic Muslime ihre Probleme IöÖsen können und im nÃchsten Jahrhundert cincn‏ 
wirkenden Platz haben. denn sie bilden (reprûsentieren) ecinen groBen Teil In‏ 
dicser Welt.‏ 


B) Der Krieg ist ein ÛÜbles, der Frieden ist dagegen ein Gutes. Der Krieg kann 
jedoch ein bitteres, unbedingtes Heilmittel sein, wenn es als (Verteidigungs-) 
Kampf um dic Verwandten. die Religion. die Heimat. das Recht und die Freiheit 


1S1. 


۰۲ 


(٩) 
)كنا أنا وصديق لى ف وسط للمدينة أمس» وشاهدنا الناس يروحون ويغدون» واشترى‎ 
له» وتغدینا ف أحد الطاعم ثم سألى صاحى: ا داهو‎ E 
زميلك الذى قابلناه ف وسط المدينة من أسبوع ؟" فقلت له "بلى» إِلّه هو» وإنن أعرفه‎ 
ن ا کا ع لطي اي ف صا ال رر احا البرك‎ 
واهده شيئا! وساعد الضعفاء وتصدق عليهم! وتذكر دائما الحكمة البليغة: "لا يؤمن‎ 
أحدكم حى يحب لأخحيه ما بحب لنفسه".‎ 
ا ع و ا ا‎ 
کی رمسا سے ن کک ره کک‎ 
ج) وقولوا للناس حسنا!‎ 


f fk ft of f ok f kK 2K ok 


(١‏ اأ¿ لان : 'يروحون ويغدون" «تغایر ال من حیث البناء وقال يقابلهما ق الا لمان د 

فعلان ذوا أصل واحد مع تغيير بعض السوابق الداخحلة على هذا الأصل إذ أن الألمانئية 
م س = ا 5 ا 

قائمة ی اا العام على الإلصاق وال ب وعلى ذلا ف_: E‏ ويغدون" 


kommen nd gehen : او فعلان مختلغان› مز‎ e hin- und hergehen ا‎ 


۲) إذا أضيفت كلمة "أحد" و"إحدى" إلى جي فإما أن تترحم باسم مغرد نكرة م 


اا الجمع» فمثاا: حضر اك الطلبة أمس. 


Gestern ist elin Student hierher gekommen. 


و تتر حم ب كام ,صاع ,اعام (مناسبة لنوع الاسم من ناحية التد كير وات ولحالته 
الإإعرابية ٌ الحملة ( ً تضاف إل الجمع: 
Gestern ist einer der Studenten hierher gekommen.‏ 


وا شت اول اک شيوعا ف لغة الحديث . 


° 


۳) هناك ثلاث وجبات طعام رئيسية ف المحتمع العربى كما ف الألمان» وهى: 


das Frühstück 


das Mittagessen 


das Abendessen (das Abendbrot) 


بن اللغة العربية من هذه الأسماء الأفعال الدالة على تناول الطعام ف تلك الوجبات» 
وليس ذلاك ف الألمانية تماماء قارن: 
frühstücken‏ 


Zu Mittag essen 


zu Abend essen 


das Frühstück eınnehmen 


das Mittagessen cinnehmen 


das Abendessen (Abendbrot) einnehmen 


He u 


ANN‏ انت عادد الا اة ف اللاستخدام ارما فمتلا: 


۹ 
س 
1 1 #8 ° 


ا 8 ۱ ن که : .0 أ ر 1 ۴ ۲ 
من ۷0۲ إذا كان الحدت قد تم ف الماضى وانقطع ولم يعد مستمرا ف الحاضرء راب a‏ 


1 
من أسبوع": 
Ich habe ihn vor ciner Woche gesehen.‏ 
او تساوى اء إذا كان الحدث قد بدا ف الماضى وما زال مستمرا حي زمن المتكلم 
E N‏ 


leh bin sCIt ciner Woche hicr. 


€ 


ه) إذا كان هناك ضمرران فى جملة يعودان على شئ واحد فنأتى ب وم بدلا عن 
الضمير الثانن (أيا كان نوعه مفردا أو جمعا أم متكلما ام خاطبا): 


Er Ist es. ا‎ 
Sie ist es. ي‎ 
. انها ھی‎ 
Du bist es. 8 م‎ 
انه ات‎ 


يأتى فعل الأمر الدال على النصيحة والإرشاد ف الألمانية مع امخحاطب سء أو 
المحاطبين انى مثل: إقرأ دوما! أو: إقرأوادوما! 

Lies immer wieder! Lest immer wieder! 
تساو ى كلمة "أحد" ف الحملة المنفية عمام)» وف حالة الإضافة إلى الضمير يربط‎ )۷ 


ا اف إليه بالحرف نس 'احدکہ": ill gs ceiner von euch‏ 


Keiner لنشى:‎ 
.von cuch 


2 
٤ 


۸( معلوم أن التر جمة عموما ھی تر جه مضمون الجملة بالدر جحة الاو والآهي فمثلا: 
Y۳‏ يمن احا کہ" معناها: يژ من اخ کم (إعانا کاماڈ أ صحیحا)' و عليه اننا 


ر o r‏ : ا © )او ا 
نضيف كلمة عاااعام اء on ncn‏ kااvo‏ ت حالة ترجة تلاك اخحملة: 


ر س 


Keiner von euch elaubt volkommen. richtig ... 
sk of ok ok oe fe ok ok oe ok 


وفيما يلى التر حمة الكاملة للنص: 


A) Gestern waren wir, ich und ein Freund von mir, In der Stadtmitte und sahen 
dic L.cute hin- und hergehen (kommen und gehen). Mein Freund hat sich einen 
neuen Anzug gekauft. Dann haben wir unser Mitlagessen in einem Restaurant 
eingenommen. Da hat mich mein Freund gefraat: Ist das nicht der Kollcge. den 
wir vor einer Woche In der Stadtmitte getroffen haben?” leh antwortcte ihn: 
„Doch. er ist es. Ich kenne ihn seit zwei Jahren. Er war gestern beim Arzt.”" Da 
riet mir mein Freund Folgendes: 

„Besuche deinen kranken Bruder und schenke ihm ctwas!" 

Il den Schwachen und gib thnen etwas (ein Almosen)! Erinnere dich timer an 
diese zutrellende Weisheit: “Keiner von euch alaubt (vollkommen. richlg). bis 
er scincm Bruder wiinscht. was er flr sich selbst wünscht. 


۰0 


B) Abdel-Malıik ibn Marwan sagte einmal seinen Kindern, indem er sie lehrte: 
„0, meine Kinder! Lernt das Wissen, wenn ihr nãmlich Hohe seid, dann werdet 
ihr an der Spitze sein. Und wenn ihr Mittlere seid, werdet ihr zu Hohen. Seid ihr 
Niedrige, könntet ihr einfach leben.“ 


C) Und sprecht freundlich zu den Menschen! 


(۱۰) 
أ( بدا الطلبة يستعادول للامتحان» يداکرون کنیرا وينامون فلن اک أن 
أنصحكم وآقول لكم: لا تخافوا من الامتحان» ولتعلموا أننا للحياة لا للمدرسة نتعلم! 
ب) تلقيت أمس خطابا من صديتى الألمان الذى يدرس العربية ف حامعة بون وأحبرفن 
السائحين» يزورو آثارها و يستمتعول بطسا الشهن الجميل» 7 متتل اا الوفت 
جد سائحين تقريبا من كل بااد العا م ف مصرء وتشاهدهم ير كبون الجمال والخيول 
والحمير عند الأهرامات ق الجيزة مغاا ویکاد الاشال يسمع هنا كز لغات العا م 


(Zz‏ الوقاية حير من السلاج. 


3F ok f 2f f Fk 2k 2k 2 Kk 


۱ ) قد ت فاعل الفعإ او مشعوله ف العربية على شكل جلة أو عدر مه لل؛ وهناك 


vw 


ايضا ف الالمانية افعال ياتى مفعر ها غالبا ف صررة مصدر 1۲1۷ |١1۸‏ مسبوق ب CZ‏ 


مثل: 
وأن تصوموا خير لكم. 
أحاول أن أفهم النص. 


اف أفهم النص. 


Zu fasten ist besser fiir euch. 


Ich versuche, den Text zu verstehen. 


اسم مرتبطان لا ینفکان»› (إلا إذا دل الفعل على معئ آخر)» مثل: "ينص" Ra geben‏ 


۲۰“ 


أو sich fiürchten "Al" «raten‏ أو cAngst haben‏ قارİù‏ أيضا فى العربيية ال 
fragen‏ و 'یطرح سۇالا" ہeا!ste »die )eine( Frage‏ ويطلق على تر كيبة 'الفعل مح 
الاسم" مصطلح Funktionsverbgefige‏ "تر كیبة ذات فعل وظیفی"» ومن مات هذه 
التر كيبة أن الفعل ۷ يؤدی معن مقصودا بعد حذف الاسم الذى معه أو يؤدی معیٰ 

بخالف ما کان يؤدیه حال ارتباطه ذا الاسم. 


raten ج‎ 

بهذم نصحة 

Rat geben a E 

1 اف‎ 
sich flürchten 

اف 


Angst haben 
ف‎ ٥۲ كما ذكرنا آنفا فإن الحرف "مر" إذا دحل على مما يحاف منه يقابل الحرف‎ 
الألمانيةء وبناء على ما تقدم تكون جلة: "لا تخافوا من الامتحان" قى الألمانية هى:‎ 


Fürchtet euch nicht vor der Priifung! ODER 
Habt keine Angst vor der Prifung! 


ا 


)٣‏ "إتما" تفيد النفى والإيجاب دفعة واحدة» ويخيل للمتكلم ما أن ما دحلت عليه 
"إتما" معلوم للسامع أو هر رلة ذلك وأنه لا محال لمدافعته أو الحدل فيه» مثل: هر 
ليس بصديق وإعا هو عدو: 
Er ist kein Freund, sondern ein Feınd.‏ 
هو ليس بكسلان وإنغا هو الكسل نفسه. 
Er ist nicht faul, vielmehr ist er die Faulheit selbst.‏ 
م تتر كز المغاوضات حول الوضع الراهن وإنا تناولت التطورات المقبلة أيضا. 


Die Verhandlungen Konzentrierten sich nicht nur auf die gegenwaãrtige Lage. 
sondern hatten (vielmehr) auch die zukünftigen Entwicklungen zum Gegenstand. 


Diese Worte sind nicht von mir, sondern (vielmehr, eigentlich) die Gedankecn 
einer groBen Kommission, 


0¥ 
)٤‏ تدل الكلمات العربية "رب" "قد" (إذا دحلت على المضارع)» وكذلك كلمة 
"لعل" رف بعض أحوالما ومعانيها) على التقليل والاحتمال والشك وغالبا ما يقابلها ف 
الألانية كلمة ءام اام اس قارن الأمثلة التالية: 


ربما يكون المبعوث الخاص ف حنيف. 
Der Sonderbotschafter wird vielleicht in Oenf sein.‏ 


ليست هناك اية دلائل حي الأآن تشير إلى القرارات الي قد يتخحدها الوزراء. 


(möÖelicherweise) fassen werden. 


Vielleicht gehört zu ihren hervorragendsten Aktivitãten die groBe 
ProtestdemonstralUon. 


=) یراع ت تیب عناصر اة انا ایک ذلا حى يخا التسار الال E‏ 


ر 


التقاسم والتأحير مو حودا وعلى د فان جلة: "ولتعلموا ا للمدرسة واا أنحياة 


: 3 و کک‎ a 
4 کا ی‎ aE عام نسر‎ 
Ihr solll wissen: .NiclM flir dic Schule. sondern fir das Leben lernen wir. 


٤ u! 0 . E ۴‏ س ا i . EN‏ 
أ ( الل عا لے الى لی د لالات منك ٠ه‏ کا ختاشك د دتعZا‏ 33ن د تن خیس 
ر : ت 0 اي 2 ر KE‏ 


2 


س 


ET 8 8 ١ . .‏ چ 2 ا 
علے حاتث م اہستعا ۔ متت بحم ب N‏ : الالانىةق ما : تا بعال ھن اسانه: 
گّ ب : 0 ت 2 ف گا 2 


leh komme In fünf Wochen. 


۰ EE ۰ a 2 1 ر وا و‎ 1 e 


س 


ا : التاح 5 
ر 


Nach fünf Wochen in Kairo ist er nach Deutschland gcfahren (uceMoucn). 


(۳) وقد تات بعاد ععی اہ د تاتے مہ ضرف الز مال الدال عب العدد (فه حا 
ر ص : ج ر ت ت ر ي ص ت ك es‏ 


a E STE 


AE a AA os 
ر‎ EE E e. 7 


leh bin in Kiairo angckommen: fUnf Wochen spiller hat das Sudium beaonnen. 


۰۸ 
۷) قد يكون للفعل مكافئات متعددة» وقد يتحدد أحد هذه المكافغات بناء على مفعول 
هذا الفعل› فالفعل يزور" يقابله ف الألمانية besuchen‏ إذا کان مفعوله شخحصا أو مکانا 


(دون أن يتفقده): 
ا 
رور کی Ich besuche meinen Bruder.‏ 


E N 
Ich besuche die (Stadt) Alexandria. ور ر‎ 


EEE SS N E 
یتفمد السائح المدينة» القصر› اا‎ :besاehtl‎ e7 
Der Tourist besichtigt die Stadt, das Schloss oder die Wohnung. 
يزور الأآثار ف القاهرة:‎ 
Er besichliat die Sehenswiürdigkeiten in Kairo. 
وعلى ذلاك فالفعں کے دد ماف لات عل الو ل ای ا معد»‎ 


وذلاك على النحو التالى: 


و ار قطارا) 


einstelgen 


2 


ر حب (در و جحرارا) aufstelgen‏ 


کت (دابه: حصانل حارا جھاد) 


| ينزل (من سيارة أو قطار) 


rellen 


ausstclucn 


abstetaen 
a 


ا ل س ل س 


anziehen: ausziehen 


aufSetzen: absetzen 


| ansteeken: abnchmen 


۰۹ 


نل محمد م٠‏ الطابق الثان "هط '. 
نزل ی Mohanımed kam vom 2. Stock herunter.‏ 


1 1 
ل حما ع الإ ر که . 1 
زل ن ر ر Mohammed verzichtete auf die Sache.‏ 


L2 2 
1 2 0 ا‎ 
نزل عمد على صاحبه: حل ضيفا.‎ 
Mohammed nahm die Gastfreundschaft seines Freundes in Anspruch, oder: Er 
war bei seinem Freund zu Gast. 


ft . 1‏ 1 
ل ماد کیدا البيت: اقام و 

Mohammed hielt sich In diesem Haus auf. oder: Er wohnte in diesen Haus. 
اال ق اخ مدلول الفعل ف الجمل الأربعة الأخحيرة هو اخحتلاف حرف الجر‎ 


۸) يقابل الفعل 'يستمتع' ععناه الحسى والمعنوى الفعل eee‏ ف الألمانية ويتعدى 


و العر بية بحر ف الباء» ویتعدی ق اللات بنشسه فا ختاج ا حرف دعه: 


Er genie das Essen. 


Er genieBt das Welter. 


ak f $ 2f f 2f ok Kf 
وفيما يلى الترجمة الكاملة للنص:‎ 


A) Die Sludenten haben schon begonnen. sich flir die Prüfung vorzubereiten. Sie 
lerncn viel und schlafen wenie. Ich möchte euch cinen Rat geben und sagen: 
.Fiürcltet cuch nicht vor der Prülung! hr sollt doch wissen: Nicht fir dic Schuld. 


sondern fir das lL.cben lernen wir! 


B) Gestern habc ich einen Bricf von mecincm deutschen Freund crhallen. der 
Arabisch an der Universitãt Bonn studiert. Er hat mir mitgeteılt, dass er in inf 
Wochen nach Agypten zu Besuch kommen wird. Viele Touristen kommen im 
Winter nach Auypten, sie besichtigen seine Sehenswiürdigkeiten und genieBen 
scin sonniges. schönes Wetter. So findest du in dieser Zeit hier in Agypten 
Touristen aus fast allen Lãndern der Welt. Man sieht sie zum Beispiel in Oiza bei 
den Pyramiden Kamele, Pferde und/odcr Esel reten. Man hort hier fast alle 
Sprachen der Mecenschheit. 


C) Vorbeueen Ist besser als Heilen. 


11۰ 


)۱١( 

أ) غدا التليفزيون ف أيامنا تلاك وسيلة تثقيف وترفيه وإعلام» وهو حهاز هام وحطير ف 
خا ا جحتمع» ففی کل تت ی حهاز تليفزيون» ويقضى الناس AE AE‏ 
E CN E A GE SS O‏ 
الرامج حادة وحيدة بل كثير منها هزلى هابط» فعلى كل فرد أن يشاهد الجاد الهادف 
فقط ولا يضيع وقتا كثيرا أمام التليفزيون. 

ب) اللهر البرىء حلال ف الإسلام. 

eC 

)١‏ قد يكون للكلمة الواحدة ف العربية مقابلات ف الألمانيةء تختلف باحتلاف المهراد 
نها فشا إدا كان الممصود كلمة اللو ا 


والإإرسال وما یشمله من برامج فهو فى الألانية ٣ع‏ اغئn ۴e‏ وول اما إذا كان مدل 


ل 


الكامة هر الحهاز نغسه الدى يژدى هله العمليةق قتکون الك هى: 5هل 


م 


(e ن‎ a i ت‎ 0 
هھ اهز احتف :تضصھے‎ eder Fernseher ¢ Fernseheecrkt. der Fernschapparal 


ص س ⁄ 


0 1 

! 0 4 ۰ 0 ا !| ص ا ا د‎ ۴ : ٤ ا ا‎ E 

اچ“ اا اتاغز ب ا اما تذٺاكف ۾ سیله رن ون ل و الام n‏ ر جوا أ 
ج E 2 2 E‏ 8 


ا 
Das Fernsehen Ist In unscren heultigen Tagen ein Bildunges-. Untcerhalunes- und‏ 


KommunikallonsnHlUcl geworden. 
نسدد‎ 
2 4 کک‎ | 11 A ۴ 8 0 4 ا 4 1 2 أ‎ 
تا ی ق العربیة داة استفهام ف صدر سؤال ومضافة إلى اسم نكرة مفرد‎ )١( 
وتساوی ق هده اخالة ?مام اتا ووس (تتغير اع حسب الحالة الإعرابية و تد كير الاسم‎ 
او افهیعدھا م ۲ ای کاب ر‎ 


Was Hir ein Buch mOÖchtest du? 


۲1١ 


فإدا ضيفت إلى جمع نكرة فھی عندئذ was für‏ وبعدها هذا الجمع» مشل: ای کت 
ترید؟ 

Was fir Bücher möchtest du? 
وقد تضاف إلى المعرفة ولا تكون فى هذه الحالة إلا جمعاء فتشساوى عندئذ‎ )۲( 
تذکیر الاسم أو تأنیثه» ویتغیر آحرها بناء على‎ wz) welcher, welches, welche 
الحالة الإعرابيةء أئ الكتب تريد؟‎ 

Welche Biücher nöchtest du? 


(۳( أما إذا م تک E‏ صدر سؤال فتضاف غالبا إلى نكرة (مفردة أو جمعم)» فى 
الإضافة إلى النكرة المغردة فهى ١املع‏ عء۲اء ومع النكرة الجمع :irgendwelch‏ 


Ich mag irgendein Buch lesen. 


lch mag ırgendwelche Biücher lesen. 
إدا اتت بعدها نکر 5 مشر دد» م‎ jede, jeder, jedes j و و ا .كعح"‎ )٤( 


“i 


ای 
كتاب ف المكتبة هو کتاباك؛ فحافظ عله!" 

Jedes Buch in der Bibliothek sel wie dein Buch. So achte auf es! 
(ه) وقد تاتى دالة على معى الكهال: مثل: محمد رحل وای رحل (هو)!‎ 

Mohammed Ist doch ein Mann und was fiir ein Mann (er ist)! 

RR‏ یمنح الط ون اي ا اصن عل د غا 
"تاز" أو "حيد حدا" مكافآت ماليةء وتقابلها (.]ا.4) 1181ا يهل أي )4.i.(‏ ائ¡ ئه أ ما 
شابه: 


Die vorzüglichen Studenten, d. h. die, die ihre Prüfung mit dem GesamtprÃdikat 
(der Gesamtnote) , ausgezeichnet’ oder „sehr gut“ abschlieBen, erhalten .... 


(r‏ تتر حم فا ال هة ls! nãmlich‏ کان المت ا أ ا مشتهر ا وتاتى 


Fast in Jcdem Haus gibt es nãmlich cinen Fernsehapparat. 


1۲ 


؛) إذا دحلت "ليس" على كلمة "كل" فتأتى أداة النفى ءام قبل كلمة ااه فتكون 
اة tاnic؛‏ وعلى ذلك فجملة: "غير أنه ليست كل البرامج جادة وجيدة» بل كثير منها 
هزلی هابط. تساوی عند تر جتھها ما یلی: 


Aber nicht alle Programme sind ernst und gut, sondern viele davon sind im 
Gegenteill komisch (scherzhaft) und auf niedrigem Niveau. 


ه) قد تستخدم كلمة "على" ف العربية اسم فعل أمر» مشل: "عليكم أنفسكم !"» 
Kümmert euch un? euch selbst!‏ 
أو غ ا کما ٤‏ جلة ٠‏ "فعلی کل فر د أن یشاهد الحاد المادف فترا" 


Jede Person muss dann nur das Ernste und das Zielgerichtete anschauen. 
f fe of of of ok oF ok of ok 


وفيما يلى التر جة الكاملة للنص : 


Das Fernsehen ist In unseren heutigen Tagen ein Bildungs-. Unterhallungs- und 
Kommunikationsmittel geworden. Es ist ein wichtiges und gefihrliches Mile! im 
Leben jeder Gesellschaft; fast in jedem Haus gibt es nÃãmlich cinen 
Fernsehapparat. Die Menschen verbringen lange Stunden vor ihm, so spielt cr 
cine groBe Rolle in Leben des Menschen in unserer Zcit. Jedoch sind nicht alle 
Programme ernst und gut, sondern viele davon sind im Gegenteil Komısch 
(scherzhaft) und auf niedrigem Niveau. Jede Person muss dann nur das Geziclte 
und das Ernste anschauen und darf nicht viel Zeit vor dem Fernseher verlieren. 
B) Das harmlose Vergnügen ist im Islam erlaubt. 


(1۲( 
الاسادم أن تشهد أن لا إل إلا اله وان مدا رسرل اش وقي التضلاة وتر 
الزكاةء وتصوم رمضان وتحج البيت إن استطعت. 
ب) قال رسول الله صلى الله عليه وسلم لابن عباس رض الله عنه: يا غلام» إن أعلمّك 
لات "د ا ا ا غ 1 ال فال ا 
ات فاستعن بالل !" 


sk ak sk ok ok ok ok Kk ok Kk 


1۳ 


)١‏ من المشاكل الي تظهر عند تر جة النصوص الدينية (الإسلامية) ترجة لفظ الجلالة 
"الله" فمن الناس من يقول - عن حق - أن الكلمة عَلمْ على الذات الإلهية» وليس 
هناك ف أية لغة كلمة تساوى لفظ الجلالة تلك؛ وعليه فتنقل الكلمة بحروف لاتينيية 
1 ومنهم من يقول - عن صدق - بأننا لو فعلنا ذلك ونقلناها بحروفهاء فقد 
يتصور القارئ (غير المسلم) أن للمسلمين إلا حاصا بهم وعليه فنتر مها إلى الألمانية 
مغلا بكلمة 60۲ حي نزيل مثل هذا اللبس الحتمل وفريق ثالث توصل إلى حالة توفيقية 


بين الانين بكتابة الكلمتين ووضع كلمة ١۵ا۸‏ بين قوسين» ما قد يسبب نوعا مسن 
۱ 


ر 


عدم انسياب قراءة النص وحاصة إذا ما تكررت الكلمة مرارا ف النص الواحد 
وذهب فريتق رابع إلى ترجة الكلمة بلفظة 60۲ وبخاصة للقارئ غير المسلم وذلاك لأن 
دفع المضرة (وهو اللبس المشار إليه) متقدم على جحلب المنغعة (وهو ,ج دالكلة 
المناسبة ماما)؛ إل أن وسائل الاتصال الخحديثة وكثرة الحديث عن الإسلام ف الإعلام 
اک اديا إلى ا کلم ۵۸ا۸۱ اصبحت معروفة على نطاق واس کہیہ > وعليه فلم 
تعد المشكلة قائمة بنفس حدكا وصعوبتها؛ د عليه نر ى آن تنشل الكذمة بها مکتو بة 
تعروف لاتينية 1١ا۸‏ قارن ترجة صيغة الشهادة "لا إله إلا ابت" 

US sibl keinen Gott auBer Allah. 
کا‎ E Ca كلمة الإسلاء" تسار ی نایا اما وغانا‎ )٣ 
. داق فيقال: ایا‎ 


)٣‏ نص: "الإسلام ... إخ" يعد (من الناحية النحوية) جملة واحدة ف: 'الإسلام 
مبتدا حير د کل ما ياتى بعده» وعلى ذلك نضيیف بل المبتداً وخحبره عند الترحمة ای 
الالمانية فعا مناسبا وهو هنا داعء أو ۸ع ااهل اء فنقول: 


Islam 1S1 b/w. bedeulcl ... 


O 
؛) يطلق النحاة على جمل مثل: "صلى الله عليه وسلم" و "رضى الله عنه" ممصطلح‎ 
ا الغا > وھی ندرج حت ما يسمة ب "اسلوب الإنشاء"» وتر حم ا لحمل‎ 
:Kه«زاu‎ ١) الإنشائية الدعائية إلى الألانية ف صيغة ] ۷زا‎ 
صلی الله عليه وسلم!‎ 


رضی الله عنه! 


Allah segne ihn und schenke ihm Heil! 


Allah möge Wohlgefallen an ihnı haben! 
لكلمة "غلام" عدة مقابلات ف الألمانيةء منها:‎ ) 
Bub, Junge. Knabenalter, Alterstufe vor der PubertÃãt eines Jungen. 


ف اللغة العربية كلمات تدل على التطور العمرى والعلاقات الحسدية» والملامصح 
الشخحصية للانسان» مثل: جنین» ولید (مولود)» رضيع» صی»› طفل» غعلام» يافع» 
ق٣‏ شان في رحل» کهل» عجوز»› کی شیخ»› هرم. 


Jeboren vo. Fötus 
Geborene ل‎ 6 Embryo. Fötus E 


Sãugling 


Kind 


Junge, Jüngling, 
Bursche; Dicner 


Knabe, Halbwiüchsiger Bursche, Junge ياف‎ ۷ 
Heranwachsender ın der Pubertiit 7 1 
Junac 8 Kerl. Jineline a 
تی ت‎ (١ ۰ ا ( شات چ‎ 
: EE [ : SEE 
Mann In einem reifen کا‎ (۲ Mann E 
Alter ت‎ 
Greis و‎ die/ der Altere 
شیخ» هرم‎ )٤ عجوز» کبیر‎ )٣ 


الفروق دقيقة بين الكلمات: "غلا يافع» فیَ» شاب“ (وقد تكون ف بعض الحالات 
تہ ر واضحة)؛ ولذلك قد نحل الواحدة منها محل الأحرى ق العربية كما ف الألمانبيةء 
وقد یکو ون لبعض هذه الكلمات معان أحرى فتعى كلمة "غلام" (ونخاصة ل نصوص 
العصر الخاهلى اا والعباسى مثا "الخادم" «Diener‏ أو التحص ,ال ت هم 


کبیر أو عظیم يقوم له بأموره (کالسک س کان وقد تدل على من ا بعد 


10 


ويحتاج إلى التعليم والتأديب» فهی تساو ی داعم نال (الكلمة هنا تثير ظادلا من معان 
الرحمة بالمتعلم والحب له والود معه). 
)٦‏ قد يكون للكلمة الواحدة فى العربية جمعان» کل جمع ععن؛ فكلمة "أخ" مثلاً ها 
جعان "إحوة" (النسب)» مثل: "وحاء إحوة يوسف“ و "إخوان" (الأصدقاء والخلان) 
مثل: "إحوان الصفا وخحلان الوفا". 
وتعراف الألانية i‏ هذه الظاهرة فكلمة | .کعین "كلمة مفردة"» أو کلهة كع 
"عبارة و مو عظة أو خحطبة حطبة" هما أيضا حعان» الحم الأول هو Wore‏ .عى الكلىات 
المغردة» مثز: "الطفل عمره الآن سنتان» وهو يتكلم بضع كلمات": 

Das Kind ist Jetzt zwei ie alt und spricht einige Wörter. 
.معن الكلمات» أى: "العبارات والمواعظ والخطب"“ مفل:‎ ۷0١ والجحمع الثان هو‎ 
'لتتعلم کک‎ 


Du sollst doch die Worte der Weısen lernen! 


e 


A 8‏ ال .لإ ال . M. e E Re‏ 
¥( يقو ل تعدماء العر بية ان العا المضارع لحفضلاف ي حلة: احفظ الله ظا . 
: بے ا 


r A e RES E Î ۴‏ 
خزوم ی جو اب الطا لضلب ومعي الحملة على ١‏ لو التسى“ ۱ حشفل الد فإانثف ان لحغظ 


سج 
س 


Bewahre Allah. dann bewahrt er dich! 
EE EES E E OES 


Fiültere (du) deinen fund. denn dann frisst er dich! 
Lasse (du) dcinen Hund hungern. denn dann folgt er dir! 


۸) الفعل "یسال" إذا کان .کعی: یرید معرفة شئ بجهله السائل» فهو «ععها؟ أما إذا 
کان ۔ععئ: "يطلب شیا ينقصه" فهو .عع ١٠])طء‏ قارن: "إذا سألت فاسأل ال ": 


Wenn du bilest. dann bitte Allah! 


۲1٦ 


)٩‏ لوزن الفعل لى العربية مؤشر مهم إلى معرفة معن الفعل ومن نم ترحمته» فوزل 
"استفعل" ف العربية يدل على "طلب شى أو البحث عنه"» ف: "استَعْفر الله" معناه: 
"طلب (من الله ) الغفران". وهذا الفعل يساوى ف الألمانية: 

um Verzeihung bitten, bei Allah um Verzeihung bitten 
: وهناك عشرة أوزان مشهورة للفعل ف العربية وهی کالآتى‎ 
الأول: "فع" وهو أصل الأوزان» ويدل على معن الفعل فى صورته الأول مثل: "قطع'‎ 
wissen. Kennen علم‎ 3 cschneciden 


النان: "فعا " يدل على التضعيف والتعدية والإزالة» مشل: وطيع gy «zerschneiden‏ 


ت 


0 اا س‎ n 

abschãlen, schalen رژقê و‎ (ehren al 

الثالث: "فال" ويدل على المغاعلة والمشاركة والموالاق مثل: "كاتب" دعطأع اء 
helfen. beistehen ali’ » can. korrespondicren‏ 


الرابع: افعل 1 ودل على التعدية والصيرورة مثل: 'احلس zum Sitzen auf fordern‏ 


8 1 n 8 3 1 ıإ‎ 

weinen lassen " JS" « informicren “jı 

N E OT TDS A TT 
1 e è( ن‎ zs ٣ ر “٣ب 1 ر ر (و ر‎ a, کن‎ 


sich unterweisen lassen 

E وتدل عأ المطلاوعة والمشاركة ( یا‎ E N 
sich Krank stellen ای اررض‎ طءe)ةصpاع‎ ١ ما ا فاعذه جمعا) مثر: تقاتل‎ 
sich unwıIssend stellen جاهمل‎ 


السابع: E‏ وتدل على امطاو عة ( وهر إما فعل منعکس» أو ان فاعله کن على 
سبيل الحقيقة فيب للمجحھرل) مثل: انکشف enthüllt werden. sich enthüllen‏ 


الا ال وال هت الالخاذ والاضطراب (وهو الانعكاس "فر مشل: 


س 


3 E a aJ 8% rt 4 
sich trennen Jji sich versamnclh aaiz| 
س‎ 


1¥ 


التاسع: "إفعل" ويدل على الألوان والعيوب» مشل: "إèmضر" «cgrün sein, werden‏ 
schielen "dg!"‏ 


o 
ت‎ 20 
. 


العاشر: اس " ويدل على الطلب والصيرورة» ومعناه غالبا: 


etwas flir sich tun lassen, um etwas bitten, für etwas halten 
وقارن الأمغلة التالية:‎ 


استکتی د 
schretben lassen, zum Schreiben bitten, zu schreiben auffordern :‏ 
أاستعغر : 
um Verzeihung bitten‏ 
ا ن 


für gut. schön halten 
راك ار زان ائ لقو و لها ناد رها تان و اوران رياف فلل نها باساء‎ 


د 


1 1 
1 
r 


4 ا‎ 5 gS: 2 1 ر‎ 8 2 . ıı 
ویلاحط اکا فو حروفها وتادل على تحار احدث ايضاء فارن: د سو س‎ 
1 


n 1 1 ۰ 1 1 2 2 
dunkeln,. patrouillieren paw «zufliistern gms « leise ins Olhr Hüstern 


6 معان ال وات و الاصطلاحات؛ ۾ سنتعر ضس ادد القصضية باجا حتا ال کا 


ی 
ال 
ا ی ر ا ا 
و فيما پل التر همه الكاهلة اک 
A) Islam Ist (bedcutet): Du bezeugst. dass es Keinen Golt gibt atıBer Allah und‏ 
Mohammed Scin Gesandter ist. Du verrichtest das Gebet und gibst Zakat‏ 


(SozialpHichtabaabe). Du fastest im Ramadan und pilgerst zum Helligen Haus In 
Mekka. wenn du es kannst. 


B) Der Gesandte Allahs, Alah segne ihn und schenke ihn Heil. hat Ibn Abbas 
gesagt (Allah mûüge Wohlgefullen cnt ihm haben!) : 

„O0 Jüngaling, ich lehre dich einige Worte: Bewahre Allah. dann bewahrt er dich! 
Bewahre Allah. dann findest du Ihn vor dir! Wenn du bittest,. dann bitte Allah. 
Wenn du Hilfe suchst. dann suche Hilfe bei Allah!’ 


۲1۸ 


(1۲) 

أ) ها قد مرت الإحازة وعدنا إلى الدراسة ثانيةء ويسعد الإنسان كثيرا عندما يقابل 
أصدقاءه وزملاءه وسوف ندرس ف هذا الفصل الدراسى مواد OT CSE‏ 
أحى الدراسة ف هذا الفصل الدراسى» ولقد حاولنا حاهدين أن نخصل على مسكن أو 
حي حجرة لف القاهرة» ولكننا لم بجحد شيا حى الآن؛ فالقاهرة مدينة كبيرة مزدحة 
بالناس» وکا شس جامعات» هھی: الك والقاهرة وعين ن و حلوان والجامعة 
الأمريكية وحن نقيم حاليا عند قريب لنا حى نحد مسکتنا أو حجرة؛ هل تعلم أن 
إنجار السكن هنا مرتفع حدا ال من الطلبة من لا يقدر على ذلك ؟ 

ب) يكثر الفقير من ذكر الله ويكثر الغئن من ذكر المال. 


ی کک ا ی ی کی کل ی 
٤ (١‏ كز لغة كلمات صغيرد وا . مزیدا من صورة المعي» و ھی منل صعربة ف 


تر جمتها كحروف التنبيه مثلاء ومن بين تلك الكلمات كلمة "ها" وهى تدل علسى 


س 


کا 0 < a E‏ 
الافتتاح والتنبيهء وعلى ذلاك فإن ها تساوى ف الألمانية هل أو .1۷1١‏ 


۲) قلنا سلغا إنه قد يكون للكلمة عدة مقابلات ف لغة أحرى» حيث تفرق لغة فيما لا 


o E َ a a i 2 . ر‎ : ST 
الالمانة:‎ ٠ انحر کی فمت ”9 كاد الإجحازة ناء ی‎ EES تر شس‎ 


1. dic Ferien 
تطلق على الإحازات الدورية» وال تتم ف دورات زمنية معينة» مثل إجازة من الدراسة‎ 
ف المدرسة أو الجامعة» أو عطلة الحاكم أو التوقف ف البرلمان (محلس الشعب).‎ 
2. der Urlaub 
إحازة من المؤسسات الحكومية والمصانع والجحيش‎ 
3. der (dic) Feiertag(e) 
إحازة ف أيام الأعياد الدينية والقومية‎ 
4. der Krankenurlaub 


احازد مر ضية 


۲1۹ 
ونشير هنا إلى أن كلمة ١عاه۴‏ مل لا تأتى إلا جمعا فى الألمانية. 
وعلى نفس القياس فإن الفعل "مر» يمر" قد يكون ععن: "مر" على شخص أو على 
مکان» فهو ف الألمانية: vorbeigehen an, vorbeifahren an, vorbeikommen an‏ 


سأمر اليوم على ماجد. 


م اا اعام غد 


Ich komme heute bei Maged vorbei. 


Usama kommt morgen bei uns vorbei. 
سیمر شدی على والده الاسبوع القادم.‎ 
Magdy fêhrt nãchste Woche bei seinem Vater vorbei. 


وقد یکون .کعیٰ اینقفضی'» ویساوی ف الألمانية »vergehٍen‏ مثل: لا بعر يوم لا يتصل 


Es vergeht Kein Tag. an dem er nicht anruftt. 
يھر ري ا‎ tehen. konen. hr وی هدا الصندد نشي الي ان الفرق بين دع‎ 
ی حر كة المتكلم من علد الحاطب او من نا نطلة ما اما‎ gehen ا يشير‎ 
على الانتقال‎ ۴۹1۲٤١ فتدل على احر كة حو المخحاطب او إليهء ويدل الفعل‎ komme 
مر كبة (سيارة أو قطار «أحيانا طائرة).‎ 
: يال اخار واجرور على دلالات ختلغة فمثلا يدل الحار والحرور "بطلاقة‎ )٣ 
ا یکت او ل ا کو ا ا کی‎ 
فهو حال)»› وغالبا ما یتر جم ل الألانية عا يدل عليه» وعلى ذلال فينتقل فل هذه اخانة‎ 
بعصفة غير مصرفة دالة على الحال وتندرج مثل هذه الصفة - من المنظور النحوى لف‎ 
ت مشهوم الظر ف اد أن مهوم الظر ظرف ف الألمانية أوسع؛ ف ل‎ U 
ت‎ 2 ۰ . 0 : 
ES. الز مان والمكان واحال والسبب وغيره» (سنتاول هلا اموضوع بالتفعيإ إن‎ 
عند الكلام على تر جمة "المفعول المطلق")؛ بناء على ما تقدم تظهر حلة: "هاقد مسرت‎ 
3 1 ! N... “ 5 
الإحازة بسرعة على النحو التالى:‎ 


Nun (da) sind dic Ferien schnell vergangen. 


۰ 


وحلة: "يتكلم محمد الألانية بطلاقة" 
Mohanımed spricht flieBend Deutsch.‏ 
)٤‏ لكلمة " حى " العربية وظائف متعددة» وتختلف تر جتها باخحتلاف وظيفتها ومعناها: 
)١(‏ فهى قد تدخحل على اسم وهى حرف جر وتدل على ابتداء الغاية فقساوى واا 
سا جى عد 
Ich warte bis morgen auf dich.‏ 
(معر وف أن وط الألمانية غالبا ما تأتى ومعھا حرف خر« bis zu, bis vor, bis :Jjia‏ 


hine‏ ... و هذه الحالة تدل زط على الحر كة» والحرف تعدطا دا و ق 


ا فتساو ی واا ولكنها تک ول و ف هاه الحالة أداة رابعلة حملة د ٹر عية» مت : اد 


Ich warte auf dich. bis du kommst. 
$0 da§S أ تادل على العاقية ۾ النتيجحة خملة سمابشة» ویکون تر متها نا .س‎ ("( 


“™ 


۴ ا . 0 ا و 
ار ئsنل‏ .... 0 مثل: مصطفی مریض جدا حی آنه لا یستط یع a‏ 
Mostafa Ist sehr E $o dass er sich nichl bewcgen Kann.‏ 
Nlostafû Ist şo Krank. dass cr sich nicht bewcaen Kann.‏ 


E CET‏ ! أ : 1 یا ا 
() ا 2 حي دالة على العصف عصف واحمع وان ما بعدها E‏ دحو لد 


Sogar die Elltern wissen nicht, dass er verreist ist. 
يتمشى حي حي ولو أمطرت.‎ e 
Souar wenn es regnet. geht er spazieren. 


سجہ' اباھ ابخمء. 
کا د 8 


اکا تعما 


Sogar freHags arbcitet sic. 
xk ok xk of ok 2k ok ok ok ok 


۲١ 


وفيما يلى الترجة الكاملة للنص: 
A) Nun sind die Ferien schnell vergangen und wir sind wieder zum Studium‏ 
zurückgekehrt. Der Mensch freut sich sehr, wenn er seine Freunde bzw.‏ 
Kollegen wieder trifft. In diesem Semester studieren wir neue Studienfãcher.‏ 
Auch mein Bruder beginnt in diesem Semester mit seinem Studium. Wir‏ 
versuchten mühsam, eine Wohnung oder sogar ein Zimmer in Kairo zu‏ 
bekommen. Doch haben wir bis jetzt nichts gefunden, denn Kairo ist eine‏ 
GroBstadt mit vielen Menschen. Es befinden sich hier in Kairo flinf‏ 
Universitãten,. nãmlich: AI-Azhar, Kairo, Ein-Shams, Helwan und die‏ 
amerikanische Universitãt. Wir halten uns zur Zeit bei einem unserer‏ 
Verwandten auf, bis wir eine Wohnung oder ein Zimmer finden. WeiBt du, dass‏ 
die Wohnungsmiete hier sehr hoch ist, so dass es unter den Studenten welche‏ 
gibt, die sich dies nicht leisten können?‏ 


B) Der Arme vermehrt das Gedenken Allahs, der Reiche hingegen vermehrt die 
Gedanken an das Vermögen. 


)۱٤( 

(١‏ هدا هو الكتاب الذى تر یده» لتقد اة بالأمس ف و سط المدينة ال سعرد یس 
جر د حاولة لإإصاد ج ال لتعليم ف مصر . 

PE RED E 

اد ۱ ۱ . 1 ۱ 8 أ ۱ 1 : 7 X1‏ 3 

إن دراسة الطب لنت سهلة» فالأماكن حدوده» وطلبة الطب کنیرون» 


فأسعار كتب الطب مرتفعة جدا. 


٤‏ ) على الطلبة الأحانب الذين أمُوا دراستهم هذا العام أن يتجمعوا غدا ف القاععة 
الكبيرة ليتسلموا شهاداقم قبل أن يعودوا إلى أوطافُم. 


°( ذا هو البيت الذى سکن فيه» لقد ی مند عش رین عاما. 


Y۲ 


1) إن صدیقی الذى مات أبوه فى حرب أكتوبر 1۹۷۳ هو الآن أستاذ بالجامعة 
هور 

۷) اليس هذا هو الغلاح الذى کنا ف قريته منذ شهر؟ - بلى إنه هو. 

۸) أسعار الكتب والكراسات مرتفعة حدا هذا العام» وغالبا ما تحد الناس يتكلمون عن 
الأسعار واحتياحات الحياة. 

E‏ حاءن طالب يتكلم الألمانية بطلاقة وسألئ عن مكان معهد جوته بالقاهرة؛ 
هذا الطالب تعلم اللغة الألانية ف مدينة فرانكفورت. 

٠‏ قرات الرم حرا اء ته أن فاك اختافا ن وجهات الط خرل الساسة لسن 
تريد الحكومة أن تساعد جا الفقراء. 

١‏ إستمع إلى الذين ينصحوناك فهم خبوناك ويتمنون لاك الخير كلهء واعلم أن الذين 


يدحنون اليوم سيندمون غدا؛ هل ترى الذين يلعبون الآن الكرة ف الشار ع» إم أطفال 


۶ 


8 ۶ 
ا ہا۔ کے ۱ 1 المحدرسة هھ لس ف تك ےک اضا ن ما ما. 
و ر 7 2 ت 0 7 


لدي بحن ن ادن لا ابع فرب مشاكا الفريةة ا والدين بعيشوان ل الر ي 


مهم قضايا الرفاهية. 


٣۳‏ اتقوا اله الدى يعلم ما ف السموات والارض! 


kof kk ¢ of af ok of 
تعد حلة الصلة وموصوهفا من الظواهر اللغوية كثيرة الورود ثل العربية والالمانية (بل‎ ) ١ 


وق معظم لغات البشس)» مثل: "هذا هو الكتاب الذى قرأته“» ويمكن توضيحها بيانيا 


کھا یلی: 


Korreferates Pronomen Relativpronomen Bezugswort 
لحملة الصلة وموصوها ف العربية بعض الخصائص» الى قد تتفق أوتختلف عن‎ )٣ 


حصائص جلة الصلة وموصوها ف الألانية وسوف نتعرض وبسرعة لإ حصائصس 
حملة الصلة ف العربيةء لأهمية ذلك عند ترجتها إلى الألمانية. 


ود غا اسم الوصول» كماهر واضح ف الشكل الان 
(r‏ ا حلة الصلة ف الألمانية على اللنحر التالى: 


Das ist 1 Buch, das ich gelesen habe. 


Bezugswort Relativpronomen 
Relativsatz 


(٤‏ يتحدد Relativpronomen‏ "ضمير الصلة" أو "اسم الموضول: ف الألانية من حیث 
الإفراد والمعمع ومن E CET‏ و حلافه) بناء على الاسم السابق 


e 


عليه أما حالته الإعرابية فتتحدد طبقا للفعل المو حود ف حلة الصلة ولا تحتوى جملة 


YY 
الصلة الألمانية على ضمير العائدء ويأتى فعلها المصرف ف فاية الجملة» وعلى ذلك فإن‎ 
ضمير الموصول ف الألمانية يقوم بوظيفي "اسم الموصول" و "ضمير العائد" معا.‎ 
ه) يلاحظ أن الحالة الإإعرابية لضمير العائد ف الحملة العربية تساعد كثيرا على معرفة‎ 
SOR SS COU EL N es EOS OT EOL 
ا هو الرس ی ك له ا ر ك وو وا‎ 
: فاعل]‎ 
Das ist der Lehrer, der hier wohnt. 

قداو ادر الذي اه [ اند هو ضفر اماع ي اله ر هر ها عفرل ةق 
حل نصب]: 

Das ist der Lehrer, den ich gefragt habe. 
وإذا ظهر العائد ف جلة الصلة العربية بحرورا بحرف يظهر مكافى هذا الحرف قبل‎ 
ضمير الصلة ف الحملة الألمانية: "هذا هو البيت الذى أسكن فيه" [العائد هنا هو ضمير‎ 
الماء المسبوق بحرف الجر "ف"]:‎ 


Das ist das Haus, in dem ich wolne. 
وأا إذا كان العائد ضميرا مضافا إليه دل ذلا على أن ضمير الصلة ف الألمانية ن‎ 
ف حالة )»ء6 "هذا هو الطفل الذى حضر أبوه أمس". [العائد هنا هو ضمير الماء‎ 
لضاف إليه ف كلمة "أبوه"]:‎ 
Das ist das Kind, dessen Vater gestern angekommen ist. 
با منعوت» مثل: "حاءن الرجل الكرع أبوه" ويترجم النعت السيى إلى الألمانية نجملة‎ 
. Genitiv all Jd صل‎ 


Zu mir kam der Mann, dessen Vater groBzügig Ist. 
يقول نحاة اللغة العربية: "المجمل بعد النكرات صفات". ونضيف هنا: تتر حم تلك‎ )١ 
الجمل إلى جملة صلة ف الألمانيةء قارن: إُم طلبة يدرسون اللغة الألمانية:‎ 


Es sind Studenten, die die deutsche Sprache studieren. 


YYo 


قرأت أمس مقالا حاء فيه . 


Gestern las ich einen Artikel, in dem es heiBt ..‏ 
ونلاحظ أن الجمل العربية الواقعة نعتا هنا والموضوع تحتها حط لا تحتوى على اسم 
موصول» ولكن تحتوى مقابلاتا ف الألمانية على اسم موصول. 
۷) يطلق نحا الألمانية على جلة الصلة مصطلح خRelatisa‏ "جملة الصلة أو 
Atributsaz‏ "حلة و صفية أو نعتية". وذلك لأا تصف اسما سابتا عليهاء أو تعطيه 
مزيدا من التحديد والتوصيف وعلى ذلك لا تأتى جلة الصلة ف الألمانية إلا وقد 
NN O‏ 0 لول 
فاا وق هاده الحالة لا يسبقه اسم یعزد E A EID ETE‏ 
الريف سعيد" وعند ترجمة مثل هذا التو ع من الجمل إلى الألمانية نأتى بالضمير 
een‏ [متصرفا حسب الحالة الإعرابية. التذكير والتأنيث والإفراد والحمع] لتكون 
هى الكلمة الي يعود عليها ضمير الصلة» فتظهر الحملة العر بية السابقة عندئذ كما يلى: 


Derjenige. der auf dem Lande wolnt, tst glücklich. 
ف حالاكم الإعرابيسة‎ de, die, das; die وقد ا بدلا من عع اه زه بضمائر الصلة‎ 
المخحتلفة:‎ 
Der. der auf dem Lande wohnt. ist glücklich. 
اذا عاد اسم الموصول على اسم مبهم فيمکن أن تأتى وم للمغرد أو عطاعس للجمع‎ )۸ 
(أو أحد تصر یفغاته)» إن کان شینا عاما مبهما أتينا بكلمة وساي‎ derjenige مکان‎ 
قارن الأمثلة التالية: "أرأيت الذى يبيع الحرائد هناك ؟":‎ 
Hast dıı denfjenigen) gesehen, der die Zeiltungen dort verkauft? 
کتابنے؟"‎ e من ذا الذى‎ 


Wer ist es, der mir sein Buch ausleiht? 


منها ما . 


Unter ihnen sind (gibt es) welche, die sagen ... 


Darunter ist etwas, das ... 


71 


وف مثر هذه الحالات قد يسبق اسم الموصول ف العربية اسم إشارة» مثل: "هل تعرف 
5 ر ا 

ا Kennst du den(jenigen), der uns die Übersetzung unterrichtet?‏ 
)٩‏ إذا کان اسم لوصول ا إلى ما قبله» كان الاسم ‌ الموضوف Bezugswort‏ 


هى كلمة دعومل أو ١ءء‏ مثل: هذا هو كتاب الذى انصرف مبكرا. 


Das ist das Buch dessen, der früh weggegangen ist. 


ا 


Dic Sprache dessen, auf den sie hinweisen, ist eine fremde, und dies hicr isl cine 
deutliche arabische Sprache. 


ٍ ءِ 
ا بے ۾ يټ د ي2 < ı1‏ 
اى ات ۹ كع ای ہے ا جہہے ` یز ۰ 
E 2 2‏ ا س س 


Allah liisst den Lohn derer, die in Ihrem Handeln rechtschalfen sind. niclu 


verloren gehen. 


0 ۽“ e:‏ ۶ 1 
و الاد نش دا بہا-د . 


٤ 


Bci DemJenigen, in Dessen Hand die Seele Mohaınmeds ist ... 
Fk x o e KF ok ok fe 


ت 


4a 
ر"‎ 


ا ك a‏ 


l1. Das ist das Buch, das du wıllst. Ich habe es gestern in der Stadlmillte ackKault. 
Sein Preis ist nicht hoch. 

Meinst du das Buch, das der Erziehungs- und Ausbıldungsminister über dic 
Politik scines Ministeriums verfasst hat? Das Buch ist blo® ein Versuch zur 
Reform der Ausbildung in Agypten. 

2. Wir werden die Mãnner, Frauen und Kinder nicht vergessen, die im Krieg 
ums Leben gekommen sind. Alle Völker der Welt miüssen flr den Frieden 
arbeiten. 

3. Der Arzt, den wir gestern auf der StraBe getroffen haben, hat Medizin an einer 
deutschen Universitat studiert. Das Medizinstudium Ist gar nicht einfach, denn 
die StudienplÃtze sind begrenzt und die Bewerber um ein Medizinstudium sind 
vicl. Noch dazu kosten die Medızinbiücher ungeheuer viel (oder sehr viel). 

4. Die auslûndischen Studenten, die ihr Studium dieses Jahr abgeschlossen 
haben, miissen sich morgen im groĞen Hörsaal versammeln, unı ihre Zeugnisse 
zu bekommen, bevor sie in ihre Heımatlãnder zurückgehen (zurückkehren). 
5. Dies ist das Haus, in dem ich wohne. Es wurde vor 20 Jahren gebaut. 


YY 


6. Mein Freund, dessen Vater in Oktober-Krieg 1973 gestorben ist, ist Jelzt ein 
berüihmter Professor an der Universitat. 

7. Ist dies nicht der Bauer, in dessen Dorf wir vor einen Monat waren? Doch, er 
ist es. 

8. Die Bücher- und Heftpreise sind in diesem Jahr sehr hoch. Oft findest du die 
Menschen tiber die Preise und Lebensbedirfnisse sprechen. 

9. Gestern kam zu mir ein Student, der Deutsch flieBend spricht. Er hat miclı 
nach dem Sitz des Goethe-Instituts in Kairo gefragt. Dieser Student hat die 
deutsche Sprache in Frankfurt gelernt. 

10. Ich habe heute eine Nachricht gelesen, in der es heiBt: Es gibt 
Meinungsverschiedenheiten über die Politik, wodurch / durch die die Regierung 
die Armen unterstützen will. 

11. Höre auf diejenigen, die dir raten!' Sie mögen dich doch und wiüinschen dir 
alles Gute! Wisse: Diejenigen. die heute rauchen, werden es morgen (spiter) 
bestimmt bercuen. 

Siehst du diejenigen, die da auf der StraBe FuBball spielen? Es sind Kinder, dic 
nicht in die Schule gegangen sind. Auch sie werden es eines Tages bereuen. 

12. Diejenigen, die in der Stadt leben, hıben keine Ahnung von den Problemen 
des Dorfes. Und diejenigen, die auf dem '.ande wohnen, interessieren sich nicht 
für Wohlstandsfragen. 

13. Fürchtct Allah, Der weiB, was ın den Himmeln und auf der Erde ist. 


)9( 
شهد منكم الشهر فليصمه ومن كان مريضا أو على سفر فعدة من أيام أحر ." سوډرة 
لبقرة (۲)» آية رقم )۱۸١‏ 
3 
|) من لا یشکر الناس لا یشکر الله. ۲) من یدحن لا یفکر» ومن یفکر لا یدخحن. 
)٣‏ ما عندکم ینفد وما عند الله باق. )٤‏ لیس منا من لم یرحم صغیرًنا ویوقر کبررنا. 
)٥‏ إذا م تستح فاصنع ما شئت! ) النصيحة سهل» والمشكل قوطا! 


TYA 


a‏ بر حم الناس لا يره الله ! ۸) من رأی منکم منکرا فلیغیره بيده فان ۾ 
يستطع فبلسانه» فإن م يستطع فبقلبه» وذلك أضعف الإبعان. 

)٩‏ السامع شريك القائل ف الشر. (١٠١‏ المسلم لا يخاف أحدا إلا اللّه. 

ج) الساعة الثامنة مساء اليوم الأربعاءء ساعة حاسمة بالنسبة لعاطف الأعزب الموظف 
باشيئة العامة لزراعة الخضروات» خريج الحقوق الجامعى الوحيد بالزعفران» الساكن 
عفرده ف شقة ثلاث حجرات وصالة بالطابق الثالث» متزل رقم 1 أو كمايعرفه 
الأهالى بيت أم محمد مع أا ليست مالكّه» تسب إليها لأا أقدم ساكنة» ولجلوسها 
E E‏ ا ا اد مع العا افا ا 
E‏ 


E e‏ الاأسكترانة المقيمة لحارد بير حران ۷ تجیء إلا مرد واحدة ف 


ر 


اه a‏ کا 3% حصا SN!‏ طا ° دة 5 اع E:‏ 
الا س دن دل سشهټر لتحصيل الإخار. (حال الغيطان: وفانع حارد الرزعغفران: 
الأعمال الكاملةء الجلد الرابعم» ص .)١١‏ 

ok ¥ o oft oe oe fe oF oF oke 
د 5 : 2 ا ت . ا و \ ا‎ 
فد يع اسم الموصول خبرا للمبتدا وعندئد يؤتى بضمير رابط ف الالانية (وهو نرح‎ )| 
و اء دالإات الما ( > عم (هر) الدى ا‎ 
. س 3 ت 1 ت حمر‎ 


Mohammed ist doch der, der bereits (an)gckommen ist. 
Mohammed ist es doch, der bereits (an)gekommen ist. 


) هناك ما يسميه النحاة "ضمير الصلة العام"» وهى ف العربية: "ممن" و "ما" وف 
الألمانية wer, was‏ قار الأمثلة التالية: من يبحت ججد: 
Wer sucht, (der) findet.‏ 


- یذداکر ینج<. 
و Wer gut lernt, (der) besteht die Prüfung (hat Erfolg).‏ 


الله يعلم ما نقول وما نفعل. 


حادٿت ما عنينا. 


Allah weiB, was wir tun und sagen. 


Es geschah, was wir wiinschten. 


۲۹ 
فإن دحل حرف على الضمرر العائد فى جلة الصلة ب "ما" فيستبدل ب هس كلمة 
wo)۲(-‏ ویتصل ہا مکافی هذا الحرف مثل: حدث ما فکرت فیه: 
Es geschah, woran ich dachte.‏ 


ذا ما انتظر ته. 

Das ist es, worauf ich gewarter habe. ر‎ 8 

۳) إذا دحلت أداة التعريف "ال" على مشتق (اسم فاعل أو اسم مفعول) كانت - 

كما يقول علماء العربية - معن "الذى" ولذلك تترحم "ال" ف هذه الحالة وما 
دحلت عليه بجملة صلة» مثل: یت الطالب المقيم ss‏ 

leh dankic dem Studenten, der hicet wohnt. 


ص 
ماد ہے الکتی انو جو دد عندی. 
ص : ر ر 


Da(s) sind die Bücher, die bel mir vorhanden sind. 

أتكلم مع الأديب المشهورة كتبه . 

Ich spreche mil dem Schriftsteller, dessc. Bücher bekannt sind. 
لأسلوب الاستثناء سمات نحوية ودلالية متعددة» ومن أشهر أدوات الاستثناء ف اللغة‎ )٤ 
E E OT ET العربية كلمة "إلا مثا : "حضر الطلدب إلا عا‎ 
auBer, ausgenommen, ausschlieBlich, bis af : هذه الوظيغة هى‎ 
وهذه الكلمات ها وظائف نحرية ودلالية ختلفة» وسوف نتناول كل واحدة على حدة.‎ 
وهی حرف ف الألانية تؤنر ف الاسم بعدها حالة vناة0» مثل: وض کل‎ 8e۲ )1( 
2 الطااب إلإ‎ 


AuBer Ali sind alle Studenten hier angekommen. Alle Studenten sind hier 
angekommen auBer Ali. 


لاحظ تر تيب عناصر الحملة إذا حاعت 0ه فى ماية الجملة. 
ما غا إلا دقات الساعة. 
Wir hörten nichts auBer dem Ticken der Uhr.‏ 


Wir werden morgen spielen, auder wenn es regnet. 


۲۱ 
ه) يستحسن ترجمة جمل "الاستشناء المفر غ" لف العربية (وهو أن تكون الجملة منفية» 
والمستثىئ منه غير مذكورء والمستثى ا أو فاع أو مفعولا) بجملة مثبتة فى الألمانيية 
تحتوى على كلمة إه» وتوضع قبل الاسم المستثى قارن: وما محمد إلا رسول. 


Mohammed ist nur ein Gesandter. 
لا اكل إلا الخبز.‎ 
ما أظن بك إلا حيرا.‎ 


Ich esse nur Brot. 
Ich vermute von dir nur Gutes. 


Er liebt nur sich selbst. 
ل۷ تھا الحكومة اقتر احات إل من الحزب الحاكم.‎ 

Dic Regicrung nimmt nur Vorschlãge von der regıerenden Partei an. 
فإن كان المستثى ظرف زمانء مثل: "لم بحضر إلا الساعة العاشرة"؛ فإن الجملة تتر حم‎ 
ذه الحالة:‎ dJ erst منبتة على أن تتضصمن الحملة كلمة‎ 

Er ist erst um 10 Uhr gekommen. 

E E E E O 
حلا" "رما) حاشا" وئنقل تلاك الكلمات إلى الألانية بنفس القواعد السابقة.‎ 


تأتی 2 ف العربية على معنيين» استفهامية والاسم بعدها منصوب» مثل: "كسم 
ا قرأت؟": 

Wie viele Bücher hast du gelesen? 
أو "كم" الخبرية والاسم بعدها بحرور رمن ظاحرة أو مقدرة)» مثل: "كم (من) كتاب‎ 
E 

Wie viele Biicher habe ich gelesen! 
وتترحم "كم" الخبرية بكلمة عاس (ومعها الصفة)» مثل: كم هى الفتاة جيلة!‎ 

Wie schön ist das MÃãdchen! 

کا بایان عا ی رمال رماو اصدا 
Wie freut sich der Mensch, wenn er die Kommilitonen und Freunde wieder trifft.‏ 


کم يسلعد الإنسان أن يلقى (يقابل) زملاءه وأصدقاءه. 


FEY 


Wie erfreut es den Menschen, dass cer seinc Kommilitonen und Freunde wicder 
triffl. 
sk ok of ok ok of o ok ok ok 


وفيما يلى التر هة الكاملة للنص: 
A) Der Monat Ramadan ist es, in dem der Koran herabgesandt wurde als‏ 
Rechtleitung flr die Menschen und als deutliche Zeichen der Rechtleitung und‏ 
der Unterschetdungsnorm. Wer nun von euch in dem Monat anwesend isl, der‏ 
soll in ihm fasten, und wer krank ist oder sich auf einer Reise befindet, fir den‏ 
gilt eine Anzahl anderer Tage. (Sure 2, Vers-Nr. 185)‏ 
B)‏ 
Wer den Menschen nicht dankt, (der) dankt Allah nicht!‏ )1( 
Wer raucht, denkt nicht. Wer denkt, raucht nicht.‏ )2( 
Was ihr habt, das vergeht. Was Jedoch bei Alah ist, das bleibt ewig!‏ )3( 
Zu uns 4chört nicht der, der sich des Klcinen untcr uns nicht Crbarmil, sou IC‏ )4( 
der. der den Allen unter uns nichl hochachlct.‏ 
Wenn du dich nicht schãmst, dann tue alles, was du wills.‏ )5( 
ES ist leicht. cincen Rat zu geben. Es ist aber schwer,. den Ral anzunchmen‏ )6( 
bzw. zu befolgen!‏ 
Der, der sich der Menschen nicht erbarmt, dessen erbarmt sich Alah nicht.‏ )7( 
Wer von euch Böses sieht, sol es mıt seiner Hand ãndern. Wenn cr es nicht‏ )8( 
kann, dann mit seiner Zunge;: wenn er das nicht kann, dann mil seinem Ilerzen.‏ 
Dies (letzte) Ist aber die schwichste Form des Glaubens.‏ 
Der Hoörende ist der Genosse dessen, der Schlcechtes saat.‏ )9( 
Der Muslim flirchtetl Keinen auBer Allalı.‏ )10( 


C) Acht Uhr heute abend, den Milttwoch, Ist cin entschecidender Moment 
flr All. der nicht verhetratet Ist. Angesteller bel der Nalionalen 
Gesellschaft fir Gemüseanbau, Absolvent der Jurafakullil. Hr isl der 
einzige Akademiker in der Zafarani-Gasse. Er wohnt allein in einer 3- 
Zimmer-Wohnung mit Entree im dritten Stock, Haus Nr. 6, oder Unını 
Mohammeds Haus, obwohl sie nicht dessen Besitzerin ist (obwohl sie es 
nicht besitzt, nicht die Besitzerin dieses Hauses ist). Es ist jedoch nach ihr 
so benannt, denn sie ist die ãlteste Bewohnerın und sitzt inımer vor dessen 
Tür, den Sonnenschein genieBend und frische Luft atmend. Manchmal 
konımt sie mil anderen Frauen Ins Gesprûch. Die wahre Besilzerin Isl dic 
Alexandrinerin Um Kauther, die in der Bir-Gowan-Gasse wohnt. Sie 
kommt nur einmal im Monat hierher, und zwar den 5. des Monats, die 
Miete zu kassieren. (Gamal Al-Ghitani: Ereignisse in der Zafarani- 
Gasse, Sammelwerk, Bd. 4, S. 30) 


EE 


)۱7١( 
ا) من المعروف أن دول العام الثالث تعان من الديونء حن أا لم تعد بقادرة على دفع‎ 
ويدل مصطلح "العا م الثالثت" على الدول النامية الى‎ e دیو فا؛ فمعظمها دول فقيرة‎ 
لديها عديد من المشاكل الاقتصادية والاجتماعية الحادة.‎ 
اه ات وا درن ا ف ا ا رل اع رال ای رر‎ 
كثير من الحخحصصين أن حل المشكلة يكمن ف أن على الدول الصناعية الغنية أن تتنازل‎ 


عن الأربا- أو حي عن حزء من الديون» أما الدول النامية فعليها أن تريد إنتاحها. 


4 
ت 


ي ا ی ا ا 
ko fe E f ok ok $‏ 
١‏ تأتى ف اللغة العربية ت ركيبات على الأسكال الآتية: "من النادر أن" "إنه من التادر 
أن" "نادر أن" وتتر حم هذه التركيبات بجملة ألمانية فاعلها وع تم تفسرها جملة فرعية 
ب sیةd‏ » فارن: م النادر أن يغعل (یرتّکب) طا جا کی 
Es ist sellen, dass er so einen schlimmen Feller macht.‏ 


وهاك جحخموعه و 


es ist möglich ... 

cs ist wahrscheinlich ... 
es ist notwendig ... 

es ist erwlnscht ... 

es ist niüitzlich ... 


es ist leicht... 


es ist vorgesehen ..., es ist zu erwarten ... 


YY 


۲( ف النعة الألمانية أفعال وصفات تتعدی إل مفعوها حرف مثل denken an‏ یفک ر 
ف ا bek‏ مشهور ب » وأحیانا یکون ما يدحل عليه الحرف كلمة» مثل: 
آفکر ان Ich denke an die Prüfung.‏ 


Er ist bekannt flir seinen Geiz. 1. : 
. مر مسېهر ر بحله‎ 


وأحيانا يدح هدا الحرف على جلة وق هذه الحالة نأتی با حرف + -٣اهل‏ فتصير متاا 
«dafiir «daran‏ م نأتی بالحملة التابعة بعد ذلك (وقد أطلقنا قبل ذلك على تلك 


الكلمات ف مثز هذه الحالات "دالات الجمل"؛ إذ هى تدل على أن معمول الفعر جملة 


٤ 


ENE a E 
تانرد). مث : افخ فما سو افعله شاا:‎ 
ت 5 ر‎ 


س 


Ich denke daran. was ich morgen mache. 


کک اا ا ا 
Ich war davon tberzeugt, dass du Kommst.‏ 
RR SENE 2‏ ا ر وراه چ 
2 5 ر 2 @ 
E‏ 0 ۳ 
وپ اجع ذل ښصیاد کی : 
س 
)٣‏ ف اللغة العربية كلمات تدل على أفعال حذوفة مثل كلمة "أ" was betrifIl, was‏ 
angelıt. was abet, was anlangt‏ ي الحملة التالية: أما التحطيط فهر هام جدا. 
Was dic Planung anbetrifft, so Ist sie sehr wichtig.‏ 
اما السفينة فكانت لمساكين يعملون ف البحر. 


Was das Boot angeht, so gehört es Armen, die auf dem Meer arbeiten. 


)٣‏ فارن: 
Mohammed Ahmed Mansour: Korrelate zu Ergãnzungssûtzen als Übersetzungsproblem. Eine‏ 
Kontrastive Studie Deutsch-Arabisch, in: karisruher pidagogische beitrãge 39/1996, Karlsruhe‏ 
S. 891.‏ ,1906 
Dreyer. Hilke/ Schmit, Richard: Lehr- und Ûbungsbuch der deutschen Grammatik. München‏ 
S. 70ft.‏ .1999 


Yo 


E SNES EE 

(۱) يسرن ان حمدا سیاتی. (۲) يسعدن أن بحتاز الامتحان. 

(۳) يعجبن ما صنعت. )٤(‏ تسعد الأم أن (عندما) ترى أولادها يلعبون. 

وف هذه الحالة تبدأ الحملة الألمانية بالضمير ءه» ثم يتم توضيحه بجملة فرعية بعد ذلك 
وتكون م ف هذه الحالة من دالآت الجملة على النحو التالى: 


(1) Es freut mich, dass Moharmmed Konmt. 
(2) Es macht mir Freude, dass du die Priüfung bestest. 
(3) Es gefallt mir, was du gemacht hast. 


(4) Es bereitet der Mutter Freude, dass (wenn) sie Ihre Kinder spielen sieht. 


XE fe ok f ¢ e o f ok ok 


وفيما يلى الترحمة الكاملة للنص: 
A) Es ist bekannt, dass die Lãnder der Dritten Welt unter Schulden leiden, sO‏ 
dass sie nicht mehr dazu faãhig geworden sind, ihre Schulden zurückzuzahlen.‏ 
Die meisten davon sind sehr arme Lãnder. Der Begriff “Dritte Welt’ bedeutel‏ 
die Entwicklungslûnder, die scharfc soziale und mehrere wirtschaftliche‏ 
Probleme haben. Dic Schuldenfrage ist nun eine Frage der ganzen Welt: der‏ 
Industrielãnder sowie der Entwicklungslãnder. Viele Fachleulte (Experten)‏ 
meinen, dass die Lösung des Problems darin liegt, dass dic reichen‏ 
Industrielander auf die Zinsen der Schulden oder einen Teil der Schulden‏ 
verzichten. Was die Entwicklungslaãnder betrifft, so sollen sie ihre Produkte‏ 
vermehren.‏ 


B) Es genilügt dem Menschen an Tugend, dass seine Fehler gezãhlt werden 
können. 


(N) 
أ) عندما ظهر الإسلام كانت هناك إميراطوريتان عظيمتان» ها: إمبراطورية الفرس‎ 
وإمبراطورية الروم» وكان الملوك والقياصرة يحكمون شعوجم بالحديد والنار» وحاء‎ 


Y1 


دولذ تدافع عن المستضعفين لف الأرض» يعيش فيها المسلم وغير المسلم ف أمن وسلام. 
أما الآن فالمسلمون وياللأسف شعوب ضعيفة فقيرة متخلفة جاهلة؛ قال له صاحبه وهو 
نعاوره: "هل إلى حروج من سبيل؟ قال له: "نعم » إذا اتحد المسلمون"! 
ب) ابتسم عند اشزبحة» وتواضع عند النصر ! 

sk ok ok oF ok ok ok ok o ok 
اتدل كلمة عندما ن العرية على الزمان والشرط ف العمل الاضية :ولذلك تر جم‎ 
.danıals als ب‎ 
يمك أن تأتى كلمة مضافة إلى أحرى ثم تتكرر نفس الكلمة وتضاف إلى كلمة‎ )۲ 
ر و كاي الطالب وع ر حد وا ا کب‎ 


ن الألانية فح ادا الكلمة المضافة ف التر كيبة الإضافية الثانية حل الاسم فت هعم 


ر 
E 1‏ 
أبحملة: 


Da sind das Buch des Lehrers und das des Studenten. 


... ثم قارن بعد ذلاك: إسبراطورية الفرس وإمبراطورية الروم‎ 
Das Reich der Perser und das der Byzantiner... 

( را توالی آاحداث وتعافبها ق لاضع يصاع ۱ سبقها حدوتا 4 صيعة الماضى اللام 
رالأعم) CPlusquamperfekt‏ ويصاع الحدث الثان ف زمن ال ااام اةP‏ وهناك 
أدوات تدل على درا التتابع» مثل: ا ا 5 ا nachdem‏ م | : بعل أن 
ذاکرت ساعتین» ذهبت اروز صدیقی لا 
Nachdem ich zwei Stunden gelernt hatte, ging ich meinen Freund Ali besuchen.‏ 
وكذلك فل اد ۲ وا66 مل: فل ان ازور ضدیقی علا داکرت ساعتین: 

Bevor Ich meinen Freund Ali besuchte, hatte ich zwei Stunden gelernt. 
J bevor al dy «Plusquamperfekt ةغıص‎ dJ nachden alج ویکون الحدث ی‎ 
صيغة ١١٠۲م اة" وبناء إلى ما سبق لاحظ ترحة جلة: "وبعد أن غلبت الروم والفرس‎ 
قامت دولة إسلامية فتية"» كالاتى:‎ 


Nachdem die Byzantiner und Perser besiegt worden waren, entstand ein... 


TY 
يتم تر حمة الجحملة الحالية العربية نجملة حالية ف الألمانيةء وتربط بإحدى الأدوات:‎ ٤ 


1 3 eT ٠ ٠ : 
: متل: ... وهو خاوره‎ « indem, wobei, wãhrend, als 


inden 
wobei sie miteinander reden. 


waãhrend 
PEETETETEEEE 


وفيما يلى التر هة الكاملة للنص: 
A) Damals als der Islam erschien, gab es zwei groBe Reiche. Es waren das Reich‏ 
der Perser und das der Byzantiner. Die Könige sowie die Kaiser regierten ihre‏ 
Völker mit Feuer und Eisen. Da kanı der Islan mit dem Ziel, die Menschen von‏ 
der Sklaverei zu befreien. So ãnderte sich in ceinigen Jahren dic Wellkarlc.‏ 
Nachdem die Bvzanliner und Perser beslcdl worden waren, cntsltand cin Starker‏ 
islamischer Slau. Seine Religion war der Islam, und der Koran bildete sein‏ 
Grundgesetz. Es war ein Staat, der die Unterdriicklen auf der Erde verteidigte‏ 
und in dem die Muslime sowie die Nicht-Muslime in Sicherheit und Frieden‏ 
zusammen lebten. Nun sind (lie Musliı:ıe bedauerlicherweise schwache, arme,‏ 
rückstãndige und unwissende Völker. Liner fragte seinen Freund, indem sic‏ 
miteinander weiterredeten: „Oibt es iberhaupt einen Ausweg?“‏ 
Der andere erwiderte ihm: „Aber sicher, wenn die Muslime sich (wicder)‏ 
vereinigen!®‏ 


B) Lãchle bei einer Niederlage und benimm dıch bescheiden bei einem Sieg! 


)1۸( 
E OEE E NS U OE EOE eS‏ 
تاريخها تدوينا تفصيلياء فقد جاء الإسلام وليس لى قريش غير سبعة عشر رجلا 
يستطيعون الكتابة» وكان هذا العدد القليل بمثل الشخصيات القارئة فى أكثر الحتمعات 
العربية أهمية وهو المحتمع المكى قبل ظهور الإسلام» غير أن الصورة بعد الإسلام قد 


ب) التفكر نور» والغفلة ظلمة» والحهالة ضلالة» والعلم حیاه. 


sk kof of ak ak ak oj ok 


YA 


)١‏ تكثر ف اللغة العربية ظاهرة المفعول المطلق » ويأتى على ثلاث صور: 
)١(‏ مؤ كد للفعل» مثل: ضربه ضربا: 

Er hat ihn schon geschlagen. 
مبین للنوع (وهر المفعول الطلى ومعه صفة» أو أن یکون مضافا إلى اسم بعدد)»‎ )۲( 
مثل: ضربه ضربا مۇلا» ضربه ضرب ايجرم:‎ 


Er hat ıhn schmerzlich geschlagen. 
Er hat ihn schmerzlich wie den Verbrecher geschlagen. 


(۳) مبین للعدد» مثل: ضربه ضر بتین: 


Er hat ihn zweimal geschlagen. 


وتنا ترح الوح الأول نیف ای الجملة كلمة ت کد الحدت مشل bereits, doch,‏ 


ر ت 
اwoh schon. wah.‏ مث : فھمت الدرس فھما: 

Ich habc bereits den Unterricht verstanden. 
و عند تر حمة الوح الان ناتى فقط بالصغة (غير مصرفة)» مثل: تساهم دة الرتارة‎ 


مسادة فعالة ق تطرير العلاقات بين كا البلدين. 


Dieser Besuch lrãgt wirksam zur Entwicklung der Beziehungen zwischen beiden 
Lãndern bei. 
علقت العسحف على المغاوضات تعليقا مغصلا.‎ 
Dic Zeitungen kommentierten die Verhandlungen ausflihrlich. 
۶ 
المسألتان تختلفتان احتلافا تاما.‎ 


Die zwei Fragen sind völlig verschieden. 


فإن تر حم الفعل ب 'فعل وظيفى" حاءت هذه الصفة قبل الاسم فى التر كيبة» مثل: رد 


الرئيس ق المؤعر الصحفى امس ردا حاسا: 
Gestern gab der Prãsident in der Pressekonferenz eine entscheidende Antwort.‏ 


۲۹ 


وقد تأتى الصفة مضافة إلى المصدر: إهتم با لموضوع أكبرّ اهتمام وشكره أعظم الشكر. 


Er interessierte sich fiir das Thema sehr und E ihm zutiefst. 
وقد تأتی قبل املصدر ا أو" بعض " 2 الي الا کل التأييد:‎ 


Das Volk hat den Prãsidenten voll unterstützt. 


احتلفوا بعض بعض الاحتلاف. 


Sie haben sich etwas unterschieden. 


Ibn i TTT 8 n in ciner Weise. die Bewundcrung 


verdient. 


اک یس كلمة متطرقا 0 بعضس بعض القضايا العالمية. 
Der Prãsident hielt etne Rede und ging dabei auf einige Fragen‏ 


عقت النجحاح التحقيق الذى توقعه أبواه. 


Er hatte nicht den derartisen Erfolg, den seine Ellern von ihm erwartet hatten. 


sf f Ko o fe > 


و هيما يلى الترجمة الكاملة لل 
A) Die Araber waren im Allgemeinen eine Nation, die nicht schreiben konnte.‏ 
So eine Nation besitzt Keine Flandschriften, in denen sie selbst ihre Geschichte‏ 
ausflihrlich niederschreibt. Der Islam kam, wãhrend es nur 17 Mãnner bei den‏ 
Quraisch gab, die schreiben konnten. Diese sehr geringe Anzahl reprasentierte‏ 
bzw. bildete die Persönlichkeiten, die In der allerwichtigsten arabischen‏ 
Gesellschaft vor dem Islam, namlich der mekkanischen, lesen konnten. Nach‏ 
dem Islam ãnderte sich das Bild völlig.‏ 


B) Das Nachsinnen ist Licht, die sorglose Unachtsamkeit ist Finsternis, die 
Unwissenheit ist Irregehen, das Wissen Ist Leben. 


f 


)۱۹( 

ا) قال التلميذ الذ كى لأستاذه وهو يخاوره: 
- نحن نسمع لكلامك؛ فقل لى ماذا تفعل لو كنت مكاننا؛ فقد كاد الواحد منا ججن؟ 

کل کت کان للت فلیاد ورات کیا ات ل ا ا 
VE EES NE OLE EI‏ 
ا کر ها کیا 

E ES EE SE 
ET E 
لك انت مك رخداة ول ر كاد لدی وت الاك طران ل لكت ان‎ ۰ 
E TT 


ا 


وانصرف التلميذ الذ كى وف النفس شوء. 
ب) لا لعقرن من المعروف شينا ولر أن تلقى أحاك بوجه باش! 


oll DE HK OK DK 
لكل لغة طريقة ف التعبير عن "صيغة الإنشاء" ۷نا )زه وهى الصيغة الى تدل‎ )١ 
و أو الرحاء أو الافتراض إخ؛ وتعبر الألمانية عن ذلك بتغيير ف بنية الفعل ذاته‎ 
اما الع ية خدل غلنه بكلمات إضافية ف الحملة» مثل: (لعل» لیت» عسی» لوء لولا‎ 

کان حبذل ا ری وغيرها ...). 
ویأتی ا1 Konjunktiv‏ ى الألمانية على شكلين» الأول على صورة الماضى «ناااماة۲» 
قآ kê A E‏ ل غلا بائ ا ون هذه الالة يكرت مدلرل اة مکسن 


الحدوث»› والشكل الثان أن اتی على صورة الماضى التام ›Plusquamperfekt‏ eژشJلJ:‏ 


٤1 


AN EE ٤ :‏ 
WÃãre Ali doch gekommen!‏ لیت عليا اتى! وعندئد فإن مدلول الجملة يحول مستحیل 
الحدوث؛ ومن الكلمات العربية الي تدل على صيغة الإنشاء: 
)١(‏ "لو" ”١٥س‏ ويصفها علماء العربية بأها حرف شرط يدل على امتتاع الحواب 
ت 0 : ا“ امسا ۱ 2 2 اذا : ت 8 ت 
لامتناع الشر ط» ای اکا تفید متناع جواکا لامتناع رطهاء وإد د حلت على مثبت 
نفته» وادا دحلت على م منفی أبتته» مثل: لو ذاکر لنجح: 
Wenn er doch gelernt hãtte, dann hãlle er die Prifung bestanden!‏ 
ولجوز حذف we٠١‏ » ويأتى الفعل عندئذ ف صدر الحملة: 
Hatte er doch geler, dann hatte er die Priüftıng bestanden!‏ 
Ey MND‏ معن we٣۸‏ عه" ولا یشترط أن یکرن الفعل معا 
عندئذ ف صيغة ال 11 ۷ا) )ازوم مث : ساعطيد ولو م ا 
leh gebe ihm, auch wenn er mich nic bittel.‏ 


لاٹ ومتلھا ف دلل مشل 


0 8 1t 24 11 MM . f 
Konjunktiv I Û اوشاف وتترحم الجحمل امحتوية على كاد ار أوشاف بصي‎ 


Beinahe hÃuUe er sich verfahren 

اوشکت ان تنتھی المباحثات دون ال ښحدث شو جحدید. 
Die Verhandlungen waÃren fasl zu Ende gegangen, ohne dass ctwas Neucs‏ 
geschehen ware.‏ 


فد ا کاد' مر تبطة ب چ »> وهی هنا تساوی واھ kau‏ متل: م ES‏ 


Er war kaum in seinen Trãumen versunken, als sich ein Fremder neben ihn 
setzte. 


والذى يدل على معن الإنشاء هنا هو كلمة «اه). 


(۳) "لولاا" » وفا وظائف متعددة: 


4۲ 


ا) "لولا" حرف شرط يقتضى امتناع الحواب لوجود الشرط وتختص بالحملة الاسمية» 
وما بعدها مبتدأً حذوف الخبر وحوباء لاحظ أا مكونة من "لو" + "لا" وهى تترحم 
ب— «Konjunktiv II1 J| éz» d3 wenn nicht‏ ونأتی من عندنا بكلمة تدل لی 
الوحود» قارن مثلا : "لولاك لضربته.": 
Wenn du nicht gewesen wãr(e)st, hãtte ich ihn geschlagen.‏ 
ب) قاد تید التحضيض وهر الطلب بإزعاج» وتختص با لجملة المبدوءة بالفعل المضارع» 
مثز: "لولا تزور أحاك المريض!": 
Würdest du doch deinen kranken Bruder besuchen!‏ 
"لول a‏ ون اله 1 <J‏ مون 
Könntet ihr doch Allah um Verzeihung bitten, auf dass ihr Erbarmen findet!‏ 
ج) "لولا" للتوبيخ أى للتعيير بفعل قبيح وتنفى الحملة الفعلية المبدوءة بفعسل ماضى» 
مثل: 0 SE‏ ارا" 
Waãr(e)st du doch gestern gekommen!‏ 
د) "لولا" للعَرّْض وهو الطلب برفق» وتختص بالحملة الفعلية المبدوءة بالفعل الماضى 
(الدال على المضارع)» مثل: 'لولا ذاكرت دروسك!": 
Wiürdest du wohl deine Lektionen lernen!‏ 
(4) "هاا" تدل على الطلب المهذب ولاحظ أما مكونة من "هل" + "لا" متل: 


"8 2 1 
Möchtest du dich nicht setzen! هلا حلست!‎ 


Wãr(e)st du damit einverstanden, dass ... ٠... "هلا وافقت على أن‎ 

2 . ا ا Wolltest du doch nicht mitkommen!‏ 
(ه) "ليت" حرف يدل على التمئ» والتمن معن إنشائى طلى» وهذا كان الأسلوب 
الذى تتصدره "ليت" إنشائيا طلبياء والتمى هو الرغبة فى تحقق شئ بوب حصوله 
سواء أكان تحققه مكنا أم غير مكن: 


EY 


| : . 
Wenn er doch hier ware ! لیته کان هنا‎ 
ا أ‎ 
Wãre das Wetter doch mild! لت جو معتدل‎ 
اة‎ 
Könnte der Getötete ins Leben zurlickkehren! لیت لقتيل يعود حيا‎ 
! يا لیت‎ 


Ware es doch so! 


EE (1)‏ فعل من أفعال الرجحاء الي دل عل ر الخبر والأمل ف تحققه ووقرعه» 


Was Könnte er wohl sagen?! 6 : 
AS KOI € € اه ال يقول! ٹ‎ Re دادا‎ 
Was sollte ich wolıt tun! ! افعل‎ SEER E 


مع SG‏ ا هنا يقابلها ف الألمانية فعل الكيغية tenااso kKonnten,‏ و3 داحل 
الجملة كلمة انامس. 

(۷) لعل ' تدل على الترحى والترقع ويتونع حصول الخبر «عهاء فالتر حى معنا اننظار 
حصول آمر مر وب فيه» ميسور ا ول کن CB‏ ال عله تک أو 
نخشی"» "لعله یز کی أو یذکر": 


Vielleicht erinnert er sich oder fiirchtet sich. 
Vielleicht will cer sich lãutern oder nachdenken. 


والأسلروب الذى تتصدره "لعل" إنشائى غير طلى» ويكون دلالة التوقع هنا عن طريق 
كلمة» تضاف ف الحملة الألمانيةء مثل كلمة 1ءء اا. 
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(۸) تعبیرات مثل: ری لو» ان و"حَبّذا لو"» مثل: کان حَريًا به أن لو فعل هذا: 


Er hãtte das lieber machen sollen! 
Es wãre ihm lieber gewesen, (so) was zu tun. 


حبذا أن يحضر على. 


Wie schön wÃãre es, wenn Ali kãme! 


(الأصل ف "حبذا" أنه فعل يدل على المدح» مثل: حبذا الطالب اجتهد: 


Wie lieb der fleiBige Student ist! 


E 
اا ي 0 ِ ما کان لك“ مثل: کان لك أن سال وما کان له أن‎ ( 


Du hãttest mich fragen sollen. Du könntest mich doch fragen. 
Er hãtte seinen Freund nicht schimpfen diirfen! 


Und Allah konnte sie unmöglich bestrafen, wãhrend du (noch) unter ihnen 


weiltest. Er konnte ste auch nicht bestrafen, wenn sie um Vergebung baten. 
f ok af of ok ok of ok ok ok 


وفيما يلى التر حمة الكاملة للنص: 
A) Der kiluge Schüler sagte el1nmal seinem Lehrer, wãhrend sic sich miteinander‏ 
unterliclten:‏ 
„Wir hören Ihren Worten ganz zu. Wollten Sie mir doch bile sauen: Was‏ 
würden Sie (un, wenn Sie an unserer Stelle wûãren? Der eline von uns wire‏ 
beinahe etwas verrückt. "‏ 
„Wenn ich an Ihrer Stelle wãre, dann wirde ich wenig spielen und lange lesen.‏ - 
Sie sind schon eıne Generation, die nicht lest.”‏ 
„Somit beschuldigten Sie uns. Haãtte einer uns etwas gesagt bzw. empfohlen,‏ 
dann hãlten wir es getan. Keiner kümmerte sich um uns. Und wenn es hier keine‏ 
Lehrer wie Sie gegeben hatte, dann wãren wir gar nicht hierher gekommen.”‏ 
„Ach. vielen Dank! Sie sind aber erwachsen genug und völlie veramwortlich‏ - 
daflüir, was Sie tun”‏ 
„Das stimmt. Aber Sie wissen doch sicher, dass wir die Erfahrung unserer‏ 
Lehrer brauchen .”‏ 
„ylch habe in Ihnen einen vernünftigen Menschen gefunden. Wenn ich vicl Zeit‏ - 
hatte, dann wiirde ich mit Ihnen lange diskutieren. Würden Sie die Diskussion‏ 
auf nãchste Woche verschieben ?”‏ 


,„, Wie Sie möÖchten ....” 
Der kluge Schüler ist weggegangen, aber es lag noch etwas auf seiner Seele. 


B) Verachte nichts vom Guten, auch wenn du deinem Bruder mit lãchelndenı 
Gesicht begegnest! 


Y to 


)(۲۰( 

ا) رأيت ف منامى كأن أمشى فى شرارع المدينة المنورة» وتذكرت كيف اختار 
السلمون الأول أبا بكر الصديق (رضى الله عنه) خحليفة لرسول الله (صلى الله عليه 
وسلم)» وكأ أسمعه يقول: "أيها الناس! إن و عليكم ولت بخی ر کم» فإن 
أحسنت فأعينون» وإن أسأت فقومون » الصدق أمانة» والكذب حخيانةق الضعيف 
فیکم قوی عندى حي آحذ الحق له والقوى فیکم ضعيف عندى حي أخحذ الحق منه» 
او اا ادكو دنعف اس فطاع ل عل 

NTE NTN RAN O OS 
aa RO a EG 
هذا لكان أفضل» ولو ترك هذا لكان أمل.‎ a ل لان س ولو‎ 


وهذا من أعظم العبر وهو دليل على استياا» النقص على جلة البشر. 


FR fo of o e fe oF oF 


E E‏ ال ا اا ادا عاذت لته 


والتمثيإ فھی .کعین wie‏ وإدا أفادت التحيل والإيهام ففعل الجملة معھا جب ال کان 


ف صيغة اللإإنشاء الثانية 11 11۷ 0۸ا١0‏ وتربط الجماة عندئذ ب ان وام أو sا۾»‏ مثلل: 


ر 


يتكلم الألمانية كأنه ألمان: 
lr spricht Deutsch, als ob er ein Deutscher ware.‏ 
Er spricht Deutsch, als wêûre er ein Deutscher.‏ 
لاحظ ترتيب عناصر الحملة مع اه واه و واه. 
۲) قد تأتى صيغة ال || ۷ن))٠ز«هK‏ متطابقة تماما مع صيغة الماضى البسيط من هذه 
الأفعال» وف هذه الحالة يحدد السياق ما إذا كانت الصيغة بشكلها "فعسل ماطض ' آم 
صغ «cKonjunktiv‏ مثل: 


1. Heute hörte ich das Radio. 


a 


2. Heute gibt es eine interessante Sendung im Rundfunk. lech habe leider Keine 
Zeit, sie zu hören. Hörte ich sie doch! 


فالفعل ف الحملة الأولى على سبيل الحقيقة والتفرير "ما معت الممذياعَ الوم" وق 
الثانية على سبیل الإنشاء والرجاء (أتمكن من أن) أسععه". 
)٣‏ تستخحدم الألمانية ا حرف ۴ھ ف مقابل الحرف العریی "ف" مع اللسطحات مشل: 
الأولاد يلعبون ف الشارع: 
Die Kinder spielen auf der StraBe.‏ 
وقد تستخدم بدلا من auf‏ إدا کان الشارخ ضيها أو حاره: 
Die Kinder können nicht in den (engen) StraBen bzw. der Gasse spielen.‏ 


2 2 


+( الها رایت ها ای رص ية بل معناد هنا E‏ أ خرت' و عليه یتر حم 


ر ر 
|i‏ ب : ch habe es crtahrcen...‏ وتأتى وه هنا كدالة من دالات الجمل. 

د) تتر حم كلمة "أحد" إذا حاءعت فل جلة منفية ب— .keiner, nicmand‏ 

)١‏ كلمة "غد" نكرة وتدل على اليوم التال ليوم المحكلم فهى ععن «ععإمه اما إذا 
عرفت الل كاو وف ما أی يوم ون تالا لأى يوم آحر في کون am‏ 
ag‏ enاûcehst»‏ وجخجری هذا على كلمة و فھی 8816۲١‏ أا "الأمس أو أمسه" ١ه‏ 


.vorigen Tag 


sk of of ok ok ok ok ok ok 


وفيما يلى التر جة الكاملة للنص: 
A) Ich sah ın meinem Traum, als ob ich in den StraĞen bzw. Gassen von Medina‏ 
herumginge. Ich erınnerte mich daran, wie die ersten Muslime Abu-Bakr den‏ 
Wahren - Allahs Wohlgefallen an ihm! - als Kalifen (Nachfolger) des Gesandten‏ 
Altahes gewÃãhlt hatten. Da hörte ich ihn sagen: „O Leute! Ich bin zu eurem‏ 
Fiührer gewãhlt worden, obgleich ich nicht der Beste unter euch bin. Wenn ich‏ 
etwas Gutes tue, so gebt mir eure Unterstiützung! Tue Ich etwas Falsches, so‏ 
verbessert mich! Hört!' Wahrheit ist Ehrlichkeit, und Unwahrhecit ist‏ 
Unehrlichkeit. Der Schwache unter euch ist in meinen Augen so lange mãchtig,‏ 
bis ich ihm gegeben habe, was ihm zusteht. Der Mãchtige unter euch ist in‏ 
meinen Augen so lange schwach, bis ich ihm das genommen habe, was den‏ 
anderen zusteht. Folgt mir, solange ich unter euch Allah gehorche. Wenn ich‏ 
Allah gegenüber widerspenstig bin, dann braucht ihr mir nicht zu gehorchen.“‏ 


B) Al-Imad Al-Isfahaani (519 H. — 597 H./ 1125 n. Chr. - 1200 n. Chr.) sagt: 

„leh habe es erfahren: Es gibt überhaupt keinen, der ein Buch an cinem Tag 
schreibt, ohne dass er am nãchsten Tag sagt: Wûãre das eine verÃndert und 
umformuliert, dann wãre es besser geworden! Wãre das andere hinzugeflügt, 
dann wãre es flr zweckmÃãBig gehalten worden! Wãre dies vorangestellt, dann 
wÃãre es trefflicher geworden! Ware Jenes weggelassen, dann wãre es schöner 


geworden! 
Dies gchört zu den groBartigen Lehren. Darin liegt auch noch ein Beweis dafür, 
dass die Unvollkonımenheit alle Menschen überwaltigt.” 


CE) 

ا) يشكّل العام الإسلامى وحدة حضارية واحدة على الرغم من امتداده الواسع وتعدد 
لغاته ورغم كل التناقضات السياسية والقرية؛ ومن الأوروبيين من يعرف إسهام 
الحضارة الإسلامية ف إجحازات البشرية ف شى فرو ع المعرفة» فلولا علماء مسلمرن 
لطت اها كر م عطاة الك و ج زرو ن وغل 0 نة كان ااك 
منذ قلعم تبادل تقاف بين العام الإسلامى والعا م المسيحى رغم كل التناقضات 
والصراعات» وإن كان هناك الآن ف أوروبا من يقول إن هذا صحيح تارخخياء ولكن 
الإنسان الأوروبى ما عاد يحتاح إلى هذه العلاقة الآن. 

ب) اللهم أعطنا السكينة أن بأمور لا نستطيع أن تغيرهاء وأعطنا الشحجاعة أن 
ر نستطيع أن نغيرهاء وأعطنا الحكمة أن نيز الأولى من الثانية. 


sk Fok oF ok o f ok ok of 
تدل كلمة "مر" على التبعيض» مثل: "من الطلبة من يققول إن الترجمة ليست‎ )١ 
سهلة" والحار وامحرور يدل أيضا على أن هناك فعلاً حذوفا معي "يو جد":‎ 
Es gibt unter den Studenten welche, die sagen, die Übersetzung sei nicht leicht. 


oder: 
Einige Studenten meinen, die Ubersetzung sei nicht leicht. 


YA 
تلى الصفة موصوفها ف العربية» وأحيانا قد تسبقه للدلالة على التأكيدء مثل: حمد‎ )١ 
جيل الصوت:‎ 

Mohammed hat eine schöne Stimme. 

ولا حديد هنا ف الألانية سوى إضافة كلمة ف الجملة تدل على التأكيدء فتكون الحملة 
الارقة على اللحر الان 

Mohammed hat doch eine schöne Stimme. 
كثيرا ما يوصف الاسم بأكثر من صفة» ويكون ترتيب الصفات ختلفا من لغة إلى‎ )٣ 
ا فارن: معر ص القاهرة الدول اا والتلانون للکتاب °7 (من ۷ نایر‎ 
على النحر و التالى:‎ O TOE E 


38. Internationale Kairoer Buchmesse 2006 
38. Internationale Kairo-Buchmesse 2006 


ومن الغريب أن ظهر الاسم فى مطوية أصدرها الحانب الألماف (إذ كانت ألانيا ضيف 


شرف العرض) على النحو التالى: 


معرض الفاهرة الدولي للكتاب ١ء‏ 4 


38. Internation ale Buchmesse Kairo 2006 


im’ 


(لاحظ أ ا ا حلا من مر الصغة "ا اتام واكلائرن" وإن ظهرت ف الترجمة 
الألمانيةء وذكرت كلمة نه بعد كلمة موم اعں8 .عا قد يوحى أن المعرض متنققل 


بين عواصم بعض الدول قارن: "بطولة كأس الأمم الإفريقية _ مصر "۲٠٠٠١‏ (من 


۲٤۹ 


وظهرت التر حهمة الإبحليزية نها على النحو التالى: 


, Airica Cup E 
اھ"‎ Katians 


سے ف ا کک بے اید ۔ اعد نوہ ن می چچ .مم اک . 
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N RE ES‏ ا ی ر 
E A RIESSREESEDDE‏ 


it 
0% 


ال ا ا ا ا 


a 
ر ر‎ 


= (FuBball-Meisterschafl der Afrikanisci n Lander (Nationen) ~ Agypten 2006 


رووا کر ها اه او ا ااا ا 
على دلالاما على النحر التالى: 

e الصفات الدالة على ال ل حل کر د بن‎ )١( 

() الصفات الدالة على الكيف» قل اط ج 

(۳) الصضات الدالة على الحجوح» مل خم دين ...ل 

)٤(‏ الصفات الدالة على الشكل مثل: مستدير» مربع ...ال. 

)١(‏ الصفات الدالة على العمر» مثل: عجوز » حديث ...اخ. 

)١(‏ الصفات الدالة على اللون» مثل: أحضر ٠‏ أحر...اخ. 

(۷) الصفات الدالة على المادة» مثل: ذهى » خحشى ...ا خ. 

(۸) الصفات الدالة على النسب» مثل: مصرى ٠‏ ألا .٠...‏ 


فلو أن هناك جلة تقول: اث شترينا بعض أكواب ألانية قديمة ذهبية بيضاء مستديرة جميلة. 


Wir kauften einige schöne, runde, alte, weiBe, goldene, deutsche GOlãser. 


۲ O° 

وإذا ۾ يراع هذا التر تيب فغالبا ما تكون الجملة سقيمة ممجوحة» قارن مثلا: "الرئيس 
السابق العراقى ٠"‏ و: "الرئيس العراقى السابق"» وقارن تر جمتها إلى الألمانية: 

der irakische, ehemalige Prãsident/ der ehemalige irakische Prasident 
إذا كانت هناك نكرة ف العربية وكانت مما يعد فتسبقها فى الألمانية أداة التنكيرء‎ )٤ 
مثل: اشتر یت سیارة جحدیده:‎ 

Ich habe ein neues Auto gekauft. 

د) الكلمات العربية المعرفة الدالة على أسماء المعان: العدل والخير والشر والجمال ... 
اج يظهر مقابلها ف الألمانية حالیا من اداد تعر یف أو تنکیر» مثل: العدل ف أفضل 
ال بها 

Gerechligkeit ist eine der vorziiglichen menschlichen Elgenschaften. 
تحدم ق جل الدعاء الإإنشائية. منل: ا‎ Konjunktiv 1 ْنا ان صيغة ال‎ (٦1 
Allah segne dich! ا ف‎ 
استخدامه ق نقل مضمون الكلام دون‎ Konjunk tiv | وسن ا استخحدامات ال‎ )۷ 
تدحز مل الناقل» وكأن الناقل للكلام أو الرأى والحكم يقصد أن العهدة على القائل لا‎ 
على الناقل» مثل: قال المعلم إن الأمر يكيين أصدقاء الروس.‎ 

Der Lehrer sagte, dass die Amerikaner die Freunde der Russen seien. 
ES مص مرل مول القول» ولذلك يتر حم فعل القول خا کعن ا‎ 
"يظن"» أو على أقل الأحوال: "بناء على ما قال فلان» أو حسب قوله أو وصفة"»‎ 
ولذلك تكثر هذه الصيغ ف الأسلوب الصحفى عند نقل آراء الآحرين» مثل:‎ 
صر ح وزير الخارجية الروسى بان الرئيس الصربى يريد ان حمق السلام ف البلقان.‎ 


Der russische AuBenminister erklÃãrte, der serbische Prãsident wolle Frieden auf 


denı Balkan stiften. 
¥ 2F XK Fk fk 3F 2k xk Kk xk 


YoY 


)١‏ قد يدل السياق أحيانا على أن الأسلوب إنشائى تخيلى» ومن ثم يحب صياغته ف 


أسلوب ال |! ۷نا )زمه قارن مثلا عبارة: "حكاية وحية تقول ٠...‏ الى تدل على 


ةوفه فهر و "إن تشرشل وهتلر وستالین قد احتمعوا معا حول جام 
للسباحة فيه مك“ على النحو التالى: 


Churchill, Hitler und Stalin hãtten gemeinsam unm ein Schwimmbad gesessen, in 
dem es auch Fische gegeben habe. 


e kK E EK Kk ok 


1 SSIS 


رل 


Der aufgeregte, unruhige Mensch kann bestimmt nicht gut denken. Dic 
Aufregung - wie wir alle wissen - ist die Krankheit der modernen Zcit. Der 
Druck auf dem Menschen sowie die Haãufung der Probleme fihren ihn 
manchmal zu einer Lage (Situation) bzw. einem Fall, dem er nicht gcwachsen 
ist, es richtig zu sehen, und folglich unfaãhig dazu, die Probleme zu lösen. 
geschweilge denn mit Ihnen umzugehen. Zum Wichtigsten gehörl es hicr. class 
der Mensch flr sich selbst künftige, kurz- und langfristige Plãne schmicden 
muss. Er soll blo nıit dem ersten Schritt beginnen. 

Zu den interessanten Geschichten, die man Uber den Zweıten Weltkrice crzãhlen 
ınag, wird eine gedachte Geschichte gezahlt, die besagt: 

„Churchill, Hitler und Stalin hãtten einmal gemeinsam um ein Schwimnıbad 
gesessen, in dem es auch Fische (gegeben haben sollte) gegeben habe. Ss sei 
ihnen gesagt worden: Wem es gelingt, Fische daraus zu fischen, der wirde im 
Krieg siegen. Da habe Hitler damit begonnen und versucht, Fische mit Pistolen 
zu fischen. Sclbstverstãndtich sei es ihm nicht 4elungen. Darauf habe Stalin 
versucht, Fische mit der Hand zu fangen. Auch er habe dabei keinen Erfolg 
gehabt. Dann sei Churchill an der Reihe gewesen. Da habe er einen kleinen 
Teelöffel ergriffen und begonnen, das Wasser auszuschöpfen, wobei er habe 
sagen miissen: Dies würde bestimmt lãnger dauern. Aber nachdenı das Bad 
bereits völlig ausgeschöpft sein wird, werde ich folglich am Schluss die Fische 
fangen. 


YoY 


(e) 
ه إلى سنة ۸۰۹ هس‎ ۷٦١ أ) تولى هارون الرشيد حكم الدولة الإسلامية من‎ 
ويعد عصره من العصور العظيمة ف التاريخ الإسلامى» وكان للخليفة ولدان ها:‎ 
الأمين والمأمون» وقد طلب الخليفة من أبى محمد الترمذى العام المعروف أن يكون‎ 
معلما فمما.‎ 
كان الأمين والمأمون يجلسان مع المعلم ف تواضع وأدب» وكان عندما ينتهى الدرس»‎ 


يسر ع الولدان إلى حذاء المعلم؛ کل منهما یرید ان یقدم له حذاءه. فاتفقا على ان يقدم 


کل منهما واحدا من الحذاءين» ولا علي الخليفة هارون الرشيد بدلاث: اعجبه ادب 
1 ا ر 
if 2 4 5‏ م 1 . 2 
و لدید و دات يوحم حصر المعلم وانتظر امامو طر یا وا جي المامون صر بد علد 


لتأحره فبکی» وف دلاٹ الرقت اقبل وز من وزرراء آبید» و طلب ان يد نحل عليهما» 
۴ ‌ 

فانتظر المأمون قلیاد م فتح الباب ودحل الوزير» وتکلہ دمعهما بعص الوقت» 

O E N N 


اللد ما ر بي د 


ډ 4 2 سے 
رر ر ر ج 


E GN OEE 
والدى مغل هدا؛ إن من علمى چ ضرت له ا‎ 
د هان کي عدر ترد درا‎ 

af oF of ok o ok Fk f 
مكافغا للفعل الماضى ف اللغة العربيية إذا‎ Priteritım تظهر صيغة الماضى البسيط‎ )١ 
وردت فى أسلوب الحكاية والسرد القصصى كما هناء أو إذا كانت الصيغة الزمنية تدل‎ 
على ما حكن تسميته بالماضى المستمر» ويظهر ف العربية على شكل "كان يفعل" مثل:‎ 
لا كنت صغيرا» كنت أذهب إل المدرسة بالدراجة:‎ 


Als ich jung war, fuhr ich mit dem Fahrrad zur Schule. 


Yo 
كلمة "عالم" ها عدة معان» حسب دلالتها التاريخيةء فإن حاءت ف نص حديث أو‎ ) ۲ 
»ein Gelelrier Jڙe إما إذا جاءت ل نض‎ vein Wissensch afl er معاصر فھى .عن‎ 
.der Gelehrtc 
تعرف الألمانية والعربية ظاهرة "البدل" وها : امان بعكن أن يحل كل منهما حل‎ )٣ 
الآحر ويكون التالى تابعا للأول ف الإعراب وغيره» مثل: يصل إلى القاهرة كوف عنان‎ 
سكرتيرٌ عام الأمم المتحدة:‎ 
Kofî Anan. UN-Gcneralsekretãr, kommt heute in Kairo an. 
"... قارن الآن : "وقد طلب الخليفة من أبى تحمد الترمذى العالم المعروف‎ 
Der Kalif forderte den bekannten Gelehrten Abu Mohammed Al-Termcezi aul... 
ف اللعة العربية بحمرعة من الأفعال تنصب مفعرلين»ء وها قسمان:‎ )٣ 
)١( وقد يدل الفعل على الر ححان مثل:‎ o ay 
أو يدل على اليقين مثل: )۲( وات الاقتصاد طرین القر د أو یدل‎ E ب ار‎ 


سول التحريا مثا DEE‏ ادان ا ا 

نر حم درا د المغاعيل (غالبا) على شک مبتدا وخحبر ف جملة فرعية ب دوه وإخاصة 
الأفعا( الدالة | ENE‏ 

مع لافعال لدالة على لر جحان و ليقین: 


(1) Ich dachte, dass die Nachricht richtig ist. 
(2) Ich habe sicher festgestellt, dass die Wirtschaft der Weg der Macht ist. 
(3) Ich habe Mohammed als Lehrer genommen. 


ب) فسم ا ا المبتدأً والخبر متإ متشا ل: (۱) میناه الداتي. 
(۲) أعطى ا م )۳( أسأل الله العون والعافية. )٤(‏ أنا أعتبر المدرس 
والدى. 


وهنا تظهر هذه المفاعيل كذلك مفاعيل ف الألمانية وكلاها فى حالة ال .)جه أو 
أوهما ف ال .))۸ والثان فى ال ٥a1.‏ » أو الأول ف ال .))۸ والثان متعدى إليه 


نعرف رغالبا: ءاه أو ٣نا)»‏ كل ذلك حسب التأثير النحوى للفعل: 
Wir heiBen ihn den Wolf. ۰‏ )1( 


Yoo 


(2) Mohammed gab den Armen eın Almosen. 
(3) lch bitte Allah um Unterstützung und Heil. 


(4) Ich halte den Lehrer flir meinen Vater. 
¥ 2F ok ok DK OK ¢ ok xk xk 


وفيما يلى الترجة الكاملة للنص: 
A) H. Ar-Raschid hatte die Herrschaft des islamischen Staats von 766 bis 809‏ 
nach der islamischen Zeitrechnung inne. Seine Regierungszeit gilt als eine der‏ 
aröBten historischen Epochen In der islamischen Geschichte. Dieser Kalif halite‏ 
avei Söhne. nãmlich: A-Amin und Al-Mamun. Der Kalif forderlet den‏ 
bekannten islamischen Gelehrten M. Al-Termezi auf, dic zwei Jungen privat‏ 
auszubilden.‏ 
Beim Unterricht saBen Al-Amin und Al-Mamun höflich, rücksichtsvoll und‏ 
aufmerksam. Immer wenn der Unterricht zu Ende kam, eilten die zwei Jungen‏ 
auf die Schuhe des Lehrers hin. Jeder von den beiden wollte dem Lehrer dic‏ 
Schuhe vorlcucn. So vercinbarlen sic. dass jeder ihm cinen Sehuh vorlegen‏ 
sollte. Als der Kalil das erfuhr, ertreute ihn dic Holichkeilt und dic gute‏ 
bLrziehung seiner Kinder.‏ 
Eines Tages Kam der Lehrer und wartete auf Al-Mamun lange. Als Al-Manun‏ 
schlteBlich kam, schlug ihn der Lehrer wegen der VerspÃtung, so dass er weinte.‏ 
In diesem Momenl Kam einer der Wesire des Vaters und wollte hineingehen. Al-‏ 
Mamun wartlele ein bisschen und machtce dann die Tir auf. So ging der Wesir‏ 
herein und sprach mit beiden Jungen etntge Zeit, verlie® sie und ging dann weg.‏ 
Da sagle der Lehrer zu Al-Mamun: “Ich dachte, du hittesl es thm erzãlhlt, was‏ 
zwischen dir und mir passiert Ist" “O nein, ich will, dass keiner meine sO‏ 
schlechte Erziehung kennt. Bei Allah! So etwas wirde auch mein Vater‏ 
beslimnM von mir nicht erwarten. Wer mich sogar einen einzigen Buchstaben‏ 
lehrt, dem gegenüber bin ich wie etn Sklave.”‏ 


re 


B) Der Satan ist ja flir euch ein Feind, also nehmt ihn als Feind! 


(Yé) 
أ( اظلاشرة اا لعصرنا أناكث تحد کل ف اتيت كر هوالح بكو وال ر‎ 
اي العام والمتعلي الزوج والزوحة» الصعغير والکبيرء کأن الشكرئ لازمة من لوازم‎ 
الحياةء وضرورة من ضرورات أى حديث» والأدهى أنك تدخل احاكم فتجد عشرات‎ 


Yo1 


أبام» وذلك قتل أخحاه» هكذا تسمع العحب العجاب» وترى ما كنت تعجز ق الحلم أن 
تراه» أو ليست هذه الظاهرة حديرة بالدراسة للمتأنية والمعالحة المخلصة. 

ب) رَعَبّك ف زاهد فيك مذلة فس ورك ف راغب فيك نقصان حظ. رالإمام 
غل ن ای ظالت کر الله وجهه). 


4 
E E NN TENET‏ 
بالفعل «زهء ثم بأتى الضمير وء كنوع من دالآت الحمل» ثم يظهر الخبر على شكل 

الجملة أو شبههاء. مثر: الصداقة أن تصَدّق صاحبك لا أن تصدقه . 


Freundschaft ist es. dass du deinem Freund dtc Wahrhelt saust und ihm nich 
immer ZuSstlMnIst. 


مهمة الأسرة أن ترنى الآولاد على الفضائل: 

Dıc Aufgabe der Fanuilie ist es, die Kinder zu Tugend zu erziehen. 
ا المبتدا جلة اسمية (فيها معي الشرط) خبر عنه بجملة اة مشل: مة‎ 
ار الج‎ ê و ف نش‎ 0 
ع لحة فثمة 3 للد » (ابن لقیم).‎ 


Wo immer das Wohl (der muslimischen Gemeinschaft) ist, dort ISl das OesCetr 
Allahs. (Ibn A1-Qayyin) 


[لاحظ أننا حثنا بكلمة مس تدل على الشرط (قارن كلمة "حيث" ف اللغة العربية)» 
كما جننا بكلمة ٤0۲ل‏ کنوع من دالات الجمل] 

)٣‏ "بل" تفيد "الإضراب الإبطال" ١٠ءهء‏ وهو العدول عن الموضرع الأول إلى 
الموضو ع الثان (ما بعدها) مع إبطال حكم الموضوع الأول (وإذا ولتها حملة فلا 
تكون حرف عطف وإنما هى حرف ابتداء)» قارن: لم تتر كز المباحثات هذه المرة على 
القضايا العالمية بل تناولت العلاقات الثنائية بين البلدين. 


Die Gesprãche konzentrierten sich dieses Mal nicht auf die internationalen 
Probleme, sondern hatten die bilateralen Beziehungen zwischen beiden Lãndern 
zum Gegenstand. 


Yo 
وتفيد أيضا الإضراب الانتقال (وهو أكثر استعمالات "بل" ١١إم"اما۷) معن الانتققال‎ 
من موضر ع إلى آخحر دون إبطال لحكم الموضوع الأول مثل: دحل التطور مرحلة‎ 
مهمة بل بمكن القول بأنه دحل أهم مراحله:‎ 


Die Entwicklung ist In eine wichtige Etappe eingetreten, man kann vielmehr 


souar sagen, sie ist in ihre wichtigste Phase eingetreten. 
sk of ok ok ok ok ok ok ok ok 


وفيما يلى الترجة الكاملة للنصر: 


A) Das bezcichnende Merkma:i unserer Zeit ist es, dass du bei jedem. cen du 
triffst. findest. dass er iiber das Leben klagt. Alle beklagen sich: Der Reiche und 
der Arme, der Lernende und der Lehrer, die Ehefrau und der Ehemann, der 
Junge und der Alte, als ob die K.lage eines der Bediürfnisse des Lebens bzw. eine 
der Notwendigkeiten jedes Gesprãchs ware. Das Schlimmste ist: Gehst du mal 
ins Gericht hinein, dann findest du Dutzerde von Menschen auch klagen. Es 
sind nicht nur Fremde, sondern schon Verwandte. Man hört: Dieser hat seinen 
Nachbarn bestohlen, dieser hat seinem Vater Unrecht getan, und jener hat seinen 
Bruder getötet. So hört man das Allerwunderlichste und sieht, was man soar im 
Traum nicht schen würde. Ist diese Erschcinung der bedachtigen Untersuchung 
und der richtigen Behandlung nicht würdig? 


B) Deine Liebe zu einem, der dich nicht mag, ist seelische Erniedrigung. Und 


dein Verzicht auf einen, der dich mag, ist Verminderung des Glücks! 
(Ali ibn Abu-Talib, Allah möge ihm Ehre erweisen!) 


C9) 
أقرأ كثيرا من الكتب حا ف العلم:والمعرفة» ونما اعجبى ما يلى:‎ )٠ 
یحکی أن رابعة العدوية قالت: إهى ,إن کی اا را 0 کا‎ 


و 0 1 2 ا 2 ٤‏ بث 
کت :ادك :موا ق حنتاث فاحرمی منهاء وإل كنت اعبدك حا لدذاتاك فاا حر می 


Yo^A 
قال رحل من الأعراب خاطبا څبو بته: پک وهل تدرين ما ی أبكکی‎ 
. حدرا ان تفارقییٰ وتقطعی ودی وهجریی‎ 


ج) إحفظ لسائك» إن صنته صانك وإن حه حانك! 


)١‏ ف اللغة العربية ما يسمى "المفعول لأحله"» ويأتى ا مثل: 

)١(‏ حرى الطفل خوفاً من الكلب. (۲) ولا تقتلوا أولادكم خشية إملاق. وقد يأتى 
حرورا باللام» مشل: (۳) أدبت الطفل لحب له. )٤(‏ إصْفح عن صديقك للشفقة عليه. 
ويترحم "المفعول لأجله" إلى الألمانية غالبا على صورة اسم مسبوق بحرف يدل على 
السببيةء مثل: وuه»‏ وعلى ذلك تظهر الحمل السابقة على النحو التالى: 


(1) Das Kind lief aus Angst vor dem Hund weg. 

(2) Und tötet nicht ihre Kinder aus Furcht vor Verarmung! 
(3) Ich erziehe das Kind aus Liebe zu ihm. 

(4) Verzeihe deinem Freund aus Zãrtlichkeit für ihn! 


aus Anest ا‎ 


aus Liebe 


aus Vorsicht 


فا 
aus ehrgeizigem Wunsch !‏ 
aus Sorge, aus Furcht aus Uberzeugung‏ 


۲) الأفعال العربية مثل "أضحك" "أبكى" مبدوءة كمزة» وهذه الممزة يسميها علماء 
اللحو "مزة التعدية"» وف حالات كثيرة حدا تترحم هذه الأفعال العربية بتر كيبة من 
اسم وفعل أو من فعلين ف الألمانية» مثل: 


zum Sitzen auffordern, sitzen lassen ١ 
Früchte tragen 

ا 
ا lachen lassen‏ 
weıncn lassen‏ 


۹% 


وقد یکون بفعل واحد مثل: 
عل اا informieren‏ 
sk ¥ e o o oF o oF ok‏ 
وفيما یلی التر حة الكاملة لا 


Ich lese oft viele Bücher aus Liebe zu Wissen und Kenntnis. Zu dem, was mir 
gut gefallen hat, gehört das Folgende: 


A) Es wurde erzãhlt, dass R. A. einst sagte: „O mein Gott! Wenn ich Dich aus 
Furcht vor der Hölle anbete, so verbrenne mich in der Hölle! Wenn ich Dich aus 
Wunsch auf das Paradies anbete, so gib es mir nicht, doch wenn ich Dich aus 
Liebe um Deiner selbst willen anbete, so enthalte mir Deine ewige Schönheit 


nicht vor!“ 
hn Jodo Ding Kegt etn Letcher, 
2 dara MINWELSL, dass Er ener sl 
B) Einer der Beduinen sagte, seine Geliebte anredend: 


„ch weine. WeiBt du, was mich weinen lãsst? Ich weine aus Sorge darum, dass 
du dich von mir trennst und die Verbindung mit mir abbrichst und mich 


verlãsst! 
C) Bewahre deine Zunge! Wenn du sie behiütest, behiüitet sie dich, und wenn du 
sie preisgibst, gibt sie dich preis! 
(۲1) 
ابو العلا العر ی شاعر عرف عظيم؛ نجاش 1 ف العصر العباسى» أخحذ يقرضٌ ا الشعر مذ‎ 


صغره» ومات سنة ٤)٤۹‏ ه اذ ذاك ۸٩‏ عام ورك ورا کیا ی ادت 
واللغة والشعر» ومن أشهر أعماله: س الغفران' ا وم ما لا يلزم وقد نقل 
الشاعر الإيطالى دانيق فكرة الكناب, الأول ف "الكوميديا الإمية" 
ءٌ يكن لأب العلاء المعرى اکل کل دی ر وابقی ی تة جرج م 
حن إنه م يكن يدحل عليه إلا طلابه وعندما تقدم أبو العلاء ق العسر صارت له 


Y1 
حاصة ف الحياة. وقد احتمع أبو العلاء ذات يوم مع غلام عربى» فسأله الغلام: "من‎ 
أنت يا شيخ ؟" قال: "أنا أبو العلاء المعرى» شاعر كم الكبير". فقال الغفلام: "هل‎ 
بالشاعر العظيم» أأنت الذى قلت ف شعرك:‎ 
وإ وإن كنت الأحيرَ زمانه ا ر‎ 

فقال أبو العلاء: 'نعم» أنا الذى قلت هذاء ولماذا " فقال الغلام: "هذا TR‏ ی 
وإعلان عن القوةء ولكنٌ الأوائل قد وضعوا نمانية وعشرين حرفا للغة» فهل لك أن 
تزید عليها ا واد فسکت ایو العلاي ولم حر و 


kk ok ok oF KK KK 
يطلق على الفعل "قرض" ف تر كيبة "قرض الشعر" فعلاً وظيفياء أى أن له وظيفة‎ )١ 
Gedichte نحوية أما المع فيكو ف الاسم المر كب معه "الشعر" وتترحم ف الأَلمانية ب‎ 
قارن قام بزيارة" و "ادل بحديث' و 'طرح سۇالا" و ر ا الخ‎ machen 
وهى من الظراهر المامة ف الألمانية والعربية.‎ 
عام" ينقل إلى الألمانية إما بعبارة أو بجملة على النحو‎ ۸٩ تعبیر "وعمره إذ ذاك‎ )٣ 
الال‎ 

im Alter von 86 Jahren ODER als er 86 Jahre alt war 
nach der islamischen عند ترجمة الاحتصار "هه" (هجرية) يفضل ترت ب‎ )٣ 
یلا۳3 مل (.۸4)» ولكن التر جة الأول أدق لأا‎ ۲a وکن أن تكرن‎ «Zeitrechnung 
ستظل مفهومة للقارئ ذى الثقافة الإسلامية ولغيره» بينما الإمكانية معلومة فقط لذوى‎ 
الثقافة الإسلامية.‎ 
؛) يأتى الفعل "قال » يقول" كثيرا ف اللغة العربيةء ويستحسن ترجمته ب هة إذا‎ 
کان بعدہ إخبار بشیء وب ٣eچه۲؟ إذا کان بعده سؤال» وب ١٤ا0۲ س]٠ة أو بالفعل‎ 


eلervi‏ إذا کان بعده إحابة او رد على سوال وب «عاطاش/اع اذا کان ما بعاد 
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حکی او قص› وب ١اا‏ مط إذا کان ما بعده تقریر» وب sprechen‏ ۾ erklãren‏ 


أو meinen‏ أو glauben‏ ادا کان معیٰ الفعل هر التلفظ والنطق» مثل: 
على الشافد أن الحى. Der Zeuge muss die Wahrheit sagen.‏ 


Er sagte: „Ich fahre morgen. E مسافر‎ a قال:‎ 


فلت له اين تسكن »ففال: ى اليرة ٠‏ 


Ich fragte ihn: „Wo wohnst du?“ Er antwortete mir: „I1n Giza“. 
ak 2k ok ok of of ok ok ok ok 


وفيما یلی التر جمة الكاملة للع 
Abu Al-Alaa Al-Maari (A. M.) gilt als gröBter arabischer Dichter. Er lebte in der‏ 
abbasidischen Zeit. Von seiner Kindheit auf machte er Gedichte, bis er im Jahre‏ 
nach der Iislamischen Zeitrechnung im Alter von 86 Jahren starb. A. M.‏ 449 
hinterlie® viele Bücher über die (arabische) Sprache, Literatur und Lyrik. Unter‏ 
seinen bekanntesten Werken sind ,„,Traktat der Vergebung* und „Notwendigkeit‏ 
dessen, was nicht notwendig ist“. Der Gedanke des ersten Buches wurde vom‏ 
italienischen Dichter Dante in dessen Buch „Die göttliche Komödie"‏ 
libernommen. A .M. heiratete nicht und lebte vegetarisch. Er blieb sein Leben‏ 
lang im Hause und verlie® es nicht, so dass zu ihm nur seine Schiüler‏ 
hinemgehen durften. Als A. M. sehr greis wurde, hatte er eigene, besondere‏ 
Meinungen zum Leben.‏ 
Eines Tages traf er mit einem arabischen Jungen zusammen. Da wurde er von‏ 
diesem Jungen gefragt: „Wer bist du, o Herr?“ A. M. antwortete: ,„.Ich bin Abu‏ 
AI-Alaa AlI-Maari, euer erfolgreicher Dichter“. Der Junge sagte weiter:‏ 
„Angenehm, o der gröBte Dichter! Bist du dann der, der einmal gedichtet hat:‏ 


„Seh, auch wenn ich ven der Zett her zu den Spiiteren gehêere, 
werde ich jedech bestimmt sch‘ af fen, was dte ersten Grcjfen nicht 


kennten. f 
Darauf gab A. M. Antwort und sagte: „Jawohl, ich bin es, der das gesagt hat. 
Aber warum denn?’ Da meinte der Junge: ..Dies ist wohl eine gute Aussage und 
eine Erklürung zur Starke. Die ersten haben bereits 28 Buchstaben fir die 
(arabische) Sprache geschaften. Kannst du doch bloB einen cinzigen Buchstaben 
hinzufüecen 21° Da verstumnle A. M. und Konnte keine Antwort darauf gebcn. 


1۲ 


(۲۷) 

أ) وقعّت دول عديدة من بينها مصر على الإعلان العالمى لحماية البيفة» ويطالبُ 
الإعلان الدول الصناعية باستخدام كل إمكاناتما لوضع حد لمصادر تلوث اجو ولحماية 
طبقة الأوزون من التآكل الذى يهدد البيعة على الكرة الأرضية» كما يطالب الإعلان 
باتخاذ الأساليب اللازمة لحماية البيئة من التلوث» باعتباره واحبا على المحتمع الدولى 
كله إزاء الأحيال الحالية والأجيال القادمة» إن البشرية مهددة الآن بسبب وحود تقب 
ف طبقة الأوزون» إذ من المعروف علميا أن طبقة الأوزون تمثل رداء حاية (أمان) 
للأرض» فإذا ما حدث تقب بها - كما هو الحال الآن - نفذت أشعة الشمس خلال 

الغلاف الحوى وهو ما يجعل الحياة على الأرض جححيما لا يطاق. 


ب) م بن العاصى: "ا العقإ؟٠‏ قال: الل کر اناب بالظن»› ومعرفة ما 


کن ما قد کان." 


KK 1k 2K f ok ok ok kK 
سحتاح ترجة النصوص العلمية المتخحصصة معرفة عصطلحات العلم الذى ينتمى إليه‎ ) ١ 
اللص» فارن:‎ 


die internationale Aufklãrung الإعلان العالمى‎ 


der Umweltschutz جمارة الىئة‎ 


1 nschich OTE 
die Ozonschicht طبقة الأزون‎ 


die Atmosphãre الغلاف الجوى‎ 


۲) قد یأتی مغعول الفعل ف العربية مصدرا صرعا أو مؤولا و يظهر مقابل هذا المغعول 


E RE E RE RT OTE RCO E 
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حتوی على فاعل وفعل مصرف ويفيد مع مستقلا (نسبيا)» ويقصد باشباه ا لحمل 
التراکیب الي لا تحتوی على فاعل» ویأتی مکان فعلها مصدر ف مُایتها مسبوق ب 
(ZI‏ : يحاول الإنسان أن تشتعل (تشغيل) السيارة با لاء بد لا ن الر ر 


Der Mensch versucht jetzt, das Auto mit Wasser anzutreiben anstatt mit Benzin. 
بحاو ل الإنسان أن بجعل الحياة أكثر سهولة.‎ 

Der Mensch versucht, das Leben leichter zu machen. 
قد تتر حم الحمل العربية الواقعة نعتا بصفة واحدةء وذلك إذا كانت ف الألمانية صفة‎ )٣ 
' مر كبة تؤدى دلالة هذه الجحملة العربية» مثل: هذه مشكلة لا تحَل:‎ 


Das ist ein unlösbares Problem. 


sk x ok ok ok ok ok ok ok ok 
وفيما يلى التر هة الكاملة لانص:‎ 


A) Viele Linder. darunter Ãgypten, unterzeichneten die internationale Erklãrung 
fir Umweltschutz. Die Erkl!lãrung fordert die Industrielãnder auf, all ihre 
Möglichkeiten auszunutzen, ein Ende der Umweltverschmutzungsquellen ZU 
bringen und die Ozonschicht vor der Vernichtung wegen der Korrosion Zul 
schützen. die die Erde bedroht. Die Erklãrung fordert auch, die nötigen 
MaBnahmen flr den Umweltschutz vor der Verschmutzung zu ergreifen und 
zwar als Pflicht der Internationalen Staatengemeinschaft der gegenwaãrtigen 
sowie der komnmıenden Ocneration gegenüber. Die Menschheit ist Jetzt durch ein 
Loch in der Ozonschicht bedroht, es ist wissenschaftlich bekannt. dass die 
Ozonschicht den Schutzmantel der Erde bildet: Wenn es ein Loch in dieser 
Schicht gibt - wie es Jetzt der Fall ist - dringen die Strahlen der Sonne ungefiltert 
durch dic Atmosphãre,. was das Leben auf der Erde zu unertrãglicher Hölle 


macht. 


B) Amr Ibn Al-Aas wurde einmal gefragt: „Was bedeutet Verstanc??" 
.Verstancd heiBt: Treffen durch Vermutung und Vorauswissen auf Orund dessen, 
was geschah"™, sagte er. 


1٤ 


(YA) 

أ) سافر ححا ذات مرة إلى إحدى المدن لقضاء بعض الأعمال» وهناك دحل حلا 
وأراد أن يشترى قميصا بغلاثة دنانير» أذ ححا القميص» ولا أن أراد أن يدفع النقودء 
فکر ا وقال ف نفسه: آنا عندی قميص حدید» ومن الاي أن احذ بدل القميص 
حذاء. عندئذ قال لصاحب امحل: U‏ القميص» بل ارتخد ان و یا : 
فقال الر حل: "كما تحب". وأعطاه الحذاء الذى أراده» فأخذه حجا ولبسه» وسار به 
حارج امحل› فجر ی الرحل وراءه» وقال له ا ستد ئا م تدفع النقود!" فأجابه 
ا ا EET‏ ونه مثل تمن الحذاء". فققال الرحل: "يا 
سيدى» إنك م تعطى فمن القميص!" فقال ححا: "عجبا لك؛ أنا آحذ القميص حي 
أدفع تمنه!" 

ب) کان ححا ف أعلی مله يوما» فحضر شخص أمام باب بیته» ونظر ححا مسن 
فوق» فرأى الر حل واقفا أمام البيت» فقال له: "ماذا تريد ؟" قال الرجل: "إنرل» حي 
أتكلم معك!". فلما صار ححا أسفل المنزلء قال له الرجحل: "أنا فققرر» وأحتاج إل 
بعض النقود'. فقال له ححا: 'إمش ورائى!" ثم مشى ححاء والرحل من ورائه» فلما 
وصلا إلى أعلى المترل» نظر ححا إلى الرحلء وقال له: "أعطاك الله". فقال الفقير لححا 
E E E N RT‏ 
فوق ؟' 

ج) قيل إن ححا دعا بعض طلبته ذات يوم إلى داره» ودخحل البيت قبلهم» فلما رأى 
زوحته قال ها: "عند الباب طلبةء وهم كثيرون ولا أريدهم الآن'. فأقبلت زوحته 
o CORE EG O as‏ 
RSE N E EG‏ 
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الدى دعاناء وقد حضر معنا ودخحل الآن ماما" . وصاح ححا من الداحل: "ادا 


هذا الكلام والحدال مع لرا ؟ ایکون للدار بابان» حرج ححا من أحدها". 


K o f f 2k ok ok ok kK 

١‏ ) عند ترجه النوادر والطرائف وال بی أفعاها صيغة cPrãateriun) ll‏ اا 
الكلام بين أطراف الحرار داحل النص فيكون حسب زمنه ))۴ أو .Prãsens‏ 

۲) يستحسن أن يضاف ة1 ہزم "ذات يوم" أو اوصدام "مرة (من المرات)" أو 
TT‏ ف سالف العصر والزمان". ف حالة ترحة تلك النوادر ف الماضى. 

۳) يراعى ترحجة الكلمة بناء على معناها فى إطارها التاريخى» أى بالمعن اليئ كانت 
تمل فة ولك ان خد ها كلمة المر عة إن وردت ق نص كي ايا 
الحکم العریی الإسلامی ف الأندلس فمعناها ۴۲۵٣۸٤‏ مال وإن استخدمت ف نص 
حدیث أو معاصر فمعناھا die Westeuropخer . die Europer‏ و كذلاك الفعل ' افر" 
لیس معناہ هنا ۲ات واا یناسبه هنا ۸عیام۲ أو J fahren all» iÎJ ich ziehen‏ 
الألمانية يدل على الانتقال من مكان إلى آخر باستخدام وسيلة انتقال كالقطار أو 
السيارة مغلا. 

)٤‏ يدل حرف الجر ل" على الغائية وهو يساوى ا2 ویعکن أن تترحم مثا عبارة: 
"لقضاء بعض المصالح" هكذا: 


.. UM einige Sachen zu erledigen. ODER: ... zur Erledigung einiger Sachen. 
ODER: er wollte einige Erledigungen machen 


(٥‏ هناك فعلان ف الألمانية یدلان على دفع النقود» » zahlen l‏ »۾ «bezahlen‏ والمفعول 
به هو الد و اال ا مهه فیأتی enاzah‏ إذا كان مفعوله المال أو کے 


leh zahle nur 50 Euro dafiir. 


leh zahl¢ den Betrag (1n) bar. 
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صدیقی يدفع الإجار ف الخامس م الشهر: 
Mein Freund zahlt die Miete am 5. des Monats.‏ 
أما !هعمط فيأتى إذا كان مفعول الفعل هو الشىئ المدفوع من أجله المال» مثل: أنا 
Ich bezahle das Hemd.‏ 
ادفع (قيمة) الإخجار (احاسب على الإخجار): 
Ich bezahle die Miete.‏ 
) ف أحيان كثيرة نضيف إلى الحملة الألمانية أحد أفعال الكيفية المساعدة إذا كان معى 
الجملة العربية متضمنا معن أحد هذه الأفعالء قارن جملة: "حى أدفع نمنه": 
SO dass ich den Preis dafür zahlen musste.‏ ... 
۷) "عجبا لك !" يتر حم ف الألمانية: 
Was flir ein merkwürdiger Mensch bist du!‏ 
۸) ترحجمة "أمام" فى جلة "فحضر شخص أمام بابه" أا تساوى۲ه۷ واا حيث أن 
الحرف واط "إلى" أو "حي" » تدل على الجر كة ويأتى حرف بعدها يبين اتحاه هذه 
الحر كة (إلى الأمام bis vo‏ إل الخلف عامط sنطء‏ إلى فوق» إلى أعلى اسه واطء إل 
تحت إلى أسفل bis unten‏ » إل داحل م¡ اط ...)» وعلیه فتتر حم حهلة: "همها قد 
وصل إل أمام الياب رحل ما على النحو التالى: 
Da kam ein Mann bis vor die Tür.‏ 
٩‏ قلنا أن الجمل الإنشائية الدعائية» تترحم فى الألمانية "بصيغة الإنشاء" الأول 
| uktivزKonء‏ سواء أكانت بصيغة المضار ع أم بصيغة الماضى» مثل: "أعطاك اللّه!" أو 
ا 1 30 2 
Gott möge dir (etwas) geben!‏ 
)٠‏ عند ترحمة "الحروف" (أو الظروف الى تقابلها حروف) بمكن أن يقع الاسم 


بعدھا ف ۷اا أو cAkkusativ‏ مثل: "امش ورائى!' ويتغير المعئ بناء على الحالة 


: ا‎ ١ 
: اإإعرابية للاسم بعدها‎ 
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Laufe hinter mir! 
Laufe hinter mich! 


فإن المخحاطب سيمر من ورائه. 

)١١‏ من صعوبات الترجمة الكلمات الزائدة الى تضفى على معن الحملة الاستغراب أو 
الدهشة أو التعحب أو الحيرة أو الشك» وهو ما يطلق عليه ف الألمانية اع )ن)۴a die‏ 
"حروف امعان" وتعبر العربية عن ذلك بحروف أو أدوات معينة» أو قد يفهم ذلك من 
السياق» قارن مثلا جملة: "ول اذا لم تقل لى ذلك ونحن تحعت"؟: 


Warum hast du das denn nicht gesagt, als wir beide uınten waren’? 


فلقد أضفنا كلمة "عل ف الترجمة لتعبر عن ضيق المتكلم ونفاد صدرد. 


Kkktkkkxk Kk 


وفيما يلى التر هة الكاملة للنص: 
A) Einmal zog Goha in die Stadt, um dort einige Sachen zu erledigen. Da ging er‏ 
in ein Geschãft und wollte sich ein Hemd flr drei Dinare kaufen. Goha suchte‏ 
das Hemd aus. Als er aber den Preis bezahlen wollte, dachte er nach und meinte:‏ 
“lech habe bereits ein neues Hemd. Es waãre besser, mir Schuhe anstatt eines‏ 
Hemdes zu kauten.” Da sagte Goha dem Geschaãftsmann: "Das Hemd wıll ich‏ 
nicht, sondern ein Paar Schuhe, jedoch auch flr drei Dinare”. “Wie du willst’”,‏ 
meinte der Mann und reichte Goha die gewünschten Schuhe, die er wollte.‏ 
Goha nahm die Schuhe, zog sie an und ging aus dem Geschãft hinaus. Der‏ 
Kaufmann lief hinter Goha und sagte laut: O Herr, du hast nicht bezahlt!’ Da‏ 
erwiderte Goha: “Ich habe dir doch das Hemd gelassen! Es kostet genauso viel‏ 
wie die Schuhe.” “Ja schon, aber du hast mir das Hemd nicht bezahlt!”, sagte der‏ 
Kaufmann unruhig weiter. “Was flr elin merkwürdiger Mensch bist du! Ich habe‏ 
das Hemd nicht gekaufît, so dass ich es bezahlen müsste!'’. meınte Goha.‏ 


B) Eines Tages war Goha oben auf dem Haus. Da kanı ein Mann bıs vor die 
Hlaustür. Goha schaute hinunter und sah den Mann vor dem Haus stehen. Gola 
fradle diesen Mann: “Na, was wıllst du?” Der Mann antwortete: “Komm 
berunter. so dass ich dich ansprechen kann." Als Goha heruntergekommen und 
unten war. crzûblle ihm der Mann: “leh bin ein armer Mensch und brauche 
Ciwas Geld.’ Da lorderte ihn Goha ganz ruhig auf: “ELaufe hinter mirl". So ding 
Goha vor. der Mann kam nach und lief hinter ihm. Dic zwei Mãnnecr dingen 
nacheinander hoch. Als sie belde oben waren. schaulte Goha den Mann an und 


۸ 


sagte: “Gott möge dir geben!” Der Arme fragte Goha ziürnend: “Warum hast du 
mir das denn nicht mitgeteilt, als wir unten waren?” Da antwortete Goha ganz 
ruhig: “Und warum hast du mich nicht darum gebeten, als ich oben war!” 


C) Es wurde Folgendes erzãhlt: Einst lud Goha einige seiner Schüler zu sich 
nach Hause ein. Da zogen sie alle hin, er trat vor ihnen ins Haus hinein. Als er 
seine Frau innen sah, erzãhlte er ihr: “Vor der Tür gibt es einige Schüler. Es sind 
viel, und ich will sie jetzt nicht.” So ging die Frau zu ihnen und fragte: “Wer ist 
an der Tiür??” “Wir sind Schüler bei Ihrem Mann”, antworteten sie. Dic Frau 
fragte weiter: “Und was wollen Sie denn?” “Wir wollen unseren Lehrer”, 
erwiderten die Schiüler. Die Frau meinte: “Der Lehrer ist nicht da.” “Unmöglich, 
er muss da sein. Er ist es, der uns eingeladen hat. Wir sind zusammen mit ihm 
hierhergekommen, und er ist gerade ins Haus hineingegangen”, sagten die 
Schüler. Da schrie Goha von drinnen aus : “Wozu diese lange Rede und jene 
miide Diskussion mit der Frau? Es könnte sein, dass das Haus zwei Tiüren hat, 
durch die eine oder die andere könnte Goha hinausgegangen sein.” 


(۹) 
أ) ذ كرت الصحف اليومية الصادرة اليوم أنه سيصل إلى القاهرة يوم السبت القادم 
المستشار الألمان ف زيارة تستغرق أربعة أيام» يجرى خلاها مباحثات مع المسئولين 
شر كة استشمارية ل ألمانيا» وسيجتمعون مع رحال الأعمال المصريين لناقشة ظروف 
الاستنثمار ف مصر وإمكاناته. 
ب) أعَلن وزير التحارة اليوم لف مؤتمر صحفى عُقد بالغرفة التجارية أن ارتفاع العجز 
ف الميزان التحارى إلى خمسة عشر مليار دولارا ف النصف الثان من هذا العام سيضطر 
الحكرمة إلى رفض مشاريع عدة ف حال التعليم. 
ج) هز أمس زلزال قوى مدينة أزمير التر كية» وقد وصلت قوة الزلزال إلى ١و۷‏ عقياس 


رجختر (ريشتر)» وقد أباد الزلزال أحياء كثيرة» ولقى أكثر من ٠١‏ ألف مصرعهم 


۲1۹ 
وحرح آلاف غيرهم» بعضهم ف حالة حطيرة» ومعروف أن تر كيا بلدة تقع ف نطاق 
حزام الزلازل. 
د) حاء ف حجريدة الأهرام القصة التالية: 
کان سكرتير عام الحزب الحاكم فى بلد ما يشك ف أن رئيس الوزراء عميل 
للمخابرات الأحنبية»ء فيأمر .حراقبته» فلا تسفر للمراقبة عن شئ. 
مضت سنوات تم قرر رئيس الوزراء الاعتزال والسفر إلى الخارج لللإقامة هناك بصفة 
دائمة» فاستحلفه السكرتير العام بحق صداقتهما القدعة أن يصارحه بحقيقة الأمر» واعدا 
إياه أن يكتمه إلى الأبد» فاعترف له رئيس الوزراء بأنه عمل لصا المخابرات الأحنبية 
ضد بلاده طوال السنوات الماضية» وتعجحب السكرتير العام وقال له: "لكننا راقبناك 
طويلا ولم نرصد أية صلات لك جا!" فأجابه الآحر فى هدوء: E‏ 
للاتصال بم فقد قابلتهم مرة واحدة ف بداية الأمرء» ولم يطلبوا من سوى شئ واحد 
کو کا کو ی م ا ع را چو ی ی 


أهدافهم بدو ل اتصالات أو تلبات !" 


se ¥ ok ok ok ¥ ¥ KK 
يعد الأسلوب الصحفى من أنواع النصوص الى تقل صعوبة ترجمتهاء نظرا لا‎ )١ 
يتسم به الأسلوب الصحفى (الخبرى) من سهولة» وتكمن الصعوبة فيه من وجهة‎ 
نظرنا ف ثلائة أمورء الأول: التنوع ف موضوعات الأسلوب الصحفى الفان:‎ 
الإلمام بالكم المائل من المستجدات والتعبيرات الي تأتى بماوسائل الإإعلام‎ 
المسموعة والمرئية يومياء والثالث: معرفة الصيع العامة والشانعة دائمة الاستخدام ل‎ 

لغة الصححافة: 


V۰ 


bekannt geben, bekannt machen اعلن‎ 
Abgeben ا‎ 
eine Erklãrung abgeben ا سان‎ 
ein (Presse-)Interview abgeben : ادل دیف‎ 
beschuldigen 0 
ein Gesetz erlassen ارا‎ 
ر‎ 
die Tagesordnung, die Agenda OE 
offizielle/ staatliche Zeitun ت ت‎ 
حريدة رسمية (حكومية)‎ 
offiziöse Zeitung TT 
جریده شبه ر کے‎ 
Oppositionszeitung e a 
warnen ت‎ 
die Aufhebung der Imnmunitãt 2 
verurteilen E 
ein staatlicher Sprecher 


der Regierungssprecher 


der Korrespondent 


eine verantwortliche Quelle 


eine hochraneise Quelle ۴ : 


العاحم والقواميس الى نوصى ها من يعمل ف حقل الترجمة بين الألانية والعربية» وقد 


أو ردناها ق ابحزء الأول من هرلا الكتاب. 


ر 


۷۱ 
۲) يظهر الفعل ۸عءءه| فضلا عن دلالته .عع "يترك" مقابلا لأحد الأفعال العربية 
'يسمح» ید ع» يأمر» يطلب" مثل: حر جحت وتر کت ابنها .عفر ده ال 


Sie ist ausgegangen und hat ihren Sohn allein zu Haus gelassen. 


د الجدل وابدا العمل! 
Lasse doch das Streiten und fange an zu arbeiten!‏ 
دعه ينام ! 
Lass ihn schlafen!‏ 


Lass dein Kind spielen! 
ويأمر (رشخصا أو يطلب منه أن يفعل شيثا على سبي الإلزام أو الاستحسان)» مشل:‎ 
أمر المدير السکرتیرة أن تکت الاطاب:‎ 
Der Chef lie die Sekretãrin den Brief schreiben. 
سأطلب من صدیقی أن يۇدى هذه الخدمة.‎ 
Ich lasse meinen Freund diesen Gefallen tun. 
وتأتى إذا كان فاع الحملة ليس هو المحدث الحقيقى للفعل على سبيل الحقيقة» مفل:‎ 
Abdel Nasser İie® den Hochstaudamm bauen. 
وقد کزان عع "هي ": "یا نذهب!‎ 
Lass uns gehen! Lasst uns gehen! 
کانت المجملة معها دالة على الب للمجهول:‎ sich و ادا جاع معها الضمر الانعكاسى‎ 
: عکن آن يستغل‎ 
Er lasst sich ausnutzen. 
.حع شرك نفسه يستغله الألحرون» ك الأحرين يسستغلو نه).‎ 
إذا كان فاعل الحملة نكرة فيستحسن أن تأتى بالضمير ع فاعلا للجحملة» مرت‎ )۲ 
ساعات طو يِلة:‎ 


Es veraingcen mehrere lange Stunden. 
KX ok ok xk ok 2k ok Kk Xk 


Y۲ 


وفيما يلى الترجة الكاملة للنص: 
A) Die Tageszeitungen von heute haben dariiber berichtet, dass der deutsche‏ 
Bundeskanzler am nãchsten Samstag zu einem offiziellen 4-tãgigen Besuch in‏ 
Kairo eintrifft. Der Kanzler füihrte inzwischen Gesprãche mit den ãgyptischen‏ 
Verantwortlichen über die bilateralen Beziehungen sowie über die‏ 
internationalen Entwicklungen. Der Kanzler ist von 26 Consulting-Firmenleitern‏ 
in Deutschland begleitet. Sie werden demnãchst zu Verhandlungen über die‏ 
Investitionsbedingungen sowie liber die Investitionsmöglichkeiten zusammen-‏ 
treffen.‏ 


B) Der Handelsmiınister hat heute in einer Pressekonferenz, dic in der 
Handelskammer stattfand, erklãrt: Der Anstieg des Handelsbilanzdefizits auf 15 
Milliarden Dollar in der zweiten Hãlfte dieses Jahres zwingt die Regierung zur 
Ablehnung zahlreicher Projekte im Bildungssektor. 


C) Gestern hat ein Erdbeben die türkische Stadt Izmir erschiüttert. Die Stirke des 
Bebens erreichte 7,5 auf der Richterskala. Das Beben hat viele Stadtviertel völlig 
zerstört und dabei sind zwanzigtausend Menschen ums Leben gekonımen, 
weitere Tausende wurden schwer verletzt, einige von ihnen sind in gefihrlichem 
Zustand. Es ist bekannt, dass die Türkei im Gebiet des Erdbebengürtels liegt. 


D) Es wurde einmal in der Al-Ahram-Zcitung über die folgende Geschichte 
berichtet: Der Generalsekretar der regierenden Partei in einem Land verdichtigte 
den Premierminister, er würde als Agent eines auslãndischen Geheimdienstes 
arbeiten. So lie® der Generalsekretãr ihn beobachten. Die Beobachtungen 
erbrachten jedoch nichts. 

Es vergingen mehrere Jahre, nun entschloss sich der Premierminister das Amt 
aufzugeben und ins Ausland zu reisen, um sich für immer dort aufzuhalten. Da 
lie ihn der Generalsekretar be! der alten Freundschaft schwören, ihm die 
Wahrheit. wie es wirklich war, zu erzãhlen bzw. erklãren. Dafür sollte der 
Generalsekretãr ihm im Gegenzug versprechen. dass alles flr ewig 
geheimnisvoll bleiben werde. Somit gab ihm der Premierminister alles zu und 
erklãrte, dass er in den vergangenen Jahren gegen das eigene Land als Agent 
gearbeitet habe. Der Generalsekretãr wunderte sich sehr und sagte thm: Wir 
haben dich doch lange beobachtet. jedoch keint Verbindungen bei dir dazu 
festgestelll. Der Andere cerklaãrte ihm ganz ruhig: Ich brauchte gar Keine 
Kontakte mit ihnen immer wieder zu machen. Ich habe sie ja nur cinmal 
getroffen, es war am Anfang. Sie verlangten von mir nur eine Sache, und zwar 
wenn eine Stelle frei wird, sollte ich diese Stelle mit dem schlechtesten 
Bewerber besetzen. So lassen sich ihre Ziele auf Dauer ohne Kontakte mit Ihnen 
bzw. ohne Befehle von ihnen durchfiühren. 


VY 


)۰( 
أ) السيد مدير شر كة الأهرام للأحهزة الطبية بالقاهر ة! 
بالإشارة إل کایک E O CTE‏ 
الأحهزة الى طلبتموها موحودة بالفعل ف مخازنناء ونحن على استعداد لتوريدها إليكم 
بأسر ع ما عكن» > وف هذا الصدد نود أن نشرح لسيادتك كم شروط الدفم» أولا: يتم فتح 
اعتماد مستندى صالح لحسابنا ويعتمد من البنك الركزى ف القاهرة ثاناً: تسلم 
البضاعة خلال ٠١‏ يوما من وصول حطاب الاعتماد ثالثا: و a‏ اللحو 
التالى: ثلث السعر عند الموافقة على الطلبية والثلث الثان عند التسليم» والثلث الأحير 
خلال ٠۰‏ يوما من التسليم. 
وعملا بشروط الضمان الى تقدمها الشركة فإننا ملتزمون بإصلاح كل العيوب الى 
ر ن سببها أحطاء ف التصنيع أو عيوب ل المادة 
الخام» كما أننا نود أن نشير هنا إلى أن الشركة بمكنها أن توفر متخحصصنن ى تر كيب 
الآلات وتشغيلها. مع حالص تحياتا! 


ب) 


اليك ال کنریالمضی _ المع ۹۲۳۸ ر ! 
ریخ ١ ٤‏ جھڪ الحسر ف / 3 i. : E‏ 8 
الوحدة الحسابية الفرعية لكلية الزراعة - حاممة الأرهر e‏ 


____ صروفات باب أول‎ ٥ 


٥رح‏ هدم اة أو وضع أحنام على هذا اجره أو حلفه ٠‏ 


VE 


2 ت a‏ 
NSN‏ 
نه ك اې اي : 2 
2 س 2 ف / / ۹ مهد پان بده ا ۰ لت و انم ەم . ی 
E 4 1‏ 2 
هنم رفم اعلاه وففاره ۱ قط ۰ا A‏ ر ارش کے ا١ری‏ وسا لس کر ےیی ٣‏ سے ہں 2 
۰ به وط ا < 


٠ 1‏ وقل الدفح تمر كر نلك التممبر والاسكان بالقلهوة لر لأحد فررعه واللفاصى العكمه اي هره ل 
٠ا‏ حب عر لاد 4 معاد الا تحاف ماز : نالدة تا 

E TT 
نی مام اهاد لوال اسه ال تبیه او انار “ وللداثن حل رل ہنا انلم ی ہنا نود اس ع س‎ 
5 . دتا ا باستلام مسد انديرنبة مو سوا عله بالسداد من اللائن‎ 
E ۹ i f تحر ى‎ 


مو يا ه. اس E‏ 
٣‏ 2 


ا ا 
ت ي 3 سمل مدل عر محأافظه ست 


لهي ال E e PE‏ 2 5 - باع لم9 مذ ر 4 
¥ 2 ۹ ا و 2 ا . 
تقر ب التطام والتکافل نض س المو قم اداه دهد هلا ليلخ وملحقاته عند الانحماف » حتى 


1N ٤ 
اھا لار‎ e 


جنك التعهجر و ار سكان 3 


و جل مدق ال محانڈت ایر یګ بحت د محل مدق سحا فم 
2ھ 2 . 
المران ەشل. ٤‏ 8 و المواك سسس 


sie ok ok oe oke oke ofc fe ok ok 


)١‏ هناك بعض التعبيرات الى تشيع ف استخدام المكاتبات ولغة المصالح الحكومية» مثل: 


"بالإشارة إلى ..." وهی تساوی: 


in Bezug auf, bezüglich, betr. 


اه د اى الرض ق الراسادت المجارية كنا اج رجه لت 
النصوص ای امام بال طلحات الاقتصادية والتعبيرات التجارية» وإ کت الحمل 


والشقرات بصورة صحيحة» قارن مناد ال طلحات التالية: 


YVo 
ein unwiderrufliches Dokumenten-Akkreditiv. صا‎ E 
der Akkreditivbricf 
die offene Rechnung 
Zahlung bei Lieferung. 
die Garantiebedingungen 
die Zahlungsfrist 
Transportschaden 
Geldtransfer 
Vorauszahlung 
Anzahlung 
Teılzahlung 
Bcetrag 


Rechnungsbetrag 


ونوصى ل هذا البجال بقاموس ١4٣4اه۷‏ الاقتصادى (ألمان م عرنى وعرن ‏ 
آلان)» وهو مذكور ضمن قائمة المعاحم الي ننصح ها عموما للمشتغلين ي محال 
الترجمة» وقد أوردناها ف الجزء الأول من هذا الكتاب. 

)٣‏ يحب أن يكون الأسلوب القانون ذا ألفاظ موزونة ودقيقة» وأسلوب واضح لا 
لبس فيه» ويستلزم ذلك استعمال لغة القانونيين والحقوقيين؛ حيث يترتب على ذلا 


حشوق والتزامات وواحبات وأحكام وقضاياء ویوصی ھا بالقامو س القانوف 


xk ok ok f ok ok of xk xk xk 


Y1 


وفيما يلى التر هة الكاملة للنص: 
A)‏ 
Sehr geehrter Herr Direktor der‏ 
AI-Ahram-Firma flr medizinische Gerãte in Kairo'!‏ 


In Bezug auf Ihr Schreiben vom 04.02.2005 haben wir die Ehre, Ihnen 
Folgendes mitteilen zu können. Die Gerãte, die Sie bestellt haben, sind bereits in 
unseren Lagern vorhanden. Wir sind ganz bereit, die Waren an Sie, so schnell 
wie möglich, zu liefern. In diesem Zusammenhang möchten wir auf unsere 
Zahlungsbedingungen hinweisen. Erstens: Es soll zu unseren Gunsten cin von 
der Zentralbank in Kairo bestãtigtes, unwiderrufliches Dokumenten-Akkreditiv 
cröffnet werden. Zweitens: Die Warenlieferung erfolgt innerhalb von 14 Tagen 
nach Eingang des Akkreditivbriefs. Drittens: Die Zahlung geschieht wie folgt: 
Das erste Drittel des Preises bei der Auftragserteilung, das zweite Drittel bei der 
Ablieferung und das letzte Drittel innerhalb von 30 Tagen nach der Abliceferung. 
Nach unseren Garantiebedingungen miüssen wir alle Fehler beseitigen bzw. 
verbessern. die innerhalb eines Jahres nach der Ablieferung auftreten und auf 
Material- oder Bearbeitungsmaãngel zurückzuführen sind. Im Ûbrigen möchten 
wır Ihnen mitteilen, dass die Firma Ihnen Fachleuıte bei der Aufstellung und 
Inbetriebnahme zur Verfligung stellen kann. 


Hochachtungsvol!! 


B) 
AGYPTISCHE ZENTRALBANK - KAIRO 1164238 
Ausstellungsausgabe/ S. S. (Staatliche Schecks) 
Datum: am 4/8/2001] Abdruck des Staatsstenpels 


Finanzministerium: 0/39255/010/9 Zweigrechnungsstelle-Fakultat flir 
Agrarwissenschaft der Al-Azhar Universitãt . Ausgaben ersten Kapitels 


Zahlen Sle gegen diesen Scheck 
An oder im Auftrag VON HerFn/ === on 
Den Betrag In Höhe von vierhındertneunumelviersig Pfimnd umd Swenzig 


Groschcen. 


Pfund OGOroschen 
449. 20 Zweite Unterschrifî Erste Unterschrift 
(Unterschrıft) (UnterschrifD) 


C) 


Am Mıttwoch, dem 15.5.1999, verpflichteten wir uns, bei und im Auftrag der 
Bank At-Tamir wa Al-Iskan (Bank flir Wohnungsbau und Rekonstruktion) den 
oben bezeichneten Betrag in Höhe von nur hundertvierzehntausenduncl- 
zweihundert ãgyptischen Pfund ausschlieBlich zu bezahlen; wir erhielten den 
Betrag in bar. Wir anerkennen das Barzahlen bei der Bank fiir Wohnungsbau 
und Rekonstruktion in Kairo oder bei einer ihrer Zweigstellen. Die 
Prozessführung liegt bei dem Gericht, das der Darlehensgeber festlegt. Fir den 
Fall. dass wir bei den Zahlungsterminen mit der Tilgung in Verzug geraten, gilt 
fur den genannten Betrag eine Verspãtungsgebühr in Höhe von 10% jãhrlich 
vom Zahlungstermin ab gerechnet bis zur vollstãndigung Tilgung, ohne dass 
eline Benachrichtigung oder Mahnung notwendig wird. Der Darlehensgeber 
besıitzt das Recht, diesen Betrag, unabhãngig von unserer Zustimmung wenı auch 
immer er will zu übertragen. Wir werden von der Zahlungsverpflichtung erst 
befreit durch den Empfang des Schuldscheins, auf dem vom Darlehensgeber die 
Tilgung schriftlich vermerkt ist. 


Unterschrift des Darlehensnehmers 
(Unterschrift) 


Name des Darlehensnehmer's: Ausweis-Nr. 
Ausgestellt von der Stadt Tala in der Provinz Al-Munufia 
Adresse: Al-BatanuUNni-Str...............ssse ssn 


Entsprechend dem Prinzip des Biirgens und der gegenseitigen Abmachung 
bürgen wir. die unten Unterzeichnenden, für die Tilgung dieses Betrages und 
gerichtliche Verfolgung im Falle einer Anspruchsklage bis zur vollstãndigen 
Bezahlung. 


Unterschrift des ersten Bürgen Unterschrift des zweiten Bürgen 
(Unterschrif) 1 susan 


Aus\weis-Nr. 87395. auseestell von der Stadt Tala in der Provinz Al-Manufia. 
Adresse: Mohammed Al SU. === 


TYA 


(۱) 

O N NE O‏ ان خان 
الجسم من فضلاته. أما اليوم فإن الباحثين الموهوبين» الذين حققوا تققدما مذهلا ف 
دراسة الكلى» أصبحوا يعرفون المزيد عنهاء حى إفُم يعدوفا الكيميائى الأول ف 
الجسم؛ فهى تحتفظ بنسبة من الاء فى الدم» وتحعل الجسم فى حالة توازن حكم» من 
حيث الأملاح المعدنية الى يحتوى عليها؛ مما يعد ذا أحمية بالغة فى حفظ الحياة؛ فإن أى 
زيادة طفيفة ف أملاح البوتاسيوم مثلا كفيلة بأن توقف القلب عن عمله وقفا تامماء 
وأی تأرحح کبیر ف ای اتجاه قد یکون له اثر ممیت. 

إن الكلى من أدوات الأمان فى الجسم» وهى تخلصه من البول الذى إذا رك يتجحمسع 
كان قانلاء وتستطيع الكليتان أن تقوما ف يوم واحد بتطهير ما يقرب من طن ماء من 
الفضلات؛ فقدرقما تسعة أمثال القدرة اللازمة لصيانة الصحةء وحاية الجسم. ومن ثم 
تستطيع الكلية السليمة أن تنهض بواجبها المزدو ج و و ا ا و 
استنصال أختها المر يضة. 


شپادة أصلت 


هذه شهادة بأن هذه الورقة هى من إنتاج بردى الدكتور رحب الأصلى والذى يتم 
تصنيعه من نبات البردى الأصلى بالطريقة الى كان يتبعها قدماء المصريين» وقد حصل 
الور رجحب على هذه الاحتراع على براءة اللاحتراع برقم \YTT|‏ بتاریے | کترير 
۷ه والصادرة من مکتب براءات الاحتراع التابع لأكادعية التخيت الغلسي) 


sk ok Kok Fk ok ok ok ok kK 


۲۷۹ 

(١‏ لالب العلمى مفر داته و مصطلحاته ولللصرص التخحصصة كلماكا وتعبيراكاء 
الى يجب أن يلم ها من يتصدى لترججة هذا النوع من النصوص,» قارن مثلا: "ملاح 
لبوتاسيوم" » "الفضلات" "براءة احتراع" (ولما هنا معى بختلف عن معناها العام 
المعروف). 

)٣‏ قد يكون للكلمة ظلال من المعان الجازية فى لغة ماء الى إذا استخحدمت بلفظها ف 
و ار ا و ا ر که ار وا ن 
فهی هنا على سبيل الاستعارة» وهی لا تؤدى عقابلها ف الألمانية )سمط هذا المعى 
اللاستعارى» وعليه e‏ تر جها هنا عا دلت عليه على سبيل المعى اجازى. 


2K FS ok ok ok ok 2k 2k ok 


وفيما يلى التر هة الكاملة للنص: 

A) Bis vor einigen Jahren hatte man angenommen, dass die Niere nur eine 
einzige Funktion erfüllt, nãmlich die Befreiung des Körpers von dern 
Schadstoffen (Stoffwechselschlucken). Aber heutzutage wissen die begabten 
Forscher, die einen verbliiffenden Fortschritt beim Nierenstudium geleistet 
haben. mehr iiber die Niere, so dass sie die Niere als das wichtigste 
Ausscheidungsorgan im (menschlichen) Körper bezeichnen. Sie sondert den 
Harn aus dem Blut ab, lãsst das Blut einen bestimmten Anteil von Wasser 
behalten und den Körper den genauen Zustand der Aufrechterhaltung und zwar 
wegen der Mineralsalze. die er enthãlt,. was als hohe Wichtigkeit flr die 
Lebensdauer betrachtet wird.. Ein sehr geringer Anstieg des Kalisalzes z.B. 
genlügl,. das Herz zu stoppen. völlig zu funktionieren, und Irgendeine 
Schwankung aus irgendeiner Richtung könnte eine tödliche Wirkung haben. 

Die Niere gehört zu den Sicherheitsorganen im Körper, sie befreit ihn vom Harn, 
der „. wenn er sich ansammelt, tfödlich wird. Die zwei Nieren können an einem 
Tau etwa cine Tonne Wasser von den Schadstoffen reinigen/ befreien. Ihre 
Kapazıitãtl isl neunfach der notwendigen Kraft flr den Gesundheitserhalt und 
den Körperschutz. Daher kann einc g2esunde Niere die Aufgabe der anderen 
leicht und ceinfach erfüllen. wenn der Fall erforderlich wird. cine 
herauszunchmen. 


YA. 


B) ECHTHEITSZERTIFIKAT 

Hiermit wird bestãtigt, dass dieses Blatt aus dem Original-Dr.Ragab-Papyrus ist, 
der nach der altãgyptischen Methode aus der Papyrusstaude hergestellt wird. Dr. 
Ragab hat auf diese Erfindung das Patent Nr. 12331 im Oktober 1977, das beim 
Patentamt der Akademie flr wissenschaftliche Forschung und Technologie in 
Agypten angemeldet und erteilt wurde. 


(۳Y) 

حكى أبو يوسف (تلميذ أي حنيفة): توق أى» وخلفى صغيرا فى حجر أمى» وم 
ly‏ مالا نتعیش منه» Cr‏ می ا انت اب اخندمه وأتعلم صنعته» فکنت 
آدع الحائك» وأسرع إلى حلقة ان حنيفة» فأحلس أستمع» فکانت ا ڪي خحلفی إل 
ال ان دی ودھی یر ال اغائ و کان ابو حنيفة يعن بى لما يرى من 
حضورى وحرصى على التعلم. فلما كثر ذلك على أمى» وطال عليها هرل قالت لأب 
حف راه إا فا هذا الك ها افده غرف هدا ى س وا اة من 
مغزلى» وآمل أن یکسب درها يعود به على نفسه." فقال ها أبو حنيغة: "هو ذا يتعلم 

کل الفالوذج الفى (الفالوذ ج نوع من الحخلوى). فانصرفت عنه كارهة.' 
قال أبو يوسف: تم لزمت أبا حنيفة» وكان يتعهدن ماله» فما ترك لى خلةء فنفعن الله 
بالعلم» ورفعن حي ادت الجا و گنت احالس هارون الرشيد» وآكل معه على 
اھ ل کا ی ن ا ا ورو ا ا و 
ود کل مه فلس عمل لا مله كل يرم علد وما هدا با ار الوس 
فقال: "هذا فالوذج بدهن الفستق". فضحكت فقال لى: "مم تضحك؟". فقلت 
ا E E a‏ ر عل ف ذلاك. فأخبرته 
بالقصة من أوفا إلى أخحرهاء فعحب من ذلك وقال: العمری ان العلم لیرفع وينفه 


8 : 2 A 1 2 4 ےت‎ n 
. دینا وديا > ورحم على اي حنيعهة وقال: کان ینظر بعین عقله ما لا یراد بعين راسد‎ 


اة ن 


ي ي ي ي ي ي ي ي ي 


A۸1 


١‏ ) يواحه المترحم غالبا كلمات لا جد ها مقابلا فى اللغة المنقول متها (بسبب ظروف 
ختلفة ومتعددة» ومرحع ذلك ف الغالب الاخحتلافات الحضارية). ويلجاأً ا 
كتابة الكلمة بحروف اللغة المنقول إليهاء ثم يقوم بشرحها بين قوسين ف داحل النص» 
أوف هامش أسفل الصفحة» أو فى تذييل آحر الكتاب مثل: "عباءة" فقد ورّدت ف 


ص 


ترجمة "الأيام" لطه حسين» فكتبت ف النص ورهط۸ ثم حاء شرحها فى فاية الكتاب 
الصفحة رقم ٠۲۲‏ على النحو التالى: 


Ûbermantel! aus Wolle, Seide oder Kamelhaar, der aus ganz glatten. 


aneinandergereihten Stoffbahnen besteht, die bis zum Boden reichen und aus 
deren seitlicher Naht man Löcher fir die Arme ausgespart hat. 


وكلمة "أفندى" فقد ورّدت فى ترججمة قصة محمد حامد "الحذاء الصغير" المشورة ف 


"أحلام فاطمة" وشرحت ف هامش الصفحة رقم )٤١(‏ على النحو التالى: 


Eine höfliche Anrede, die dem Vornamen vorgestellt ist, bedeutet etwa “Herr”. 
زک کل ی کے کک ي ج کک ا‎ 


وفيما يلى التر جة الكاملة لل 


Abu-Youssuf. der Schüler von Abu-Hanifa, erzãhlte: „Mein Vater starb und lieB 
much als kleines Kind in der Obhut meiner Mutter. Er hinterlie® uns kein 
Vermögen, wovon wir leben konnten. Da gab mich meine Mutter zu einem 
Schneidermeister als Geselle, wo ich ihm bei der Arbeit helfen und den Beruf 
lernen sollte. Ich pflegte jedoch von dem Meister wegzugehen und zur 
Unterrichtsrunde von Abu-Hanifa zu ellen. Da saB ich und hörte zu. Die Mutter 
kam jedoch kurz nach mir, nahımn mich an die Hand und brachte mich wieder 
zum Schneider. Abu-Hanifa interessierte sich flr mich, nachdem er gesehen 
hatte, wie ich regelmÃãBig in seinem Unterricht anwesend war und nach Wissen 
strebte. Als dies alles letztendlich meiner Mutter zu viel geworden war und Ihr 
meine Nicht-Ernsthaftigkeit zu lang dauerte, sagte sie einmal zu Abu-Hanifa: 
„Bei Allah! Wenn dieser Kerl zukiüinftig im Leben nichts taugt, gibt es keinen 
auBer dir. der dies verursacht. Er ist ein Waisen-Knabe, der nichts besitzt, ich 
ernãhre ihm von meiner Spindel. Ich hoffe. dass er einen Dirham erwerben 
kann. der ihn selbst zukommt.” Abu-Hanita erwiderte ihr: ..Da sitzt er und lernt 
schon Faluthadsch mit Mandelöl essen.” (Faluthadsch ist cinc Art SüBiukKCit.) 
Sic verlicd ihn ohne zufrieden zu Sein. 

Abu-Youssuf erzãhlle wetter: .So blieb ich daucrnd bei Abu-HHanifta. er sorgtc 
für mich und lied mich nice im Stich. Allah lied mich durch Wissen Nutzen 


YAY 


erlangen und hochstehen, bis ich das Richteramt übernahm. Ich sa immer 
zusanımen mit dem Kalifen Harun Ar-Raschid und a® gemeinsam mit ihm an 
seinem Tisch. Eines Tages wurde Harun Ar-Raschid Faluthadsch zum Essen 
gebracht. Da sagte er zu mir: „Du, Jakob, iss mal davon! Es wird uns nûmlich 
nicht jeden Tag gekocht und angeboten.“ Da fragte ich ihn: „Was ist das denn, o 
Fürst der Glãubigen?“ „Das ist Faluthadsch mit Mandelöl“, erwiderte er. lech 
lachte, so dass er mich fragte: „Was hat dich zum Lachen gebracht?“ Ich 
antwortete: „Etwas Gutes. Möge Allah den Fürsten der Glãubigen lange leben 
lassen!“ „Du sollst es mir unbedingt erzãhlen!", forderte mich der Kalif auf. SO 
sollte ich ihm die ganze Geschichte von A bis Z erzãhlen. Er bewunderte dies 
und ãuBerte: „Bei meinem Leben! Das Wissen stellt den Menschen hoch; und es 
nutzt auch im Leben und im Glauben!“ Der Kalif bat Allah um Gnade fir Abu- 
Hanifa und fligte hinzu: „Er sah durch seinen Verstand voraus, was man mit den 
Augen nicht sehen kann.“ 


(YY) 

بات افر ات الامريكة و الريطا ية ماه امن ى سن مر جات اة مر اه ات 
العنيفة والمدمرة ضد معاقل الحكومة ف أفغانستان» وقد بلغ عدد هذه الموحات أكثر من 
و و و ی کی رکا رت ا 
الع 6 ن 5 اد ابل ةن ای ن وی دو اة 
مقاتلةء و ٠٠‏ صاروخا عابرا من طراز توما هوك قد استخحدمت ف المجوم الأول وقد 

وفك ارسق الاک نظام الحكم ف أفغانستان بأن يدفع نمن تأبيده لاست 
وقال وزير الدفاع الأمريكى إن المجمات ما زالت مستمرة بعد ست ساعات من 
بدايتها ف الرابعة والنصف من مساء أمس بتوقيت جرينيتش أى (السادسة واللصف 
بتوقيت القاهرة). وأوضح أن الهجمات تشترك فيها سفن وطائرات وغواصات. وقد 
أفادت تقارير أولية أن نظام مراقبة الردار ف مطار قندهار قد تعطم تماماء وقد أصيبت 


حطة إذاعة قندهار بأضرار بالغة. (مقتبسة من حريدة الأهرام القاهرية الصادرة ي 


س 


مح تصرف بسر جحد 


fk xk ok f ok ok ok ok oF sk 


YAY 
تشكل النصوص العسكرية صعوبة فى ترججمتها ويرحع ذلك إل أمور عدة‎ )١ 
فالنصوص العسكرية والحربية مثلا ليست من نصوص الحياة اليومية دائمة الاستخدام أو‎ 
كثيرة الاستعمالء ناهيك عن المفردات العسكرية والحربية الكثيرة والمتنوعة والمتطورة‎ 
وها دلالاتما المعينة الخاصة الي يدركها أصحاما والمهتمون بالشغون الحربيية‎ 
والاستراتيجية» وقد ذكرنا هنا بعض هذه المصطلحات الي يكاد لا يخلو منها نص ف‎ 
هذا جال لَعله يكون لبنّة ف بناء قاموس عسكرى ألان س عربى وعربى ألماف ف‎ 
الي ن ا ءا ا‎ 
ا الفزع‎ 


أجحهزة الليزر أو الأشعة فوق الحمراء 


Schrecken auslösen, erregen 
Infrarot-, Lasergerate 


der Ausbildungasplatz 8 
e ارض تدریب‎ 
Minen rãumen, entminen لاسا‎ 


اا ول erste Hilfe‏ 
eT ٤‏ ا 2 ABC-Waffen‏ 
الاسلحة اتورية وال محر ومية والكيماوية 


die Raketenwaffen 


die Entwarnung. das Signal der Beendigung des _ ak E 
Luftalarms إشاره انتهاء إندار حوى‎ 


das Notsienal n 
إشاره حصر ع‎ 
Antreten أ ا‎ 
cine Salve feuern ل‎ ۳ 
Cine Rûakete starten. abschieBen E أطلق‎ 
der Abllug. der Start. die Abfahrt ا‎ 
) EES 
| melden. Meldung crstallen ال اسان‎ | 


| RS a e E. a 


YAS 


Links um! Rechts um! ا٠د الا لن در! ل النار‎ 
der Befehl ان (أوامس)‎ 
der Angriffsbefehl الأمر با هجوم‎ 
der militãrische Befehl الأمر العسکر ی‎ 
der Alarm ٠ الإنذار‎ 
das Friihwarnsystem الإنذار الیک‎ 
Unverzüglich! Sogleich! ولا بأول‎ 

Feuer! 


der Einsatz (Waffen; Menschen), der Materialeinsatz 


استنحادام؟ مهمة 
E e‏ ا Rührt euch!‏ 
ا 
استطلا ع die Aufklãrung‏ 
Stillgestanden! TT‏ 
ا in sich aufnehmen (können), bewaltigen, begreifen, beherrschen‏ 
TT‏ ا die moderne Technik bewaltigen, beherrschen‏ 
| ا ال die Kompanie ist angetreten.‏ 
اقتحم erstürmen‏ 
اشا Achtung!‏ 


gehören (zu). angehören 


2Z den Kampfgruppen ` gehören: zur 

ان .اا کتائى العما ح‌ 
E‏ کتائب . Arbeiterphalanx cehören‏ 

2 کہ ب و ی ےھ کے ا ی ج ا ہے جر کے کے ےک کے 2 ا RES‏ 

Weggcetreten! 4‏ 
انعر ف : 

betreten, sich anschlieBen 1 2 

کک ( ف 


YAo 


sich) der Zivilverteidigunge beitreten ansoflieBen 
( ) rteıdigung (aı ۸) انضم إلى الدفاع المد‎ 


das gedrãngte Programm ۰ e 

البر نامج المكتنف 8 ë‏ 5 

das Heldentum, der Heldennıut E 

die Meldung ان ( انات‎ 

verfolgen 2 

تابع 

den 6.Oktober-Krieg verfolgen 1 ب ء‎ 

تابع معارك السادس من أكتوبر 8 ح 

ihr Alter übersteigt 26 Jahre. ا‎ Te 

J ر‎ 
die Wehrpflicht التحنيد الإلزامى» الإجبارى‎ 
die SchieBausbildung o 

die Formation, der Verband تکل (تشکیلات)‎ 

die Formation/ der Verband der bewaffneten eo E 
Einheiten 

| freiwillig 


die Zündung 


der Raketenabbau 


der Lagebericht,. der mılitãrische Bericht 


den Funkspruch empfangen 


E 


die Verehrung der Mûãrtyrer und ا‎ 1 : : 
الشهداء الابطال الذي ضحوا : ا‎ < 
Helden. die ihr Leben geopfert, e 2 ا‎ r 
_gingesetzt haben 


! die Technik e 


1 
بک 2 ا ت د ت e‏ 
1 | 
ا 


» 7 2° ۰ mil ص‎ 1 
die moderne Technik العاضتت الت‎ CECT 
| dic AbsUmımung. dic Koordmicrung 

dle Abslmmung  Zwischen den 

bevalfnctcen tinheiten 


الثورة المضادة 
حعية الرياضة والتكنيك 


YA“ 
einstellen (Kanıpf) 
die Konterrevolution 
die Gesellschaft für Sport und Technik 
rekrutieren, einziehen 
der Soldat 
der Soldat auf Zeit 
die Radaranlage 
das Funkgerãt 
der Golan 
die Armee. das Heer 


die regulãre Armee 


die Alarmbereitschaft 


die Grenzen zu Palistina 


das interessante, unterhaltsame Gesprãch 


لہ ا ا ا ا سسس 


der Luftkrieg 


der Stellungskrieg 


ڳH]ضڳض۹ِ‏ كككك 


حظى بإعجاب المواطنين واحترامهم 


die Wache 
die Ehrenwache 


der Bewunderung und Achtung der 
Bürger tcilhaftig werden, Gegenstand 
der... sen ِ 

die Lultherrschall crringen 


E E E E 


YAY 


حال من اة النووية والجرتومية ولا ABC-waffenfrei‏ 


der freiwillige Dienst, der Dienst auf Zeit اللخدمة التطوعية‎ 


der Wehrdienst e أ الندمة ال‎ 
die Patrone ٠ 
حر طوشة‎ 

die erste Konfrontationslinie i 

حط المواجهة الأولى 
دا وا der Panzer, der schwere Parnizer E‏ 
lie Landoffensi wo‏ 
الدفاع البرى die Landoffensive‏ 


die Luftabwehr, die Luftverteidigung 


die Zivilverteidigung 


der Schrecken, die Panik 

der Schrecken der Aggressoren 
der Major 

der Raketenwerfer 

der Verband 

die militirischen Dienstgrade in ÃAgypten 
der Dienstgrad. der Militãrgrad 
der Rücksto® 


| der Funkspruch 


l.angsanm! 


der Schuss. das Geschoss صاصة چ“‎ 


YAA 


الر ياضة العسكرية 


إرادة الأعداء 


س 


i ك‎ 


مسن هجوما (ضد» على) 


der Feldwebe!l 
der Oberfeldwebel 


im Liegen schieBen 


dér Kampfgeist 


der Wehrsport 


Minen legen 


der Übungsplatz 


demobilisieren 


die Kompanie 


die Konıpanie der Kampfgruppen der Arbeiter 


Prasentiert das GOewehr! 
paramilitûrisch 


lihmen 


den Wıllen der Feinde lãhmen 


einen Angriff (gegen, auf) richten 


der Mãrtyrer 


interessant, unterhaltsanı 


dic Rakete 


die Boden-Boden-Rakele 


dic Boden-Luft-Rakete 


| dice ballistischce Rakctec 
1 


کاس 


a E Ê AE 


dic Luft-Boden-Rakete 
. 


dic Luft-Lufl-Rakete 


die Lanestreckenrakele e EE 

ر صار وخ طريل المدى ح 
ا 2 die Interkontinentalrakete‏ 
dic Kurzstreckenrakete a‏ 
dic Mehrstufenrakete‏ 

± متعدد الم ا 

ا س ا 
die Mittelstreckenrakete‏ 

ا ا ال telstı ake‏ 


die Flügelrakete 


dic luftgestiützte Rakete 


ا E‏ را die seegestiützte Rakete‏ 
روخ حمول (منصوب) : 


die landgestützte Rakcte 


ا 
اروخ حمل فصوب )جوا 


die Panzerabwehrrakete E صاروخ‎ 
die Abfangrakete TTS 


die Lenkrakete a. 


die operativ-taktische Rakete COSTA 
ی‎ 2 : 2 


حمول (منصوب) برا 


die Atomrakete e 
صارو 3 ی‎ 


Jwehren. standhalten و‎ 
al en. St e ۰ ی رل‎ 


die russischen Raketen 6 
الصواريخ السوفيتية‎ 
| der Offizicer vom Dienst E 
die Kriegsopfer TE 
ا ت ج ا ت ت کے و کک‎ | 
opfern 


A 


das Leben opfern 


das Opfer ا‎ a | 
SET ا‎ e 
der Vergceltungsschlag الضربة الانتقامية‎ 


ضریح ج (أضر ج 


| 
أ‎ 
E | 
1 
| 


das Grabmal, das Mahnnmıal! 


das Mahnmal der Kriegsopfer,., das 


یح فضحايا اخر وب 
م 9 Kriegsopfermahnmal‏ 


طائرة ا استطلاعية (ا طلا ع) das Aufklãrungsflugzeug‏ 
ا das Spionageflugzeug‏ 
طاثرة ا der Tarnkappenbomber‏ 
= 
ا طانر د العهر یج e‏ بالوقود ف الجو) das Tankflugzeug‏ 
ل و م ا و ا کک ا ا > > د 
ا ا die Drohne‏ 
das Militãrflugzeug, das Kriegsflugzeug E‏ 
بر9 حر ب کر 
(الطا: der Bomber TEE‏ 
١‏ (الطاثرت ا الادفة التاتلة der Kampfbomber‏ 
ا _ 
| طائرة مقاتلة das Kampfflugzeug‏ 
das Düsenflugzeug 6‏ 
das Transportflugzeug E‏ 
die Zeremonie, das Zeremoniell, der Ritus | a‏ 
ا 
1 کا پ ج چ 
dic religiösen Zeremonien, Riten; die Liturgie | |‏ 
اجر ۳ الاد ينيك 
1 بے یت ت کت یس 
١‏ طت : نکر 1 اء die Zeremonıe der Heldcenehrung‏ 
1 1 بة الحوية der Luftcinsatz‏ 
die Lufiwafleg NN‏ 


۲۹1 


عرض (استعراض) حو ی 


عرض (استعراض) عسکر ی 


غو اصة حاملة الصواريخ 

فرقاطة (بارجة بين الطراد والمدمرة)__ 
فرقة (فسرق) 

فر یق 


فريق ول 


ف حالة استعداد 


قائد (قوادى فاده) 
| قائد السرية 


فاذفة 


die Zivilluftfahrt 
die Parade 

dte Luftparade 

die Militãrparade 
der Hauptgefreite 
der Oberst 

die Kampfhandlungen 
der Brigadegeneral 
das Kaliber 

das Raketen-U-Boot 
die Fregatte 

die Division 

der Generalleutnant 
der General 


der Schrecken 


der Zug (eine Militãreinheit) 


Gefechtsklar 


der Kommandeur; der Führer, der Befehlshaber 


der Konıpaniechef 


das Bombenflugzeug, der Bonıber 


der Jagdbomber 


| قاذفة مقاتلة 


e 

ك 
َ 

ر 
e:‏ 


قصف بالقنابل 


قنبلة (قنابل) 


| قنبلة النانا م 


E E E E 
قنبلة زمنية‎ | 


القوة المدرعة 
القوة النارية 
القوات الآلية الميكانيكية 


der Konvoi 

das Raketenpotential 
abfeuern, bombardieren 
dic Granate 

der Bombenangriff, die Bombardierung 
die Bombe 

die Napalnıbombe 

die Zeıtzünderbombe 

die Panzereinheit 

die Feuerkraft 

die motorisierten Truppen 

die Seetruppen 

die Bodenutruppen 

die Lufttruppen 

die Elitetruppen 


die Wehrmacht, die Streitkraãfte 


die alliierten Einsãtze, die Alliierten 


die Arbcilterphalanx, die angeschlossene Arbeiterfront 


das Regiment 


das Bataillon, das Regiment, die Phalanx 


durchbrechen (Schallmauer) E ا‎ 
die Kanıpfkraft E Û 
die Parole ٠ 
كلمة السر (ف الجيش)‎ 
die Gasmaske کمامة‎ 
tauglich لائق‎ 


das Raketenboot 


die Brigade aT 
der Generalmajor n 
der Militãrsprecher a 
der Rekrut, der Wehrpflichtige, der Soldat ak 
der Diversionsversuch, der Sabotageak'! ا‎ 
die Liebe, die Sympathie yy 
die Liebe, die Sympathie der Massen, des VolkS ail ala حب‎ 


der Bunker, der Luftschutzkeller 
die Dauer der Wehrpfliehtî TT ا‎ 
die Startbahn ل‎ 

die Landebahn 

die Kanone, das Geschütz 
das Maschinengewehr 


die Flugabwehrkanone (Flak) 


مدفع مضاد للطائرات (م ط) 


مدفع ف للدبابات(م 2 die Panzerabwehrkanone‏ 


der Zerstorer 


zivil- 


dıc Anhöhc 


ا الحو لان die Golanhöhen‏ 
der Hubschrauber rans‏ 
مرو حية (طائرة هيلو كبتر) 

ر der Kampfhubschrauber‏ 
مرو حية قتالية 


versehen mit 2 


der Hauptfeldwebel 0 


مساعد أو ل der Oberstabsfeldwebel‏ 


der Deserteur ET 
gefechtsbereit aک ا ا‎ 


das Munitionslager 


die Maschinenpistole 


die motorisierte Infanterie المضاة الیکانیکرن‎ 


der Feldmarschal |1 


gerichtet (gegen), gegen, Anti-, Abwehr- a 


der Militarflugplatz ۶ 
ر . عسکر‎ 

die Fallschirınspringer NS eT 
لظلير ا‎ 


ou $$ 1 ۴ 1‏ أ 
١‏ دون وا ل dic Aggressoren und Despoteı‏ 


die Ausrüstung 
= معا۔ات‎ 


der Kampf, dic Schlacht 


معر كة بالسلاح الأبيض der Nahkaımpf‏ 


der heflige Kampf E 


die Kampîmoral n 
der Abfangjãger TS 
der Düsenjãger aT E ا‎ 
der Oberstleutnant . 
das Geschoss, das Projektil ا ا‎ 
der Querschnitt 
der Leutnant 


ا م أول der Oberleutnant‏ 
ر 


die mobile Rampe 


نصة إطلاق اا اریخ die Raketenabschussrampe‏ 


نحالية الأسلحة ا ا - die ABC-waffenfreie Zone‏ 


das Zielfernrohr, das Visierfernrohr ا ا‎ 

die gegnerische Stellung موقع اغد‎ 
der SchieBplatz RO 
Napalnı 


schlagen (Herz), pulsieren 


zielen (auf) (علی)‎ 2 


das 


ا 8 : 
, جوم الدقيق بالقنابل 


هدنة لإخحلاء القتلى والجر حى 


| و سائا الدفات اجو ى 

a ار ا‎ 
5 orderune ا ا‎ 
den  Anforderungen eT 


militirische  Ordnung: 


۲۹٦1 


die 


: der MilitarlSImus:; 


der Hauptmann 
die SchieBschetbe 

Da, siehe da! 

Da ist die Kompanie. 

abspringen 

der priãzise Bombenangriff 

der Gegenangriff 

der Raketenangriff, der Raketenbeschuss 
destruktiv 


der Waffenstillstand, die Waffenruhe, 
die Kamıpfpause 


vorübergehende Waffenruhe zur Bergung der 


Verwundeten und Toten 
Diese Versuche waren 
verurteılt. 

die Sendeantenne 


zum Scheitern 


die Empfangsantenne 
die Artıllerie 
die bewaffneten Einheiten des Volkes 


die Nachrichteneinheit (Im Heer) 


dic  Anforderungen erflillen. 
nachkommen, entsprechen 


dem Feind heldenhafl entgegentreten 


deserticren | 1 2 Ns o 
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وفيما يلى الترحة الكاملة للنص: 
Die amerikanischen und britischen Streitkrãftet haben gestern abend schon‏ 
angefangen, aufeinander folgende, heftige und zerstörende Angriffswellen gegen‏ 
die militãrischen Stützpunkte der Regierung in Afghanistan zu richten. Dic‏ 
Anzahl dieser Wellen betrug bis gestern abend mehr als drei Wellcn. Der‏ 
Generalstab der gemeinsamen amerikanischen Truppen hat bekannt gegeben,‏ 
dass schon beim ersten Angriff finfzehn BombengroBflugzeuge vom Typ Bl, B2‏ 
und B52, flüinfundzwanzig Kampfflugzeuge und flinfzig Langstreckenraketen‏ 
vom Typ Tomahawk eingesetzt worden selen. Auf der anderen Seite hat der‏ 
anterikanische Prãsident das Regime in Afghanistan bedroht: Es solle den Preis‏ 
für seine Unterstützung des Terrorismus . 1hlen.‏ 

Der amerikanische Vertcidigungsminisl.r sagte: Die Angriffe erfolgten noch 
nach sechs Stunden von ihrem Beginn um halb flinf nach Greenwicher Zeit (d.h. 
halb sieben nach Ortszeit von Kairo). Er erklaãrte ferner, dass auch Schiffc, 
Flugzeuge und U-Boote an den Angriffen teilgenommen hãtten. 

Frühe Berichte erwãhlhnten, dass das System des Radarnetzes vom Kandahar- 
Flughafen völlig zerstört und die Rundfunkstation in Kandahar von GroBschaden 
getroffen worden sei. 

(Der Kairoer Al-Ahrani-Zeilung vom 8.10.2001, Sl, mit sehr geringer 
Fercinderung cenlnonCen) 


۹۸ 


(۳+) 


(حختارات من) 
أ) اللغة العربية تنعى حظها بين أهلها 
ا 


وسعت ا ET KT‏ 
فکیف أضيق اليوم عن وصف آلة 
8 الخ ا الد کا 
ی لر حال العرب عرزا ومنعة 
نوا أحلهم بالمعجز ات SE‏ 
ری کل يوم ف الجرائد ترقا 
وأسمع للکاب ق ر وة 
إلى معشر اكاب والجمع ا 
E E‏ 
ا فا ا 
ب) قال أبو القاسم الشاي : 
E E ETI‏ 
RR‏ 


۶ 


وعشت تدئس سحرَ الوحود 


و قات کر آی به وعظات 
و تصنيف أسماء ا 
فهل ساءلوا الغواص عن صدفاتى 
وکم عز اقوام بعز لخغات 


ل القبر ناي بعحار نة 
فأعر ف أن E EE N‏ اتی 


ر بسطت رجائی بعد بط شکاتی 
ونْبت ف تلك الرموس رفاتى 


ك م o‏ 


مات لعَمْرى : E‏ 


یتب الطظاام» غ الحياه 
و كفك خط من داد 


ا ی 
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)١‏ يدور حول ترحمة الشعر حدل ل يتوقف بعد » فبعضهم بحسب ذلاث عسيرا غير 


SSE‏ لغة جر حاص اء وأوزان معينة لشعرهاء وصور بلاغية ى حضارة 


التكلمين اء وهذه أمور متباينة من لغة إلى أحرى ( فل ذلك أو كثر)؛ وآخرون يرون 
ذلك أمرا متعذرا أو جاورا للمتعذر ولكنه ممكن بل هو مطلوب غر أن السؤال 
عمدهم: هل تتم ترحمة الشعر شعراء أم يتر جم الشعرٌ نثرا؟ وذهب الحيزون والحُذون 
ENE O a NS‏ و 
فإن لم يكن فالنثر ف هذه الحالة هو السبيل إلى ذلك. 

۲) من سمات الشعر ما يعرف بالضرورة الشعرية من التقدم والتأخحير والحذف وغر 


ذلك» وهو ما بحثل صعوبة زائدة عند ترجة الشعر. 


sk FF f of of ok ox: ok 


وإليك الآن محاولة لترجمة ما سبق من نماذج شعرية عربية إلى شر ألمان: 


(Auswahl von) 


A) Die arabische Sprache beklagt thr Schicksal unter Sralern 


06 KB 7 Ftrabisch unter den Slrabern 


von: Hafız Ibrahim 


Umfasst habe ich Allahs Buch in Wort und Sinn und nie vermocht, 
Jegliche Zeichen und Ermahnung zum Ausdruck zu bringen. 
Wie könnte ich heutzutage unfãhig werden, 
Instrumente zu bezeichnen und Erfindungen Namen zu geben! 
Ich bin ein Meer, in dessen Tiefe die Perlen verborgen sind, 
Haben sie den Taucher nach meinen Perlen gefragt? 
Ich finde: Die Leute des Westens sind stark und mãchtig, 
Wie viele Menschen durch die Sprache mãchtig wurden! 
Sie schufen ihren Leuten viele Wunder, 
Könntet ihr doch den Namen dafiir schaffen! 
Jeden Tag erlebe ich in der Presse einen Fehltritt, 


.۸۹ قارن: محمد عنان: التر هة الأدبية بين النظرية والتطبيق» القاهرة ۱۹۹۷» ص‎ )٤ 
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Der brıngt mich ohne Zögern dem Grab nah! 

Von den Schriftstellern in Agypten hûre ich Geschrei, so erfahre ich, 
Dic Schreier sind meine Todesverkinder! 

An alle Schrifttsteller, gemeinsam da und dort, 
Nach meiner Klage ãuBere ich meine Bitte: 

Set es entweder ein Leben, das den scheinbaren Toten lebendig macht, 
Und meine Reste in jenen Graben erweckt! 

Oder sonst e1in Sterben, nach dem es keine Auferstehung geben wird, 
Dies, bei meinem Leben, ist doch ein beispielloser Untergang! 


B) Abu Al-Qasem Asch-Schabi hat gedichtet: 

O du, der tyranische Frevler, 
Du die Finsternis Liebender, des Lebens Feind! 

Die Wehrufe des einfachen Volkes sind von dir verspottet. 
Von seinem Blut ist auch noch deine Hand gefirbt! 

Die Schönheit des Daseins ist von dir immer wieder beschmutzt, 
Die Dornen über den Hiügeln sind von dir auch ausgestreut'! 


)9( 
ّى القرآن الكرعم الإبمان بالله على الواقع الملموس: فدعا الناس إلى النظر ق الكون» 
والتأمل فيما حلق الله من ”ماوات ازدانت ال کر والنجوم. ومن رض عليها الجبال 
ال سخحذ منها الأحجار» وئستخر ج الان ومن لیل وار یتعاقبان ف نظام حکې لا 
يعدو أحدها على الآحرء ويختلفان ظلمة وضياء ونقصا وزيادة. ومن مطر يترل من 
Sg E A E O O a‏ 
للإنسان. وغير ذلك من خلوقات وكائنات ... إذا أعمل الإنسان فيها عقله صمت 
نفسّه» وحمت رُوحه» واهتدى إلى الإبعان بالخالق العظيم» وأدرك جاله وعظمته 
ووحدانيته من جال خلوقاته وعظمتها ووحدها؛ فوحدانية الله عز وحل وعظمته 
وجلاله تتراءی من خلال مخلوقاته» "إن ف ذلك لذکری لن کان له قَلْبٌ أو ألقى 


السمح وجي E‏ سوره ق الأية TY‏ 


xk ok of of ok Kk ok ok oF 
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)١‏ يكاد يتفق عنماء الترجمة (النظريون منهم والتطببقيون) على أن النصوص الدينية 
تقف على قمة اضرم عند دكر صعو بات الترجة بين اللغات نظرا لدقتها وحساسيتهاء 
وتزداد الصعوبة إذا كان النقل بين لغتين ليس بينهما أواصر من العلاقات اللغوية 
كالعربية والألمانية مثلاء وتبلغ الصعربة ذرومًا إذا كانت اللغتان المتر حم منها وإليها 
تنتميان إلى مشارب حضارية ختلفة كالحضارة الإسلامية العربية ف الحالة الأولى» 
والحضارة المسيحية الأوروبية كما ف الثانية؛ ناهيك أن هناك ااا وم صطلحات 
ا مع مقدم الإسلام أو ا الكلمات معان زائدة أو مغايرةء قارن مغلا: 
"العْمرة» العدّة» الوضوء» السحورء المؤلفة قلوحم ... الخ" وينصح هنا بالرحوع إلى 
المعاجحم المتخحصصة واستخدام المقابلات الى ثبتت واستقرت وانتشرت» انظر "المعحم 
البسيط ف المصطلحات الإسلامية» عر الان" ف هذا الشأن الذی عثل أحد أحجزاء 
هذا الكتاب الد بين بديك: 

۲) قد يضطر الكاتب إلى استخدام جملة طول وينصح فى هذه الحالة بتفكيك مثل 
هذه الحملة المطولة إلى عدة جمل» وذلك إذا صعب نقلها فى حملة واحدةء قارن: 

ك اش الأمم والشعوب وتقدم الإنسانية ن بسيادة منظومة القيم والأحلاق 
الإبمانية __ وف مقدمتها العدالة الإفانة _ وباحترام مبادئ القانون الدولى» وسلاطة 
المؤسسات الدولية» بدلا من النظام العالمى القائ الذى يتجاهل مبادىء القانون 
الدولى» يحول العالَمّ إلى غابة يرس فيها الأقوياء الضعفاء الأمر الذى يدفع جماعات 
من المستضعفين إلى استخدام العنف 5 على القوة المتجبرة والمستكبرة." (من: 8 


محمع البحوث الإسلامية بالأزهر الشريف بشأن رأى الإسلام ف ظاهرة الإرهاب) 
„Die Kocexixlenz der Nationen und Völker sowie der Fortschritt der Menschheit‏ 
sind von der Herrschaft der religiösen Moral- und Ethiknormen. vor allem VON‏ 
Hert der Gerechtigkeit, vom Respekt der Grundlagen des internationalen Rechts‏ 
und der Macht der Weltorgansationen stark abhãngig, und zwar an Stelle der‏ 
bercits bestehenden Weltordnung, die die Grundlagen des interantionalen Rechts‏ 
ianorierl. Das ist eine Ordnung, die die Welt zu einem Dschungel macht, in den‏ 


۰۲ 


die Starken dic Schwachen fressen, was einen Grund dafür bildet, dass Gruppen 
der Schwachen dazu bringt, den Terror als Reaklion gegen dic tyrannischen 
Mãchte anzuwenden.” 

(..der Erklûrung der Akademie Jlir islamische Forschung der Al Ahr tiher dic 
Meinung des Islan zum Phiinomen des Terrorismuus  entnommen) 


)٣‏ من علامات الترقيم ما a‏ ا وار ا کا أو الاهتمام والتنبيه» ومن بين هذه 
العاذمات وضع جملة أو قار ما یی و ری کا ےد ےو دل 


كتابة الحملة أو العبارة بحر وف مائلة أو سميكة أو وضع حط تحتها وما إلى ذلك قارن: 


tt 


... وف مقدمتها العدالة ااا _ ..."تم لاحظ طريقة كتابتها ق الترجة إلى 


الألمانية: 


...„ vor allem vom Wert der Gerechligkeil, ... 
$ kk oF o Fok ok 


وفيما يلى التر هة الكاملة للنص: 
Der ehrwürdıige Koran gründet den Glauben auf die konkrete Wirklichkeit. So‏ 
ruft er den Menschen auf, das Universum zu betrachten und dariüiber‏ 
nachzudenken, was Allah erschaffen hat: Himmel, mit Sternen und Gestirnen‏ 
geschmückt. Erde mit Gebirgen darauf, von denen Steine gemacht und Schitze‏ 
und Mineralien herausgebracht wurden, Tag und Nacht, die in vollkommener‏ 
Ordnung aufeinander folgen, der eine oder die andere üiberschreitel die bzw. den‏ 
zweiten, die beiden sind hell und dunkel, lang und Kurz unterschieden, Regen.‏ 
der vom Himmel herabkommt und die Erde nach dem Tod bewassert, Tiere, dic‏ 
Allah auf der ganzen Erde verstreut und in den Dienst des Menschen gestellt hat,‏ 
und andere Wesen und Geschöpfe. Denkt der Mensch dariiber tief nach, dann‏ 
wird seine Seele rein und sein Geist erhaben. Da wird er bestimmt zum Glauben‏ 
an den Gro§en Schöpfer rechtgeleitet. Er begreift Seine Schönheit.‏ 
GroBartigkeit. Etnzigkeilt und zwar durch die Schönheit, Grofartigkeit und dic‏ 
Einheitlichkeit Seiner Geschöpfe, denn die Einzigkeit, OroBartigkeit und Hohcit‏ 
Allahs zeigen sich in Seinen Geschöpfen. „Darin ist bestimmt eine Lrmcalnung‏ 
Jiir den, der Herz hat oder Gehör leihl, wûhrend er zugegen ist." (Sure 50, Vers‏ 
)37 


ل 


eo 


ء ك ء 

1) lch kenne Herrn Fischer, er ist mein Nachbar. Herr Fischer ist 
verheiratet und hat drei Söhne. Einer von ihnen geht schon auf dic 
Universitat. Dic zwei anderen gehen noch zur Schule. Die Familie lebt in 
Frankfurt. Aber Herr Fischer arbeitet nicht in Frankfurt. Er reist viel. Er 
reist oft ins Ausland, nach Afrika, nach Amerika. Er fliegt oft nach 
Brasilien. Abcr er fliegt nicht allein. Herr Fischer ist von Beruf 
Flugkapitaãn. Seine Arbeit ist interessant. Er verdient monatlich viel Geld. 
Deshalb ist er sehr zufrieden. Herr Fischer hat nur ein Problem, er ist 

immer verreist und sieht seine Kinder nicht oft. 


2) Hans Becker hat eine Einladung zun Abendessen bei Familie Maicr. 
Nach der Arbeit geht er zuerst in ein Blumengeschaft und kauft Blumen 
für Frau Maier. Dann kauft er zwei Tafeln Schokolade für ihre Kinder. 
Pünktlich um acht Uhr klingelt bei Familie Maier. Der Hausherr 
öffnet. Seine Frau arbeitet noch in « r Küche, die Kinder schlafen schon. 
Herr Maier führt den Gast in das rVohnzimmer. Bald kommt auch Frau 
Maier. Sie begrüRt Hans Becker und dankt ihm herzlich für die Blumen 
und die Schokolade. Dann bittet sie zu Tisch. Sie reicht Platten mit 
Fleisch, Wurst und Kase. Das Fleisch schmeckt Hans besonders gut. Er 
isst es mit Weifbrot. Alle trinken Mineralwasser zum Essen. Nach dem 
Essen bringt Herr Maier den Nachtisch. Das Gesprãch macht jetzt viel 
Vergnügen. Schlieflich erzãhlt Herr Hans Becker von seiner Reise nach 
AÃgypten und zeigt viele Bilder aus Ãgypten. Der Abend ist sehr nett. 
Erst um Mitternacht geht Hans Becker nach Hause. 


3) Ich liebe helle Zimmer, sie liebt dqunkle Farben. 

Ich sitze gerne zu Hause, sie geht gerne aus. 

Ich gehe gerne zu Fuf, sie fãhrt immer mit dem Fahrrad. 

Ich esse gerne Kãse, aber keinen Fisch, sie isst gerne Fisch, aber keinen 
Kêãse. 

Ich koche gerne und oft, sie kocht nicht einmal an meinem Geburtstag. 

In meiner Freizeit höre ich gerne Musik, sie hört keine Musik. 

Sie ist ganz anders als ich ... Gut: sie ist meine Schwester und nicht 
meine Frau. 


۳۰٦ 


4) Hans und Eva sind verheiralet und wohnen in Köln. Hans ist 
Journalist und Eva arbeitet als Lehrerin. Heute abend haben sic Giisle. 
Sie gehen in den Supermarkt. Sie brauchen noch vier Weifsbrote, Fleisch, 
Reis, Gemüse, eine Dose Sardinen, ein Pfund Kûãse, drei Pfund Tomaten. 
Sic brauchen keine Wurst mehr; sie haben genug zu Hause. Aber sie 
haben kein Mineralwasser mehr. Sie brauchen sechs Flaschen 
Mineralwasser und sechs Orangensaft. Sie kaufen auch noch Obst: 
Bananen und Apfel. Die Gastgeber haben eine grode Wohnung mil 
einem Gãstezimmer. Die Gãste bleiben zwei Tage bei ihnen. 


5) So beginnt ein ganz normaler Tag im Leben von Helga janscn, 
verhceiratet, Mutter von drei Kindern: Nina 9 Jahre, Anna 6 und Sarah 18 
Monate. 6.30 Der Wecker klingelt. Frau Jansen muss aufstehen und Nina 
und ihren Mann wecken. Dann duscht sie und zieht sich an. Thonas 
stehl auf und macht das Frühstück. 7.00 Anna ist schon wach. Sie sitzt 
mit den anderen am Frühstückstisch. Helga Jansen macht Pausenbrote. 
Das Baby quengelt. 7.30 Nina muss sich beeilen, die Schule beginnl una 
7.55 Uhr. Dann besprechen Helga und Thomas das Tages- und 
Abendprogramm: Wer kommt wann? Wer muss wann wohin? 7.45 
Thomas verlasst das Haus und geht ins Büro. Helga Jansen wickelt Sarah 
und füttert sie. Dann rãumt sie die Küche auf, macht fünf Betten, packt 
dic Wãsche in die Waschmaschine und stellt die Maschine an. 9.00 Helga 
bringt Anna mit dem Fahrrad zur Vorschule: Sarah sitzt vorne, Anna 
hinten. Und so beginnt ein normaler Nachmittag im Leben von Helga 
Jansen, verhciratet, drei Kinder: Nina (9), Anna (6) und Sarah (18 
Monate). 

13.15 Das Mittagessen ist fertig. Die Kinder erzãhlen von der Schulc, 
Helga hört nur halb zu: Sie denkt schon an den Nachmittag. Schlaft Sara 
schon? Qucngelt sie? Es klingelt: Zwei Schulfreundinnen wollen Nina 
zum Spielen abholen. Anna will mitgehen - endlich Ruhe. 13.45 Helga 
versucht cine halbe Stunde zu schlafen. Keine Chance: Die Kinder 
quengeln stãndig. Sie wollen ihr etwas zeigen, sie müssen auf die 
Toilette, sic holen die Inline-Skates. Schlafen klappt sowieso nicht = also 
zurück an dic Arbeit! Die Küche sieht schlimm aus: Frau Jansen Muss 
aufrãumen und spülen. 


6) 
(Ll) Deutschlernen macht Spafs. 
(2) UÛbung macht den Meister. 
(3) Aller Anfang ist schwer! 
(4) Ohne Fleif kein Preis! 
(5) Kommt Zeit, kommt Rat! 
(6) Keine Rosen ohne Dornen. 
(7) Keine Würde ohne Bürde! 
(8) Geld regiert die Welt. 
(9) Geld allein macht nicht glûcklich. 
(10) Nicht für die Schule, sondern für das Leben lernen wir. 
(11) Wer lügt, der stiehlt. 
(12) Wer einmal lügt, dem glaubt man nicht, und wenn er auch die 
Wahrheit spricht. 
(13) Die Kleinigkeiten sind es, aus denen sich die Ungerechtigkeiten der 
Welt entwickeln. 
(14) Dem Vernünftigen nutzt es, einc:: Schatz zu erarbeiten, viel mehr als 
einen Schatz zu bekommen. 
(15) Hunde bellen diejenigen an, die sie nicht kennen. 


7) Jede Stunde hat 60 Minuten, jeder Tag hat 24 Stunden, und die Zeit 
vergeht für allc Menschen gleich. Man kann sie nicht „festhalten“, und 
sie kann uns auch nicht „weglaufen”. 

Ganze Industrien verdienen viel Geld mit unserem Wunsch, Zeit zu 
sparen. Wir kochen mit Mikrowelle, essen Fast Food, schreiben Briefe 
nuit Computern und schicken sie per Fax in Sekundenschnelle bis ans 
Ende der Welt. Wir kaufen schnelle Autos und fahren mil 
superschnellen Zügen. 

Zeit ist wertvoll, Zeit ist Leben. Für Zeitgewinn und Zeitverlust müssen 
wir bezahlen - und nicht immer nur mit Geld. Für Zeitgewinn und 
Zeitverlust müssen wir bezahlen - und nicht immer nur mit Geld. 


8) Ohne Essen kann unser Körper nicht wachsen. Essen ist mein liebstes 
Hobby, aber das Viel-Essen bringt negative Wirkungen mit sich und 
fûhrt meistens zu Krankheiten, besonders in der Zukunft. Um diese 
negativen Wirkungen zu vermeiden, sollen wir nicht viel essen. [ch 
empfehle: „lss am Tag fûnf oder mehr Mahlzeiten, aber sei nicht satt!“ So 
bleibst du für immer gesundl. 


TA 


9) Tobias erzãhlt: Ich bin schon als Kind dick gewesen und habe immer 
gern und viel gegessen. Für Sport habe ich mich nie interessicrt. Ich bin 
nicht einmal zum Fufballspielen mitgegangen. Am liebsten habe ich 
gekocht und neue Rezepte ausprobiert. An meinem achtzehnten 
Geburtstag habe ich gedacht: So kann es nicht mehr weitergehen. Ich 
habe mein Leben ãndern wollen. Ich habe dann eine Diãt gemacht, aber 
nach ein paar Tagen habe ich nicht mehr gekonnt und habe wieder 
aufgehört. Mein Hunger war starker als mein Wille. Ich habe dann solche 
Diaten noch öfter wiederholt, aber ohne Erfolg. SchliefSlich hat mir mein 
Freund ein Buch über Ernãhrung und Gesundheit mitgebracht. Da habe 
ich plötzlich mein Problem verstanden und meine Essgewohnheiten total 
verãndert. Jetzt habe ich nur noch selten Schwierigkeiten mit meinen 
Gewicht. 


10) Das Trinkgeld ist in vielen Berufen fast ein Teil des Gehalts oder 
Lohns. Es ist freiwillig, und im Restaurant ist es im Precis enthalten. Für 
Freundlichkeit und Schnelligkeit gibt es aber auch dort meist cin 
Trinkgeld. In Deutschland gibt man z.B. im Restaurant bei gutem Service 
etwa 10% der Rechnungssumme. Der Wirt bekommt allerdings kein 
Trinkgeld. 


11) Ich wollte Japan kennen lernen und natürlich auch Japanisch lernen. 
Meine Gastfamilie war sehr freundlich und herzlich. Die Sprache war 
am Anfang etwas problematisch für mich; ich konnte leider nur sehr 
wenig Japanisch. Mein Japanisch war für die Japaner zicmlich 
unverstãndlich und komisch, aber die Leute waren sehr höflich. Ich habe 
in einem typischen Haus gewohnt. Es ist dort wichtig: Man ziceht am 
Eingang die Schuhe aus. Ich habe das am Anfang regelmÃãBig vergessen, 
aber am Ende schon ganz automatisch gemacht. Das Essen war zunãchst 
auch etwas fremd für mich, aber jetzt mag ich vieles gern. So bald wic 
möglich möchte ich wieder nach Japan fahren. 


12) Nach dem Kindergarten (zwei oder drei Jahre) gehen alle Kinder mit 
sechs Jahren in die Grundschule. Dort bleiben sie in der Regel vier Jahre. 
Dann gehen ctwa 26% auf die Hauptschule (fünf Jahre lang), etwa 26% 
auf dic Realschule (sechs Jahre lang) und etwa 31% auf das Gymnasiuna 
(nceun Jahre lang). 
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Man darf nur zwei Klassen wiederholen, sonst muss man dice Schule 
wechseln. Alle Kinder müssen ncecun oder zehn Jahre eine Schule 
besuchen. Nach der Hauptschule kann man arbcilen und Geld 
verdiencn oder eine Ausbildung oder Lehre machen und gleichzeitig in 
dic Berufsschule gehen. Nach dem Abitur kann man einen Beruf lernen 
oder an UniversitÃten oder Hochschulen studieren. Fast alle Schulen 
sind öffentlich und kostenlos. 


13) In manchen deutschen Familien sind der Vater und die Mutter 
berufstatig. Deshalb sehen viele Kinder und Jugendliche ihre Eltern 
tagsüber nicht. Vormittags gehen sie in die Schule und nachmittags sind 
sie allein zu Hause oder treffen sich mit ihren Freunden. Im Alter von 16 
bis 20 verdienen viele Jugendliche schon ihr eigenes Geld. Manche 
wollen dann weg von ihren Eltern. Sie wollen in eine eigene Wohnung 
ziehen und selbststãndig leben. Aber damit sind manche Eltern nicht 
einverstanden. 


14) Ein Arzt erzãhlt: [ch lag im Bett ı nd schlief. Da klingelte eç laut an 
der Haustür. Ich stand auf und öffnele das Fenster. Auf der Strafde stand 
ein Bauer. Er sagte: „Herr Doktor, meine Frau ist krank. Können Sie mit 
mir kommen?“ Der Arzt zog sich an und ging mit dem Bauer. Es gab 
Schnee. Der Weg war weit und die Winternacht sehr kalt. Der Bauer 
wohnte eine gute Stunde vor der Stadt. Sein Haus lag ganz allein an 
einem grofen Wald. Der Arzt und der Bauer kamen beide sehr müde 
dort an. Dann lief der Bauer den Arzt ins Haus. Er folgte dem Bauern in 
das Krankenzimnner. 

Da lag die Frau im Bett, sie sah nicht sehr krank aus. Der Doktor 
untersuchte sie, aber er fand keine schwere Krankheit. Er half, so gut er 
konnte, und ging hinaus. Der Arzt sagte böse zu dem Mann: „Wie 
können Sie mich bei diesem Wetter für eine so leichte Krankheit nachts 
aus dem Bett holen?“ Der Bauer antwortete: ,„, Wissen Sie, Herr Doktor, 
wir sind arm und können Sie nicht bezahlen. Ich sagte zu meiner Frau, 
ich hole den Doktor in der Nacht, da verliert er keine Arbeitszeit.” 


15) Die Aufgabe des Erziehers gleicht der Arbeit eines Gûrtners, der 
verschiedene Pflanzen pflegt. Eine Pflanze liebt den strahlenden 
Sonnenscheir, die andere den kühlen Schatten; die eine liebt das 
Bachufer, dice andere die dürre Bergspitze. Die eine gedeiht am besten 
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auf sandigem Boden, die andere im fetten Lehm. Jede Pflanze muss div 
Pflege haben, die ihrer Art entspricht anderenfalls bleibl ihre 
Vollendung unbefriedigend. 


13) Wolfgang ist zur Polizei gegangen und hat einen Diebstahl angezcigt. 
Der Beamte hat Wolfgangs Bericht wie folgt formuliert: Am Montag, 
dem 21. Juli, ging der Geschadigte gegen 14 Uhr die Heidelberger 
Hauptstrafše entlang. Er hatte einen Betrag von zirka 200 Euro in seiner 
linken Hosentasche. Vor dem Kaufhof blieb er vor einer Gruppe von 
Musikern stehen. Er wollte ihnen Geld geben und bemerkte dabei den 
Diebstahl. 


14) Der Mensch könnte zu einer der vier folgenden Gruppen gehören: 

(1) Wer nichts weifR und nicht wei, dass er nichts weif, der ist dumm. 
Haltet ihn fern! 

(2) Wer nichts wei und wei, dass er nichts wei, der ist bescheiden 
(unwissend). Unterrichtet ihn! 

(3) Wer etwas wei und nicht weif, dass er etwas weil, der schlaft. 
Weckt ihn auf! 

(4) Wer etwas wei und wei, dass er etwas wei, der ist ein Weiser. 
Folgt ihm! 


15) Ein Auslaãnder schreibt: Manchmal denke ich, die Deutschen wollen 
nur arbeiten, putzen, waschen und sich um Tiere kümmern. Warunı 
nehmen die sich Deutschen mehr Zeit für ihre Autos als für ihre 
Nachbarn und Freunde? 

Vor einigen Tagen besuchten mich drei Landsleute. Natürlich waren wir 
fröhlich, wir lachten und hörten Musik - Musik aus unserer Heimat. Da 
klopft jemand an die Tür. Es war Frau Grimm von nebenan, sie 
schimpfte wegen des Lãrms. Wir feiern - warum ãrgert sie sich? Nur der 
Hund von Frau Schmitt darf bellen - da beklagt sich niemand. Anfangs 
konnte ich es nicht glauben, aber er hat wirklich einen Namen: Leo hcilšt 
er. Leo bekommt jeden Tag Fleisch aus der Dose. Eine Dose kostel ectwa 
2,50 Euro. Ich denke an die Kinder in meiner Heimat: Was bekonımen 
sie? Der Hund muss sich auch nicht um deutsche Sauberkeit kümmern. 
Bei mir ist das anders: Ich mache die Haustür auf, da steht schon Frau 
Werner nmrit dem Putzlappen und schaut nicht auf mich, sondern auf 
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meine Schuhe. Diese Sauberkeit der Deutschen ist wirklich schon fast 
eine Krankheit. Aber nicht alle Deutschen denken so. 


16) Was braucht der Mensch zum Wohnen? Er braucht ein Dach iüibernı 
Kopf. Er brauchl ferner einen Stuhl zum Sitzen (und einen für den 
Besuch), einen Tisch zum Essen, Schreiben, Spielen und Arbeiten. Er 
braucht ein Bett zum Schlafen und einen Schrank für seine Sachen. 
Schliefdlich muss er noch einen Platz finden für die Dinge, die ihm lieb 
sind und etwas von ihm erzaãhlen. Und so braucht er nach und nach 
immer mehr, und was er hat, wird immer teurer und schwerer. Der 
Stuhl wird zum Sessel, breit und bunt, und bildet bald eine Familie. Der 
Schrank geht in die Breite und wird zur Schrankwand. Und schon wohnt 
der Mensch nicht nur, sondern er reprãsentiert mit seiner Wohnung. 
Seht, das ist mein Reich, das bin ich, so weit habe ich es gebracht! So sind 
die Möbel zahlreich geworden, dic Wohnung wird dabei immer enger, 
so dass ganz deutlich wird: In dieser Ansammlung von vielen Sachen ist 
einer zu viel - der Mensch. 


17) Der Fahrschüler macht zum dritten Mal die Fahrprüfung und 
anschliefend fragt er den Lehrer: „Habe ich bestanden?” „Es tut mir 
leid“, antwortet der Prüfer, „Sie sind wieder durchgefallen.“ „Und 
warum?”, fragt der Fahrschüler. „Sie sind durchgefallen“, meint der 
Prüfer, „weil Sie zweimal die Vorfahrt nicht beachtet haben und einmal 
bei Rot über die Kreuzung gefahren sind. Am Bahnhof haben Sie dann 
fast einen Polizisten angefahren, und jetzt stehen Sie im Haltverbot.” 
„Habe ich denn überhaupt nichts richtig gemacht?“, fragt der 
Fahrschüler. „Doch“, meint der Prüfer, „wir leben ja noch.” 


16) Ich habe mit dreifig Jahren angefangen, Deutsch zu lernen. Das war 
zienlich spãt. Aber ich wollte es trotzdem versuchen. Mich interessierte 
die deutsche Kultur, und einige Mitarbeiter der Firma, in der ich 
arbeitete, hatten die Absicht, einmal in Deutschland zu arbeiten. Manche 
Freunde warnten mich vor clieser Sprache. Aber ich lief mir keine Angst 
machen. Anfangs fand ich Deutsch gar nicht so kompliziert. Ich freute 
mich über meinc schnellen Fortschritte, und das Lernen machte mir viel 
Spafd. Eines Tages kam mein Chef zu mir ins Büro und fragte mich, ob 
ich gern cin paar Jahre im Ausland arbeiten wollte. Die Firma brauchte 
cinen Vertreter in Düsseldorf. Jetzt war die Gelegenheit da, meine 
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Deutschkenntnisse an Ort und Stelle zu verbessern. Ich überlegte nicht 
lange und nahm das Angebot an. Aber in Düsseldorf war dic Froude 
bald vorbei. lech sah, dass meine DeutschKenntnisse nicht ausrvichend 
waren; ich hatte grode SchwierigKeiten, Deutsche zu verstehen, wenn sic 
in normaler Geschwindigkeit sprachen. Dazu kam, dass Deutsche sich 
anders verhalten als wir. Unsere Formen der Höflichkeit kennen sic 
nicht. So war ich in vielen Situationen unsicher und wusste nicht, wie ich 
mich verhalten sollte. Das alles musste ich möglichst schnell lernen. Ich 
wollte auch lernen, auf Deutsch zu denken. Also zwang ich mich, meine 
Muttersprache zu vergessen. Ich erfand Gesprãche mit Deutschen und 
versuchte, alles, was ich dachte, auf Deutsch auszudrücken. Und dann, 
eines Nachts, trãumte ich auf Deutsch - das erste Mal! Seit diesen 
Traum fühle ich mich viel sicherer und glaube jetzt, dass sich die grote 
Mühe doch gelohnt hat. 


17) Eines Tages wandelte ein König durch sein Reich. Auf einem Hang 
sah er einen ehrwürdigen alten Mann mit gekrümmtem Rücken arbeiten. 
Der König trat nãher zusammen mit seinen Maãnnern und sah etwas 
Seltsames: Der Alte pflanzte kleine Stecklinge. Da fragte ihn der König;: 
„ Was machst du da?“ 

„Ich pflanze Nussbãume“, antwortete der Greis. Der König wunderte 
sich und sagte weiter: „Du bist schon so alt. Wozu pflanzt du dann 
Stecklinge; du wirst deren Laub nicht sehen, in deren Schatten nicht 
ruhen und deren Früchte nicht essen!“ Der Alte schaute auf und sagte: 
„Die vor uns kamen, haben gepflanzt, und wir konnten ernten. Wir 
pflanzen nun, damit die, die nach uns kommen, ernten können.“ 


18) Wieder einmal gab ein angesehener Kaufmann ein groes Fest. Alle 
Würdentrãger des Ortes waren eingeladen. Nur Goha nicht. Trotzdenı 
sah man ihn unter den Gãsten. Bei ihnen fühlte er sich auch wohl wie ein 
Fisch inı Wasser. Etwas schockiert nahm ihn ein Freund zur Seite: ,, Wie 
kommt es, dass du hier bist? Du bist doch gar nicht eingeladen!” Voller 
Nachsicht antwortete Goha: „Wenn schon der Gastgeber seine Pflichten 
nicht kennt und mich nicht einlãÃdt, warum sollte ich dann meine 
Pflichten versãumen, ein höflicher Gast zu sein!” 


19) Erklãrung über die Rechte des Patienten 


ABE 


(1) Der Patient hat das Recht, regcelmaãig über die Diagnose, dic 
Behandlung und die Heilungsaussichten informiert zu werden. Wenn es 
medlizinisch nicht günstig erscheint, dem Patienten solche Informationen 
zu geben, sollten sie statt dessen einer geeigneten anderen Person 
gegeben werden. 


(2) Der Patient hat das Recht, sich von scinem Arzt vor Beginn 


irgendeiner medizinischen Behandlung alle notwendigen Informationen 
über mögliche Risiken geben zu lassen. 


(3) Jeder Patient, der voll urteilsfãhig ist, hat das Recht zu entscheiden, 
ob er behandelt werden will. Wenn er die Behandlung ablehnt, muss er 
über die medizinischen Folgen seiner Entscheidung unterrichtet werclen. 


(4) Der Patient hat das Recht auf vertrauliche Behandlung seines Falles. 
Er muss sicher sein können, dass alle ãrztlichen Mitteilungen und 
Berichte bezüglich seiner Krankheit und Pflege nicht an andere Personen 
weitergegeben werden. 


(5) Der Patient hat das Recht aut Ûberweisung in ein anderes 
Krankenhaus. Er kann überwiesen werden, wenn dies medizinisch 
notwendig ist. Der Patient muss über die Notwendigkeit der 


Uberweisung vorher unterrichtet werden. 


(6) Der Patient hat das Recht auf Beratung, wenn das Krankenhaus 
medizinische Versuche an Menschen vorschlãgt. Die Teilnahme an 
solchen Forschungen kann vom Patienten abgelehnt werden. 


(7) Der Patient hat das Recht zu erwarten, dass er im Krankenhaus durch 
seinen Arzt über eine nach seiner Entlassung notwendige 
Nachbehandlung informiert wird. 


20) In Deutschland spielen Urlaubsreisen eine grofe Rolle. Man spart 
und plant dafür in der Regel schon einige Monate vorher. Zwei Drittel 
dér Deutschen verbringen ihren Urlaub im Ausland. Sie wollen vor 
allem den Alltag vergessen und sonniges, warmes Wetter haben. Sozial 
Schwache und viele kinderreiche Familien machen keine weiten Reisen. 
In den letzten Jahren verzichten immer mehr Leute auf Flugreisen in 
ferne Lander, weil sie mehr von ihrer Heimat kennen lernen wollen. 
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21) Herr Fischer schloss die Tür hinter sich. Er hãangte seinen Manlel in 
den Schrank. Er setzte sich an seinen Schreibtisch. Er wolle die Zottung, 
lesen. Als er dice Zeitung aufschlug, sah cr sofort sein Foto und dancben 
einen Artikel über einen Finanzskandal. Wahrend er den Artikel las, 
wurde ihm sofort klar, dass das eine Verwechselung sein mussto; denn 
nichts von dem, was in der Zeitung stand, war wahr. Er fragte sich, wic 
so etwas möglich sei. Er wusste nicht, wie man sich dagegen wehren 
könne. Sein Chef sagte: „ Bleiben Sie zunûchst mal zu Haus, spannen Sic 
aus, und machen Sie Urlaub!“ Er verliefs das Büro sofort und eilte zur U- 
Bahn-Station, wo er ungeduldig auf den Vorortzug wartete. Dic Leute 
sahen ihn alle komisch an, und es schien ihm, als ob sie Bescheid 
wüssten. Nachdem er schlie§lich in der Redaktion angekommen war, 
verlangte er von dem verantwortlichen Redakteur eine Erklaãrung. Der 
meinte: „Das ist doch nicht so schlimm, denn eine Verwechselung kann 
immer passieren, auch wenn man noch so sorgfaltig recherchiert.“ Weil 
Herr Fischer mit dieser Erklãrung nicht einverstanden war, ging er zum 
Chefredakteur: Der fand das Ganze auch nicht so schlimm und 
veröffentlichte eine Gegendarstellung mit dem Bedauern der Redaktion, 
die schon am gleichen Abend erschien. Herr Fischer fragte sich: „ Wer 
liest, was klein gedruckt in der Zeitung steht?“ 


22) In den heifen Regionen der Arabischen Halbinsel gehört das 
Trinkwasser zu den Kostbarkeiten des Lebens. Es wird in besonderen 
Brunnen gesammelt und oft über lãngere Strecken in grofen Krügen 
geholt. Eines Tages schickte ein Vater seinen Sohn, damit er Wasser 
holen sollte: „Mein Sohn, nimm diesen Krug und hole uns Wasser!“ 
Dabei holte er mit der Hand weit aus und gab seinem Sohn cine 
schallende Ohrfeige. Mit Trãnen in den Augen, aber den Krug 
krampfhaft festhaltend, ging der Sohn zum Brunnen. „Warum hast du 
unser Kind geschlagen?”, entrüstete sich die Mutter, „er hat doch nichts 
getan!” Darauf antwortete der Vater: ,„ Diese Ohrfeige wird ihn eine 
Gedaãchmisstûtze sein. Ich sage dir, nie in seinem Leben wird cr es 
wagen, einen Krug mit Wasser fallen zu lassen. Was nützt es denn, wenn 
ich ihm die Ohrfeige hinterher gebe, nachdem er den Krug viellcicht 
schon zerbrochen hat?” 


23) Bekanntlich gibt es zahlreiche Krankheiten, die vorwiegend in den 
warmen Lêãndern verbreitet sind. Zu diesen warmen Lãndern gehören 
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vor allem dic tropischen und subtropischen Zoncn der Erde. Deshalb 
spricht nan auch von den so genannten Tropcnkrankhciten. 

Die Tropenmcedizin entwickelte sich erst verhãltnismaãfig spat zu cinenı 
selbststindigen Zweig der Heilkunde. Vor 100 Jahren fehlten noch alle 
wesentlichen Grundlagen für das Verstãndnis bei der Entstehung und 
Verbreitung der Tropenkrankheiten. S0 wurden dann auch dic 
Forschungen von Louis Pasteur und Robert Koch über die 
Krankheitserreger grundlegend für die Tropenmedizin. Man erkannte, 
dass dic Gesundheit der Tropenbewohner vor allem durch 
Infektionskrankheiten bedroht wird, bei deren Verbreitung das Klima 
eine groBe Bedeutung hat. Das Klima schafft erst die Voraussetzungen 
für die ÛÜbertragung der Krankheitserreger. Auferdem gibt es in den 
Tropen aber auch Infektionskrankheiten, deren Verbreitung durch 
bestimmte Lebensverhaltnisse begünstigt wird. 

Im Laufe der Zeit gelang der Chemotherapie die Entwicklung 
synthetischer Heilmittel, mit deren Hilfe die meisten tropischen 
Krankheiten heute beherrscht werd: ı können. Viele Seuchen, vor allem 
das Gelbfieber und die Pocken, onnten durch Schutzimpfungen 
eingedãmmt werden. 


24) Einmal kam eine Frau mit ihrem kleinen Sohn zu einem Gelehrten. 
„Meister“, sprach sie, „mein Sohn ist von einem Ûbel befallen. Er isst 
Datteln von morgens bis abends. Wenn ich ihm keine Datteln gebe, 
schreit er, dass man es bis in den siebenten Himmel hört. Was soll ich 
tun, bitte hilf mir!“ Der weise Gelehrte schaute das Kind freundlich an 
und sagte: „Gute Frau, geh nach Hause mit deinem Sohn und kommt 
morgen zur gleichen Zeit wieder!“ Am nãchsten Tag stand die Frau mit 
ihrem Sohn wieder vor dem Gelehrten. Der groffe Meister lie den 
Jungen neben sich sitzen, sprach freundlich zu ihm, nahm ihm 
schlieRlich die Dattel aus der Hand und sagte. „Mein Sohn, erinnere dich 
der Mãfigkeit. Es gibt auch andere Dinge, die gut schmecken.” 

Mit diesen Worten entlie er Mutter und Kind. Etwas verwundert fragte 
die Frau: „GroRer Meister, warum hast du das nicht schon gestern 
gesagt, warum mussten wir den langen Weg zu dir noch einmal 
machen?” „Gute Frau”, antwortete da der weise Gelehrte, „gestern hãtte 
ich deinem Sohn nicht überzeugend sagen können, was ich ihm heute 
sagte, denn gestern hatte ich selber die Süfe der Datteln genossen.” 
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25) Was soll ein Auslãnder in einem fremden Land tun, wenn er noch 
nicht einmal die Leute versteht? Er ist schon deshalb isoliert und allein. 
Seine deutschen Kollegen sprechen vicllcicht am Arbcitsplatz cin paar 
Worte mit ihn, aber das hilft nicht vicl. Wie verbringt er scine Freizeit? 
Was macht er an den langen Wochenenden, an den Feicrtagen? Das sind 
etwa siebzig Stunden in der Woche. Für ihn bringt die Freizeit meistens 
wenig Glück. Er hat keine schöne Wohnung, wo er mit seiner Familie 
und seinen Freunden zusammen sein kann. 


26) Viele Erwachsene, die in der Jugend nicht die Möglichkeit hatten, an 
einer Universitat zu studieren, können an der offenen Universitat ihr 
Studium nachholen. Die anderen Universitãten sind gebührenfrei. 
Übrigens: Es gibt füûnf Universitãten in Kairo, auderdem gibt es cinige 
private Universitãten. Fast in jeder Provinz gibt es eine Universitat, die 
mit einer der gro@en Institutionen in Kairo verbunden ist. 


27) Ein Bãckermeister kauft seine Butter lange Zeit von einem Bauer. Er 
kauft jeden Tag ein Butterpaket. Das Butterpaket wiegt drei Pfund. Der 
Bauer wohnt nicht weit von diesem Bãckermeister. Eines Tages findet 
der Bãckermeister das Folgende: Das Butterpaket ist leicht. Deswegen 
wiegt er die Butter regelmãfig. Er sieht: Die Butter wiegt jedes Mal zu 
wenig. Er bezahlt also immer zu viel. Darüber ãrgert er sich sehr und 
beginnt einen Prozess. So kommt die Sache vor den Richter. Da fragt der 
Richter den Bauer: „Haben Sie keine Waage?” ,„Doch, Herr Richter, ich 
habe eine Waage.” „Und richtige Gewichte?” „Nein, Herr Richter, 
Gewichte brauche ich nicht.” „Wie wiegen Sie dann Ihre Butter ohne 
Gewichte?” „Das geht sehr gut“, antwortet der Bauer. ,„Sehen Sie: Der 
Bãcker kauft die Butter von mir, so kaufe ich auch mein Brot bei ihm. Ich 
hole immer Drei-Pfund-Brote, und die dienen mir immer jedes Mal als 
Gewichte für die Butter. Wenn nun das Gewicht nicht richtig ist, so ist 
das nicht mein Fehler, sondern sein Fehler.“ Da spricht der Richter den 
Bauer frei, und der Bãcker muss den Prozess bezahlen. 


28) „Ich halte es nicht mehr aus. Die Pflichten sind wie die Berge, die ich 
nicht mehr von der Stelle rücken kann. Am frühen Morgen muss ich dich 
wecken, den Haushalt ordnen, das Haus sauber machen, die Kinder 
beaufsichtigen, auf dem Markt einkaufen, dir nachmittags deine geliebte 
Speise kochen.” So sprach eine Frau zu ihrem Mann. An einem 
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Hüûhnerschenkel Kauend, meinte dieser blofs: „ Was ist schon dabei? Alle 
Frauen machen das gleiche wie du. Du hast es doch gut. Wahrend ich 
Verantwortung trage, sitzt cu doch zu Hause herum.“ „Ach”, jammerte 
die Frau, „wenn du mir doch ein bisschen helfen könntest!“ SchlieRlich 
stimmte der Mann dem folgenden Vorschlag zu: Wahrend die Frau für 
alles zustãndig sein sollte, was im Hause geschah, wollte er die 
Aufgaben aukserhalb des Hauses übernehmen. Diese Teilung der 
Pflichten lief das Ehepaar über lãngerc Zeit hinweg zufrieden 
zusammenleben. 

Eines Tages sal der Ehemann nach getaãtigtem Einkauf mit Freunden in 
cinem Café und rauchte zufrieden Wasserpfeife. Ein Nachbar stürmte 
plötzlich herein und rief aufgeregt: „Komm schnell, dein Haus brennt!“ 
Der Mann zog genüsslich am Mundstück der Wasserpfeife und meinte 
dann mit wunderbarem Gleichmut: „Sei so nett und sag es meiner Frau, 
denn schliefdlich ist sie für alles verantwortlich, was im Haus geschieht. 
Ich bin nur für den Aufendienst zustãndig.“ 


29) Es war einmal ein orientalischer önig. Die Weisheit dieses Königs 
beschien das Land wie eine Sonmw und machte es fruchtbar. Seine 
Klugheit wurde von keinem übertroffen und niemand war so reich wie 
er. Eines Tages kam sein Wesir mit missrnutigem Gesicht zu ihm und 
sagte: „Hoher Sultan, du bist der Weiseste, Gröfte und Maãchtigste in 
unserem Land. Doch was musste ich hören, als ich über Stadt und Land 
fuhr? Ûberall wusste man dich zu loben. Manche Leute aber sprechen 
schlecht über dich. Sie machten Witze und nörgelten über deine weisen 
Beschlüsse. Wie kommt es denn, dass es solche Undankbarkeit in deinem 
Reich gibt?“ Der Sultan aber lãchelte nachsichtig und sprach: „Wie jeder 
Mann in meinem Reich weit du, welche Verdienste ich mir um euch 
erworben habe. Sieben Lûãnder sind mir untertan. Sieben Lãnder 
erlangten unter mir Wohlstand und Fortschritt. In sieben Lãndern liebt 
man mich wegen meiner Gerechtigkeit. Sicher, du hast Recht, ich kann 
viel. Ich kann die riesigen Tore meiner Stãdte verschliefden lassen, aber 
eines kann ich nicht: Ich kann meinen Untertanen nicht den Mund 
verschliefden. Nicht darauf kommt es an, was einige über mich an 
Schlechtenı sagen, sondern darauf, was ich Gutes tue!“ 


30) Es wurde erzahlt, dass ein Mann im Sumpf versunken war. Nur sein 
Kopf schaute noch aus dem Morast heraus. Lauthals schrie er um Hilfe. 
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Bald sammelte sich eine Menschenmenge am Ort des Unglücks, und 
einer fasste den Mut, dem Verunglückten zu helfen. „Gib mir deine 
Hand!“, rief er zu ihm herüber. „Ich werde dich aus dem Sumpf 
herausziehen.“ 

Doch der Versunkene schrie weiterhin um Hilfe und tat nichts, dass der 
andere ihn herausziehen konnte. „Gib mir deine Hand!”, forderte dieser 
ihn mehrere Male auf. Die Antwort war lediglich ein erbãrmliches 
Schreien um Hilfe. Da trat ein anderer Mann hinzu und sprach: „Du 
siehst doch, dass er dir mehrmals seine Hand geben wird. Gib du ihn 
deine Hand, dann wirst du ihn retten können.“ 


31) Der Traktor eines Bauern lief nicht mehr. Alle Versuche des Baucrn 
und seiner Freunde, das Fahrzeug zu reparieren, misslangen. Schlielich 
rang sich der Bauer dazu durch, einen Fachmann herbeiholen zu lassen. 
Der Fachmann kam und schaute sich den Traktor an, betãtigte den 
Anlasser, hob die Motorhaube an und beobachtete alles ganz genau. 
Schlieflich nahm er eınen Hammer. Mit einem einzigen Hammerschlag 
an einer bestimmten Stelle des Motors machte er ihn wieder 
funktionsfãhig. Der Motor tuckerte, als wûre er nie kaputt gewesen. Als 
der Fachmann dem Bauern die Rechnung gab, war dieser erstaunt und 
ãrgerlich: „Was, du willst hundert Pfund, wo du nur einen 
Hammerschlag getan hast?!” „ Lieber Freund”, sagte der Fachmann, „für 
den Hammerschlag berechnete ich nur ein Pfund. Neunundneunzig 
Pfund aber muss ich für mein Wissen verlangen, wo dieser Schlag zu 
erfolgen hatte.“ 


32) Als der König Anoschirwan einmal mit seinem Gefolge durchs Land 
ZzOoğ, geriet er in eine einsame Berggegend, wo es nicht einmal die 
armseligen Hütten der Schafhirten gab. Der Koch des Königs sagte: 
„Erhabener Sultan! [Ich bin dazu da, um dein Essen richtig und 
schmackhaft zuzubereiten. Nun findet sich im Küchenzelt auch nicht das 
kleinste Körnchen Salz, ohne dass jede Speise abscheulich und fad 
schmeckt. Erhabener Sultan, was soll ich tun?“ Anoschirwan erwiderte: 
„Gehe zurück in das nãchste Dorf! Dort findest du einen Handler, der 
auch Salz anbietet. Achte darauf, dass du den richtigen Preis zahlst und 
nicht mehr als das Ubliche'“ „Erhabener Sultan!'“, antwortete der Koch, 
„In deinen Truhen liegt mehr Geld als irgendwo sonst in der Welt. Was 
wiürde es dir ausmachen, wenn ich ein bisschen teurer einkaufe? Dic 
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Kleinigkeiten machen es doch nicht. Der König blickle ernst und sagle: 
„Gerade die Kleinigkeiten sind es, aus denen sich dic Ungerechtigkeiten 
der Welt entwickeln. Kleinigkeiten sind wic Tropfen, dic schlielich 
einen ganzen Sce füllen. Die grofen Ungerechtigkeiten der Welt haben 
als Kleinigkeiten begonnen. Geh also und kaufe das Salz zum üiblichen 


Preis!“ 


33) Ein Vater zog mit seinem Sohn und einem Esel in der Mittagsglut 
durch dic staubigen Gassen eines Dorfes im Orient. Der Vater sald auf 
dem Esel, den der Junge führte. „Der arme Junge“, sagte da ein 
Vorübergehender. „Seine kurzen Beinchen versuchen mit dem Tempo 
des Esels Schritt zu halten. Wie kann man so faul auf dem Esel 
herumsitzen, wenn man sieht, dass das kleine Kind sich müde lëuft.“ 
Der Vater nahm sich dies zu Herzen, stieg hinter der nãchsten Ecke ab 
und lief den Jungen aufsitzen. Gar nicht lange dauerte es, da erhob 
schon wieder ein Vorübergehender seine Stimme: „S0 Cine 
Unverschãmthceit! Sitzt doch der kleine Bengel wie ein Sultan auf dem 
Esel, wahrend sein armer, alter Vate: nebenher laãuft.” Dics schmerzte 
den Jungen und er bat den Vater, siclı hinter ihn auf den Esel zu setzen. 
„Hat man so etwas schon gesehen?”, keifte eine Frau, ,„Solche 
Tierquaãlerei! Dem armen Esel hãngt den Rücken durch, und der alte und 
der junge Nichtsnutz ruhen sich auf ihm aus, als wêre er ein Diwan, die 
arme Kreatur!” Die Gescholtenen schauten sich an und stiegen beidce, 
ohne ein Wort zu sagen, vom Esel herunter. Kaum waren sie wenige 
Schritte neben dem Tier hergegangen, machte sich ein Fremder iütber sic 
lustig: „So dumm möchte ich nicht sein, wozu führt ihr denn den Esel 
spazieren, wenn er nichts leistet, euch keinen Nutz bringt und er noch 
nicht einmal einen von euch trãgt?” Der Vater schob dem Esel eine 
Hand voll Stroh ins Maul und legte seine Hand auf die Schulter seines 
Sohnes. „Gleichgültig, was wir machen!”, sagte er, „es findet sich 
jemand, der damit nicht einverstanden ist. Ich glaube, wir müssen selbst 
wissen, was wir für richtig halten.” 


34) „Kannst du mir für heute deinen Esel lcihen?”, fragte ein Bauer den 
Biürgermcister. ,„ Lieber Freund!”, sagte da cer Bürgermcister: „ Du wWoCldt, 
dass meine Hilfsbereitschaft dir immer zur Seite stehen wird, wenn dli 
sic brauchst. Mein Herz lechzt danach, dir als gutem Menschen meinen 
Esel zu geben. Es freut meine Augen, dich mit meinem Esel die Früchte 


TY 


des Feldes hcimtragen zu sehen. Aber, was soll ich dir sapen, mein 
inniger Freund, meinen Esel hat zur Zcit ein anderer. ,„ Der Bauer wurde 
von der Herzlichkeit des Biirgermceisters bewegt, dankle diesem und 
sagte: „Auch wenn du mir nicht helfen konntest, haben mir doch deine 
güligen Worte sehr geholfen. Als der Bauer in sciner tiefen VernelYuUng 
verharrte, erscholl aus dem Eselstall cin markerschüûtterndes l-ah. Der 
Bauer stutzte, schaute erstaunt auf und fragte schlieBlich misstrauisch: 
„Was muss ich hören? Dein Esel ist doch da. Ich hörte seine eselhafte 
Stimme.“ Der Bürgermeister lief rot an vor Zorn und schric: „Du 
undankbarer Mensch! Ich habe dir gesagt, der Esel ist nicht da. Wen 
glaubsl du mchr, mir, dem Bürgermeister, oder dem dummen Geschrei 
des noch dümmeren Esels?” 


35) Es war einmal ein alter Mann, seine Augen waren schon schlecht, er 
hörte nichts mehr, und die Knie zitterten ihnn. Wenn er nun bei Tisch sal 
und den Löffel kaum halten konnte, vergoss er manchmal Suppce aut den 
Tisch, und es floss ihm auch wieder etwas aus dem Munde. Sein Sohn 
und seine Schwiegertochter ekelten sich davor; deshalb musste sich der 
alte Grolvater schlieflich in die Ecke setzen, und sie gaben ihm sein 
Essen in einer kleinen Schüssel. Oft bekam er nicht genug zu essen und 
zu trinken und blieb hungrig und durstig. Da sah er traurig zum Tisch 
hinüber, und Trãnen kamen ihm in die Augen. Einmal Kkonnten seinc 
alten Hãnde die Schüssel nicht festhalten, sie fiel zur Erde und zerbrach. 
Die junge Frau schimpfte; er sagte aber nichts und lief sich alles gefallen. 
Da kaufte sie ihm für wenig Geld einen Teller aus Holz, daraus musste er 
nun essen. Diesen Teller konnte der GroSvater nun ruhig fallen lassen, er 
ging nicht kaputt. Eines Tages trug der kleine Enkel von vier Jahren auf 
der Erde kleine Holzstücke zusammen. ,„, Was machst du da?”, fragte der 
Vater. „lch mache einen Teller,’ antwortete das Kind, „daraus sollen 
Vater und Mutter essen, wenn ich gro bin.“ Da sahen sich der Mann 
und die Frau eine Weile an und begannen zu weinen. Sie holten sofort 
den GroRvater an den Tisch, und der durfte von nun an immer nıitessen. 
Wenn er Hunger oder Durst hatte, brachten sie ihm etwas. Und sie 
sagten auch nichts, wenn er ein wenig auf den Boden vergoss. 


36) Dic Bürger von Schilda wollten ein neues Rathaus bauen. Also 
gingen sie zusammen in den Wald, denn sic brauchten Bãume für den 
Bau. Der Wald lag weit aufderhalb der Stadt, oben auf dem Berg. Die 
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ersten Stãmme zogen die Bürger mit viel Mühe den Berg hinunter. Da 
passierte es plötzlich, dass ein Baumsstamm von selbst den Berg 
hinunterrollte. „ Wenn wir vorher gewusst hãtten, wie leicht das Holz 
den Berg hinunterrollt, dann hãtten wir uns die schwere Arbeit sparen 
können.“ Sie trugen alle Baumstãmme wieder den Berg hinauf und 
liefen sie dann von selbst hinunterrollen. Und sie waren sehr stolz auf 
ihre Klugheit. Bald war das Rathaus von Schilda fertig. Aber bei der 
ersten Versammlung merkten die Bürger, dass die Rãume ganz dunkel 
waren. „Wir haben etwas vergessen”, sagten sie, „wir hãtten für Licht 
sorgen müssen. Was sollen wir jetzt machen?“ Endlich wusste einer eine 
Lösung. „Ich habe eine Idee“, meinte er, „wir können doch mittags, 
wenn die Sonne sehr hell scheint, mit Eirnern das Sonnenlicht draufen 
einsammeln und ins Rathaus tragen. Dann wêre es in den Rãumen hell.“ 
Da liefden sie das Sonnenlicht in Eimer scheinen, deckten dann die Eimer 
schnell zu und öffneten sie erst wieder im Rathaus - aber es blieb dunkel 
wie vorher. 

Eines Tages reiste ein Fremder durch Schilda, der machte einen anderen 
Vorschlag: „Ihr könntet doch die Ziegel vom Dach nehmen, dann hãttet 
ihr genug Licht in den Rãumen.“ Aber als der Winter kam, begann es 
viel und heftig zu regnen, und sie mussten das Dach wieder zumachen. 
Da rief plötzlich einer: „Seht doch, hier dieses Loch in der Wand! Da 
kommt Licht herein! Wenn wir gröere Löcher hãtten, wãren die Rãume 
hell!“ So merkten die Schildbürger endlich, was dem Haus fehlte, 
nãmlich die Fenster. Nun bauten sie Fenster in dic Wande - für jeden 
Bürger eines, denn jeder wollte sein eigenes Fenster haben. 


37) Ein Mann war von den Dorfbewohnern zur Strafe in eine 
ausgetrocknete Wassergrube geworfen worden. Die geschadigten 
Dorfbewohner nahmen nun, jeder für sich, die Gerechtigkeit in die 
eigene Hand. Sie standen am Rande der Grube und liefen einen Regen 
von Speichel über den Sünder hernieder gehen. Andere bewarfen ihn mit 
Kol von der Stralde. Plötzlich traf ein Stein den gepeinigten. Erstaunt 
blickte er auf und fragte den Werfer: „Die anderen kenne ich alle. Wer 
bist du, dass du den Stein wirfst?” Der Mann am Grubenrand 
anlworlele: „lch bin der Mann, dem.du vor 20 Jahren cin Leid getan 
hasl.“ Der Sünder wunderte sich: „Wo warsl du denn die ganze Zeit?“ 
„Dic ganze Zeit“, kam die Anlwort, „hatte ich den Stein in meinen? 
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Herzen getragen. Jetzt, wo ich dich so erbãrnulich gefunden habe, nahm 
ich den Stein in meine Hand.” 


38) Ein mãchtiger Herrscher im alten Morgenland af mit Vorliebe 
Auberginen. Er konnte davon nicht genug bekommen. Der Herrscher 
hatte sogar einen Diener, dessen Aufgabe darin bestand, die Auberginen 
so schmackhaft wie irgend möglich zuzubereiten. Der Herrscher 
schwãrmte: „Wie herrlich sind doch diese Früchte! Wie göttlich ist ihr 
Geschmack! Wie elegant ist ihr Aussehen! Auberginen sind das Beste, 
was es gibt!” „Jawohl, mein Herr!“, antwortete der Diener. Am gleichen 
Tag noch al der Herrscher in seiner Gier so viele Auberginen, dass es 
ihm schlecht wurde. Er hatte das Gefühl, als wwürde sich sein Magen von 
unten nach oben drehen und als wollten alle Auberginen, die er jemals 
gegessen hatte, auf dem falschen Wege wieder das Tageslicht erblicken. 
Er stöhnte: „Nie wieder Auberginen! Diese Früchte der Hölle will ich 
nicht mehr sehen. Allein ihre Vorstellung erzeugt in mir Ubelkeit. 
Auberginen sind die grãsslichsten Früchte, die ich kenne.“ „Jawohl, mein 
Herr!”, antwortete der Diener. Da wurde der Herrscher stutzig. ,„ Heute 
Mittag, als ich von der Herrlichkeit der Auberginen sprach, stimmtest du 
mir zu. Jetzt, da ich über ihre Grãsslichkeit spreche, stimmst du mir 
wieder zu; wie lÃãsst sich das vereinbaren?“ „Herr“, sagte der Diener: 
„Îch bin dein Diener und nicht der Diener der Auberginen.” 


39) Ein reicher Mann hatte eine betrãchtliche Geldsumme aus 
Unvorsichtigkeit verloren. Das Geld war in ein Tuch eingenãaht gewesen. 
Der Mann machte daher seinen Verlust bekannt. Er bot, wie man zu tun 
pflegte, dem ehrlichen Finder eine Belohnung von hundert Dinar an. Da 
kam bald ein guter und ehrlicher Mann dahergegangen. „ Dein Geld habe 
ich gefunden. Dies wird’s wohl sein.! So nimm dein Eigentum zurück!“ 
So sprach er mit dem heiteren Blick eines ehrlichen Mannes und eines 
guten Gewissens, und das war schön. Der andere machte auch ein 
fröhliches Gesicht, aber nur, weil er sein verloren geglaubtes Geld wieder 
hatte. Denn wie es um seine Ehrlichkeit bestellt war, das wird sich bald 
zeigen. Er zãhlte das Geld und dachte unterdessen geschwind nach, wie 
er den treuen Finder um dessen versprochene Beclohnung bringen 
könnlte. „Guter Freund”, sprach er hierauf, „es waren eigentlich S800 
Dinar in dem Tuch eingenãht, ich finde aber nur noch 700 Dinar. Ihr 
werdet also wohl! cine Naht aufgetrennt und cure 100 Dinar Belohnung, 
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schon herausgenommen haben. Da habt Ihr wohl daran getan. Ich danke 
Euch.“ Das war nicht schön. Aber wir sind noch nicht am Ende. Der 
ehrliche Finder versicherte, dass er das Pãckchen so gefunden habe, wie 
er es gebracht habe, und er habe es gebracht, wie er’s gefunden habe. Es 
war ihm weniger um die 100 Dinar als um seine unbescholtenc 
Rechtschaffenheit zu tun. Am Ende kamen sie vor den Richter. Beide 
bestanden auch hier noch auf ihrer Behauptung; der eine, dass 800 Dinar 
eingenãht gewesen selen, der andere, dass er von dem Gefundenen 
nichts genommen und das Pãckchen nicht versehrt habe. Da war guter 
Rat teuer. Aber der kluge Richter, der die Ehrlichkeit des einen und die 
schlechte Gesinnung des anderen zu kennen schien, griff die Sache so an: 
Er lie sich von beiden über das, was sie aussagten, eine feste und 
feierliche Versicherung geben und tat hierauf folgenden Ausspruch: 
„Wenn der eine von euch 800 Dinar verloren, der andere aber nur ein 
Pãckchen mit 700 Dinar gefunden hat, so kann das Geld des Letzteren 
nicht das sein, auf das der Erstere ein Recht har. Du, ehrlicher Finder, 
nimn? also das Geld, das du gefunden hast, wieder zurück und behalte 
es in guter Verwahrung, bis der kommt, der nur 700 Dinar verloren hat. 
Und dir da wei ich keinen Rat, als dass du dich geduldest, bis derjenige 
sich meldet, der deine 800 Dinar findet.“ So sprach der Richter, und 


dabei blieb es. 


40) Es wurde eines Tages zu einem ehrwürdigen Weisen ein junger Dieb 
gebracht, den man beim Stehlen ertappt hatte. Wegen seiner Jugend 
durfte man den Jungen nicht bestrafen, wie es die Gerechtigkeit forderte. 
Der Weise sollte dem Jungen den düsteren Weg und das bittere Ende 
eines Diebes zeigen und ihn so vom verachtungswürdigen Stehlen 
abbringen. Doch der Weise erwûhnte das Stehlen mit keinem Wort. 
Freundlich sprach er mit dem Jungen und gewann sein Vertrauen. Die 
ceinzige Forderung, die er an den Jungen stellte, war dessen Versprechen, 
immer wahrhaftig zu sein. Bereitwillig und in der Meinung, besonders 
zut davongekommen zu sein, versprach es der Junge und ging 
erleichtert nach Hause. Des Nachts kam ihm der Gedanke zu stehlen. Als 
er sich gerade mit schlcichenden Schrilten durch cin Scitentor des 
flauses Zwingte, überficl! ihn dér Gedanke: „Wenn ich jetzt auf dic 
Strafte sehe und jemanden treffe, der mich fragte, was ich vorhabc, was 
sage ich dann? Was sage ich morgen? Wenn ich mein Versprechen halte, 
wahrhaflig zu sein, muss ich alles zugeben und entrinne nicht der 


I 


gerechten Strafe.“ Indem der Junge versuchte, trotz aller Gewohnheiten 
Wahrhaftigkeit zu üben, wurde es ihm schwer zu stehlen. Die Entfaltung 
seiner Wahrhaftigkeit gab Raum für seine Ehrlichkeit und Gerechtigkeit. 


41) Glück beschreiben die Menschen ganz unterschiedlich. Es ist 
subjektiv, vielfãltig, abhãngig von Lebenserfahrungen und voller 
Gegensãtze. Es reicht von stiller Zufriedenheit bis zur Ekstase im 
Drogenrausch. Meist dauert es nur kurze Zeit - aber gerade das macht es 
so wertvoll. Antike Philosophen erklãrten das Glück zum Ziel allen 
menschlichen Lebens und zerbrachen sich den Kopf über den Weg 
dorthin. Zweitausend Jahre spãter verzweifelten viele an der Erkenntnis, 
dass Glück nicht dauerhaft ist. Hirnforscher, Molekularbiologen und 
Psychologen sehen das heute anders. Ihrer Meinung nach liegt das 
Glück in den Genen. Erste Forschungsergebnisse weisen darauf hin, dass 
Erbanlagen unsere Emotionen steuern und generelle Lebensgefühle wie 
Zufriedenheit und Optimismus beeinflussen. Gestützt werden diese 
Erkenntmisse durch eine Studie des amerikanischen Psychologen David 
Lykken. Er führte mit Hunderten von Zwillingspaaren einen Glückstest 
durch. Er befragte sie etwa danach, ob sie ihre Zukunft in rosigen Farben 
sehen, ihr Leben als Abenteuer und sich selbst als Frohnaturen. Ergebnis: 
Eineiige Zwillinge antworteten fast immer übereinstimmend. Bei 
zweieiiğen Zwillingspaaren, bei denen die Gene maximal zur Halfte 
identisch sind, lagen die Aussagen über das Glücklichsein extrem weit 
auseinander. Für David Lykken gibt es nur eine Erklãrung für dieses 
Phãnomen: ,„Jeder Mensch erbt ein bestimmtes Maf an Zufriedenheit’, 
sagt er. Höhen und Tiefen des Lebens können diese Maf zwar nach oben 
oder unten verandern, aber auf lãngere Sicht pendelt sich das 
persönliche Wohlbefinden wieder auf dem ererbten Niveau ein. Diese 
Theorie erklãrt eines der Raãtsel, das Sozialpsychologen seit langem zu 
lösen versuchen. Arzte sind nicht glücklicher als Arbeiter, Leute mit 
Doktortitel nicht mehr als Volksschüler. Selbst die Magie des Geldes 
versagt, wenn es ums Glücklichsein geht. Auer bei wirklicher Armut 
bedeutet ein hohes Einkommen nicht automatisch mehr Wohlbefinden. 
Multimillionãare fühlen sich nur wenig besser als Durchschnitts- 
verdicner. Nun bleibt die Frage: Worin liegt das Glücklichsein bei den 
Muslimen oder worin soll es legen? 
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42) Ein Auslãnder hat einen Kurs am Max-Weber-Haus besucht und das 
folgende Abschiedsgedicht geschrieben: 
WEIL 
Well wir aus verschiedenen Hinmelrichtungen gekontmen sind 
Un unseren ktinftigen Familien eine schöne Zukunft zu siclhern 
Well lte Zukunft sclrweigt und ungewiss ist 
Und twtr nicht wissen, ob dieses Leben us 
Eine weitere Gelegenheit haben tvird, uns wieder zu selen, 
Un diesen Kuchen der Freundschaft zu teilen 
Den uns das Schicksal gegeben lıat. 
Well Millionen von Menschen nicht wissen, Was wir zusanımen erlebt haben, 
Weil nur ttrtser Gedléichtnis allein siclı daran erinnern wird, 
Weil diese Welt uns und euch brauchen wird, 
Well wir (lie morgige Welt bauen werden, 
Weil vir die Farbe des Hasses geselien haben, 
Und wir (lie Farbe cler Liebe kennen. 
Erinnern Wir MNS ... 
Eriinern wir an clas Max-Weber-Haıts, 
Wo nutr (lie Lust zu lernen und clie Freundschaft 
Unser Leben bestinunt haben. 
Erinnern vir uns ûn unsere Lelırer und Lelhrerinnen., 
Die jeden Tag ftir uns so viel getan haben 
Lund denen wir nicht genug danken können. 
Hier liegt die Hoffnung dieser Welt. 
Eine Verabredung von Geben und Enmpfangen. 
Hier liegt uusere Zukunft. 
Schöner als ste sich jeder von uus ertrfunıt lat. 
Denn jeder Tag, den wir gegeben oder genonimen haben, 
wird ftir iumier it unser Gedûçhtnts gesclırieben sein. 
Lind tveder (lie Zeit, noch der Abstand können uns entfermen 
Von de, twas tttr it Max-Weber-Hauts erlebt haben. 


43) Die Vorstellungen christlicher Europaer von der islamischen Welt 
wurden seit dem 15. Jahrhundert von Türken gepraãgt und nicht mehr, 
wic im Mittelalter, von Maureen und Arabern. Die zwischen Osmanen 
und christlichen Europacrn mit Kricg und Gewalt ausgetragenen 
Konflikte bestimmten von 15. bis zum 18. Jahrhundert in weiten Teilen 
Europas das Leben und dic Wahrnehmungen von den Osmancen. Im 
Gronzraum Südosteurupas warcn sie der deutsch-habsburgische 
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„ Angstgegner“” und „Erbfeind“, die „Türkengefahr“. Neben den bis 
heute weiterlebenden Feind- und Fantasiebildern versachlichte sich im 
Zugğe der europãischen Aufklãrungsbewegung die Auseinandersetzung 
mit der islamischen Welt. Aufklãrer wie Voltaire oder Lessing gelangten 
zu differenzierten Urteilen: Sie hoben Weisheit und Wissen islamischer 
Philosophen hervor, lobten die Grofmut und die Gastfreundschaft in 
muslimischen Gesellschaften als Grundvoraus-setzungen für ein den 
Ideen der Aufklãrung entsprechendes glückliches Zusammenleben aller 
Menschen. Die europãische, insbesondere auch deutsche Perspektive auf 
die Osmanen ist im Rahmen des Themas „Das Eigene und das Fremde”, 
das seit den 1970er-Jahren Gegenstand vieler Forschungsdisziplinen ist, 
untersucht worden. Insbesondere das Bild, das Türken und Deutsche in 
der Gegenwart voneinander haben, führte zur Frage nach der Geschichte 
dieser Bilder und ihrer Bedeutung für die Wahrnehmung vom 
„anderen. 


44) Der Hahn und der Fuchs 


Auf einem Baum saf ein alter Hahn. Ein Fuchs, der gerade vorbeikam, 
sah den Hahn und da er gerade Hunger hatte, sagte er: „Komm doch 
herunter! Allgemeiner Friede ist unter den Tieren geschlossen worden. 
Komm herab und küsse mich, denn von heute ab sind wir Brüder!” 
„lieber Freund“, entgegnete der Hahn, „das ist eine wunderbare 
Nachricht! Dort sehe ich auch zwei Hunde herbeieilen. Sie wollen uns 
sicher die Friedensnachricht bringen. Dann können wir uns alle vier 
küssen.“ „Entschuldige!“, rief der Fuchs eilig, „ich habe noch einen 
weiten Weg. Das Friedensfest werden wir spãter feiern!” Traurig, dass er 
seinen Hunger nicht stillen konnte, lief er davon. Der Hahn aber sald auf 
seinem Ast und lachte: „Es macht doch Spal einen Betrüger zu 


betrügen!” 


45) 1453 wird von Historikern und in der Offentlichkeit hãufig als 
epochales Datum in der europêischen Geschichte bewertet, weil die 
Osmanen 1453 Konstantinopel, die Hauptstadt des Oströmischen 
Reiches (das „Zweite“ Ron), eroberten und als Istanbul zur Hauptstadt 
ihres Roeiches machten - cine Funktion, die die Stadt bis zum Ende des 
osmanischen Staats und zur Gründung der Republik Türkei 1923 behicelt. 
Eine ebenso grofe Bedeutung wird dem Datum Wien 1683 bceigemessen. 
Wien, vine Metropole des chrislichen Abendlandes, war seit Boginn dos 
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16. Jahrhunderts Ziel osmanischer Expansion und konntc 1683 
entscheidend gegen die Osmanen verteidigt werden. Dic abendlÃãndische 
Sicht verknüpft das Ereignis der Einnahme Konstantinopels mit der 
Niederlage der Christen und dem Aufstieg des Osmanischen Reiches - 
die erfolgreiche Verteidigung Wiens mit der Niederlage eines lange Zeit 
mãchtigen Reiches. Die Vorstellungen christlicher Europaer von der 
islamischen Welt wurden seit dem 15. Jahrhundert von Türken geprêãgt 
und nicht mehr, wie im Mittelalter, von Mauren und Arabern. Die 
zwischen Osmanen und christlichen Europaern mit Krieg und Gewalt 
ausgetragenen Konflikte bestimmten vom 15. bis zum 18. Jahrhundert in 
weiten Teilen Europas das Leben und die Wahrnehmungen von den 
Osmanen. Im Grenzraum Südosteuropas waren sie der deutsch- 
habsburgische „ Angstgegner” und ,„ Erbfeind”, die ,„ Tüûrkengefahr“. 


46) Eines Tages traf ein Hase eine Schildkröte. Jr machte sich über sie 
lustig, weil sie so langsam war. Die Schildkröte ãrgerte sich darüber und 
wollte mit dem Hasen ein Wettrennen machen. Aber der lachte nur. Weil 
die Schildkröte aber darauf bestand, war er schlieflich einverstanden 
damit. Als sie sich über die Strecke geeinigt hatten, rannte der Hase wie 
«der Blitz davon. Nicht weit vom Ziel entfernt dachte er: Warum soll ich 
so rennen, wenn ich sowieso gewinne? Und er legte sich unter einen 
Baum und hielt seinen Mittagsschlaf. Da kam ganz langsam die 
Schildkröte heran, kroch an dem schlafenden Hasen vorbei und war 
schon kurz vor dem Ziel, als der Hase erwachte. Der rannte los, so 
schnell wie er konnte, aber es war schon zu spãt. Die Schildkröte hatte 
das Rennen schon gewonnen. Wir sollen das Grundprinzip nicht 
vergessen: Arch durch Ausdauer kanun man zit Zicl kommen. 


47) Über die Anfãnge des osmanischen Staates gibt es bis zum Ende des 
13. Jh. keine historisch gesicherten Kenntnisse. Die Vorfahren der 
spêãteren Osmanen gehörten wohl zu den nomadisierenden Turkvölkern, 
die scit dem 10. Jh. aus dem Gebiet der heutigen Kasachensteppe nach 
Westen gezogen sind. Die Seldschuken, in islamischen Qucllen auch 
Turkmenen genannt, drangen im 11. Jh. bis nach Anatolien, d.h. an die 
Ostgrenze des Byzantinischen Reiches vor, wo das Reich der Rum- 
Sueldschuken entstand. Die Osmanen nahmen 1453 Konstantinopel, die 
Hauptstadt des Oströmischen Reiches, ein und machten es als Istanbul 
zur Hauptstadt ihres islamischen Reiches, was als epochales Datum in 
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der europãischen Geschichte bewertet wird. Die abendlandische Sicht 
verknüpft das Ereignis der Einnahme Konstantinopels mit der 
Niederlage der Christen und dem Aufstieg des Osmanischen Reiches. 


48) Eines Tages trafen sich zwei Ziegen an den gegenüberliegenden 
Ufern eines Flusses. Die eine wollte herüber, die andere hinüber, aber sie 
konnten beide nicht schwimmen. Deshalb gingen sie am Ufer entlang 
und kamen schlieflich an eine kleine Brücke. Jede wollte sofort über die 
Brücke auf die andere Seite des Flusses gehen, aber die Brücke war so 
schmal, dass immer nur eine der beiden Ziegen hinübergehen konnte. 
Als sie nun beide in der Mitte der Brücke ankamen, wollte keine wieder 
zurückgehen. „Du bist jünger, lass mich zuerst hinüber!”, forderte die 
eine. „Ich war zuerst auf der Brücke, ich will auch zuerst hinüber. Mach 
mir Platz, und geh zurück!”, verlangte die andere. Aber keine der beiden 
wollte nachgeben, und sie stritten immer lauter. Schlieflich kãmpften sie 
auf dem schmalen Steg gegeneinander, und es dauerte nicht lange, bis 
sie beide im Wasser lagen. Und weil sie nicht schwimmen konnten, 
ertranken sie alle beide. 

So dürfen wir den Grundsatz nicht vergessen: Went ıuan etn Ziel erreichen 
till, muss man aıtch nachgeben können. 


49) Von welchem Frieden sprechen die Israelis und die israelische 
Regierung? Flr den Frieden muss man doch was geben. Viele fragen 
sich immer wieder, was haben die Israelis für den Frieden gegeben? Ist 
das etwas Land, welches die Israelis ihren Eigentümern, nãndlich: den 
Palaãstinensern, zurückzugeben haben? Wenn man die Palãstina-Frage 
gerecht behandeln will, dann hat man die Chance des Friedens zu retten 
und zu unterstützen, aber nicht nur materiell, weil damit weder 
Sicherheit noch Frieden geschaffen werden können. 


50) Ein Agypter hat Folgendes erzãhlt: Im vorigen Sommer bin ich nach 
Deutschland gefahren, um meine deutschen Sprachkenntnisse Zu 
verbessern und die Deutschen kennen zu lernen. Ich versuchte, mit den 
Deutschen Kontakt aufzunehmen. Deshalb habe ich wicderholt 
Deutsche eingeladen. Und jeder, den ich cingeladen hatte, af gern 
ãgyptisches Essen. Doch einmal, als ich einen Taxifahrer und seine Frau 
vingeladen hatte, geschah etwas Seltsames. Ich hatte mich einen halben 
Tag auf diese Einladung vorbereitet. Als sie um 18 Uhr kamen, war der 
Tisch schon gedecktL. lech sagte: „,Warun1 sehen Sie es so an? Das Isl nichl 
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zum Ansehen, sondern zum Essen“ Die Frau und ich setzten uns zun 
Essen hin, aber der Mann wollte nicht und sagte: „Nein, danke!“ Ich 
sagte: „ Aber kommen Sie zum Essen! Es wird Ihnen gut schmecken.” - 
„Nein“, wiederholte er. Dann habe ich noch einmal gebeten. „Aber 
probieren Sie mal!“ Da sagte er ãrgerlich: „Ich kann nichts essen.“ - 
„Das geht doch nicht!“, sagte ich, „Sie miüssen etwas essen.” Da 
erwiderte er: „Was sind Sie für ein Mensch? !“ Ich dachte: ,„ Was hast du 
getan, dass er so ãrgerlich ist.“ Waãhrend des Essens fragte ich dic Frau, 
die mich anstarrte, als sei ich verrückt. ,„ Warum will er nichts essen?” - 
„Ehrlich, wenn er könnte, dann hãtte er gern gegessen. Wir hatten keine 
Ahnung, dass Sie uns zum Essen einladen würden.“ „Ach, 
Entschuldiğgung”“, sagte ich. „Bei uns in Ãgypten ist bei einer Einladung, 
das Essen eine ganz selbstverstãndliche Sache. Der Gast sagt zwar aus 
Höflichkeit: , Nein, danke’, aber damit ist nicht gemeint, dass er wirklich 
nicht essen will. Man soll den Gast mehrmals zum Essen auffordern, 
und der Gast wird immer etwas nehmen, auch dann, wenn er keinen 
Hunger hat, damit die anderen nicht böse auf ihn werden.“ So habe ich 
cerfahren, dass „Nein“ auf Deutsch ehrlich , Nein” heift. 


51) Bevor der Nationalismus in Europa entstand, war es 
selbstverstãndlich, dass junge Handwerksburschen auf Wanderschaft 
gingen, um Europa zu entdecken und sich weiterzubilden. Grenzen 
spielten fast keine Rolle. Erasmus, der vor 500 Jahren in Rotterdam 
geboren wurde, studierte in Paris, promovierte in Turin und lehrte mehr 
als ein Jahrzehnt im englischen Cambridge. Er starb in Basel. Künstler 
kamen aus aller Welt zusammen, um voneinander zu lernen. Trotz 
unterschiedlicher Sprachen war die gemeinsame Kultur immer das 
Bindeglied zwischen den Menschen in Europa. Diese kulturelle 
Zusammenarbeit wurde zerstört, als im 19. Jahrhundert nationalistisches 
Denken immer stãrker wurde. Trotzdem gelang es nach zwei 
Weltkriegen, schrittweise zu neuer Gemeinsamkeit zu finden: 
EuropÃãische Wirtschaftsgemeinschaft (EWG) 1957 und Europaische 
Union (EU) 1993. 

Politische Kultur und deutsche Frage stehen in cinen spannungsrcichen 
und traditionell engen Wechselverhaltnis. Beide sind in ihrer 
spezifischen Ausprãgung das Erkennungszeichen der Bundesrepublik 
Deutschland. Beide sind wichtige Markierungspunkte bei der 
Beschreibung des Slaats- und Nalionalbewusstscins der Bundesbürger. 
Boide sind stels das Komplexe Resultat von  geschichtlichen 
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Uberlieferungen, individuellen Realitatserfahrungen und kollektiven 
Deutungsangeboten. Politische Kultur steht als Begriff für die Summe 
der politisch relevanten Einstellungen, Meinungen, und 
Wertorientierungen innerhalb der Bevölkerung einer Gesellschaft zu 
einem bestimmten Zeitpunkt. (Aus: Werner Weidenfeld/ Karl-Rudolf 
Korte (Hrsg.): Handwörterbuch zur deutschen Einheit. Bundeszentrale 
für politische Bildung. 2., durchgesehene Auflage 1992, S. 557) 


52) Das türkische Parlament stimmte am Mittwoch einer Verlãngerung 
der amerikanischen und britischen Kontrollflüge über der 
Flugverbotszone in Nordirak um weitere sechs Monate zu. Die 
Nationalversammlung genehmigte damit eine Vorlage der türkischen 
Regierung, wie die halbamtliche Nachrichtenagentur Anadolu 
berichtete. Die amerikanischen und britischen Maschinen starten von1 
südtürkischen Luftwaffenstützpunkt Incirlik. Die Flugverbotszone war 
nach dem Irak-Krieg 1991 eingerichtet worden. Über eine Nutzung 
weiterer türkischer Militãrflughãfen und die eventuelle Stationierung 
amerikanischer Truppen bei einer möglichen Militãroperation gegen [rak 
hat die Türkei nach offiziellen Angaben noch nicht entschieden. Das 
Kabinett beriet über verschiedene ,„Alternativen“, wic ein 
Regierungssprecher berichtete. Nach tirkischen Zeitungsberichten 
mûÜchte Washington mehrere türkische Luftstûtzpunkte und Haãfen 
benutzen und im Fall einer Militãroperation bis zu 100 O00 Soldaten über 
die Türkei gegen Irak führen. Auf der anderen Seite ist der irakische 
Staatschef Saddam Hussein der Ansicht, dass die Ergebnisse der UN- 
Waffeninspektionen für die USA ein „grofer Schock“ sein werden. Die 
Welt werde dann nãmlich die Unwahrheit der amerikanischen 
Beschuldigungen feststellen, meinte Saddam in einer im irakischen 
Fernsehen verlesenen Weihnachtsbotschaft im Hinblick auf 
Beschuldigungen, Bagdad verberge Massenvernichtungswaffen. Er warf 
Washington erneut vor, es wolle mit dem Griff nach dem Irak die 
Kontrolle über den OÖlreichtum am Persischen Golf gewinnen. 
Inzwischen lehnte Saudi-Arabien eine Teilnahme an einem Krieg gegen 
den Irak weiterhin energisch ab. „Wir werden uns sicher nicht an 
mililûrischen Aktionen gegen den Irak beteiligen“, sagte der saudische 
AuRenminister Saud El Faisal nach einem Bericht der Zeituny „Arab 
News“ vom Mittwoch. Die Regierung crlaube den USA und 
Grofdbrilannien Zwar, den US-Militarstützpunkt Prinz Sultan für 
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Kontrollflüûge in den Flugverbotszonen im Irak zu nutzen. „Aber das 
bedeutet nicht, dass Saudi-Arabien Angriffe auf den Irak von seinem 
Gebiet aus dulden wird”, zitierte das Blatt El Faisal. 


53) Schwerwiegende Verdachtigungen 

Auf einem Baum saf ein alter Hahn. Ein Fuchs, der gerade vorbeikam, 
sah den Hahn und da er gerade Hunger hatte, sagte er: „Komm doch 
herunter! Allgemeiner Friede ist unter den Tieren geschlossen worden. 
Komm herab und küsse mich, denn von heute ab sind wir Brüder!” 
„ Lieber Freund”, entgegnete der Hahn, „das ist eine wunderbare 
Nachricht! Dort sehe ich auch zwei Hunde herbeieilen. Sie wollen uns 
sicher die Friedensnachricht bringen. Dann können wir uns alle vier 
küssen.” „Entschuldige!“, rief der Fuchs eilig, „ich habe noch einen 
weiten Weg. Das Friedensfest werden wir spãter feiern!” Traurig, dass er 
seinen Hunger nicht stillen konnte, lief er davon. Der Hahn aber sal auf 
seinem Ast und lachte: „Es machte doch Spal einen Betrüger Zu 
betrügen!“ 


54) Der Mensch vergangener Zeiten brauchte nur zum Himmel zu 
schauen, Wind und Wolken zu prüfen oder das Verhalten der Tiere zu 
beocbachten, und er konnte sagen, wie das Wetter wird. Eine Fülle heute 
noch lebendiger Wetterregeln sind das Ergebnis seiner Beobachtungen. 
So sagt man z.B.: „Der Abend rot, der Morgen grau, gibt das schönste 
Tagesbhlau.” Diese uralten ‘Bauernregeln’ sind aber keineswegs 
unfehlbar. Eine beliebte Redensart lautet: „Wenn der Hahn kraht auf 
dem Mist, ãndert sich das Wetter, oder es bleibt, wie es ist.“ Obwohl man 
heute schon so viel von den Gesetzen der Natur wei, gibt es in der 
Wettervorhersage immer noch Irrtümer, denn allzu viele Faktoren 
bestimmen das Wetter. Um diese genauer zu kennen und unter ihre 
Kontrolle zu bringen, setzt die heutige Meteorologie modernste Mittel, 
wie Stratosphãrenballons und Satelliten, ein. Vielleicht gelingt es ihr 
dann auch cines Tages, cinen alten Traum des Menschen zu 
verwirklichen: das Wettergeschehen in seinem Sinne zu beeinflussen. 


55) Der Islam isl cine der grolfden Offenbarungsreligionen. Der Prophet 
des Islam ist Muhammad (Allah segne ihn und schenke ihm Frieden!). 
Nicht nur dice Muslime, sondern auch Christen glauben: Muhammad ist 
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die prominenteste Persönlichkeit, die auf die ganze Menschheit wirkte 
und noch wirkt. Zwar gibt es in der menschlichen Geschichte viele 
Persönlichkeiten, die ihr Land, ihr Volk und sogar die Welt verbessern 
und erneuern wollten. Doch nur wenige von diesen Persönlichkeiten 
konnten noch zu ihren Lebzeiten die Ergebnisse ihrer Bemühungen 
sehen. Eine dieser wenigen ist der Gesandte Allahs Muhammad. Seine 
Persönlichkeit bildet ein musterhaftes Beispiel für alle Menschen in allen 
Bereichen des Lebens. In diesem Zusammenhang sollen wir den 
Koranvers mehrmals wiederholen: „Ilr habt int Gesandten Allahs etn 
sclıönes Vorbıild... ,„. (Koran 33, 21) 


56) In der heutigen Wirtschaft ist die Rolle der Banken unentbehrlich 
geworden. Als Dienstleistungsbetriebe betreiben sie vor allem das 
Kreditgeschaft, den Zahlungsverkehr und den Kapitalverkehr. Im 
Unterschied zum übrigen Handelsgewerbe wird keine „Gewinnspanne” 
für die geleistete wirtschaftliche Tatigkeit berechnet, sondern das Entgelt 
als „Provision“ in Prozenten des getãtigten Umsatzes ausgedrückt. 
Demzufolge wird für das Kreditgeschaft, für den Zahlungs- und 
Kapıtalverkehr eine Umsatzprovision angesetzt. 


Die wichtigste Aufgabe der Banken ist die Beschaffung flüssiger Mittel, 
um diese der Wirtschaft als Kredite zur Verfügung zu stellen. Deshalb 
lesen wir in allen Tageszeitungen grolsflãchige Inserate der Banken, mit 
deren Hilfe versucht wird, die ungenutzten Gelder der Berufstãtigen zu 
sammeln und dorthin zu lenken, wo diese von den Betrieben der 
Wirtschaft benötigt werden. Gegenwãrtig betãtigen sich in der 
Bundesrepublik mehr als 14000 Kreditinstitute, die in verschiedenen 
Bankengruppen zusammengefasst sind und die über 22000 Zweigstellen 
oder Niederlassungen verfügen. 


Der ,„Nationalbank“” der meisten Staaten entspricht in der 
Bundesrepublik die Deutsche Bundesbank. Sie hat ihren Sitz in 
Frankfurt/ Main und verfügt über etwa 300 Zweigstellen. Die Deutsche 
Bundesbank hat allein das Recht, Banknoten auszugeben. Sie ist also die 
Notenbank der Bundesrepublik. Die wichtigste wirtschaftliche Aufgabe 
der Bundesbank besteht darin, über die Wahrungsstabilitãt zu wachen, 
indem sie auf die Kreditbewilligung für den Handel und die Industrie 
cinwirkt. Sie hat die Möglichkeit, die Kredite zu verbilliğen oder zu 
verteuern, weil sie den Satz für dice Rediskontierung festsetzen kann. 
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57) Jeder Mensch hat bei Gêfahr schon einmal Angst verspürt. Dieses 
Gefühl ist eine angeborene Fãhigkeit, sich in derartigen Situationen 
richtig zu verhalten, d.h. entweder zu flüchten, zu kãmpfen oder sich 
nicht zu bewegen, bis die Gefahr vorbei ist. Diese Art von Angst ist 
etwas Natürliches und eine wichtige Schutzfunktion, die zum Ûberleben 
notwendig ist. 


Neben der Angst vor realen Gefahren haben viele Menschen 
eingebildete Angste, die Gefahren signalisieren, die in Wirklichkeit aber 
gar nicht existieren. Diese Ãngste können ganz plötzlich auftreten und 
zunaûchst nur unangenehm sein. Sie werden aber oft stãrker und können 
sich bis zu echter Panik steigern. Die Reaktion: Man versucht mehr und 
mehr, alle Situationen zu vermeiden, die diese Angste hervorrufen 
können. Das scheint eine sinnvolle Lösung zu sein. Sie bringen aber auf 
die Dauer nur Nachteile. Denn wer bestimmte Gefahren immer wieder 
vermeidet, reduziert seine Bewegungsfreiheit und muss auf vieles 
verzichten, was eigentlich Spal machen würde. Beispiclsweise machen 
viele Menschen keinen Urlaub mehr auf dem Land aus Angst vor 
grolsen Tieren. Oder sie gehen nicht auf Partys aus Angst vor 
Menschenansanmmlungen. Andere mieten lieber eine dunkle Wohnung, 
im Erdgeschoss als eine schöne Wohnuny im fünften Stock aus Angst 
vor grolder Höhe. Wie diese Angste entstanden sind, bleibt oft im 
Dunkeln. Die meisten Menschen können sich nicht einmal daran 
erinnern, wann diese bedrohlichen Gefühle zum ersten Mal in ihrem 
Leben aufgetreten sind. Psychologen haben es herausgefunden, dass 
diese irrationalen AÃAngşste irgendwann einmal erlernt wurden. Niemand 
ist mit der Angst vor Hunden, Dunkelheit oder grofden Plãtzen geboren. 
Immer wurde diese Angst durch etwas verursacht, wie zum Beispiel 
durch ein Erlebnis oder das Verhalten der Eltern bzw. anderer 
Bezugspersonen in der Kindheit. Was immer die Gründe für die Ãngste 
sind, man ist ihnen nicht hilflos ausgeliefert, sondern kann versuchen, 
sich selbst so zu verandern, dass man seine Reaktionen kontrollieren 
kann. Aber wie kann man das erreichen? Zunãchst einmal muss man 
sich bewusst sein, dass diese Angst besteht, und sie akzeptieren. 
Darüber hinaus muss man “ich klar machen, dass man die 
Gofûhrlichkeit vicler Situalionen falsch cinschatzt. Das scheint logisch 
und ganz einfach zu sein. Aber man braucht mehr als nur das richtige 
Bewusstsein, wenn Man zur Gewohnheit gewordene Gefühle und 
Reaklionen verdindern will. Man kann sich z. B. eine Liste machen, im die 
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man eintrãgt, wann die Angst auftaucht und wie stark sie ist. Zusaãtzlich 
kann man notieren, in welchen Situationen man sie noch ertragen kann 
und wo sie unertrãglich ist. Mit systematischen ÛÜbungen kann man 
dann Schritt für Schritt versuchen, diese überãngstlichen Reaktionen 
abzubauen. Darüber hinaus kann die Angst auch oft durch eine einfache 
Atemtechnik beeinflusst werden, indem man bewusst etwas tiefer ein- 
und ausatmet und sich dabei entspannt. Generell kann bewusste 
Entspannung - egal mit welcher Methode - helfen, Angstgefühle 
auflösen. Denn ein entspannter Körper und Angst schliefen sich aus. 


58) Am 3. Oktober 1990 fand das geteilte Deutschland zu seiner Einheit 
zurück. Zugleich wurde dem wieder vereinigten Land seine 
uneingeschrãnkte Souverãnitãt zuteil. Selbstbehauptung ist bis heute ein 
Ziel deutscher Aufen- und Sicherheitspolitik geblieben. Dabei gilt seit 
jeher der Satz. „Nie allein, immer im Verein!” In der EU bildet sich 
zusehends eine europÃãische Sicherheits- und Verteidigungspolitik 
heraus. Ihr sichtbarster Ausdruck ist die in Aufstellung begriffene 
Schnelle Eingreiftruppe, die die Möglichkeit schaffen soll, notfalls auch 
ohne amerikanische Mitwirkung zu handeln. Inwieweit könnte dieses 
Ziel im Zeitalter der amerikanisch einpoligen Politik erreicht werden? 


59) Meine früûhesten Erinnerungen an das Thema Krieg und Militër habe 
ich aus der Zeit, als ich ungefahr fünf Jahre alt war. Damals fragte ich 
nach meinen Grofvãtern und bekam zur Antwort: Sie sind im Krieg 
gefallen, genau wie deine Urgrofsvãter. Meine Eltern erzãhlten 
manchmal über die schlimmsten Kriegsjahre, die Entbehrungen, 
Zerstörungen und Verwüstungen. Aber ich konnte mir damals noch 
nicht so richtig vorstelen, was Krieg ist. Das Einzige, was ich mich schon 
damals fragte, war, warum sich Menschen auf so grausame Weise 
bekãmpften. In der Grundschule wurde ınir zum Thema Gewalt 
eigentlich nichts Wesentliches vermittelt aufser der Aufforderung, keine 
Mitschüler zu schlagen und insbesondere keine Madchen. Gewalt wurde 
generell als schlecht dargestellt. Diese ablehnende Haltung gegenüber 
Gewalt gegen Andere wurde mir auch durch meine Eltern vermittelt. Sie 
sind gegen jede Form von Gewalt als Erziehungsmittel. Sle bemühten 
sich, mir und meinen Geschwistern schon früh cine gewalfreie 
Konfliktlösung bei Streitigkeiten beizubringen und dic Vorlvile Zu 
verstehen. Im Gymnasium bekan ich dann in den höheren Klassen in1 
Geschichtsunterricht  wichlige  Denkanstölte für meine spûlere 
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Gewissensentscheidung, den Kriegsdienst zu verweigern. Von Anfang 
an waren dort Kriege mit ihren Ursachen und ihren politischen und 
sozialen Folgen das Hauptthema. Besonders die ausfûhrlich behandelten 
Geschehnisse im Dritten Reich machten mir bewusst, dass zerstörerische 
Gewalt und Schreckenstaten durch das Militãr unterstützt oder sogar 
erst möglich gemacht werden können. Anhand von Filmen und 
Berichten über die Verfolgung bestimmter Gruppen von Menschen 
wurde mir zudem klar, dass für diese Schreckenstaten nicht einmal ein 
Krieg, sondern nur ein funktionierender Militãr- und Parteiapparat 
genügt. Dass dieses Morden keine Ausnahme in der Geschichte ist und 
dass es immer durch das Militar oder militaãrisch organisierte Gruppen 
geschieht, bestarkte meine Ablehnung gegenüber Ausbildung an und 
Gebrauch von Waffen. Denn für mich ist logisch, dass nur der, der 
Waffen besitzt und sie benutzen kann, mit eben diesen Waffen auch 
andere Menschen töten kann. Ein weiterer Pun! t, der mich und meine 
Gewissensbildung beeinflusste, ist mein Verhaãltnis zu Menschen anderer 
Lander sowie meine Einstellung zu Patriotismus und Nationalstaat. 
Durch mehrere Auslandsaufenthalte und durch die Berufe meiner Eltern 
lernte ich junge Leute verschiedener Nationalitãten und Mentalitãten 
kenncn. Besonders prãgend war für mich ein Schüleraustausch mit 
unserer französischen Partnerstadt Lille. Ich lernte viel über die 
französische Lebensweise und fand viele neue Freunde. Besonders cdlurch 
die Gesprêãche mit meinen Gasteltern lernte ich, den Zweiten Weltkrieg 
auch aus ihrer Sicht zu verstehen. Die Vorstellung, dass ich sie und 
meine neuen Freunde in einem Krieg hãtte bekãmpfen müssen, bestãrkte 
mich in meiner Ablehnung gegen die Anwendung von Waffengewalt. 
Dies alles und anderes könnten richtig und vernünftig sein. Was machen 
denn diejenigen, die aus ihren Hãusern vertrieben worden sind? Wie 
könnte man nit Menschen umgehen bzw. mit ihnen leben, die sich nicht 
nach dieser Einstellung verhalten? Würde das Leben nicht nur Joch und 
Unterdrückung bedeuten? 


60) „Napoleon hatte bei seinem Agyptenfeldzug 1798 das Muster für den 
bis heute üblichen Umgang des Wostens mit Muslimon gesetzt: Un 
mûOöglichen Iislamischen Widerstand Zu entkriüften, erklûrte er den 
Agyvptern, dass die Franzosen dic besseren Muslime seien, NAltten Sle 
doch den Papsl in Rom, doer den Krouzzug gepredigt habe, vom Thron 
pestofen. Fr sei nichl gekommen, um den Agyptern ihre Religion zu 
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nehmen, sondern um ihnen die Freiheit und Gleichheit zu bringen und 
sie vom Joch der Osmanen zu befreien. Die Religion war Napoleon, 
solange sie ihm nicht im Wege stand, egal, die Kriterien, nach denen sie 
Geltung haben sollte, wurden von ihm gesetzt. Ob Napoleon oder 
Prasident Bushs Krieg gegen den Irak 2003: Es ging und geht um die 
Neuordnung ganzer politischer Regionen nach den je eigenen Kriterien 
und strategischen und ökonomischen Interessen.” (Andersen, Uwe 
(Hrsg.): Der Islam in der Politik. Schwalbach/ Ts. 2004. 5. 33,34.) 


61) Aus dem deutschen Erbrecht: 

Mit dem Tode einer Person (Erbfall) geht deren Vermögen (Erbschaft) 
als Ganzes auf eine oder mehrere andere Personen (Erben) über. Auf den 
Anteil eines Miterben (Erbteil) finden die sich auf die Erbschaft 
beziehenden Vorschriften Anwendung. 

Gesetzliches Erbrecht des Ehegatten. Der überlebende Ehegatte des 
Erblassers ist neben Verwandten der ersten Ordnung zu einem Viertel, 
neben Verwandten der zweiten Ordnung oder neben Grofeltern zur 
Hãlfte der Erbschaft als gesetzlicher Erbe berufen. Treffen mit GrofBeltern 
Abkömmlinge von Grofšeltern zusammen, so erhãlt der Ehegatte auch 
von der anderen Haãlfte den Anteil, der nach § 1926 den Abkömmlingen 
zufallen würde. Sind weder Verwandten der ersten oder der zweiten 
Ordnung noch Grofeltern vorhanden, so erhalt der iüberlebende 
Ehegatte die ganze Erbschaft. 


62) Das Wichtigste ist das so genannte dritte Auge. Wir alle haben es. 
Aber nur einige Spezialisten wissen, wo es verborgen ist, wie man es 
aktiviert. Wir alle kennen das: Wir haben an jemanden gedacht, und 
schon klingelt das Telefon: Diese Person ist am Apparat. Wir haben cine 
Idee, und fast im selben Augenblick spricht jemand anderes sie aus. Wir 
haben eine bestinımte Situation vor Augen, und wenig spãter ereignete 
sie sich genauso. Wir gehen die Stralfte entlang und denken gerade an 
jemanden, den wir lange nicht gesehen haben, da kommıt er auch schon 
um die Ecke. Das sind kleine Falle von Hellsichtigkeit. Im Alltag 
wundern wir uns darüber, aber wir sprechen mit niemandem darûber, 
sondern freuen uns einfach, dass unser sechster Sinn funkltioniert hat. 
Hinige halten das doch für eine Ausnahme. Goethe hat gesagt: "Wir 
nmüssen lernen, mit den Augen des Goeistes Zu sehen, ohne die wir blind 
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umhertasten. Das Ende ist, dass nan selbst zum Seher wird." In unserer 
islamischen Geschichte gibt es Falle, die das bestatigen. 


63) Ein Institut in Frankfurt (Main) zur Forschung der öffentlichen 
Meinung hat festgestellt, dass allgemein bei dem Erwerb von Büchern 
das Bestreben vorherrscht, sich zu orientieren und weiterzubilden. 
TIrotzdem nimmt die Unterhaltungsliteratur im Bücherschrank des 
Durchschnittslesers wohl den gröften Raum ein. Bereits an zweiter Stelle 
folgen jedoch Werke über alle möglichen Wissensgebiete, auferdem 
praktische Ratgeber und Lexika, Reisebücher, Klassikerausgaben und 
Lebensbeschreibungen. Die moderne Dichtung nimmt den neunen Platz 
elin. Erst dann, an zehnter Stele, kommt der Krimina- und 
Abenteuerroman zu seinem Recht. Altere Leute, so hat das Frankfurter 
Institut weiter ermittelt, bevorzugen Biografien und Klassiker, die 
mittleren Jahrginge moderne Dichtung, wahrend die Kriminal- und 
Abenteuerlitcratur überwiegend von der jungen Generation gelesen 
wird. In mittleren und kleineren Stãdten nimmt man überdies gern 
Reisebücher zur Hand. 


64) Einst kam cin Landvogt des Kaisers mit Namen Gcefler nach Uri. 
Nach einiger Zeit stellte er einen Stock mit seinem Hut auf. Alle sollten 
den Hut grüften, so wie den Landvogt selber. Wer nicht grülšte, sollte 
eine schwere Strafe bekommen. Die Leute gehorchten, aber Wilhelm Tell, 
ein frommer Mann, ging vorbei und grüf§te nicht. Er wurde deshalb zum 
Landvogt gebracht. Dann holten sie Tells Sohn, und Tell musste mit der 
Armbrust einen Apfel von seinem Kopf schiefsen. Tell wollte das nicht 
tun, aber GefRler blieb hart und legte dem Sohn den Apfel auf den Kopf. 
Nun musste Tell schiefden. Er nahm zwei Pfeile. Mit dem ersten schoss er 
den Apfel vom Kopf seines Sohnes. „Das war ein Meisterschuss“, sagte 
Geller, „aber weshalb hast du zwei Pfeile genommen?” Tell wollte nicht 
antworten, aber als GeRler ihm das Leben zusicherte, sagte Tell: „Wenn 
ich mit dem ersten Pfeil meinen Sohn getroffen hãtte, dann hãtte ich dich 
mil dem Zweiten Pfeil getötet.“ Gefsler antwortete zornig: ,„ Dein Leben 
habe ich dir zugesagt, aber nicht deine Freiheit.“ Er lie ihn fesseln und 
fuhr mit ihm über cinen See. Da kanı cin Sturm auf, und das Boot drohte 
zu sinken. Weil Tell auch ein guter Schiffer war, nahm man ihm die 
Fesseln ab, damit er das Boot sicher ans Ufoer bringen kKonnte. Als sie aber 
an vinenl Felsen vorbeikamen, sprang er mit seiner Armbrust hinaus und 
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stielê das Boot wieder zurück auf den stürmischen See. Tell lief weiter, 
weil Gesler auf dem Heimweg durch eine bestimmte Schlucht kommen 
musste. Dort wartete er und erschoss ihn mit seinem zweiten Pfeil. 


65) Nachrichten sollen über wichtige Ereignisse berichten, die sich in der 
Welt zutragen. Wichtig sind alle Ereignisse, die unser Dasein verãndern 
können, die uns ein Bild von dem vermitteln, was in der Politik gesagt 
und getan wird, und die unser Wissen und unsere Bildung bereichern. 
Nachrichten sind Meldungen, die von den Ereignissen selber berichten. 
In den Nachrichten dürfen keine Meinungen und Ansichten vertreten 
werden. Nachrichten müssen genau und sachlich sein. In den 
Kommentaren hingegen dürfen Journalisten oder andere Leute ihre 
Meinung zu cinem Ereignis ãufern. 


66) Samuel Huntington erlãutert seine These vom ,„ Kampf der Kulturen“ 
folgendermafen: In dieser neuen Welt wird oder könnte der ,„ Kampf der 
Kulturen“ zwei verschiedene Formen der Gewaltsamkeit annehmen. Die 
verbreitetsten Kriege sind Bruchlinienkriege zwischen lokalen Gruppen 
aus unterschiedlichen Kulturen. Die gefaãhrlichste Form des Krieges 
wûren Kernstaatenkriege zwischen den gruen Staaten unterschiedlicher 
Kulturen. Die Hauptursachen für diese beiden Formen des Konflikts und 
damit für die politische Instabilitãt im nãchsten Vierteljahrhundert 
werden das Wiedererstehen des [slams und der Aufstieg Chinas sein. 
Die Beziehungen des Westens zu diesen Herausforderer-Kulturen (Islan 
und China) werden sich besonders schwierig gestalten. 


67) Ein neues Zeitalter soll beginnen mit  unbegrenzter 
Telekommunikation und Nutzung von Computerleistung, mit 
Telearbeit, Teleshopping, Teleschule usw. und mit ganz neuen 
Dienstleistungs-Sektoren. Ich sehe das sehr viel skeptischer. Auch das 
Mit-jedem-telefonieren-Können hat seit der Erfindung von Herrn Bell 
mindestens genauso viel Verkehrsbewcgung verursacht, wic cs 
cingespart hat. Vor Begeisterung über den erweiterten Zugang zur 
"totalen Information" übersehen wir, dass die Informationsfülle für den 
Einzclnen überhaupt nicht mehr verarbeitbar ist. Mehr Informationen 
bedeuten nicht zZugleich besseres Informiertsein. Eine multiplizierte, über 
globale Netze angebotene Informationsfülle kann das menschliche 
Gehirn weder bewaltigen, noch kann es sinnvoll damit umgehen. Also 
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wird man gezwungen sein, die von den Datenbanken einströmenden 
Informationen nicht von Menschen, sondern von Computern 
entgegennehmen und verarbeiten zu lassen. Das bringt keincrlei 
Bereicherung, weder an Wissen noch an Einsicht. 


68) Ein Bauer hatte eines Tages sein Feld bestellt und wollte nach Haus 
gehen. Die Sonne war schon untergegangenen. Da erblickte er mitten auf 
seinem Feld einen Haufen brennender Kohlen, und als er voller Staunen 
hinging, sal oben auf der Glut ein kleiner schwarzer Teufel. „Du sitzt 
wohl auf einem Schatz?“ fragte der Bauer. „Jawohl“, antwortete der 
Teufel, „auf einem Schatz, der mehr Gold und Silber enthãlt, als du in 
deinem Leben gesehen hast.“ „Der Schatz liegt auf meinem Feld und 
gehört deshalb mir“, sprach der Bauer. „Er ist dein“, antwortete der 
Teufel, „wenn du mir zwei Jahre lang die Hãlfte von dem gibst, was dein 
Feld hervorbringt. Geld habe ich genug, aber ic" habe Verlangen nach 
Früchten der Erde.“ Der Bauer war einverstanden. ,„,Damit aber kein 
Streit bei der Teilung entsteht”, sprach er, „soll dir gehören, was über der 
Erde ist, und mir, was unter der Erde ist.“ Dem Teufel gefiel der 
Vorschlag; aber der Bauer hatte Kartoffeln gepflanzt. 

Als nun die Zeit der Ernte kam, erschien der Teufel und wollte seine 
Frucht holen. Aber er fand nichts als die braun-gelben Blatter; und der 
Bauer, ganz vergnügt, grub seine Kartoffeln aus. „Einmal hast du den 
Vorteil gehabt”, sprach der Teufel, „aber für das nãchste Mal soll das 
nicht gelten. Dein ist, was über der Erde wãchst, und mein, was darunter 
ist.“ „Mir auch recht”, antwortete der Bauer. Als aber das Frühjahr kam, 
pflanzte der Bauer nicht wieder Kartoffeln, sondern er sãte Weizen. Die 
Frucht wurde reif; der Bauer ging aufs Feld und schnitt das Korn bis zur 
Erde ab. Als der Teufel kam, fand er nichts als die Stoppeln und fuhr 
wütend in die Hölle zurück. „So muss man es machen”, lachte der Bauer, 
ging hin und holte sich den Schatz. 
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69) ALOIS BRANDSTETTER 

Der 1. Neger meines Lebens 
1945 sah ich den 1. Neger meines Lebens. Der 1. Neger meines Lebens 
sa auf einem der Panzer, die an meinem Elternhaus vorbeifuhren. Wir 
hatten ziemlich Angst, als der 1. Neger vor unserem Stubenfenster 
auftauchte. Vater sagte aber, dass wir keine Angst haben müssen. Vater 
sagte, dass die Neger auch Menschen sind, nur dass sie leider Neger 
sind. Immer mehr Neger tauchten vor unserenı Stubenfenster auf. Ich 
konnte noch gar nicht so weit zãhlen. Vater sagte immer wieder, dass wir 
keine Angst haben brauchen, weil die Neger eigentlich auch Menschen 
sind. Vater sagte, dass die Neger gewissermafen auch Menschen sind. 
Vater sagte, dass die Neger sozusagen auch Menschen sind. Vater sagte, 
dass die Neger in gewissem Sinne auch Menschen sind. Vater sagte, dass 
wir keine Angst haben brauchen, weil die Neger Menschen wie wir sind, 
nur dass wir Gott sei Dank keine Neger sind, wûãhrend die Neger 
bedauerlicherweise Neger sein müssen. Die Neger sind nun cinmal 
Neger, sagte Vater. Aber die Missionãre haben schon viele Neger 
bekehrt, sagte Vater, und wir tragen dazu unser Scherflein bei, sagte 
Vater. Er hat selbst einmal gelesen, sagte Vater, wie ein Missionãr 
geschrieben hat, dass viele Neger eine ganz weilde Seele haben. Obwohl 
kein einziger Neger mit so einer weifden Seele vor unserem Stubenfenster 
auftauchte, lcuchtete es mir doch gleich ein, dass sich mit diesem 
Bekehren, wie es Vater nannte, oder sonst irgendwie manches an der 
schwarzen Farbe machen liefe. 
Einige Tage nach dem Einmarsch der Amerikaner sagte Vater beim 
Mittagessen, dass ein Neger der Nachbarin etwas ganz Böses angetan 
hat. Mutter sagte aber ganz vorwurfsvoll zu ihm: Aber Martin, und dass 
Schindeln am Dach sind, sagte sie. Vater sagte aber, dass ein Neger die 
Nachbarin eigentlich, gewissermafen und sozusagen vergewaltigt hat. 
Vater sagte, dass die Neger eigentlich gewisscrmafen und sozusagen 
keine Menschen sind. Vater sagte, dass die Neger in gewissem Sinne 
Tiere sind. Vater sagte, dass die Neger vergleichbar sind. Vater sagte, 
dass die Neger nicht wie wir sind. Wir hatten alle grofe Angst, und 
meine Schwester begann zu weinen. Vater sagte aber, dass wir keine 
Angst haben dürfen, weil die Nachbarin genau genommen cigentlich 
sowleso eh e1ne Hure ist. 
(Aus: Osterreich erzahlt 1. Ein Lesbuch für Deutsch als Fremdsprache. 
llrsg.: Jurgen Koppensteiner, 3. Auflage. Wicn 1994, S. 105) 
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70) SIEGFRIED LENZ 

Ein Freund der Regierung 
Zu einen Wochenende luden sie Journalisten ein, um ihnen an Ort und 
Stelle zu zeigen, wie viele Freunde die Regierung hatte. Sie wollten uns 
beweisen, dass alles, was über das unruhige Gebiet geschrieben wurde, 
nicht zutraf: die Folterungen nicht, die Armut und vor allem nicht das 
wütende Verlangen nach Unabhãngigkeit. So luden sie uns sehr höflich 
ein, und ein sehr höflicher, tadellos gekleideter Beamter empfing uns 
hinter der Oper und führte uns zum Regierungsbus. Es war ein neuer 
Bus, ein Geruch von Lack und Leder umfing uns, leise Radiomusik, und 
als der Bus anfuhr, nahm der Beamte ein Mikrophon aus der Halterung, 
kratzte mit dem Fingernagel über den silbernen Verkleidungsdraht und 
hielš uns noch einmal mit sanfter Stimme willkommen. Bescheiden sagte 
er seinen Namen - „ich heie Garek”, sagte er -; dann wies er uns auf die 
Schönheiten der Hauptstadt hin, nannte Namen und Anzahl der Parks, 
erklãrte uns die Bauweise der Mustersiedlung, die auf einem kalkigen 
Hügel lag, blendend unter dem frühen Licht. 
Hinter der Hauptstadt gabelte sich die Strade; wir verloren die Nãhe des 
Meers und fuhren ins Land hinein, vorbei an steinübersaten Feldern, an 
braunen Hãngen; wir fuhren zu einer Schlucht und auf dent Grunde der 
Schlucht bis zur Brücke, die über ein ausygetrocknetes Flussbett führte. 
Auf der Brücke stand ein junger Soldat, der mit einer Art lassiger 
Zãrtlichkeit eine handliche Maschinenpistole trug und uns fröhlich 
zuwinkte, als wir an ihm vorbei über die Brücke fuhren. Auch im 
ausgetrockneten Flussbett, zwischen den weifgewaschenen Kieseln, 
standen zwei junge Soldaten, und Garek sagte, dass wir durch ein sehr 
beliebtes Ubungsgebiet führen. 
Serpentinen hinauf, über eine heilde Ebene, und durch die geöffneten 
Seitenfenster drang feiner Kalkstaub ein, brannte in den Augen; 
Kalkgeschmack lag auf den Lippen. Wir zogen die Jacketts aus. Nur 
Garek behielt sein Jackett an; er hielt immer noch das Mikrophon in der 
Hand und erlãuterte mit sanfter Stimme die Kultivierungsplêane, die sie 
in der Regierung für dieses tote Land ausgearbeitet hatten. Ich sah, dass 
mein Necbenmann die Augen geschlossen, den Kopf zurückgelegt hatte; 
seine Lippen waren trocken und kalkblass, die Adern der Hande, die auf 
dem vernickelten Metallgriff lagen, traten blãulich hervor. Ich wollte ihn 
in dice Svite stofden, denn mitunter traf uns ein Blick aus den 
Rückspiegel, Gareks melancholischer*Blick, doch wahrend ich es noch 
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üiberlegte, stand Garek auf, Kam lãchelnd über den schmalen Gang nach 
hinten und verteilte Strohhalme und eiskalte Getrãnke in gewachsten 
Papptüten. 

Gegen Mittag fuhren wir durch ein Dorf; die Fenster waren mit 
Kistenholz vernagelt, die schãbigen Zãune aus trockenem Astwerk 
löcherig, vom Wind der Ebene auseinandergedrückt. Auf den flachen 
Dãchern hing keine Wãsche zum Trockenen. Der Brunnen war 
abgedeckt; kein Hundegebell verfolgte uns, und nirgendwo erschien ein 
Gesicht. Der Bus fuhr mit unverminderter Geschwindigkeit vorbci, eine 
graue Fahne von Kalkstaub hinter sich herziehend, grau wie eine Fahne 
der Resignation. 

Wieder kam Garek über den schmalen Gang nach hinten, verteilte 
Sandwiches, ermunterte uns höflich und versprach, dass es nicht mehr 
allzu lange dauern würde, bis wir unser Ziel erreicht hãtten. Das Land 
wurde hügelig, rostrot; es war jetzt von groffen Steinen bedeckt, 
zwischen denen kleine farblose Büsche wuchsen. Die Strafde senkte sich, 
wir fuhren durch einen tunnelartigen Einschnitt. Die Halbrundungen der 
Sprenglöcher warfen schrãge Schatten auf die zerrissenen Felswãnde. 
Eine harte Glut schlug in das Innere des Busses. Und dann öffnete sich 
die Straffe, und wir sahen das von einem Fiuss zerschnittene Tal und das 
Dorf neben dem Fluss. 

Garek gab uns ein Zeichen, Ankündigung und Aufforderung; wir zogen 
die Jacketts an, und der Bus fuhr langsamer und hielt auf einem lehnıig 
verkrusteten Platz, vor einer sauber gekalkten Hütte. Der Kalk blendete 
so stark, dass beim Aussteigen die Augen schmerzten. Wir traten in den 
Schatten des Busses, wir schnippten die Zigaretten fort. Wir blickten aus 
zusammengekniffenen Augen auf die Hütte und warten auf Garek, der 
in ihr verschwunden war. 

Es dauerte einige Minuten, bis er zurückkam, aber er kam zurück, und er 
brachte einen Mann mit, den keiner von uns je zuvor gesehen hatte. ,„ Das 
ist Bela Bonzo”, sagte Garek und wies auf den Mann; „ Herr Bonzo war 
gerade bei einer Hausarbeit, doch er ist bereit, Ihnen auf alle Fragen zu 
antworten.” Wir blickten frei1mütig auf Bonzo, der unsere Blicke ertrug, 
indem er sein Gesicht leicht senkte. Er hatte ein altes Gesicht, staubgrau; 
scharfe, schwaãrzliche Falten liefen über seinen Nacken; seine Oberlippe 
war geschwollen. Bonzo, der gerade bei einer Hausarbeit überrascht 
worden war, war sauber gekãimmt, und die verkrusteten Blutspuren an 
seinem alten, mageren Hals zeugten von einer heftigen und sorgfûltigen 
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Rasur. Er trug ein frisches Baumwollhemd, Baumwollhosen, die zu kurz 
waren und kaum bis zu den Knöcheln reichten; seine Fülse steckten in 
neuen, gelblichen Rohlederstiefeln, wie Rekruten sie bei der Ausbilduny 
tragen. 

Wir begrülsten Bela Bonzo, jeder von uns gab ihm die Hand, dann nickte 
er und führte uns in sein Haus. Er lud uns ein, voranzugehen, wir traten 
in eine kühle Diele, in der uns eine alte Frau erwartete; ihr Gesicht war 
nicht zu erkennen, nur ihr Kopftuch leuchtete in dem dãmmrigen Licht. 
Die Alte bot uns faustgrofe, fremde Früchte an, die Früchte hatten ein 
saftiges Fleisch, das rötlich schimmerte, so dass ich am Anfang das 
Gefüûhl hatte, in eine frische Wunde zu heifen. 

Wir gingen wieder auf den lehmigen Platz hinaus. Neben dem Bus 
standen jetzt barfüfige Kinder; sie beobachteten Bonzo mit 
unertrãglicher Aufmerksamkeit, und dabei rührten sie sich nicht und 
sprachen nicht miteinander. Nie trafen ihre Blicke einen von uns. Bonzo 
schmunzelte in rãtselhafter Zufriedenheit. ,„,TIaben Sie keine Kinder?” 
fragte Pottgiefder. „Doch, doch, ich hatte cinen Sohn. Wir versuchen 
gerade, ihn zu vergessen. Er hat sich gegen die Regierung aufgelehnt. Er 
war faul, hat nie etwas getaugt, und um etwas zu werden, ging er zu den 
Saboteuren, die überall für Unruhe sorgen. Sie kûmpften gegen dic 
Regierung, weil sie glauben, es besser zu machen zu können.“ Bonzo 
sagte es entschiecden, mit leiser Eindringlichkeit; waãhrend er sprach, sah 
ich, dass ihm die Schneidezahne fehlten. ,„ Vielleicht würden sie es 
machen”, sagte Pottgicfer. Garek lãchelte vergnügt, als er diese Frage 
hörte, und Bonzo sagte: „Alle Regierungen gleichen sich darin, dass man 
sic ertragen muss, die einen leichter, die anderen schwerer. Diese 
Regicerung kennen wir, von den anderen kennen wir nur die 
Versprechungen.“ Die Kinder tauschten einen langen Blick. 

„lImmerhin ist das gröfšte Versprechen die Unabhangigkett’”, sagte 
Blciguth. „Die Unabhãngigkeit kann man nicht essen”, sagte Bonzo 
schmunzelnd. „Was nützt uns die Unabhãngigkeit, wenn das Land 
verarmt. Diese Regierung aber hat unseren Export gesichert. Sie hat 
dafür gesorgt, dass Strafen, Krankenhãuser und Schulen gebaut wurden. 
Sic hal das Land kultiviert und wird es noch mehr kultivieren. 
Aulterdem hat sie uns das Wahlrecht gegeben.“ 

Eine Bewegung ging durch die Kinder, sie fassten sich bei den Hûnden 
und tralen unwillkürlich einen Schritt vor. Bonzo senkle das Gestlcht, 
schmunzelte in seiner raãtselhaften Zufricdenhcit, und als er das Gesicht 
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wieder hob, suchte er mit seinem Blick Garek, der bescheiden hinter uns 
stand. „Schliefslich”“, sagte Bonzo, ohne gefragt werden zu sein; „gehört 
zur Unabhãngigkeit auch eine gewisse Reife. Wahrscheinlich könnten 
wir gar nichts anfangen mit der Unabhangigkeit. Auch für die Völker 
gibt es ein Alter, in dem sie mündig werden: wir haben dieses Alter noch 
nicht erreicht. Und ich bin ein Freund dieser Regierung, weil sie uns in 
unserer Unmündigkeit nicht im Stich lãsst. Ich bin ihr dankbar dafür, 
wenn Sie es genau wissen wollen.“ 

Garek entfernte sich zum Bus, Bonzo beobachtete ihn aufmerksann, 
wartete, bis die schwere Bustür zufiel und wir allein dastanden auf dem 
trockenen, lehmigen Platz. Wir waren unter uns, und Finke vom 
Rundfunk wandte sich mit einer schnellen Frage an Bonzo: „Wie ist es 
wirklich? Rasch, wir sind allein.“ Bonzo schluckte, sah Finke nıit einen 
Ausdruck von Verwunderung und Befremden an und sagte langsam: 
„lch habe [hre Frage nicht verstanden.“ „Jetzt können wir offen 
sprechen”, sagte Finke hastig. „Offen sprechen“, wiederholte Bonzo 
bedachtig und schmunzelte breit, so dass seine Zahnlücken sichtbar 
wurden. „Was ich gesagt habe, ist offen genug: wir sind Freunde dieser 
Regierung, meine Frau und ich; denn alles was wir sind und errcicht 
haben, haben wir nıit ihrer Hilfe erreicht. Cafür sind wir ihr dankbar. Sie 
wissen, wic selten es vorkommt, dass man einer Regierung für 
irgendwas dankbar sein kann - wir sind dankbar. Und auch mein 
Nachbar ist dankbar, ebenso wie die Kinder dort und jedes Wesen im 
Dorf. Klopfen Sie an jede Tür, Sie werden überall erfahren, wie dankbar 
wir der Regierung sind.“ 

PIötzlich trat Gum, ein junger blasser Journalist, auf Bonzo zu und 
flüsterte: „Ich habe zuverlãssige Nachricht, dass Ihr Sohn gefangen und 
in einem Gefãngnis der Hauptstadt gefoltert wurde. Was sagen Sie 
dazu?“ Bonzo schloss die Augen, Kalkstaub lag auf seinen Lidern; 
schmunzelnd antwortete er: ,„,JIch habe keinen Suhn, und darum kann er 
nicht gefoltert worden sein. Wir sind Freunde der Regierung, hören Sie? 
lch bin ein Freund der Regierung.“ Er züûndete sich eine selbstgedrehte, 
krumnme Zigarette an, inhalierle heftig und sah zur Bustüûr hmüber, die 
jetzt geöffnet wurde. Garek kam Zurück und erkundigte sich nach doen 
Stand des Goespraãchs. Bonzo wipplte, inden er dle Füld#e von den Hlacken 
liber die Zehenballen abrollen lief. Er sah aufrichtig erleichtert aus, als 
Garcek wicder zu uns trat, und er beantwortete unsere weitcren Fragen 
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scherzhaft und ausführlich, wobei er die Luft mitunter zischend durch 
die vorderen Zahnlücken entweichen lief. 

Als ein Mann mit einer Sense vorüberging, rief Bonzo ihn an; der Mann 
kam mıit schleppendem Schritt heran, nahm die Sense von der Schulter 
und hörte aus Bonzos Mund die Fragen, die wir zunãchst ihn gestellt 
hatten. Der Mann schüttelte unwillg den Kopf: er war ein 
leidenschaftlicher Freund der Regierung, und jedes seiner Bekenntnisse 
quittierte Bonzo mit stillem Triumph. Schlieflich reichten sich die 
Mûnner in unserer Gegenwart die Hand, wie um ihre gemeinsame 
Verbundenhcit mit der Regierung zu besiegeln. Auch wir 
verabschiedeten uns, jeder von uns gab Bonzo die Hand - ich zuletzt; 
doch als ich seine raue, aufgesprungene Hand nahm, spürte ich eine 
Papierkugel zwischen unseren Handflãchen. Ich zog sie langsam, mit 
gekrümmten Fingern ab, ging zurück und schob die Papierkugel in die 
Tasche. Bela Bonzo stand da und rauchte in schnellen, kurzen Stöfen; er 
rief seine Frau heraus, und sie, Bonzo und der Mann mit der Sense 
beobachteten den abfahrenden Bus, wãhrend die Kinder einen mit 
Steinen und jenen farblosen kleinen Büschen bedeckten Hügel 
hinaufstiegen. 

Wir fuhren nicht denselben Weg zurück, sondern überquerten die heifse 
Ebene, bis wir auf einen Eisenbahndamm stiefen, neben dem ein Weg 
aus Sand und Schotter lief. Wãhrend dieser Fahrt hielt ich eine Hand in 
der Tasche, und in der Hand die kleine Papierkugel, die einen so harten 
Kern hatte, dass die Fingernãgel nicht hineinschneiden konnten, sosehr 
ich auch drückte. Ich wagte nicht, die Papierkugel herauszunehmen, 
denn von Zeit zu Zeit erreichte uns Gareks melancholischer Blick aus 
dem Rückspiegel. Ein schreckhafter Schatten flitzte über uns hinweg und 
über das tote Land; dann erst hörten wir das Propellergerãusch und 
sahen das Flugzeug; das niedrig über den Eisenbahndamm flog in 
Richtung zur Hauptstadt, kehrtmachte am Horizont, wieder über uns 
hinwegbrauste und uns nicht mehr allein lief. 

Ich dachte an Bela Bonzo, hielt die Papierkugel mit den harten Kern in 
der Hand, und ich fühlte, wie die Innenflãche meiner Hand feucht 
wurde. Fin Gegenstand erschicn am Fnde des Bahndamms und kam 
nûher, und jetzt erkannten wir, dass es ein Schienenauto war, auf den 
junyge  Soldalon safen. Si¢ winkten freundlich mit ihren 
Maschinenpislolen zu uns herüber. Vorsichlg ZOğ ich die Papierkuyel 
heraus, sah sie jedoch nicht an, sondern schob sie schnell in dice Klulnc 
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Uhrtasche, die einzige Tasche, die ich zuknöpfen konnte. Und wieder 
dachte ich an seine gelblichen Rohlederstiefel, die trãumerische 
Zufriedenheit seines Gedichts und die schwarzen Zahnlücken, wenn er 
zu sprechen begann. Niemand von uns zweifelte daran, dass wir in ihm 
einen aufrichtigen Freund der Regierung getroffen hatte. 

Am Meer entlang fuhren wir in die Hauptstadt zurück; der Wind brachte 
das ziehende Kussgerãusch des Wassers herüber, das gegen die 
unterspülten Felsen schlug. An der Oper stiegen wir aus, höflich 
verabschiedet von Garek. Allein ging ich ins Hotel zurück, fuhr mit dem 
Lift in mein Zimmer hinauf, und auf der Toilette öffnete ich die 
Papierkugel, die der Freund der Regierung mir heimlich anvertraut 
hatte: sie war unbeschrieben, kein Zeichen, kein Wort, doch eingewickelt 
lag im Papier ein von brãunlichen Nikotinspuren bezogener 
Schneidezahn. Es war ein menschlicher, angesplitterter Zahn, und ich 
wusste, wem er gehörte hatte. 

(Aus: Marcel Reich-Ranicki, Erfundene Wahrheit. Kurze Geschichten. 
1945-1960. 4. Auflage. München 1984, S5. 389-403) 
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بداية هناك كلمة نود أن نشير إليهاء وهى أن النصوص الى ذكرناها هنا (عربية أو 
ألانية) نمثل عينة ختارة من النصوص المختلفة» وعليك أن تحتار نوعية النص ودرحته 
ھول ا ا وون دلا 

)١‏ ندرس أنا وصديقى أسامة اللغة الألمانية منذ عدة أشهر» ونحن لحب دراستناء ولذلك 
حضر دروسنا بانتظام» فاللغة الألانية هامة ومطلوبة. اللغة الألمانية هى اللغة الرسمية ف 
أمانيا والنمسا وسويسرا وليشتنشتاين ول وكسمبورج؛ كما أن اللغة العربية هى اللغة 
الرمية ف كل البلاد العربية. ۾ يأت صديقى أسامة يوم الثلاناء الاضى لأن والده كان 


مريضا» فذهبت أزوره» وتكلمنا جميعا عن الدراسة والعمل ف المستقبل. 


۲) تقع ألمانيا ف وسط أوروباء وعاصمتها برلين» ويبلغ عدد سکافا حوالى ۸۲ مليون 
نسمة» وألانيا عضو عنظمة الأمم المنحدةء وهى إحدى الدول القوية واهامة ف الالحاد 
اا فضا عن مشار كتها ق عديد من التجمعات الدولية والمنظمات الأوروبية 
والميئات اة 

)٣‏ مصر دولة عربية إسلامية» وهى تقع ف سمال أفريقيا على البحر المتوسط ولقد 
لعبت مصر دورا حضاريا ف تاريخ البشرية» وها الأن علاقات سياسية مع معظم دول 
العام وكا حامعة الأزهر» وهى جامعة إسلامية مشهورق كما أفاأقدم حامعة ف 
العام يدرس ها كثير من الطلبة الأحانب الذين قدموا من بلدان إسلامية مختلفة 
ومقرها الرئيسى ق القاهرة وشافرو ء عديدة ف كثير من مدن مصر. 

تعانق مر ککت O‏ اقتصادية كثيرة مثر البطالة وارتفاء 


کک فا کر کے کی کی کو ی کک 
رہ ویتساءں کتیر من اناہے می و کیف مک حر 


س 
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)٤‏ تزو ج أحى ف الأسبو ع الماضى» وقد دعونا E‏ من الأقارب والمعارف والأصدقاء 
على حفل الزفاف ولقد ا ی وكان الجميع سعداء. 

والزواج معناه أن هناك صفحة حديدة تبدأ فى حياة الإنسانء فأسرة تتكون» ونظام 
اندو ااه يتبع. 

ه) هناك علاقات بين مصر والدول الناطقة بالألمانية: ألمانيا والنمسا وسويسرا ويقوم 
كنير من المسئولين المصريين بريارة تلك الدول من وقت لأآحرء وتتاول المباحشات 
القضايا حل الاهتمام الراك ف بالعلاقات الثنائية ووصولا إلى قضايا المنطقة العربيية 
والقضايا الدولية. هل تعلم أن ألمانيا تلعب الآن دورا سياسيا على مسر ح الأحداث 
العالميةء كما أن ألمانيا قوة اقتصادية كبيرة . 

وف إطار العلاقات العلمية والثقافية تم إنشاء الجامعة الألمانية بالقاهرةء وهى جامعة 
حاصة» والدراسة فيها باللغة الإنجليزية طبقا للنظام الألان» فيحب أن يتعلم الطلاب 
فيها اللغة الألمانية أيضا. 

) فصول العام أربعة: الشتاء والربيع والصيف والخريف والربيع هو أجمل فصول 
العام» فيه يعتدل الجوء ويتساوى الليل والنهارء وتخضر الأشجار» وكان عمر بن 
الخطاب يأمر الناس أن يخر جوا إلى الصحراء ليروا عظمة الله . 

۷) أحب قراءة كتب التاريخ» فالإنسان يستفيد منها كثيرا» يعرف الأحداث السابقة» 
ويستطيع أن يتوقع ما سيحدث ف المستقبل. والذين لا يعرفون ما حدث قبل أن يولدوا 
e E EAS‏ 

۸) لا شك أن للصوم فوائد كثيرة» فهو يعلمنا الصبر والعطف والتحكم ق انف 


س 


و مستاعدة الاخحر ين . 


۲۹ 


)٩‏ كتب إبراهيم فى كراسته موضو ع الإنشاء التالل: كنت أذهب بالدراحة إلى 
مدرسي وأنا صغيرء ولا كبرت بدأت أساعد أب ف الحقل؛ فوالدى و وحن 
ON SE E aga E SS‏ 
EEO O‏ 
حرى للزراعة فى مصر فى السنوات الأحيرة؟" فال لى: "يا ب لقد كان الفلاح حب 
أرضه» يذهب إلى الحقل مع شروق الشمس ويعود إلى البيت مع غروجاء أما الآن فلم 
يعد کثیر من الفلاحین یعملون ویزرعون کما کان." 

٠‏ ) اللغة العربية لغة منطمية جميلة» ولقد كانت العربية لغة الثقافة والحضارة لققمرول 
عديدة. هل تعلم أن كثيرا ورون و الاريك تجوت الحرية و يدر سكا الان 
اكثر من ذى قبل. والسبب معروف؛ فالعربية هى اللغة الرسمية ف اننتين وعشرين دولة 
كما أا هى اللغة الثانية ف العام الإسلامى. لكن السؤال هو: هل هناك علاقة بين هذا 
الو اعات ق الود ال نة وها 

١‏ باع رحل لرحل أرضاء ووحد المشترى ف الأرض كزا» ورفض البائع والمشترى 
اا ذلك الكز» فنصحهما رحل حکیم أن يزو ج أحدها ابنته لابن اللآأحر وأن 
يعطوهما الكرء وفعلوا وحلت المشكلة. أيهما أنفع عندك أن يكون لاك كز أو أن 
کک 

SEE GA OU BOE O E 
ولا يساعدون أحدا إد يترون المال فحسب» ولحسبهم سعدای وما هم بسعدای‎ 
والسبب ف هدا كله هو المال. 'والذين يكترون الذهب والفضة ولا ينفقوها فى سبيل‎ 


الله فبشرهم بعذاب أليم" (سورة التوبة» آية ٤‏ ") 
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٣۳‏ ) الأعياد هى أيام يفر ح فيها الأطفال ويلعبون» وفيها يتزاور الكبار ويتساحون» 
ولکن هل بتحدث هذا ف الواقع؟ صحيح أن الحياة من حوللا حميلة» ولکن مشاکلها لا 
تحعلنا نر ی جاها. 


)٤‏ أقمت U‏ وأحى د صندیق نا ق الأسكندرية الصيف الماضى» ورتبنا أمرنا على 
النحو التالى: ننهض من فراشنا قبل الشروق نتضوأً ونصلى» ثم نتناول فطورنا ونذهب 
إلى الشاطىءء وصاحبنا هذا يجيد السباحة» وتعجبت من أن أحاه الصغير لا خاف مسن 
البحر فكان يسبح هو الآحر معنا» وكنا خلس قبيل الغروب نتأمل جال الخلق وتف 
ف أعماقنا: سبحان الله ! 
(٥‏ یتکلم الناس فى كل مكان عن البطالة وغلاء الأسعار» فكثير من الشباب لا بجد 
فرصة عمل» كما إن كل الأسر تشتكى الآن من أن الأسعار ترتفع من يوم لآحر. 
)٦‏ یسکن بالقرب منّا شخحص لا يفكر إلا فى نفسه» وأنا نفسى لا أكاد أفهمهء فلقد 
سافر إلى الخارج وع YL‏ وعدده» ولکنه لا يساعد إحوته» کأنه سن واحدا منهم» 
وإذا نصحه أحد يقول: لو كنت أعلم أن أحى هذا فى حاحة لأعطيته» فليست حَارّنا 
هذا يفهم الصداقة الحقة» ولم يقرأ أو يسمع: 

إن أحاك الصدق من كان معك ومن يضر نفسه لينفغعك 
ومن الثابت أن للصديق تأثبرا كبيرا على صديقه» فعلى الإنسان أن ينتار صديقه؛ واعلم 
ياعزيزى أن صديقك هو من صدَقك لا من صَدّقك. وأنت ياعزيزى» بم تصف الذين 
علکون ولا عطون» وإذا ذکروا لا یذکرون؟ 
۷ ذهبت أنا وأحى أمس إلى صديقنا إبراهيم لنبارك له فقد حح ى الامتحان؛ 
و صديشا ابر اهيم فالتب موا عه ويرك أن يعمل بعد الدراسة e‏ لدى جامعة 


الدول العربية أو الأمم المتحدة واعنقد أنه سينجح فل هذا 


o1 


وأنا أيضا أريد أن أعمل مترجا بعد انتهاء الدراسة؛ صحيح أن الترحمة ليست أمرا 
سهاا ولكن التدريب والتمرين المستمر يصنع البطل. لقد كانت الترجمة وما تزال 
وستبقى أحد العوامل الي تساعد فى تفاهم الشعوبب كما أا تلعب دورا کكبيرا ف 
تصحیح صورة الأحر» وهذا أمر ضرورى لحوار الحضارات. 

۸) سنسافر آنا وزمیلی عمرو إلى أسوان للشاهد الاأثار المصرية» وهناك فرصةة أن 
نعمل هناك بعض الوقت» فإننا نريد أن ندخحر بعض الال لنشترى به بعض الققواميس 
ال نحتاج إليها ف الترحهمة» فمن بارس الترجمة يعرف أما تحتاج إلى قواميس كثيرة 
متعدده. ويعمل كثير من الطلاب ق الصيف فالخحياة کفاح» وجحعب على الإننسان ان 
يتعود على العمل» ولا مكان للضعفاء فى عصرنا هذا؛ والعلم قوة والقوة علم. 

۹) سأذهب بعد الامتحانات إلى بلدتى» أزور أسرتى وأهلى وأقارىء وأستريح بينهم 
اوغا ار ند رار ان اعلق ليت بن ال رر أن ادرا تون الكي 
التعليمية ف محال اللغة الألانيةء وأن أحفظ القرآن الكرعم كاملا وأتصور أن سيكون 
هناك وقت أمارس فيه الرياضة؛ فالعقل السليم ف الجسم السليم. كماأن الرياضة 
مهمة لالإنسان» ويعتقد كثير من الناس ام رياضيون لأم يشاهدون الرياضة» وهذا 
غير صحیح» فالر ياضة معناها أن تمارس الرياضةء وأن فق کا ا اف عا 
الأقل. 

)٠١‏ من الثابت والمعلوم أن للغضب آثارا سيئة على من يغضب وعلى من يتعامل معه» 
ومن يعصب دوما يعش ابد الدهر حزينا عليل الجسم کر المراج؛ ET‏ وإن 
ag E O COR OE a‏ 
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E وهناك صنف آخحر من الناس لا يساعدون ا ا‎ E OE 
استطاعوا» وهؤلاء بخلاء أنانيون» ولو علموا أن الإنسان لا يستطيع أن يعيش بنفسه‎ 
ولنفسه لأعانوا غيرهم واستبقوا الخيرات» فما استحق أن يولد من عاش لنفسه فقط.‎ 
وتواحهها مشاكل متعددة» وهذه‎ O إن ترجة القران‎ ۲ 
المشاكل قد تكون ذات طبيعة نحوية أو دلالية أو تر كيبية أو ما شابه» وعلينا ألا ننسسى‎ 
. أن القرآن الكر كلام الله‎ 

)٣۳‏ قال الأستاذ لتلميذه النابه وهو يحاوره: "هل يفكر شباب اليوم بطريقة مختلفة؟ لقد 
معت قصة أود أن أقصها عليك: لقد فل صديقاك إبراهيم المشهور والده ف الطب 
لعب الكرة على دراسة الطب." أجاب التلميذ التابه فى هدوء وقال: "إنئ أعرف 
القصة» و كل مسئول عما يفعل» بعض الشباب يتصرفون كأمُم يعرفون كل شيي 
ولكنهم لو عُلموا لتعلموا." 

(٤ 

)١(‏ نظم وقتك تصل إلى هدفك! واعلم أن الصبر نصف الإبمان. 

(۲) أنت يا صاحى قوی وذكئ فلم لا تصبح عظيما؛ فعظماء الرجال كانوا طلابا 
(۳) أنت بأحيك اثنان وبدونه صفرء فاجمع ولا تطرح! (د) الحق يتاج إلى الققوةق 
فالضعفاء لا مكان مم تحت الشمس. 


€3 اقرا کقیرا والعب قلیلا و ساعد الضعفاء دائہا! ولتعلم أن الكتاب حير صدیق. 


(د) مد أحد الشعرا ا خحليغة فقال له: کأنك شم ر والملوك کی 
5 وو ا دكي نشا ف طاعة الله 


(۷) إلى مين ستظل الشعوب العربية والإسلامية تعان من الفقر والتخحلف؟ هل إلى 


Tor 


روچ فن یل 

(۸) المسلم من سلم المسلمون من لسانه ویده. 

)٩(‏ من حاول وصل» ومن أطاع استطاع. 

)٠١(‏ العاقل هو من علم وعمل ما علم. 

)١١(‏ الحياة فن» فن حكن تعلمه. 

)١۲(‏ الطريق الواضح يوصل إلى الهدف. 

)١۳(‏ إذا أحطأت فبادر بإصلاح الخطأًء فالأذكياء هم الذين لا يكررون أحطاءهم 
ومن سار على الدرب وصل. 

)١٤(‏ ما كان لك أن تلوم صديقك أمام الناس» أتظن أنك أبوه أو معلمُه؟ 
)٠١(‏ من الذين بهم الناس طلاب مهذب ن يحضرون دروسهم ويذاكرون. 
E EE EAMES‏ 

)١۷(‏ السلام هو أمل البشرية جيعاء ولكن كيف نصل إليه؟ 

)٠۸(‏ الزهد هو خلو القلب مما حلت منه اليد. 

( أغدى أغذائك تفشك الن بين جتبيك: 

)۲١(‏ العلم والعمل من أسس الحضارة الإسلامية. 

)۲١(‏ ما كان لك أن ترفض إذ دُعيت للعمل والمساعدة! 

(۲۲) يظل الرحل طفلاً حى يتزوج» وتظل المرأة طفلة حن لو تزوحت. 
(۲۲) قال الزعيم المصرى مصطفى كامل: "لو EE TE a‏ 
)۲١(‏ لا تقل ما لا تعلم! ولا تقل كل ما تعلم! وقل الصدق» وتو كل على اللّه! 
)۲١(‏ التعاون بين الشعوب أساس السلام والرحاء. 

)۳١(‏ كثير من الفقراء لا بجدون ما يأكلون. والأغنياء لا يأكلون ما يعدون. 


of 


(۲۷) النصيحة سهل» والمشكل قبوها. 

(۲۸) عش ااا ولا تان کلا ألف يوم. 

(۲۹) استغن عمن شعت تكن أميره» واحتج إلى من شت تكن أسيره. 

)٠١(‏ حذور التربية مَرة» ولكن نمارها حلوة. 

)٠‏ ولد أرنولد تويبى عام ۹٩۱۸۸م»‏ واختير عضوا بالوفد البريطان لمؤقر الصلح 
بباریس خلال عامی ۱۹۱۹م و٩٤۱۹م»‏ وشغل منصب استاذ التاريخ واللغات 
والآداب البيزنطية واليونانية الحديثة بجامعة لندن خلال الفترة من عام ٩۱۹۱م‏ حى عام 
ا ا ی من 
السادسة والستين» وهو يعتبر أحد فلاسفة التاريخ وعلم الاجتماع. 

)١‏ أصبح من الثابت أن الحياة السياسية فى مصر ستتطور تطور كيرا بعد القرارات 
الأخحيرة» ويرى كثير من المحتصين والسياسيين أن الحرية والدعقراطية شرطان أساسيان 
لای 0 اقتصادی واجتماعی . 

۷) الكون ملوء بعدد لا همائى من الأجرام السماوية والنجوم والكواكب» وكمالف 
الأفلاك هناك بعض الناس تدور حوها بجوم وكواكب» وقليل ما هم» غير أن التاريخ لا 
e E E‏ 

۸) تعيش ى أوروبا أقليات إسلامية متعددة» ففى الانيا مغلا هناك حوالى تلائة ملابين 
ونصف» وهم من أصول تختلفة» وهذه الأقليات قضاياها الخاصةء وتأتى على قمة هذه 
القضايا موضو ع الاعتراف بالإسلام تم قضية تدريس الدين الإاسلامى ف المدارس 
الألمانية» كما تعتبر الصورة المشوهة للإسلام ق الإعلام الأوروبى عموما إحدى أهم 


هذه المشاكل وبخاصة بعد الأحداث الأحيرة. 


Too 


۹) يعتبر الشيح محمد الغزالى أحد مفكر ى الإإسلام فى العصر الحديث» وقد تعلم 
بالأزهر» وعمل کا ا بأحوال المسلمين وقضاياهم ل 
الذاعل والخارج وقد الف کیا کثیرة ی عالت غتلفة اویعد ق ددا ف الک ر 
اللإسلامى المعاصر. 

٠‏ ) تلعب المعارض الدولية ورا هاما ف حضارة أية أمة» ويقام ف ينايرس فبراير ممن 
كل عام معرض دولى للكتاب ف القاهرة» وفيه تعرض دور النشر الحلية والعالمية كيرا 
من الكتب المختلفة فى حميع الات المعرفة الإنسانية؛ وأحرص أن أذهب مع أصحانى 
لزيارة معرض القاهرة الدولى للكتاب. 

۱) قیل لخد القادة الشكرين: "كت طت أن ر ا بهذه القوة وتلك 
المهارة؟" فأحاب: "كنت أرد بثلاث علي ثلاث؛ من قال: لا أعرف قلت له: تعلم! 
ومن قال: لا أستطیع» قلت له: حاول! ودن قال: مستحیل» قلت له: حرب!" 

۲ ) إليكم صورة تتكرر يوميا فى شوارع بعض المدن الكبرى» تشاهد رجحلا مجلس ف 
الشار ع ويسأل الناس» وبالقرب منه تقف فتاة صغيرة تبيع المناديل الورقية» وعلى بعد 
أمتار تجلس امرأة عجوز تعرض على الأرض سلعا بسيطة. 

a a gS SN E E EEE OO 
0 E EEE N E E gS 
من يجهل موطن قوته» فال حياة فن» فن بعكن تعلمه» فعليك أن تعمل باستمرار» تم اعتمد‎ 
بعد ذلك على الله» فالأذ كياء هم من لا یکررون أحطاءهم.‎ 

)٤‏ يتكلم كثير من الخبراء فى الآونة الأخيرة عن ضرورة إصلاح التعليم وتحديثه» 
صحيح أن للجامعات دور هام فى تطوير امحتمع» ولكن إذا أراد الإنسان إصلاح التعليم 


و سيه فعليه أن بيدا بالمدرسة. 
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)٥‏ يعتبر البترول ف الوقت الحاضر من أهم وسائل الوقود» فهو يستخدم لف إدارة 
السيارات والطائرات والقطارات وآلات المصانع؛ وعد المنطقة العربية من أهم مناطق 
البترول ل العالم؛ فهى تختزن منه فى جوفها مقادير كبيرة» كما تصدر المنطقة العربية 
منه مقادير هائلة إلى معظم دول العا م. ويتساءل كثيرون: "هل البترول المرب الآن 
نقمة أم نعمة؟" 

)١‏ مر الخليفة عمر بن الخطاب عجموعة من الأطفال يلعبون» ولا رأوا الخليفة فرواء 
ووقف طفل واحد ل يفر» وسأله الخليفة عمر: 0 كما فر أقرانك؟" فقال 
الغلام: أرتكب ذنبا؛ فأحافك» ولم تكن الطريق ضيقة؛ فأوسع لك." فس عمر من 
شجاعته ورده. 

۷) يحتفل المصريون بعيد العلم وعيد العملء والعلم قوة والقوة علم والعلم والعمسل 
اا ی ف فا غار اعا فك وال غات 0 هل 
کثیرا فأنت شاب ذکی وقوی؛ وإذا تعلمت وعملت کی ارو ور 
سعيدا؛ فليس للضعفاء مكان تحت الشمس» ولتعلم أن العظماء كانوا طلابا مثلك 
ومن الممكن أن تكون مثلهم. 

۸) حتفل المسلمون كل عام عولد الرسول صلى الله عليه وسلم» وقد ولد الرسول فى 
عام الفيل» و كان ميلاده عكة» و كان يتيم الأب» ثم وفيت أمه وهو ف السادسة ممن 
عمره» تزوج من السيدة خديجة وهو ف الرابعة والعشرين من عمره» أتاه الوحى عند 
بلوغه الأربعين» تم انتقل إلى المدينة» وظل بها عشر سنوات» تم توف وعمره ثلائة 
ر غ ت د کاو ال 

۹) ابن رُهْر هو عبد الملك بن أب العلاء بن محمد بن مروان بن زهر الإيادى» أحد 
مشاهير الأطباء فى الأندلس» ولد ف بلدة (بنغلور) عام ۷۲١٠م‏ وتوف ف (إشبيلية) 


سنة ۲١١١ح.‏ ويعتبر ابن زهر وجا من أعظم علماء الأندلس» یز باقتصاره على 
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دراسة الطب. له مؤلفات كثيرة فى علم الطب والتغذية» أشهرها كتاب (التيسير ل 
المداواة والتدبير). 

٠‏ تعالمح الباحثة بدأب وأناة باسحغة کی لای کر ای عد لکا لان 
N CEE‏ 
الشريف والأمين المنضبط والملتزم نموذج عصره وأوانه» نم شريرا منفلتا ضاربا بذلك 
أيضاً نموذجا لمن ظلم من دون إتم أو خحطيئة. تستبطن الباحثة مكنونات نفس بشرية 
تشعر بالحق ومستعدة للدفاع عنه» ثم يسلب عنها هى نفسها حقهاء فتنقلب على 
رأسها من حیث تدری أو لا تدری وعا لا یتفق مع طبائع الأمور أو حقائق الأشياء أو 
منطق الأحداث وتعلن العصيان المدن تقتل وتروع» حى إذا ما وقفت أمام العدالة 
لحاسب على ما اقترفت أقرت واعترفت ٠‏ تقبلت القرة ي وا ا 
من شعورها الأساسى الكامن ا ا لا يتجزٰ م 
تكشف الباحثة الصراع النفسى للمأزومين وبخاصة داحل نفوس الصالحين والأسوياء 
a ASE EE E EES‏ 
عَكس على ما يبدو هدوء وطمأنينة بطل العمل ف بداية الأمرء ثم تتسارع وتيرة 
الأحداث كما الجمل ف التحول إلى الشر والقبول بالعدل ولو على النفس» ولكأن 
القارئ يستشعر ظلال معان الآية القرآنية "يا أيها الذين آمنوا كونوا قوامين بالقط 
شهدا له ولو على اتفسنكم أو الوالدين والاأقرين' سورة الساء: آية ١ا‏ 

)١‏ أحرح من سن تفسك إلى الطبيعة وإلى الاس من حولك وك على يقين من 
N A E CT A CO N‏ 
۲) أيها الحنود المدافعون عن الوطن والشرف والكرامة» أنتم قلعة بلا د كم» وحصن 
آبائکم» بأیدیكم مفاتيح النصرء فتقدموا غير خائفین ولا مترددين» ترافقكم دعوات 
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الآباء والأمهات والأطفال والشيو خ؛ فالأمل معقود بك كم. هيا إل النصرء وامضرا على 
طريق العر ق إحفظرا أمن أهليكم وبلاد كم رُذوا الغزاةء واقهروا المعتدين! 
EE N E AR e ESE‏ 
وتر كته ف رعاية جحده العحوز»ء يتشبث الطفل بأمه ماعا إياها من الجر كة وهو يقول: 
e‏ ولا سيارة ولا أى شيء ف الدنيا غيرك." ويقوم المحيطون ها ليفصلوا بينه 
وبينهاء فتصرف وحهها عن طفلها وقد امتلأت عيناها بالبكاء» مع زفرات مكتومة» 
وخر ج فل حطوات متراحعة متباطئة متثاقلة. 

وتلك منظر لشباب ف بدايات العقد الثالث من العمر وهم يتقافزون ويعلو بعضهم 
أ كتاف بعض ليروا نتيجة الامتحان مع ضحكات وأصوات عالية يسمع منها: "نجحناء 
ا الد ا 

4) لقد أصبحت وسائل الأعلام مهمة جدا في الحياة العصرية» ومن أهم وسائل 
الأعلام هي الصحافة» والراديو والتليفزيون» وني هذه الأيام يوحد كثير من الجرائد 
والحلات ولكن كير من الناس لا يستطيعون قراءتا وذلك لمم أميون. كير مسن 
الناس يسمعون الراديو» وقي كل بيت يوحد على الأقل جهاز راديو وذلك لأن أحهزة 
اا إلا أن التليفريون أفضل من الراديو وذلك لأن المرء يستطيع مسن 
حلاله رؤية الصورة» كما أن بالتليفزيون برامج شيقة فيوحد على سبيل المثال برامج 
رياضية» برامج فنية» برامج سياسية» وبرامج اقتصادية. ولكن عندما مجلس الناس لفترة 
طويلة أمام التلفاز لا يستطيعون أن يعملوا حيداء فهم يظلون مستيقظين لوقت مت أخر 
من الليل لدرحة أُمْم يذهبون إل العمل ثي اليوم التالي وهم متعبون. 
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٤٥‏ ) من بملك ناصية فن الحياة لا يفرق كثیرا بین علمه ولعبهء بین کدحه وفراغه» بین 
عقله وبدنه» بین تعلیمه واستجمامه» بین حبه ودینه» لا یکاد يعرف هذا من ذاك إنه 
ببساطة يتبع رؤيته للتفوق فى أى شئ يفعله» تار كا للآحرين أن يقرروا ما إذا كان 
يعمل أو يلعب؛ أما هو فإنه دائما يفعل كليهما. 

)٤٦‏ صدرت عن الحكومة الإسرائيلية تصرخحات ا تعبر عن عغضبها 
التصرتحات "غير اللائقة' الى تصدر عن مصر ضد رئيس الوزراء الإسرائيلى» وذكر 
رايو ادن آل رس لوزرا الإاسرائلن اضفر انا اتر اء ف ان م ارول 
التدحل ف الشعون الداحلية لإسرائيل» مشيرا إلى الدعوات الي وحهتها القاهرة إلى 
خمسة من أقطاب حزب العمل الإسرائيلى لزيارة مصر. وف رده على التصريحات 
الإسرائيلية إعلن وزير الخارحية المصرء أن مصر لا تتدحل ف الشعون الداحلية 
الإسرائيلية» وإغا تتدحل فى شئون السلا وقال إن حزب العمل حزء من الحكومة 
الإسرائيلية» وإن الذين زاروا مصر من حزب العمل هم وزير الدفاع والخارحية 
۷) ولد بحيب محفوظ فى حى الحمالية وهو أحد الأحياء الشعبية لى القاهرة ويقع 
بجانب مسجد الحسير بالأزهر. کان والده موظفا حکومیا م عمل ف التجارة بعد 
ذلك. كان حفوظ قارئا ممتازا فقد قراً للمنفلوطى وترحم بع . أمالةة تم قرأ لطه 
حسين والعقاد والحكيم وغیرهم» ولم يهمل قراءة الأعمال الكلاسيكية و کانت 
عربية أو غربية. وقد بدأ نشاطه الأدبى ف سن مبكرة وذلك بكتابة المقال والترجمة م 
انه لكتابة القصة القصيرة والرواية. ويعتبر حفوظ ف الوقت الاحاضر أشهر الروائيين 
العرب فقد ألف العديد من الروايات والقصص القصيرة الى نالت شهرة كبيرة سواء ف 
مصر أو ف البلاد العربية الأحرى» وحصل على جائزة نوبل ف الأدب. 
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۸) إذا كان موقف الإسلام من حرية العقيدة هو مبدأً "لا إكراه ف الدين" ففيم 
كانت الغزوات الى قام جا الرسول محمد (صلى الله عليه وسلم) والفتوحات الى قام 
ا اللنلفاء الراشدون؟ والرد على ذلك أا لم تكن لحمل الناس على اعتناق الإسلام 
بالقوة بدليل المصالحات والمعاهدات الى تمت بين الرسول وخحصوم الدعوة الذين رغيوا 
ف ترك الحرب» وبدليل العهود الى أعطاها الخلفاء الراشدون لمن يريد السلام من غير 
السلمين» وإنما كانت هذه الغزوات والفتوحات لتأمين الدعوة من أعدائها الذين 
يريدون القضاء عليها. ولم تكن حرية العقيدة وحدها هى الى اهتم الإسلام بتحقيقها. 
فهناك الحريات الأحرى الي أعلنها مثل حرية العبادة والحرية الشخحصية وحرية القول 
والنقد والحرية المدنية لكل من يتمتع بأهلية التصرف. وهذا نستطيع القول بن الإسلام 
الذى نادى بالمساواة وحق التعليم وش الناس على حياتمم وأمر الأغنياء مساعدة 
الذين هم فى حاحة إلى المساعدة قد أعلن حقوق الإنسان قبل أن تعلنها الثورة الفرنسية 
وقبل أن تعلنها هيئة الأمم المتحدة. (عبد المنعم البهى: حقوق الإنسانء جحلة العربى 
العدد ۰۱۳٣‏ مارس ۱۹۷۰» ص ۲۳۲۰ بتصرف) 

٩۹‏ تم إنشاء مدينة "بغداد" ف القرن الثامن الميلادى أى قبل تأسيس مدينة القاهرة 
بقرنين تقريباء وقد أسسها الخليفة العباسى المنصور بعد أن تولى الخلافة بعد الخليفة 
العباسى الملقب بالسفاح» وكان امها "دار السلام" قبل أن تشتهر باسم "بغداد". وبعد 
تأسيس بغداد دة قصيرة أصبحت مر كزا حضاريا مشهورا يقبل عليه المسلمون وغير 
اللسلمين من مختلف مناطق العام» وبعد أن أصبح هارون الرشيد خليفة ومن بعده ابنه 


المأمون زاد عدد سكاها عن مليون نسمة ف رأى بعض المؤرحين. 
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کا و یزد عدد سکانه على 
أربعة ملايين نسمة» ولم يكن هذا المحتمع زراعيا فحسب بل كان جتمعا إقطاعيا 
كذلك و يتمثل الإقطاع هنا ف نظام "الالتزاء" ومعناه أن تتولى طبقة من الأثرياء دفع 
الضرائب ا إلى الحكومة تم تتولى هذه الطبقة جمعها من الفلاحين بعد ذلك 
وبالطريقة الى تعجبها. ورور الزمن لم يعد الأمر مقصورا على وظيفة جمع الضرائب 
فقط من حانب "الملتزمين" بل تطور إلى تحكم كامل ف الفلاحين والأراضى أيضا. 
E (0۱‏ لأن الأدب الأندلسى کان صورة للأدب الملشرقى أو حاکاة له فقد لقی 
کن E E a a nn‏ 
الك م نوراف غ و اكا عر كات ورات وة ا 
ناقصة أو هى أقرب إلى موضوعات الإنة أء. كان ذلك بسبب رغبة الدراسين ف أن 
يؤرخوا للأدب الأندلسى كله نى كتاب واحد. ورور الوقت ظهرت دراسات 
متخحصصة وأصبحت للأدب الإندلسي ملاحه الخاصة و صفاته الف يزه عن أدب 
الشرق وذلك بفضل نخبة من الدارسين المصريين. (أحمد هيكل: الأدب الأندلسى» 
القاهرة ۱۹۰۸ء ص ٩‏ وما بعدها بتصرف) 

۲) يعتقد كثير من الناس أن الال أساس حياتمم» ويربون أولادهم على ذلك ولا 
تأحذ الأحلاق والقيم عند أمثال الا اا کر أو حي مكانا على الإطلاق 
ویرددون دوما: " قل لى كم معك» أقل لك كم تساوى." 

)٣۳‏ یسهل على بعض الناس ان یروا غيرهم وهم بخطئون ولا ين صحوهم» وهناك 
احرون لا يعرفون مادا يقولون لأمثال هؤلاء لو أرادوا نصحهم» وقر يق تالت يسين 
بلطف وينصح برفق. فك الصف الثالث! 
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OSEAN OE AN N N 
الحياة ولجعلها أحمل؟ إقرأ ملا شعر أ الطيب التبى وجيران حليل جبران وأبى القاسم‎ 
ان واحمد شو قة!‎ 

٥د)‏ إذا كانت التنمية الاقتصادية ووفرة الإنتاج ف كل جحتمع هى الأساس والمفتاح 
حل المشكلة الاقتصاديةء فإنه لا قيمة همذه التنمية ولا معن لمذه الوفرة إذا لم تعم 
الجميع» بعيث تشمل كل فرد من أفراد امحتمع» وكل دولة من دول العام. 

)١‏ يدور اليوم حدل واسع حول النظام الإسلامى فيما يتعلق بقضية المساواة وميراث 
المرأةى ويبدو أن الذين يثيرون هذا اللغط لم يعرفوا أن الحالات الى ترث فيها المرأة 
نصف الر حل أربع حالات فقط» وأن هناك حالات ترث فيها المرأة مشل الرحل» 
وحالات ترث فيها المرأة أكثر من الرحل» بل إن ثمة مسائل ترث فيها المرأة ولا يرث 
الرحل» ومن أراد معرفة تلك القضايا بتفاصيلها فليقراً كتاب صلاح الدين سلطان: 
ميراث المرأة وقضية المساواة القاهرۃة .٠۹۹٩‏ 

۷) مثل لغة العقود والنصوص القانونية إحدى الصعوبات ف الترجمة» وكدليل على 
دا ق حريدة الوقائع المصرية العدد ۱۷۹ ف ١١‏ 
أغسطس ۱۹۹۰: "(مادة ۸) تستخر ج الأسهم أوالشهادات الممثلة للأسهم من دفتر 
ذى قسائم وتعطى أرقاماً مسلسة ويوقع عليها عضوان من أعضاء بجحلس الإدارة وتم 
بخاتم الشر كة. 

وجب أن يتضمن السهم على الأحص اسم الشركة ورقم وتاريخ القرار الوزارى 
المر حص ف تأسيسها وتاريخ نشره بالوقائع المصرية ورقم وتاريخ القيد بالسجل 
التجارى وقيمة رأس المال بنوعيه ونسبة مشار كة المصريين وعدد الأسهم الموزع عليها 
رأس المال وخصائصها وغرض الشركة ومر كزها ومدمما والتاريخ الحدد لاجتماع 
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اللجنة العمومية العادية. ويكون للأسهم كوبونات ذات أرقام مسلسة ومشتملة على 


رقم السهم.. 


۸) إن من أبرز مظاهر التعايش الذى ساد الحضارة ا و ور کا 
الإسلام يعتبر اليهود والنصارى أهل ديانة سماوية» حى وإن م يكن هذا الاعتبار 
متبادلاًء وعلى الرغم من أن عدم الإبمان بنبوة محمد عليه الصلاة والسلام» هو عندنا 
نحن المسلمين أمر عظيم وشأن حطير» بل هو أمر فارق» فقد استوعب الإسلام هذا 
الخلاف» لا بالتهوين من أمره» أو المهادنة العقيدية له» ولكن عا رسمه ف باب المعاملات 
من تعاليم تسمح بالتواصل والتراحم رغم حلاف المعتقد ... ولعل من أكر الأدلة 
وأقوى الحجج على قيام الحضارة الإسلامية عبر العصور على أساس متين من التسامح 
ف أسطع معانیه» هو تعایش الملسلمين مع أهل الديانات والملل والعقائد ف البلدان الي 
فتحوها حلال هذه القرون المتطاولة. ولو ذهبنا نستقر ىء شواهد التاريخ» لا استطعنا 
أن حصر ف بحث عدود المجالء الأمغلة الحية على التعايش الإسلامى الذى لا مثيل له 
مع أهل الديانات جيعاء السماوية منهاء وغير السماوية» ف حين لا ند أى مظهر من 
مظاهر التسامح والتغا رق ادق اة لدي فر ان ر ف ال د 
التویجری: الحوار من أجل التعایش» القاهرة ۱۹۹۸» ص ۸۳ و٤۸‏ بتشصرف يسير 
0 ۰ 
۹) هناك سؤال يبدو ااا يطر حه الآن كثير من بسطاء الناس» والسؤال هو: هل 
عاد استعمار القرن الثامن عشر والتاسع عشر مرة أحرى ف مايات القرن العسشرين 
وبدايات القرن الواحد والعشرين ف صورة حديدة وبأسلوب مستحدث؟ يظن هؤلاء 
البسطاء ‏ وبعض الظن ليس إا _ أن المستعمرين الحدد يحاولون تربية طبقة حديدة 
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داحل الدول المستهدفة أفكارًّهم وترو ج لمبادئهم فإذا ما اشتد عود هذه الطبققة 
استدعت قوى التدخحل إلى بلادها بحجة حايتها والحفاظ على حقوق الإنسان فيهاء 
وتلك دعاو ی کی راد ما باطل» وإذا دک هؤلاء بام أعداء دينهم وأهليهم ا 
وصموا وتولوا وهم معرضون؛ ولا يجد الإنسان إلا أن يردد: ما مؤلاء القوم لا يكادون 

ھر ديا 
)٠‏ منذ بدء الخليقة والإنسان فى صراع دائم مع الطبيعة من أحل البقاء فبعد التقاط 
التمار وحاولات أكل اللحوم بدمائهاء أكرمه الله باكتشاف النار ال مكنته من غذاء 
شهی» وحعلته آمنا على غده بغذاء أعده لذلك؛ ومن هنا استطاع أن یفکر» وبتفکیره 
المتواصل وحهده وعرقه استطاع أن يغير كل وجوه الدنيا: القراءة والكتابة والاتصالات 
والمواصلات والعلاج والإنشاءات إلى أن وصلنا إلى ما يراه ويحسه ويلمسه كل منا 
اليوم؛ فلولا هذا الجهد الخارق والمتواصل لظلت الدنيا على صورقًا الأولل» ومع هذا 
الجهد جاء دور الترفيه» فإلى حانب ما يتمتع به الإنسان من راحة نفسية وعقلية 
باعتناقه أديان السماء فلقد بحث عن الترويح العضلى والبدن» ومن هنا جحاء دور 
ا ی ا رن وة عرد ال الاح وا وات 
بروح وحسد مختلفين؛ وتغير الحال وأصبحت الوسيلة غاية» وحاء من البشر من أقنعوا 
الناس بأن الرياضة علم وحرفة وبيزنس» فوجدنا الرحال باع وتشترى» والملايين تنفق 
على أجانب للتدريب» ويضيع ذكر الله ف أيام معدودات لغروج فريق ما من إحدى 
اللسابقات الرياضية برغم أن الغضب على جوانب أخحرى فى حياتنا أولى بكثر. وف 
بحلس الشعب - الذى خحصص لإصلاح ما يعود على الوطن وعلى الفرد بالخير 
ولعلاج العيوب الى وصلت بالمواطن المصرى إلى مستوى معيشى لا يرضاه أحد ‏ 
تعقد الجحلسات لناقشة الأمور الى بدأها الإنسان للترفيه» فإذا هى تمتص أموالناء ناهيك 
عن التعصب وضياع الحهد والعرق من المشاهدين فيما لا يجدى. إن احتلاط الأمور 
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وتغير المسميات هو من أعظم أخحطاء البشرء فكل حطأ يبدأ بسيطا ثم ينمو حي يصدقه 
الان فكرن كالاضام ال صتعها الإنساد بدو ا لت ان دق تة وم 
بعبادگا. 


فت ارا رر جما شر لر من لار لدی ى فارعا بل غلك أن تاي 
به من السوق» فإن هذا الخباز يريك القمح ويبيع لك الشعير» وليس له من زبائن إلا 
ارات الذناتب . فأجاما: "يا نور حیاتی»› لا تعبئی بحيّله» فما أقام هنا إلا أملا ف 
معاملتناء وليس من المروءة أن نخيب أمله فينا". 
(CY‏ 
)۱( 
وصف عنترة الشاعر العريى فرسه فى إحدى المعارك فقال: 

لو کان یدری ما الحاورة اشتكى ولکان لو علم الکلام مكلمى 
)۲( 
وأنشدت شاعرة عربية انتقلت من موطنها إلى بلد زوجها وأحست بالحنين إلى موطنها 
ومراعى الصبا فقالت. 


وما ذنبٌ أعرابية قذفت ها روف ار ی ن ی ت 
منت أحاليب الرُعاة وحَيْمة حبك فل فض اسا تت 
إذا ذكرت ماء العذيْب وَطيبّه و ھا ا الا م ات 
ا ا ع الا وا E OES‏ 


(العذيْب: ماء لبى تميم قريب من الكوفة) 


(۲) 
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قال الحطيئة الشاعر العربى المشهور: 


FF 
ا /لأه‎ 
والشعر لا يسطيعه من يظلمه ی ورا ره‎ 


WWW. BOOKS4ALL.NET EY 


https://www.facebook.com/books4all.net 


زلت به إلى الحضيض قدمه 


یرید أن يعر به فیعجمه! 


۳ تقع شبه الحزيرة العربية فى القارة الآسيوية» وقد اناه کا غاا اا 
القع وأساسا للحضارة منذ ثلاثة آلاف عام قبل الميلاد؛ فقد كشفت الآثار عن وجود 
مالك عربية قديمة فى حنوب شبه ال حزيرة العربية» فعثر فى حنوب بلاد العرب على آثار 
تدل على وجحود حضارات مزدهرة فى قم الزمن؛ وما من شك ف أن بلاد العسرب 
بقلاعها وحصوفا كانت مزدهرة فى بداية الألف سنة الأولى قبل الميلادء وما زال 
الببحث عن أصول العرب وعلاقتهم بالشعوب السامية اجاورة الأحرى موضع دراسات 
وأتحاث حن الآن. ولا تشهد على عظمة هذه الممالك الآثار وحدهاء بل إن النققوش 
البابلية والآشورية المسمارية أيضا وما كتبه القدماء لتؤ كد هذاء غير أن تلك الحضارات 
العربية القديعة ضعفت ووهنت مع أو قل بسبب التدهور السياسى والاقتصادى الذى 
و ك ا مارو جوت 
الکن لكر ور کف للخحراب تم ازدهرت تلك المدن من جديد مع ظهور الدين 
الإإسلامى وعادت جدها السابق. 
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)٤‏ أراد غلام ريفى ذكى ذات صباح أن يطلق بحموعة من الخراف من حظيرقماء 
ففتح هما الباب» لكن اغراف ظلت واقفة؛ لأن كبشا كبيرا وقف ف مقدمتها و 
يتحرك فلبثت وراءه هى الأحرى ساكنة لا تتحرك» وعجب الغلام وع له أن ينظر 
بعين ذلك الكبش.» ليرى إن كان هناك ما منع الكبش من الح ر كة» ووضع الغلام اة 
ا لرأس الكبش ونظر فإذا عمود من ضوء الشمس علقت به ذرات التراب» فبدا 
كما لو كان حاجزا من مادة صابة» يوهم الرائى أنه سياج يحول دون السير ويمنع مسن 
ا لحر كة. وقال ذلك الغلام الذكى فى نفسه: إن أى سياج بنع من الجر كة حن ولو كان 
ا من ضوء! 

1°( ا المتحدة الأمريكية وبريطانيا» أكثر من أى دولة غربية أحرى» 
على القيام بدور "المعلم" الذى يقدم النصح يدد المعايبر ويعطى صكوك البراءة أو 
الإدانة ف قضايا حريات وحقوق الإنسان» فإذا بجيش كل من الدولتين يققوم بأسواً 
وأحط عمليات انتهاك حقوق الإنسان ف العراق وأفغانستان فى بدايات القرن الواحد 
والعشرين» ما دمر تماما وإلى غير رجعة مصداقية الولايات المتحدة وبريطانيا فيما يتعلق 
بقضايا حقوق الإنسان» خحاصة بعد كل عمليات التعذيب الوحشى والنهجى والمنظم 
للمعتقلين العراقيين. 

إن الحرائم الرهيبة ال حدثت هى علامة على تطور قمعى وعدائى ضد الآحر ف القيم 
الغربية الى لن يثق أحد ف مصداقيتها ف الدفاع عن حقوق وحريات الإنسان. 
ااخات ن اراق وى انان ا کا ع ري اا ا و که 
وتخلفها ووحشيتهاء وأبان عن حقيقتها العدوانية الشاذة الى حاول أصحاما طويلا أن 
يخفوها وأن يتخفوا من ورائها. 

لقد أهدرت حرية الإنسان ف العراق يوم استباحت القوات الأمريكية أرض العراق» 


يوم انتهك العرضٌ واغتصبت الأرضٌ باسم تحرير شعب العراق» يوم ادعت القوات 


TA 


الأمريكية أها قد جاءت لانتشال 'الشعب العراقى من براثن القمع والاستبداد والظلم 
الذى كانوا يعانونه قبل الاحتلال فإذا بتللك القوات تمارس على أرض العراق أبشع 
أنواح الممارسات والفضائح الى تقشعر موها الأبدان» وتترك آثارا غائرة ف النفس 
العراقية والعربية والإنسانية؛ لقد كشفت هذه الأعمال عن حضارة ماتت على صرحها 
EEE WS N‏ 
لحضارة أمريكا والغرب» كما تظهر الحوحر العقن الذى يعكس فساد الروح الق 
يسعدها انتهاك الحرمات. ثم ماذا عن الشعارات الى روحت هما أمريكا من دعقراطية 
وحرية وحقوق الإنسان الى نعلم جيعا منذ البداية أا كاذبة؟ وماذا عن المتأمر كين 
والمرو حين للحضارة والثقافة الأمريكية؟ 

٦‏ م يستطغ قروى أن ينام ليلة بسبب بعض الآلام الحادة ف جنبه» ولا جاء الطبيب 
قال لأهله: "هذا الأ م ناشىئ عن أكله بعض أوراق العنب» وأنا أعجحب كيف ظل على 
قيد الحياة حي هذه الليلة؛ إن سهام التتار كانت حيرا له من تتاول هذا الطعام العسر." 
فى تلك الليلة مات الطبيب» وبعده بأربعين سنة كان الفلاح لم يزل حيا. 

۷) انقطعت الطريق فل صحراء برحل فبكى قائلا: "من ف هذه الصحراء أشقى 
می ؟" فأحابه حاره: "ايها الآدمى البليدء لم يطول نواحك لحبروت القدر؟ امض _ 
ولو م جحد حمارا تمطيه ‏ امض لتحمد الله وتشكره على أنك لست مارا تطيه 
الناس." 

۸) بالإسلام حرج الإنسان العربى من إطار القبيلة وضيقها وتشرذم القبلية وضياعها 
إلى رحاب الدولة والأمة والإنسانية» وبالإسلام انتقلت الحماعة العربية ممن ظلمات 
الجاهلية إلى نور الحضارة وتنويرهاء وبالإسلام تحولت هذه الأمة من طائر مهميض 
الجناح تتخحطفه الجوارح والكواسر من الروم والفرس والأحباش إلى عملاق بر الدنيا 
بالقوة والعقل والسيف والقلم على حد سواء؛ ولذلك فنحن لا نبالغ إذا قلنا: إن هذه 
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الأمة بتكوينها وحضارمًا وعطائها التاريخى هى هبة الإسلام عندما حولت بالإيمان 
والحر كة إلى طاقة حلاقة جحعلت الأعرابى الأشعث الأغبر راهب الليل وفارس النهار» 
مناضلا ربانيا إذا أقسم على الله أبره اللّه. 

ولا نبالغ إذا قلنا: إن هذه الأمة قد حرحت بالإسلام من الموت إلى الحياة! فإحياؤها 
وحياكا قد ارتبطا - صعودا وهبوطا - بعلاقتها الحقيقية والصادقة والصحية بالإسلام» 
فهو رسالتها الخالدة فى هذه الحياة؛ بالبعث والإحياء الذى حدث ممذه الأمة إنغا كان 
بالإسلام» بل هو نعمة الله وآية من آياته» سبحانه وتعالى» فيهاء ولذلك فلم ولسن 
يكون غريبا أن تتخحذ هذه الأمة من الإسلام سبيلا للبعث والإحياء والنهضة والتحديد 
كلما طرأت عيها الطوارئ الى باعدت بينها وبين حوهر الإسلام فابتعدت ماعن 
فعاليات الحياة والإحياء. إن الإسلام هو السلاح الذى على الأمة أن تتسلح به وتنطلق 
تحت أعلامه لتواحه ما فرضه عليها أعداؤها الكثيرون والمتنوعون ف أيامنا تلك. (حمد 
عمارة:الصحوة الإسلامية والتحدى الحضارى» الطبعة الثانية» القاهرة ۱۹۹۷ ص -٥١‏ 
(v‏ 

۹) عندما يطيح السلاح متجاوزا حدوده - وكل حدود- فإن أداءء يتتازل من 
القتال إلى القتلء ومارسة القتل حطر على الذين يتعرضون لنيراماء وهى أخحطر ف 
المدى الطويل على الذين يعارسوماء ذلك أنه عندما يتواصل سفك الدم تقموت 
الأعصاب» وحين تموت الأعصاب موت الضمير» وعندما بحوت الضمير تموت الثقافة» 
وعندما تموت الثقافة يتساوى الإنسان ف المدينة مع الوحش ف الغابة تا ركا روحه 
وعقله فى كهوف الظلام. ( محمد حسنين هيكل: فايات طرق العربى التائشه »۲٠٠١١‏ 
القاهرة ٠۲٠٠۰۲‏ ص )١‏ 


TV. 


٠‏ هناك دب سائبٌ ف الغابة» بعض الناس' يسهل عليهم أن يروه» وآخرون لا يرونه 
على الإطلاق» بعض الناس يقولون إن الدب أليف» وغيرهم يقولون إنه ضار وخحطير» 
ولا كان من الصعب أن نعرف أيهم على صواب» ألا يكون من الفطنة أن تكون قوتنا 
مساوية لقوة الدب - إن كان للدب وجود. 


أيها الساعون إلى الحرية الحقة .تذكروا أن المعرفة هى الطريق الصحيح إلى مبتغاكم! 


الجزءا ماس 
ااا ا 
عریی. آلمانی 


KLEINES LEXIKON ISLAMISCHER 
TERMINOLOGIEN 


ARABISCH-DEUTSCH 


TYT 


ا 

اعتمدنا هنا ف إيراد المصطلح العربى (مع تعديل بالزيادة) على ما ورد ف كتاب: 'مقرر 
كامل ف التر جمة. نصوص ومصطلحات وعروض كتب" إعداد أ.د. عبد الرحيم جير 
و أ.د. أحمد شفيق الخطیب» القاهرة ٩۱۹۹ء‏ من ص ٠١‏ إلى ص ١٠٤٠ء‏ وقد سرنا 
على منهج المؤلفين ف إيراد المصطلحات ا على حرفها الأول (مع عدم الاعتداد بأداة 
التعريف)» وليس بناء على أصوها الاشتقاقية كما هو المعمول به فى معظم قواميس اللغة 


العربية» واهم ابواب هذا القاموس هى: 


DIE SCHÖNSTEN NAMEN ALLAHS و‎ 
MORAL, ETHIK الأحلاق‎ 
DIE SAULEN DES ISLAM ار کان الإسلام‎ 
DAS ERLAUBTE UND VERBOTENE الحلال والحرام‎ 
EHE 

الزواج 
ا ى DIE SUNNA UND DER HADITH (PROPHETEN-‏ 
ÛBERLIEFERUNGEN)‏ 
ارت DIE SCHARIA, DAS ISLAMISCHE RECHT, DIE‏ 
ISLAMISCHEN GRUNDSATZE‏ 
DIE ANBETUNGSHANDLUNGEN, DIE E‏ 
RITUELLEN HANDLUNGEN‏ 
وات DAS STRAFRECHT, DIE STRAFEN‏ 
القرآن الكرم DER EHRWÛRDIGE KORAN‏ 
الفته FIQH, DIE ISLAMISCHE RECHTSWISSENSCHAFT‏ 
المعاملات RECHTSGESCHAFTE, WELTLICHE HANDLUNGEN,‏ 
VERHALTEN ۰‏ 


المواريث 


DAS ERBRECHT 


VE 


E RT 


Ebert, Hans-Georg: Das Erbrechl arabischer Lãnder. Le!lpziger Beitréiuec 
zur Orientforschung. Band 14. Peter Lang. Frankfurt am Main. Berlin. 
Bern. Bruxelles. New York. Oxford. Wien 2004. 


ما زاد من عدد مفردات هذا المعجم وبخاصة فى جال مصطلحات علم المواريث. 


اننا لا ندعى ولا يحق لنا أن ندعى أننا أوفينا على النهاية» ولكن حسبنا اننا معنا باقات 
لأننا بشر ومن طبيعة البشر أن يفوته الكمال المطلق» والفضل لن استلها فأبعدهاء أو 


ابتدائی (محكمة ابتدائية) 
ا 
ابن 


اين العم 


الآحر: الله 

الأحرة 

الآحرة والأرلى 

الإدلاء بجهتين (ف القرابة) 


Vo 


جو فی الالف 
الأب 


der Vater 

die erste Instanz (Amtsgericht) 

die Benachrichtigung, die Ûbermittlung 
der Sohn 


der Vetter, der Cousin vãterlicherseits, der Sohn 
des Onkels vãterlicherseits 
der Lohn, das Honorar 


zustimmen, genehmigen 
der Letzte 

das Jenseits 

das Jenseits und Diesseits 


die Berufung zum Erben auf Grund zwelcr 
Verwandtschaftslinien 

die bevorstehende Auferstehung, der Tag der 
bevorstehenden Auferstehung 

die Erteilung von Rechtsgutachten 


günstiger, grÖBer, vorzuziehen 
der Wuchernehmer 


die Wohltaten 


das Dekret, der Erlass 


das Rechte gebieten 


das Gebieten des Rechten 


der das Rechte Gebietende 


Anıen 


Allahs Zeichen 


اية (معجزة) 
der Vers aT .‏ 
mehrdeutige Verse, uneindeutige Verse e‏ 
الآية الكبرى das gröBte Zeichen‏ 
ابتهل ein flehendes Gebet sprechen‏ 
ااا die Frommen‏ 
الإرٹ die Erbschaft ٠‏ 
ابطل ungültig machen, unwirksam machen‏ 
انا !blis, der Teufel‏ 
الأبرة die Vaterschaft‏ 
الأبوان die Eltern‏ 
یں السیل der (bedürftige) Reisende‏ 
أبواب اللحنة die Tore des Paradieses‏ 
الاتجار بالنمر der Handel mit alkoholischen Getrãnken‏ 
اتقی الله Allah fürchten‏ 
اتقاء الشبهات die Vermeidung der zweifelhaften Dinge‏ 
اتکال علی ا das Vertrauen auf Allah‏ 
اق الي رف الصلا) die Vervollstãndigung der Gebetsreihe‏ 
الإ die Sünde‏ 
الإم المبين die offenkundige Sünde‏ 
الاي der Sünder, sündig, sündhaft‏ 
ااا ا sein Bittgebet, seinen Ruf erhören‏ 
das Verpachten, die Verpachtung; das Vermieten, die Vermietung EN‏ 
.ڙر die eigenstãndige Rechtsauslegung, Rechtsfindung, die selbststindige‏ 


Y1 


das Zeichen, das Wunder 


Rechtsschöpfung 


der hohe (groBe) Lohn الأحر الكير‎ 
die bestimmte Frist الأحل الي‎ 
dic Ubereinstimmung, der Konsens (der Gelehrten) الماع‎ 
die Ûbereinstimmung der Rechtsgelehrten اغ ايان‎ 
die Abtreibung Fm 
Habous, (islamische) religiöse Stiftungen الأحباس: الأوقاف‎ 
der Eine الأحد: اله‎ 
die Jugendlichen الأحدات‎ 
die Enkel (Pl. von Enkel) الأحفاد (جمع: حفيد)‎ 
in den Weihezustand eintreten حرم إحرام‎ 


die Gruppen, die Parteien 


die Normen, Vorschriften; Entscheidunger!: 


die Bestimmungen des Islam أحكام الإسلام‎ 
das Aufeinanderfolgen von Tag und Nacht احتلاف الليل والنهار‎ 


der vollbürtige Bruder 


der Halbbruder vãterlicherseits الأخ اا‎ 
der Halbbruder miüitterlicherseits الأخ لام (من الأم)‎ 
die vollbürtige Schwester 

die Halbschwester vãterlicherseits 

die Halbschwester müûtterlicherseits 

die Aufrichtigkeit, die Reinheit 

die Gebrüder der Reinheit 


die Wah!freiheit des Menschen 


die Wallfahrt vollziehen, durchfiüihren 


TYA 


das Gebet verrichten, vollziehen e) الصادة‎ 
die Umra, kleine Wallfahrt vollziehen اال اف‎ 
Lass uns in Deine Barmherzigkeit eingehen! FE 
der Ruf zum Gebet 1 ا ا‎ 
von der Religion abtrünnig werden, abfallen ارتد‎ 
die Abtrünnigkeıt, der Glaubensabfall, die الار نداد غ لذ‎ 
Apostasie 

die Blutsverwandtschafît الا‎ 


der Barmherzigste der Barmherzigen, der Barmherzigste von allen ا الراحمين‎ 
das herlige Land الأرض المقدسة‎ 
die Sãulen des Islam 

die Sãulen des Glaubens 


das ungesãumte Hüfttuch (, das die untere Körperhãlfte vom Nabel bis 
zu den Knien bedeckt) 
die Frauen des Gesandten 


die Enkel, die Stãmme (Israels) 
die Berufung, die Appellation 
das Für-Gut-Halten اللاستحسان: من مصادر التشريع‎ 


der Anspruch, die Beanspruchung, die Fãlligkeit 


Allah um die richtige Eingebung bitten 


die Bitte um Allahs richtige Eingebung الاستخارة‎ 


die Ehescheidung widerrufen استر حع الطلقة‎ 
die Bitte um Regen ا‎ 
Zuflucht bei Allah suchen OT 
die Zufluchtnahme ا‎ 


Hilfe bei Allah suchen ا‎ 


الإسراء 

أسلم؛ اعتنق الإسلام 
a‏ 

إسقاط ال 

أسماء الله الحسى 
اسناد الحديث 
الأشوة اة 


اسك بالله 


۷۹ 


| um Vergebung bitten 

verzichten, entsagen, entbehren können 

die Nutzung, die Förderung; die Ausbeutung 
Befrage dein Herz! 

die Geradlinigkeit des Verhaltens 

die Gebetsrichtung einnehmen 

die Beschlagnahme, die Aneignung 

die Selbstbefriedigung 

die Reinigung nach Stuhlgang 

die Nachtreise (des Propheten Muhammad nach Jerusalem) 
sich (in Allahs Willen) ergeben:; den Islaıiı annehmen 
der Islam, Ergebung in den Willen Allahs 

die Abtreibung, der Schwangerschaftsabbruch 

die schönsten Namen Allahs 

die Überlieferungskette des Hadiths 

das schöne Vorbild 

Allah andere beigesellen 

Mitleid haben; flirchten 


die Erklãrung der Ehe 


die verwehrten Monate 


die Insassen des Paradieses 


die Insassen der Hölle أصحاب النار‎ 


أصحاب الفروض 


أصول الإسلام 


die Erbberechtigten mit festen Erbanteilen 


die Grundlagen des Islam 


TA‘ 


die Abstammung, die Herkunft des Menschen ارلا‎ 
die Grundlagen der (islamischen) Rechtswissenschaft ا ا‎ 
der Fundamentalismus ٠ الأضرلة‎ 
Der Hauptgrundsatz der Dinge ist das Erlaubtseın. الأضل ف الأشياء الإباحة‎ 


wirre Trãume أضغات أحلام‎ 


befreien, in Freiheit setzen 


die Freilassung (eines Sklaven) 


Zuriückziehen in die Moschee 
sich in die Moschee zurückziehen 


die Unnachahmlichkeit, die Unübertrefflichkeit, der 
Wundercharakter des Korans - 
sich von seiner Frau abwenden 


das Abwenden (des Mannes von seiner Frau) 


die Höhen, der Bergkamm الأعراف‎ 
verleumnden ۰ اغات‎ 


die Ganzwaschung bei der groBen rituellen Unreinheit 


vornehmen 
die Bewusstlosigkeit الإغماء‎ 
das Verlassen von Arafat الإفاضة من عرفات‎ 
die Gebetseröffnung افتتا ع الصلاة‎ 
ع‎ 
die Durchfiührung der groĞ§en Wallfahrt إفراد (الحج)‎ 
CC < 
oftmaliges Verwenden der GruBformel إفشاء السلام‎ 
das Fasten brechen أفطر (من الصوم)‎ 
die TÃtigkeiten الأفعال‎ 
die Lge الإفك‎ 


der Lügner, der Schwindler ٤ ST 


die Hundehaltung yT 
der zweite Gebetsruf unmiltclbar vor dem Gebet ال ا‎ a 
die Anerkennung, das Anerkenntnis TT الإقرار‎ 
die GewÃãhrung eines (zinslosen) Darlehens الإقراض‎ 
die Verbindung (der groBen gleichzeitig mit der kleinen إقران رق الح‎ 
Wallfahrt) ا‎ 
der gütige Wohltãter ال : ا‎ 
der Atheismus, der Unglaube الإلحاد‎ 
die Aufdringlichkeit, die Hartnãckigkeit الإلحاف‎ 
Allah ّ 
o Allah! اللهم (كلمة دعاء)!‎ 
das absolute Gottsein, dic Gottheit, Allalı : الألرهية‎ 
absolutes Sein und absolute Macht 

der Imam, der Vorbeter, der Leiter des Gebets; der Fûhrer الإمام‎ 
die Gebetsführung امامة الصلاة‎ 


die Skilavin 


die Gemeinschaft, die Nation; die Gemeinschaft 
(der Muslime), Umma 


die Verarmung الإملاق‎ 
der Fiirst der Glãubigen امہ ال من“‎ 

مير المؤمنين 
ناب sich reumütig zuwenden‏ 
الانتحار der Selbstmord‏ 
انتشار الاسلام die Verbreitung des Islam‏ 
الإنحيل das Evangelium‏ 
اا die Gleichgestellten, die Standesgenossen; die‏ 


Ebenbürtigen, die Ebenbilder 


TAY 


Wenn Allah es wil. So Allah will. e 
die Helfer الأنصار‎ 
die Beute اتفال : غائ ات‎ 
annuliert, aufgehoben werden e 
die Gold- und SilbergefiBe TET 
die Angehörigen, die Leute, die Zugehörigen الأها‎ 
die Anhanger der Auffassung von der اهل العتريل‎ 
Reprãsentationen ın Bezug auf die Kognaten د‎ 
als Schutzbefohlene geltende religiöse أهل الذمة‎ 


Minderheiten (besonders Juden und Christen), 
Nicht-Muslime in einem islamischen Staat OTE 
die Anhãnger einer gleichberechtigten Erbschaft aller Kognaten آهل ا‎ 


die Leute der Schrift, des Buches, die Angehörigen der Buchreligionen gç هل‎ 
(vor allem Christen und Juden) 

die Leute des Lösens und des Bindens, Bezeichnung flr die اهل الخل والعقد‎ 
Rechtsgelehrten, die den Kalif wãhlen und die Einhaltung der 
Scharia kontrollieren, heute auch mit Parliament identifiziert, die 
maBgeblichen und verantwortlichen Leute 


die koranischen Erben, die Quotenerben اهل الفرائض‎ 


die Anhãnger der Auffassung von der selbst- أهل القرابة‎ 
stãndigen Erbberechtigung der Kognaten 

die Rechtsfãhigkeit, die Handlungsfãhigkeit; die اهل ة‎ 
Geschaftsfaãhigkeit 
die Geschãftsfaãhigkeit أهلة الأداء‎ 
die Rechtsfaãhigkeit أله الررت‎ 
Jemandem testamentarisch etwas verflügen ا‎ 
volles Ma® und Gewicht geben OE 
das Gelübde erfüillen اوق ر‎ 
der Erste الأول: الله‎ 


deuten, interpretieren : و‎ 


die Ersten. die Friühen الاولون‎ 
der Aberglaube, die [usionen, Fantasien, Trugbilder, Wahngedanken ا‎ 
die ledigen Frauen, Witwen: Frauen ohne Ehemann الأيانى اا‎ 
die Abgabe der Sozialpflicht, die Sozialpflichtabgabe إيتاء الزكاة‎ 
die Zustimmung, das Angebot, die Offerte ا‎ 


die Einsetzung eines testamentarischen Vormundes, die Einsetzung 
eines Testamentsvollstreckers 
der Glaube an Allah 


der Glaube an das Verborgene 


der Glaube an die Engel اعان اللائكة‎ 

die bestimmten, bekannten Tage يام معلومات‎ 
ا‎ 

mit Allahs Erlaubnis باذن الله‎ 


nicht widerrufbar, unwiderruflich (VerstoBung) 


der Urheber, der Begründer البادئ: الله‎ 
der erfindende Erschaffer البارئ: الله‎ 
der gerechte Verteilende الباسط: اله‎ 
das Nichtige, das Falsche, die Lüge الباطل: ضد الحق‎ 
das Verborgene, das Innere الباطن ا‎ 
der Erwecker der Toten الباعث: الله‎ 
der Bleibende ا اله‎ 
huldigen. jmdm. den Treueid flir etwas geben بایع على‎ 
ا‎ 


die Neuerung, die Ketzereil ل‎ 


TA 


der absolute Urheber, der absolute Schöpfer 


die Entschãdigung, der Ersatz 

der gütige Wohltater 

die FröÖmmigkeit, die Pietãt, die fromme Gabe, die Gite 
freimachen, lossprechen, freisprechen; etner Verpflichtung entheben 


sich selbst ausnehmen; sich selbst von jeder Schuld 
freisprechen 
die Pietãt gegen die Eltern 


die Schranke, der Isthmus, der Zwischenraun 


der Ort und die Zeit zwischen Tod und 
Auferstehung des Menschen 
die Frohbotschaft, die gute Nachricht 


der Freudenbote, der Verkünder froher Botschaft 
der Allsehende 

nichtig, ungültig 

die Nichtigkeit, die Ungültigkeit 
die Nichtıgkeit, die Ungültigkeit des Vertrags 


entfernt sein; hinausgehen 


die Prostitution 


die Volljãhrigkeit, die Reife 


بلا حر rechtswidrig,‏ 


die leibliche Toclıter REET 
die Kindschafl. die Sohnschaft البنوة‎ 


TAO® 


Die Aufstellung, das Verzeichnis; die Bekanntgabe, die 8 1 
Mitteilung 1 
das Haus, die Kaaba اا‎ 


das geheiligte Haus 


das alte (ehrwiürdige) Hauıs 


das Schatzhaus, der Staatsschatz; gemeinsames Vermögen der 
islamischen Gemeinschaft 
das Haus der Heiligkeit, Jerusalem 


der Verkauf. der Kaufvertrag 
zwischen den Nabel und dem Knie 
die klaren Beweise, die deutlichen Zeichen 


der klare Beweis, die klare Beweıisurkunde 


der Bereuende Th 
der Zahlungsaufschub der Morgengabe أجل اله‎ 
die Verzögerung des Gebets تأر الطلاة‎ 
die Versicherung اا‎ 
die Lebensversicherung الحا‎ TT 
die Krankenversicherung ١ التأمين‎ 
die Deutung, die Interpretation ار‎ 
die Nachfolgegeneration der Prophetengefihrten الان‎ 
Gepriesen sei Allalı! yT 
zur Schau stellen, entblöBen: sich aufreizend kleiden 5 E 


die EntblöBung weiblicher Reize و‎ 


dic Sehenkung : 


die Verkündung,. die Bekanntmachung,. dic Ûbermittlung ks ّ نة‎ 
der Botschaft 
die Adoption اا‎ 


r 

(einen Zeugen, Hadith-Uberliefer) in Zweitel N 1 و ا‎ 
ziehen a. E 
das Spionieren, die Spionage ا‎ 
die Bestattung des Toten Sel 

خی اام 
ا die Anwendung von Rechtskniffen, unerlaubten Tricks, Arglist,‏ 
ا Ausfliüchten‏ 
ال die Verschleterung‏ 


die Befreiung eines Sklaven 

das Verbieten des Erlaubten 

die Gewissheit, die Vergewisserung, die Nachprüfung 
die Schiedsgerichtsbarkeit 

das Erlauben des Verbotenen 

das Beenden des Weihezustandes 

die zweimalige GrüBen (beim Gebetsabschluss) ا اة‎ 8 5 
die ÛÜbertragung eines Erbteils durch Ubereinkunft 


die Auswahl (unter Bestimmungen verschiedener Rechtsschulen) 


dic Erbschaft, die Hinterlassenschaft, das Erbe ا‎ 
dic : langsame, bedãchtige Koran-Rezitation E 
das vorzichen, die Bevorzugung ا‎ . YY ا‎ | 
ج‎ 
der Nachlass, dic Hinterlassenschafl `: ا‎ 
Lobpreis Allalıs (mit den Worten ,„subhana Allah) e ا‎ e | 
die Morgenmahlzeit beim Fasten einnehmen, vor Anbruch der ا ك‎ | 
1 


Morgendimmerung eine Mahlzeit beinı Fasten Zu sich nehmen _ 


dic Entlassung in schöner Weise یج بإحسان‎ 

die Inbesitznahme, die Ûbergabe, die Ûbertragung, die Licferung E 
۱ 

die Ubertragung des Nachlasses a e 

التسليم رف الصلاة) der Gebetsabschluss‏ 

die Nennung (der Namen Allahs) التسمسة‎ 

das Ausrichten der Gebetsreihen, die Reihen der Betenden تة افر‎ 

zerade machen 

das Nachahmen der Frau اا‎ 

die Gesetzgebung, ال‎ 
يع‎ 

die himmlische (göttliche) Gesetzgebung ا ری‎ 

das Glaubensbekenntnis ablegen, sprechen; das Sprechen eines الشف‎ 

bestimmten Textes beim Sitzen im Gebet 

die Verfiüigung; das Nutzungsrecht ا ف‎ 

die Abwicklung des Nachlasses اک‎ 

sich Allah gegeniiber demiütigen 5 العرع اب‎ 

ein böses Omen sehen; aberglãubig sein 

ein (böses) Omen; der Aberglaube ال‎ 

1 1 

Erhaben sei Allah! تعال الله‎ 

die Lehren, die Richtlinien des Islam تالت :الالام‎ 

die Beschleunigung das Fastenbrechens اا‎ 

die Polygamie دا وات‎ 

die Ûbertretung Allahs Gesetze IT 

die gerechte Beurteilung; (einen Zeugen, einen Hadith- E N 

Uberlicferer) fiir (un)bescholten erklaren 

die agnatische Resterbschaft ا‎ 

zum Resterben durch andere werden aT 


zum Resterben neben anderen werden ال مع ال‎ 


TAA 


eine vom Richter fir angemessen gehallene, vergleichswceise leicltere التعز ر‎ 
Strate (Züchligung, Bastonade, Ermahnung) e E 
Zuflucht bei Allah suchen. das Sprechen der Formel „audu billah’ التعرّد ا‎ 
dic gegenseitige Ubervorteilung التغابن‎ 
Macht Platz bei den Zusammenkiinften/in den ا ف احالس‎ 2 


Versammlunyen! 
die Koranauslegung, die Koranexegese 


Allah möge (es. das) annehmen! ا‎ 
der Beschluss, die Anordnung seitens des Gesandten eT 
die Gottesfurcht eT 


der islamische Kalender, die islamische Zeitrechnung 


die Rechtsfãhigkeit, die Strafmündıgkeit 


die Verpflichtungen, die Verantwortlichkeiten 


die Einhüllung eines Toten (in ein Leichentuch) 


die Kombination von Bestimmungen التلفيق‎ 
die kiinstliche Befruchtung, Besamung التلقي الصناعى‎ 
dte Zeugenbeeinflussung TT 1 
die Zauberformeln und Amulette التمائم‎ 


die Verrichtung der kleinen und der groBen Wallfahrt ي‎ ٣ المد ري‎ 
nacheinander getrennt 2 2 
die Verstüimmelung (der im Kampf Gefallenen) التمثيل بالقتلى‎ 


die Herabsendung der Offenbarung اتترا‎ 
dic herabgesandte Offenbarung e a 
das Fernhalten von 

dic Fernhaltung Allahs von nichtgöttlichen, menschlichen A ttributen 


dic Geburtenkontrolle eT 


۸۹ 


die Erflllung des Testaments ا‎ 
das (freiwillige) Nachtgebet ل‎ 
“Es gibt keinen Gott auBer Allah” aussprechen E 
die Reue ae التوبة‎ 
die wahre Reue ا‎ 
der Monotheismus, das Eins-Sein Allahs التو حيد‎ 
die Einheit der Namen und Eigenschaften Allahs نو حيد الأسماء والصفات‎ 
das Eins-Sein der Wesenheit Allahs الألوهية‎ 8 
das Eins-Sein der Herrschaft Allahs و‎ 
die Vererbuıng aT إا‎ 
die Thora التوراة‎ 
die Erbschaft, die Ernennung zum Erben التوريث‎ 
die rituelle Gebetswaschung durchflihren lL 
von Allah abberufen werden, sterben وف‎ 
das Vertrauen auf Allah الت وکل على ا‎ 
der Reue gnãdig Annehmende ال ا‎ 
die Gebetswaschung mit Sand oder Staub التيمم‎ 
اا‎ 


die Dreiheit, die Dreieinigkeit, die Trinitãt 


der zweite von zwei 


der Lohn, die Belohnung 


der Lohn, die Belohnung des Diesseits, (des Jenseits) ات و ر‎ 


ہہ ر ہہ ہہ ا 


ehemals verheiratete, geschiedene, verwitwete Frat; deflorierte Frau 


der Tyrann, der Despot:; abweichend حار‎ 
gestattet, erlaubt ا ا‎ 
vom Abort kommen, die Notdurft verrichten من الغائط > قضی حاحته‎ 3 
der Versammelnde, der Vereinende eT 
sich um Allahs willen bemühen. auf dem Weg Allahs 2 
anstrengen; fir den Islam kãmpfen TT 

die vorislamische Zeit, die Zeit der Unwıissenheit E 
der Machthaber, der Gewalthaber الارن الكر‎ 
der Missetãter, der Widerspenstige الجبار: العاصى‎ 
der Unterwerfer الجبار: الله‎ 
die Gabriten, der Fatalismus الجبرية‎ 
die Anhöhe, der Berg der Barmherzigkeit حبل الرححمة‎ 
die Arafat-Anhöhe, der Berg Arafat حبل عرفات (عرفة)‎ 
leugnen; abstreiten, abschwören î? 


das Feuer, die Hölle, das Höllenfeuer 


der GroBvater 


der „echte"’ agnatische GroBvater 


der „,falsche", ,„,unechte“ GroBvater حد فاسد (غیر صحیح)» حد غیر ثابت‎ 
der „echte“ agnatische GroBvater (صحیح» ثابت)‎ eS 
die GroBmutter TT 
die GroBmutter in der Vaterlinie TS e 
die „falsche“, ,unechte“ Grobmuftr ail دة فاسدة (غبر ضيح« غير‎ 


die GroBmutter in der Mutterlinie E 


ا ص ت © فو و ا ا ا پک ن ا ےی 


der Streit الجدال‎ 
der Disput الجدل‎ 
das Verwunden und die Beurteilung, das In-Zweifel-Ziehen ارح والعديل‎ 
der Teil ابحزء‎ 
der Lohn, die Vergeltung ارا‎ 
die Schutzabgabe الجزية‎ 
die Majestãt, die Erhabenheit, die Hoheit الحلال‎ 
die Auspeitschung لن‎ 
peitschen 3 
die Peitsche, der Hieb, der Peitschenhieb دة‎ 
der Majestãtische ا لجليل: اله‎ 
der Beischlaf, der Geschlechtsverkehr الحماع‎ 
die Gemeinschaft der Muslinbriüder اة الا ران مسين‎ 
ا‎ Beschuldigung des Unglaubens und die حماعة التكفير والهجرة‎ 
der Stein (Steine), die Kiesel, die drei Sãulen in Mina (, die bei der الجمرات‎ 
Pilgerfahrt mit Kieselsteinen zu bewerfen sind) 

die Hadith-Sammlung جمع الحديث‎ 
die Kombination von zwei Gebeten حمع الصلاة‎ 


die Koran-Sammlung 


die Verwandtschaftslinie, die Seite 


der Zustand der rituellen Unreinheit 


der rituelle Unreine 


das Paradies 


der Embryo, der Fötus (Fetus) ال‎ 
die Geisteskrankheit ان‎ 


۳۹۲ 


der Grund (ftir die ErbschafD; die Richtung (abstcigend. e 
aufsteigend); die Gruppe; die Stelundg | 
die Anstrengung. das Sich-Bemihen,. der Einsalz um ا‎ 
Allahs willen ا ا‎ 
die Bemühungen, das niedere Selbst zu bezwingen: der Kampf ا‎ 
eegen schlechte Angewohnheiten 
das Offenkundige ل‎ 
die Hölle حهنم‎ 
der Koran: wenig Worte mit viel Sinn ا الكلم‎ 
die Substanz ۰ E 
le geistige Substanz 2 
die geistige Substaı الجوهر الروحان‎ 
حرف اء‎ 
menstruierend ۰ حائض‎ 
die menstruierende Fralı الاش‎ 
der Pilger الحاج‎ 
die Sorgerechtberechtigte, (die Aufseherin, Pflegerin) الحاضنة‎ 
der Hüter الحافظ : الله‎ 
der Beschiützer E a 
auf die Bestimmungen Allahs Acht geben, Schranken einhalten e ا‎ 
die Heimsuchende; die Stunde der Wahrheit ګګ‎ EE 
die absolute Herrschaft Allahs ET 
für die Menschen das Beste wollen e 
die Liebe um Allahs willen E 


die Halsschlagader e 
der Ausschluss, die AusschlieBung (von der Erbschaf) gl a) ii 


die Reduzierung desı Erbteils ا نقصان (حزئی)‎ 
der vollstãndige Ausschluss ا مان قاط‎ 
die vollstãndig von der Erbschaft Ausgeschlossenen OT OEE 
die Erben, deren Erbteile reduziert werden E ااج‎ 
der Schleier TT 
die Wallfahrt, die Pilgerfahrt الحج‎ 


die Wallfahırt, bei der nacheinander zuerst die kleine und dann 
die groBe Pilgerfahrt verrichtet werden (getrennter Ihram) 


die Wallfahrt, bei der die kleine und die groBe Pilgerfahrt gemeinsanı ا‎ 
verrichtet werden (nur ein Ihram) e 


der Beweis, das Argument الجة‎ 
die Abschiedswallfahrt a 
Ismails Bezirk حجر إسماعیل‎ 
der Schwarze Stein اشر‎ 
die Trauer, die Trauerzeit E 
das kleine Ereignis (,das die kleine rituelle Unreinheit E OEE 


hervorruft und die kleine Gebetswaschung erfordert) 

das groBe Ereignis (,das die groBe rituelle Unreinheit 
hervorruft und die Ganzwaschung erfordert) 
Strafsachen, Strafen;: Grenzen, Schranken im Strafrecht, festgesetzte 
Strafen 
der Einzel-Hadith 


der schöne, gute, richtige Hadith 


der gesunde Hadith الحديث الصحيح‎ 


der seltene Hadith E 
der fremdartige Hadith ا ت‎ 


der nicht-schwache Hadith ا امعو‎ 
der Hadith mit ununterbrochener Û berlieferungskette 
der zuverlissigc. 1 ununterbrochener Folge überlicferte Hadith وار‎ Td 
der unangenommene Hadith yT. ا‎ 
der unvollstãndig überlieferte Hadith اديت الرسل‎ 
der zuriickflüihrende Hadith : ال‎ 
der unvollstãndig überlieferte Hadith 5 aT 
der bekannte Hadith eT 
der unentschiedene Hadith ق‎ 
der akzeptierte Hadith الحديث المقبول‎ 
der unterbrochene Hadith اا‎ 
derjenige. der als Nicht-Muslim die Muslime bekãmpft " 
der Raub, die Rãuberei r 
heılig, verwelhırt E 
verboten حرام : ضد حلال‎ 
die Unantastbarkeit des Lebens حرمة الدماء‎ 
die Unantastbarkeit der Ehre e 
TTT TT SE 
verdrehen 3 
die Verbrannten الحرقى‎ 
der medinensische, geheiligte Bezirk م المد‎ 
das mekkanische, geheiligte Bezirk ۰ ا‎ 
die Sacra Allalıs, die heiligen Dinge Allahs 2 ا‎ 


۳۹ ٤ 


die Heiligkeit, die Unverletzlichkeit, die Integritat ا‎ 


der Koran-Teil القر آن)‎ E 
die Partei Allahs 
die Partei des Teufels رب الشدطان‎ 
die Abrechnung (am Jüngsten Tag) اللات ق الاخ‎ 
das Erbtei! | der Erbteil im BGB|] حصة الإرث‎ 


die Erbanteile, die Anteile der Erbschaft الميراث‎ 


جصص 
الحضانة das Sorgerecht‏ 


das Glück; der Anteil, der Teil 


der Hiiter افطل ال‎ 
der Wahrhaftige, die Wahrheit الحی: الک‎ 
die Wahrheit; das Recht, der Rechtsanspruch = احق‎ 
das Vorkaufsrecht E 
das Unterhaltsrecht ا‎ 
die Eherechte ۰ الحقوق الو نة‎ 


die dinglichen Rechte 


die Norm, die Vorschrift; die Entscheidung 


durch Urteil, durch Anordnung کا‎ 


die Art der Verpflichtung zur Errichtung eines Vermãchtnisses حکم اة‎ 
der Richter, der Schiedsrichter الحكم‎ 
erlaubt, gesetzlich حلال‎ 


der Bund der Tugend حلف الفضول‎ 


ب ن ر ر ر ر 


FA 


der Nachsichtige لے :۰ ال‎ 1 
Preis sei Allah! eT 
der Lobenswürdige e ا‎ 
die Leibesfrucht, die Schwangerschaft, NasciturFrtts ڪڪ‎ e 
glühendhei6, kochendhei E O 
ميم (بالغ فاية الحرارة)‎ 


intim میم (فریب)‎ 
den Eid brechen ا‎ 


Hanif, ein dem rechten Glauben Zugeneigter; jemand, der 
vor Muhammad an das Eins-Sein Allahs glaubte 

der islamisch-christliche Dialog, der Dialog zwischen 
Islam und Christentun1 


الحرار الإسلامى المسيحى 


die Jünger 

die Paradiesjungfrauen, die groBãugigen Huris الین الف‎ 
der Lebende ا ا‎ 

Kommt her zum Gebet! على الصلاة‎ 
Kommt her zum Heil! حى على الفلاح‎ 

EOE E 

das Siegel der Gesandten, der letzte Gesandte ا اشن‎ 

das Siegel der Propheten, der letzte Prophet E 
der die Stolzen Erniedrigende الخافض: ال‎ 

der Onkel mütterlicherseits TT 
die Tante mütterlicherseits mT 


der Ewige انالد الہ‎ 


der Schöpfer e 

in Trimmern legen. bis zu den Diichern verödet sein, wist : یاه ت‎ 

وية على عروشها a‏ 

ın Trlmmern liegen 

die schlechlen Taten, die Ruchlosigkeiten, die Niedertrãchtigkeiten الخاق:‎ 
با لی‎ 

schlecht, ruchlos, niedertrãchtig e 


der Kundige 


das Siegel des Prophetentums 


die Beschneidung 


beschneiden کک‎ 
der Betrug الخداع‎ 
die Grundsteuer اراج‎ 
die Mythen, die Fabeln, die Legenden شاقات‎ 
der Fiskus, die Staatskasse انه الذولة‎ 
der Fiskus, die Staatskasse اا اا‎ 


die Demut, die Unterwürfigkeit 


die Furcht 


der Mangel, der Not, die Entbehrung, die Bedürftigkeit, die Armut 


unterwürfig im Reden sein 


die Ansprache beim Freitagsgebet ENE 
die Ansprache beim Festgebet 2 
die Ansprache bei der EheschlieBung نويل النكاح‎ 
das Kalifat النلافة‎ 
die Ehescheidung gegen eıine Entschaãdigung. die vernehmliche الخلع‎ 
Trennung, die Auflösung der Ehe durch beiderseitiges Elnverstãndnis 

die rechtgeleiteten Kalifen الملا ل اندو‎ 
der Schöpfer الحادق: ال‎ 


ت 


der Kalif, der Nachfolger ا‎ 
der Stellvertreter Allahs auf Erden TT 
der beste Freund, der Vertraute o il 
das Fünftel der Kriegsbeute 

der Hermaphrodit 

das Schwein 


der Heimtiickische, der Einflüsterer, der beim Erwaãhnen Allahs fliehl} 
(Beıname des Teufels) PO 
die letzten Taten (vor dem Tod) ا‎ 


die Wohlfahırt, die Wohltãtigkeit; besser, vorzüglicl 
der Beste der Schiedsweise, der Beste der Urtetilenden و الحا كمين: الله‎ 
der Beste der Barmherzigen ul 
der Beste der Fiürsorgenden زقین: ا‎ 
der Beste der Planer 


das Zelt 


چ الان 


die Gerichtskammer, das Amt 


der Glãubiger 


das Jenseits, die letzte Heimat اللار اة‎ 


das Iislamische Gebiet 


der Muftiral 


E 
الدعوة إلى الإسلام‎ 
دعوة المظلوم‎ 
دعوی السب‎ 
الدفاخ عن النغس‎ 


dic Hecimal des Glücks. das Paradies 


der Verwandtschaftsgrad 


Allah rufen, zu Allah cin Bittgebet sprechen ۰ 
das Bittgebet 

das Eröffnungsbittge bet 
die Waise wegstoBen 


der Ruf, die Einladung zum Islam, der einladende Aufruf zum 


Islam 
der Ruf des Unterdriickten, das Bittgebet des Unterdriickten 


die Abstammungsklage 

die Zahlung. die Abgabe 

die Notwehr 

das Begrãbnis 

der Beweis, der Beweisgrund, der Hinweis, das Anzeichen 
das vergossene Blut 

die Welt, das Diesseits 

der Sãkularismus 


das Amt, die Kanzlei, das Biüro, der Hof 


das Blutgeld, das Sühnegeld 


die Schuld 
die Religion 


religiös 


ہہ ہہ سسس 


dic Religion der Geradlinigkeit 


E TE e 

die Aufwırbelnden o. ا ا‎ ll 
dic Nachkommen. die Nachkommenschaft ۲ i 
das islamische Schlachten, das Opfern uemÃãB der Scharia دا ر‎ 
das Gedenken hS ا‎ 
Allahs gedenken, das Sich-Erinnern an Allah ٠ و اڈ‎ 
den Namen Allahs iiber etwas aussprechen زک ا الله عليه‎ 
der Schutz, der Schutzvertrag; die Zahlungsverpflichtung الذمة‎ 
der Schutzbefohlene, der Schutzgenosse, der Angehörige . ا‎ 
einer Buchreligion 
der Herr der Majestãt und Ehrwürdigkeit eT 
der glaubwürdige. gerechte Mensch (im Zeugnisrecht) دل‎ 


zwei glaubwürdige, gerechte Menschen (im Zeugnisrecht) 


Jemand in Bedrãngnis 


دو سرد 
derjenige, der unachtsam mit seinem Vermögen umgeht ma‏ 
ذو القرنى die Verwandten‏ 
ذوو القرى die nãchsten Verwandten‏ 
و die nahe Verwandte, die zu heiraten untersagt ist‏ 
دو الأرحام die uterinen Verwandten, die Kognaten, die entfernten‏ 


Verwandten, die über Frauen Verwandten 
die koranischen Erben, die Quotenerben 


ر 


die Scheidung gegeniiber einer Frau widerrufen 


کر 


die Bebo: TE A e SS mS 1 


راضية مرضية 
الراعى 

الرافع: ا 
و 
الراكعون 


الراوى (للحديث) 


راو تام الضط 


راود 


الراو ى العادل 


راو عير مباشر 


الرؤوف: الله 
رؤية الملال 


dic Darauffolgende 


der Fürsorgende 


derjenige. der vernünltig mit seinem Vermögen umgeht 

zufrieden und wohlgelitten 

der Hiüter, der Hirt 

der Erhöher 

sich verneigend 

die sich Verneigenden 

der (Hadith-JÜberlieferer 

der Gewahrsmann mit vollstãndiger Uberlieferung 
zu verflihren suchen 

der gerechte Uberlieferer 

der indirekte Ûberlicferer, der mittelbare Uberlieferer 

der Sanftmütige 

das Sichten der Sichel des Neumondes 

die Wucher, der Wucherzins, die Wucherzinsnahme 


Herr 


der Herr 


das absolute Herrsein Allahs 


der Herr der Himmel und der Erde 


der Herr der Welter 
der Herr des groBartigen Throns, des gewaltigen Throns 


der Herr des Frülhlichts,. des Morgengrauens 


der Herr der östlichen Gegenden 


der Herr des Osten und des Westens ا ی‎ 
der Herr der Menschen Ee 
رت الناس‎ 
Mein Herr. gib mir mehr Wissen! Mein Herr, lass mich an J; e 
Wissen zunehmen! 
der Grad der Verwandtschaft ال‎ 
vorzuziehen, vorherrschend, mehr Gewicht habend ا‎ 
س‎ 
das Viertel! e N 
اربع (من القرآن)‎ 
das Abscheuliche, das Schãndliche; Schmutzige Ee 


widerrufbar, widerruflich (VerstoBung) 
zu Tode steinigen 
die Steinigung bis zum Tod 


der Widerruf der Ehescheidung 


Möge Allah Sich seiner erbarmen! 


Möge Allah Sich deiner erbarmen! اله‎ , 
verflucht, gesteinigt 
der, die Verwandte und Bekannte; die Gebãrmutter, der Mutterleıb ارخ‎ 
der Allerbarmer الرحمن‎ 
der Barmherzige الرحيم‎ 
die Erlaubnis الرحصة‎ 
die Quotenerhöhung, der Zuwachs, die Ausschlagung des Vermachtnisses 
das Gewand, das Obergewand, der Uberwurf î لر‎ 
den Gru® erwidern رد السلام‎ 
die GruBerwiderung السلام‎ 
der Abfall. die Abtrünnigkeit von der Religion, die Apostasie اده رع الي‎ 


der Fürsorgende الرازق‎ 


j der Lebensunterhalt ا‎ 
ت‎ | 


der Gesandtc 


der Gesandte Allahs, Allahs Gesandter’ 


die Vernünftigkeit, die Besonnenheit, das verniinftige, richtige Verhalten, 


die Faãhigkeit, mit seinem Vermögen vernünftig umzugehen 
vernünftig, besonnen 


dıe Bestechung 
das Stillen, das Sãugen: die Milchverwandtschaft 


das Wolhlgefallen, die Zufriedenheit; das Einverstaãndnis, die لار ن‎ 
Billigung, die Zustimntung 

Allah möge Wohlgefallen an ihm haben! Allah habe Wohlgefallen 
an ihm! ۰ 

der Geschlechtsverkehr, das unanstãndige I‘tcnehmen, die Obszönitãt 


der Kamerad, der Kollege; nachsichtig, gülig 
der höchste Begleiter الرفيق الأعلى‎ 
das Sklavenverhaltnis, die Sklaverei 
der wachsame Beobachtende 


die Zauberformel, die Beschwörung, die magischen Sprüche 


verneigen, beugen, den Oberkörper im Gebet nach vorne neigen 


der Gebetsabschnitt, die Rakaa 


eine der Sãulen des Islan رک رفن ار کان الإسلام)‎ 


die Beugung, stehend nach vorn geneigte Haltung im Gebet 


د ج ت ڪڪ ف د ی ا 


das Mönchtunı بانية‎ 


das Pfand 


a: 


den Hadith überliefern ERE 


die Hadith-Überlieferung CS 


der Geist 


der treue, zuverlassige Geist 


der heilige Geist الوح القدس‎ Î 
جرف ل رائ‎ 
zusãtzlich, über etwas hinausgehend زائد‎ 
die Höllenwarter. die Höllenengel, die Höllenwaãchter ٠ الزبائية‎ 
die heiligen Schriften (der Frtihen) ا‎ 
die Psalmen, der Psalter aT 
die Zakat, die Sozialpflichtabgabe, das Almosen الزكاة‎ 
reinigen; die Almosen geben, die Sozialpflichtabgabe entrichten و‎ 
Beben der Stunde, die Erdbeben der letzten Stunde am Jiüngsten ;g Jı il 
TT den Ehebruch begehen, die Ehe brechen, die Unzuclht, den 2 


auBerehelichen Geschlechtsverkehr begehen 
der Ehebruch, Jeglicher auBerehelicher Geschlechtsverkehr, die Unzucht الا‎ 


der Ehebrecher الزان‎ 
die Ehebrecherin ٠٠ الزانية‎ 
der Ketzer. der Freigeıst, der Anhanger der zoroastrischen Religion, der eT 1 
Parse ا‎ 2 E ا‎ 
die Askese, die Enthaltsamkeit, das Aufgeben weltlicher Laster الافة‎ 
der Ehemann الز وج‎ 


die Ehefrau الزوحة‎ 


die Ehe, der Ehestand 

die Ehe der Ebenbürtigen 

die ungültige, nichtige, unrichtige Ehe 
die Ehe durch Bevollmaãchtigung 


die gültige, richtige Ehe 


die Zeitehe 


die Mittagszeit; das Neigen der Sonne nach dem Mittag bis zıuım 
Untergang 
die Falschheit, die Liige 


die Zierde Allahs 


die Verschönerung/ der Schmuck des diesseitigen Lebens 


die Reize der Frau 


der Rest, das Uberbleibsel 


der sich in Gebet Niederwerfende 


die Stunde (des Jiingsten Gerichts) 


der Vernachlãssigende des Gebets, der Nachlãssige im Gebet 


die Vernachlãssigenden 
die Beleidigung, die Beschimpfung der Eltern 


der Anlass, der Grund, die Ursache 


der Anlass der Offenbarung 1 


veranlasst, künstlicl\ 


Allah lobpreisen 


Preis sei Allah! 

Preis sei meinem Herrn, dem Allerhöchsten! 
Preis sei meinem Herrn, dem GroBartigen! 
Preis sei Dir! 

die sieben oft zu Wiederholenden, die eröffnende Sure 
die sieben Todsiinden 
der Weg Allahs 
der Weg der Vernunft, des geradlinigen Verhaltens 
die zwei Ausscheidungsorgane 


das Wahrsagen mit Pfeilen 


das Sich-Niederlassen auf den Thron, das Sitzen auf dem 
Thron 
sich im Gebet niederwerfen 


das Sich-Niederwerfen im Gebet 

die Niederwerfung im Gebet 

die Niederwerfung beim Rezitieren bestimmter Koran-Verse 
die Niederwerfung des Vergessens 

die Niederwerfung des Dankes 

der Backstein, der Steın aus gebranntem Ton 

das unrechtmãBig erworbene Gut 

die Morgenfrühe, Morgendãmmerung 

die Magie 


Fluch über! 


die Morgenmahlzeit, die Mahlzeit vor Anbruch der Morgendûmmerung ۱ 
لسحور‎ 


beim Fasten 


der Lotos-Baum im siebenten Himmel, der Ziziphus-Baum am 


auBersten Ende 


۷ 


fn 


dice Leuchte,. die Lampe 


das groBe Zelt, das Festzell 
das Glick, das Wohlergehen, die glücklichen Tage 


(ıns)geheim und wahrnehnıbar 
(ins)geheim und öffentlich 

die Gesinnung 

der Lauf zwischen Safa und Marwa bei der Pilgerfahrt السعى رف الحج)‎ 
der Feuerbrand, die Lohe; die Hölle 
die Unzucht, die Hurerei 


sich nach unten wenden; absteigende Verwandtschafi 


die Geiıstesschwaãche 


schwachköpfig, schwachsinnig, töricht, de: Geistesschwache, der 
Geistesgestörte 

das Den-Wallfahrern-zu-trinken-Ceben, die Trãnkung der 
Wallfahrer 

die Hitze der Hölle, der Höllenbrand, die Hölle 


der Todeskampf, die Agonie des Sterbens 


die Gottesruhe, die Stille; das, was sich in der Bundeslade befand 
und die Herzen beruhigt 
der Auszug, die Abstammung, die Herkunft 


der Inbegriff des Friedens, die Quelle des Friedens, der Fellerlose السلاح: اله‎ 
Friede sei mit euch und Allahs Barmherzigkeit!! السا غلك و رة ا‎ 
der Entzug ال‎ 


die Salsabil, eine Quelle im Paradies 
die Reihe 
die integren Vorfahren, die rechtschaffenen Vorfahren السلف الصاح‎ 


dic Wachteln 


۰۸ 


Î die Milde. die Nachsicht, die Toleranz., die tolerante GroBmut Noe 
Allah hört den. der Ihn preist! E 
Hören und Gehorchen sS. - a 
ا‎ 

der Alhörende اة ا‎ 
der Erhörer des Bittgebets 2 
die Ûberlieferungskette (eines Hadithes) Ee 
das Pubertatsalter - 0 
das Reifealter E 

o ESE 
das Heiratsalter سن الزواج» سن النكاح‎ 
Allahs Weg oder Gesetz N, 


die Sunna, die Prophetentraditionen, auf Aussprüche, Handlungen und a 
schweigenden Billigungen beruhende Lebensweise des Propheten 
Muhammad; die empfohlene Handlung 


die gebundene Sunna الة الو کد‎ 
die nichtgebundene Sunna السنة غير المؤ كدة‎ 
die festgestellte Sunna E 
die praktische Sunna, die Sunna, die auf Handlungen beruht N 
die Sunniten ا‎ 
der festgelegte Anteıl ma 
das Vergessen, die Unaufmerksamkeit oT 
die Schamteile الودة‎ 
der ebene, rechte Weg E. 
das Zahnputzholzstãbchen ا‎  كاوسلا‎ 


die (Koran-) Sure السور (من القرآن)‎ 


شارب الخمر 

الشافع (ف الملكية) 
الشافع؛ الشفيع 

شافع شريك رف الملكية) 
الشاف 


تحص خروم (منوع) 


شاديد العقاب 


الا ي 


die medıinensische Sure 


die mekkanische Sure 


dic Gebetsrcihen ausrichten, die Oebetsreihen gerade 


machen 
sich in Richtung Mina begeben 


die schlechte Tat, die schlechte Eigenschaft 


تخا فت النتسشهن 
der alkoholische Getrãnke Trinkende‏ 
der Vorkaufsberechtigte‏ 
der Fürsprecher, der Vermittler‏ 
der Vorkaufspartner, der Vorkaufsberechi' te‏ 
der Heilende‏ 
der Hasser; der Grollende‏ 
der gerechte Zeuge‏ 
sich beraten, miteinander beraten‏ 
die Ahnlichkeit, ãhnlich‏ 
vorsatzãhnlich‏ 
das Scheinargument, die Unklarheit; der Verdacht‏ 
die Knickrigkeit, der Geiz; die Knappheit‏ 


der Geizige: geizig, knapp 


die durch ein Erbhindernis von der Erbschaft 


ausgeschlossene Person 


die schwere Strafe, hart im Strafen 


die ueschlechtliche Perversion, die Abnormitat, die 
Homosexualitit 


Tm 


الشفيع: اله 


شقاق بن الزوحين 
eT‏ 
الشهادة: فى القضاء 


الشهادة؛ الاستشهاد 


£1۰ 
das Trinken alkoholischer Getrinke 


der schlechtesten Kreaturen, Geschöpfte 


ein Gesetz crlassen, rechtfertigen 


Allahs Gesetz 

die Beigesellung zu Allah 

die Voraussetzungen der Wallfahrt 

dte Voraussetzungen des Gebets 

die Bedingungen des Ehevertrags 

das geoffenbarte Gesetz 

die Scharia, das islamische Recht 

die heiligen Riten Allahs, Kultzeichen Allahs 

die Fürsprache, die Fürbitte; die Vermittlung 
vermitteln, Fürbitte einlegen, Fiürsprache einlegen 
das Vorkaufsrecht 

der Fürsprecher 

der vollbürtige Bruder; der Vollbruder 

die vollbürtige Schwester; die Vollschwester 

das Zerwürfnis zwischen den Ehepartnern, die offene Spaltung 
der würdigend Dankbare 

das Zeugnis, die Zeugenaussage 

das Mãrtyrertum 

das falsche Zeugnis, die Falschaussage 

die zwei Teile des Glaubensbekenntnisses 


zeugen, das Zeugnis, das Glaubensbekenntnis ablegen 


٤١١ 


| س ت ا ت م 


ein falsches Zeugnis ablegen, falsch aussagen ! 


die Begierde, die Liisternheit الشهوة‎ 


die heiligen Monate 


der Zeuge 
die gemeinsame Beratung 


der verfluchte, gesteinigte Satan 


حرف اأصاد 
der Fastende‏ 


die Sabãer, die Mandãer 


die geduldig Ausharrenden Jill û الصابرون:‎ 
der unterscheidungsfahige Jugendliche ج ي ص‎ 
der Inhaber, der Besitzer; der Freund, der Genosse 
der koranische Erbe, der Quotenerbe 

der Schreckensschrei, der ohrenbetãubende Schall; der Jüngste Tag 
fromm, tugendhaft, rechtschaffen 
die guten Taten, Werke, die rechtschaffenen Werke الفاات م ا عن‎ 
der sehr Langmütige, der Geduldige 

dic Gefihrten des Gesandten, die Prophetengenossen 
die sechs authentischen Hadith-Bücher 

die Gültigkeit: die Authentizıtãt 

gültig; authentisch 


die Authentizitãt des Hadiths 


die Gültigkeit des Gebets 


4۲ 


die Gültigkeit des Vertrags e 
die früheren/ersten Blatter der Offenbarungen (zur Zeit vOn E 
ص‎ 

Abraham und Moses) ا‎ 

die Brautgabe. bei der EheschlieBung zu entrichtende Brautgabe., ا‎ 

die in den Besitz der Ehefrau tibergel ا‎ 

die spãter zu bezahlende Morgengabe الصداق الموج‎ 

die sofort zu bezahlende Morgengabe العداف: ا‎ 

اأ ئ ل فة das freiwillige Almosen‏ 

الصدقة: فعل الصدقة das Almosengeben‏ 

das heimlich gegebene Almosen ا‎ 

das offen gegebene Almosen صدقة العلانية‎ 

die Pflichtalmosen a 
صدفهة الفرض‎ 

das Almosen am Ende des Fastenmonats صدقة الزما‎ 

der gerade. der richtige Weg ENT 


die göttlichen Eigenschaften, Attribute 


die Eigenschaften, Attribute Allahs 


die aktiven Eigenschaften, Qualitãten 


das rituelle Gebet; der Segenswunsch الصلاة‎ 
der Segenswunsch für Abraham und Muhammad الصلاة الإبراهيمية‎ 
das Gebet der Bitte um Hilfe (bei der besten Lösung eines e ا‎ 
schwierigen Problems) د‎ 
das Gebet der Bitte um Regen 2 
das freiwillige Gebet der Ruhezeiten (nach dem سلا الاو‎ 
Nachtgebet im Ramadan) ت‎ 

das freiwillige Nachtgebet صلاة التطو ع‎ 
das (freiwillige) Nachtgebet ال‎ e 


das Gebet in Gemeinschaft, das Gemeinschaftsgebet الد خا‎ 


| das Freitagsgebet ا و الخمعة‎ 
a I ا کے‎ a 1 
das laut rezitierte Gebet E TT اا‎ 
das still rezitierte Gebet الصلاة السرية‎ 
das Gebet des Reisenden صلاة السفر‎ 
das Mittagsgebet صااد الظهر‎ 
das Nachtgebet صلاة العشاء‎ 
das Nachmittagsgebet صلاة العصر‎ 
clas Festgebet صلاة العيد‎ 
das Morgengebet ill îاlص‎ 
das Individualgebet eT 
das Pflichtgebet ۰ صلاة الفررض‎ 
das abgekürzte Gebet صلاة القصر‎ 
das Gebet bei Sonnenfinsternis  ____________ guكJl صلا‎ 
das Sunnagebet o dl الصلاة‎ 
das Abendgebel jlli 
das Pflichtgebet, das festgesetzte Gebel `¬ ةjyرفllîالصلا‎ 
das festgesetzte Geb anl 
das freiwillige Gebet 0 alli صلا‎ 
“a; Wiir- Gebet, das Gebet mit einer ungeraden Anzahl von Rakaas Jı s9 
die Kreuzigung e e o 


چ ت کک ی ت > کک 


das Rückgrat. die Lende; leiblich; der Erblasser a 


dic gute Beziehung zu den Verwandten صلة الر حم‎ 


اہ ہہ رہ ر ہہ 


a 
ع‎ 
e 


die Versöhnung zwischen Eheleuten 
Segenswinschc flir Jemanden aussprechen 
das Gebet im licgen verrichten 

die füinf Pflichtgebete 

der immerwãhrende und unabhãngige Herr 
der Götze, das Götzenbild 

die Mönchsklausen, die Einsiedeleien 

das Horn 

der Sufismus. die muslimische Mystik 

das Ersatz-Fasten (für das Versãuımen elner Pflicht) 
das Sühnefasten (flr eine Verfehlung) 

das freiwillige Fasten 

das Gelübdefasten 

das (vom Islam verbotene) Fasten auf Lebenszeit 
das Fasten am Aschuraa-Tag 

das Fasten am Arafat- Tag 

das Fasten 

die Form, die Bildung, die Gestalt 


die Form des Vermaãchtnısses 


der Züchtigende; (der Bekümmernde) 


irregehend 


die Irregehenden 


der Vormitag 


d 


er Schaden 


die Not, die Notwendigkeit, die Zwangslage 


die Notwendigkeit erlaubt Ausnahmen, besondere 
Umstãnde erfordern besondere MaBnahmen 
irren, irregehen, fehlgehen 


das Fehlgehen, das Abweichen von der Wahrheit 
das klare Fehlgehen 


das Fehlgehen, der Irrtunm 


die Gruppe, die Sekte. die Konfession 


die religiöse Gruppe, die religiöse Gemeinschaft 
der Satan. die Abgötter, das Götzenbıild 
(siebenmal um die Kaaba) laufen 

die Klasse. die Generation, die Schicht 
| mystische Seklen/ Orden 


ر ہہ ےہ ر ہے 


die Speisung des Bedürftigen 


die Berufung, die Anfechtung 


dic Hadith-Uberlieferer-Anfechtung الو ار‎ 


dic Ehescheidung, die VerstoBung الطادق‎ 


die unwiderrufliche (unwiderrufbare) Ehescheldung الطلاق البائ‎ 


dic vereinbarte Ehescheidung الطلاق دراصى‎ , 
E A E TAT E OR Ea O E A RAIS ID aa A RS ASE TE f NA OP EE a ا‎ 
die endgültige Ehescheidung. die unwiderrufliche, unwiderrulbar0 ji alal | 
LWhescheidune 
die Ehescheidung wãhrend der Menstruation PER 
die widerrufliche (widerrufbare) Ehescheidung الطلاق الراجه‎ 
س‎ 
EET 7 Hê FF Sg 
.Flucht-talaq (zur Enterbung der Frau) طاق انراق‎ | 
. . . ا‎ 
4 7 ۰ ١ ۰ 5 0 . ا‎ 
die Ehescheldung gegen Geld (seıtens der Frat) کن ا‎ 


a EET 


die ecinmalige Scheidung 
der Anbruch der Morgendãmmerung 
die (rituelle) Reinheit 


der Zeitraum der Reinheit, die Phase der Reinheit bei einer Frau 


das Reinigen 


die Beschneidung 


der Rundlauf um die Kaaba, das siebenmalige Umschreiten der 


Kaaba 
die eilige Umschreitung der Kaaba (nach dem Verlassen 


von Arafat als Abschluss der Wallfahrt) 
die Besuchsumschreitung 


die Ankunfts-Umschreitung 


die Abschieds-Umschreitung (vor dem Verlassen Mekkas) 


E E 


der Frevler 


der unrecht Handelnde, der Ungerechte; der Tyrann 


der Offenbare, der Sichtbare, der AuBere 


das Unrecht, dic Ungerechtigkeit, der Frevel, die Frevelhaftigkeit 


dic drei Finsternisse (: MutterschoB, Plazenta. vorgeburtliche sur a 
ضلمات تلات ب‎ 
Blndhel) | 
interpretallonsbediürflig E 


das Erscheinen des Islam 


der Mittag, die Mittagszeit 


حرف العين 


der Anbeter, der Diener, der anbetende Dienende ا‎ | 


der Götzendiener, der Götzenanbeter' عابد الأصنام‎ 
der Reisende, „der Sohn des Weges“ ا‎ 


العاحلة (الحياة الدنيا) ۰ das Diesseits‏ 


die Sitte (PI. Sitten). der Gebrauch (Pl. Gebrãuche) 


die monatliche Regel, die Periode, die Menstruation 


ب ا ا ر ہے ر کن 


der Gerechte 


bei Allah Zuflucht suchen 


beıschlafen 


der Wissende des Verborgenen und des Offenkundigen 


die Welten, die gesamte Schöpfung 


عالية اللإسلام 


die Universalitãt des Islan 


die Allah anbetenden Dienenden; Allahs Diener SE 


dic Anbctung, die Anbetungsformen, die rıtuellen Ee 
ındlungen, die kultischen Pflichten 


H ANdIUNSCN, CIC KUIISCOCN TFIICICH EEE 


der Oötzendienst, dic Oötzenanbetung او د‎ 
1۱ . 


die Anbetung der Opfersteine ET ا‎ 


41۸ 


die Sklaverei: das Dienersein des Menschen vor Allah, 


العنرو دن 

das demütige Dienen ٩ SE [ 

dic Befreiung. das Freilassen eines Sklaven 7 
dic Wartezeit (der Geschiedenen oder ¢ der Witwe vor عدة (المطلقة للقت ا‎ 

erneuter EheschlieBuns) 1 
die Gerechtigkeit العدالة‎ 
der klare Feind, der offenkundige Feind الغو المبان‎ 
die Qual, die Pein العذاتب‎ 
die Qual, dic Pein des Jenseits عذاب الأحرة‎ 
die schmerzhafte Qual, Pein العذاتب الألم‎ 


die Qual, die Pein des Feuers 


die Qual, die Pein des Grabs عذاب القبر‎ 
: 


der Entschuldigungsgrund 


das Handgeld, die Anzahlung, das Pfand 


der Thron des Allerbarmers yT 
der groBartige Thron العرش العظيم‎ 
der Allmaãchtige ا ا‎ 
die letzten zehn Nãchte ım Monat Ramadan ق‎ E ال‎ 
die Agnaten, die nahen Verwandten der mãnnlichen Linie اث)‎ i الم بز‎ 
der Gruppenchauvinismus; der Gemeinschaftsgeist; der Fanatismus ا‎ 


die vorislamische Zeit, die Zeit des Unwissens 
das Recht der Frau, die Ehe zu scheiden 

der Grofartite 

verzeihen 


die Keuschheit, die Sittsamkeit 


verzeihend 


der Verzeihendc. der Verzelhung Gewahrende 


der I: heve: erlrag, der I: hekontrakt 


der Ehebund, die EheschlieBung النكاح‎ Lb, 


die Auspeitschungsstrafe 
die Widerspenstigkeit, der Ungehorsam gegen dte Ellern 
die islamische Glaubenslehre 


der Glaube an die Trinitat, die Trinitatslehre 


Haarlocke, die angebotene Speise bein? Fest. wo Neugeborenen am 7. 
Tag das Kopfhaar rasiert wırd 
lm Namen Allahs'! 


der Kennende des Verborgenen, der das 'y ‘erborgene 
uenau Kennende 

die Wissenschaft der Gewaãhrsmãnner, die Biografie 
der Hadith-Ûberlieferer 
die Wissenschaft der Koranauslegung 


das Kennen des Verborgenen 


die Rechtswissenschaft 


die scholastische Religionslehre 


die Religionsgelehrten 


der Sãkularismus, der Lalzismus 


der Allwıssende 


(Allahs) Segen und Frieden mit ihm! 


der Hohe 


das Besuchen der heiligen Moschee; die Instandhaltung 
| der heiligen Moschee 


٠ der Turban 


die U finra. die kleine Wallfahrt 


dice Vorsehung Allahs. die uöltliche Vorsehung 


dic Abmachung mit Allah, dic Verpflichtung CON » Allah, 
der Bund mit Allah, das Versprechen geuenüber Allah 
das Neue Testament 


das Alle Testament 


die Schamteile. die BlöBe; der untere Kêörperteıl beim Mann 
zwischen Nabel und Knie 
der Krankenbesuch 


das Fest des Opferns, das Opferfest 
das Fest des Fastenbrechens (am Ende des Ramadans) 


dic zwei (islamischen) Feste 


حرف الغين 
die Höhle‏ 
die Höhle des Bergs Hıraa‏ 
das überschattende Eretgnis (der Jüngste Tag)‏ 
vergebend‏ 
der Vergebende der Siünde‏ 
der Feldzug, der Kampf‏ 
die Ganzwaschung, die groBe Waschung‏ 
dic Ganzwaschung bei der groBen rituellen Unreinheit‏ 


die Ganzwaschung bei der Menstruation 


dic Ganzwaschung des Toten 


der Zorn Allahs 5 


die Augen niederschlagen, den Blick senken, zurückhallen Es 


die Stimme senken, diimpfen 

das Niederschlaten der Augen. das Senken des Blickes 
vergeben 

die Vergebung 

der groBe Vergebende ٣۱ 
der stets Vergebende 

die Ubertreibung in der Religion 
die Beute 

der Sich Selbst Genügende 

das Verborgene, das Unsichtbare 


die tible Nachrede, die Verleumdung 


nicht-genaht 


حرف الففاء 


das Herz 


der Ûberschuss 


der Zins, der Vorteil: die Anmerkung, der Hinweis 


der Schamlose, der Unmoralische 


die abscheuliche Schandtat 


fehlerhaft 


der lasterhafte Frevler, wer die religiösen Vorschriften nicht 
cinhãlt, das verkommene Subjekt 


E NE 

_- ب ا kkkگک‏ کک ککککÊkhگÊگkگkگگکگگگkkگگگkÊگkگگkگگکگکkگkککککککک‏ س ککککصدکصےگكک کک 0 . 

dic Stillzett. dic Sãugezeit فترة ار ضاعة‎ | 
dic Versuchung, die Prüfung; der Streit, der Aufstand, der Aufruhr AT 
1 

1 


Y۲ 


der Schöpfer der Himmel und der Erde 


فاطر السماوات والأرض 


der Offner der Türen zum Erfolg: der RicMer 


dic Prüfung Im Grab 


dic Rechtsbelchrung, das erstellte Gutachten, das von einer religiösen 
Autoritãt verkündete Rechtsgutachten, das Rechtsgutachten 
stolz, prahlerisch 


dic Opferung, die Auslösung 


der Ersatzbeitrag, die Ersatzleistung (für das Versãumen einer Pflicht) 


die Pflicht:; der (Koranische) Erbteil 


die Pflichten, die Pflichtteile, die obligatorischen Handlungen; 
die Erbteile, die Quoten 
dıe Errettung, die Erlösung; der glückliche Ausgang 


die Vulva َ 

das Paradies. das Firdauıs-Paradies, die höchste Stufe des Paradieses 
verpflichten 

die Pflicht, die Verpflichtung 

die Individualpflicht ET 
die Kollektivpflicht 0 uJ 

der Stammbaum, die Abkömmlinge, die Deszendenten ر‎ 
die Pflicht 


dic vergessene Pflicht, die versãumte Pflicht الا‎ 


die Ungültigkeil des Vertrags. die Vertragsannulierung SES 


“das Aufheben des Vertrags ا‎ 


E E E د‎ 


das Aufheben der Ehe 


ا die Entwöhnunse‏ 
ل اورم د 


die Tugend 

erschalfen, hervorbringen 

die natürliche Weise, die Veranlagung, die Naturanlage 

das Fastenbrechen TOE 
الفطرر (ف رمضان)‎ 

arm, der Arme, der Bedürftige 


Fiqh, das islamische Recht, die islamische Rechtswissenschaft, 
die islamische Jurisprudenz 
der Rechtsgelehrte 


die Befreiung eines Sklaven 


die Abscheulichkeiten. die abscheulichen Ilandlungen, die 
schlechten Taten, die Schandtaten 
die Kriegsbeute 


um Allahs willen, auf dem Weg Allahs ا ا‎ 


in Freud und Leid, in guten und schlechten Tagen ا‎ 


حرف الاف 


dıe Inbesitznahnıe 


der Einziehende; der Beschrãnkende; der Einnehmer 


der Reue Annehmende 


cler Mûchtige. der Besitzer der Macht und Autoritit 


der Beschuldigende der ehrbaren Frauen, der unbeschollene 
Frauen des Ehebruchs Bezichtigende 
| dic polternde, dic schlagende Stunde, die Katastrophe 


ETE 


der dice Verwandtschaftsbande Zerschncidendc 


der StraBenriubcr, der Wegelagerer اط ا‎ 
der Andichtige, der Gottgehorsame الفادف‎ 
verzagend. verzwelfelnd, untröstlich ا‎ 
das positiv(iert)e Recht GT 
P ( ) القانر الوضعى‎ 
der Unterwerfende القاهر : الله‎ 
der vordere und hintere Ausscheidungsweg الا و‎ 
die Gebetsrichtung القبلة‎ 
die Annahme, die Einwilligung, die Zustimnung : 
bl5 > بول (ف الزواج)‎ 1 
der Mord, der Totschlag, die Tötung لقنا‎ 
Der Beginn des Gebets steht unmittelbar bevor. SRE A 
der Heılige > 
o القدوس: الله‎ 
die Vorherbestimmung, die Prãdestination, das vorherbestimmte MaB; ال ا‎ 
die GesetzmaãBiekeit und Ordnung im Universum 
der Macht Besitzende 
القدير : الله‎ 
die Verleumdung wegen der Unzucht, die Beschuldigung ET 
der ehrbaren Frauen wegen Ehebruch 
dic monatliche Periode, die Regelblutung او ا‎ 
die sieben Lesarten (des Koran) القراءات ال‎ 
die Lesarten des Koran ETE 
der Koran ال آن‎ 
die Koranlesung in der Morgendãmmerung e 
die ehrwürdıge Koran ا م‎ 
der ruhımnrciche, preiswürdige Koran 


die verwandtschaftliche Nãhe zu einem Erben 1 


کس س گÃفگهك١١‏ ا ™سسكك س 


القرابة (فرابة الدم» قرابة النسب) 


die Milchverwandtschaft TT 
die direkte, unmittelbare Verwandtschaft ersten Grades (Eltern und 
Kinder) 

die Schwigerverwandtschaft ETE 


die Verwandtschaft: die nãheren Verwandten 
eine gottgefallige, gute Sache (Gott damit nahe kommen) 
der Beschluss, die Entscheldune 


die Ausführungsverordnung ا‎ 


das (zinslose) Darlehen 


das Verbinden der kleinen mit der groBen Pilgerfahrt mit قران الحج والعمرة‎ 
nur einem Ihram 

das Indiz, das Zeichen; der Beweis الك (رئالقحاي‎ 
das gerechte Handeln N 


die Gerechtigkeit 


die Teilung 

die Teilung des Opferfleisches اا‎ 

die Teilung des Nachlasses فة ا‎ 
die Wiedervergeltung; gesetzlich vorgeschriebene Vergeltungsstrafe القصاص‎ 
(, die durch den Geschãdigten erlassen werden kann) 

das Gebet verkürzen ا‎ 
die Verkürzung des Gebets الصلدة‎ 


der MinderJãhrige 


die Justiz, die Rechtssprechung 


der Beschluss Allahs und sein Eintreffen حکم الله‎ 


der Beschluss Allahs; der plötzlich eingetretene Tod 


dic Begleichung der Schulden 4 


٦1 


۽ الصلاة das Nachholen des Gebets‏ ا 
E‏ ا ج ے اچ > > و ر کے ا ا e e a‏ 
ا 2 dic Notdurfil verrıchten‏ 
قفضى حاحته 
فطع die HÃnde und FüBe wechselseitig abschlagen, ET‏ 
abhauen o A RE‏ 
قطم ا das Zerschneiden der Verwandtschaftsbande‏ 


die StraBenrãuberei, die Wegelagerei 


der allmãchtige Bezwinger 
die Fundamente des Hauses ES 
die ãlteren Frauen, die im Ruhestand lebenden Frauen ES 
die falsche Rede 
ein gebilligtes Wort, freundliche Worte EET 
der Starke 
die Stãrke (der Verwandtschaft über eine oder zwei Linien) 
die Analogle. der Analogileschluss 

in Analogie 

das freiwillige Gebet in der Nacht 

die Auferstehung 


das lange Hin- und Herreden, der Klatsch, der Tratsch 


der Bestãndige, der Ewige, der durch Sich Selbst Existierende 


der Verwalter der Stiftung الج قل الق‎ 


ا 


die „„klassischen™ islamischen Werke zum Erbrecht a 


der Notar, die Juristische Amtsperson e 


der Schretber des Prophelten 


der Schreiber der Olfenbarung 

der den Zorn, Groll Unterdrüickende 

der Unglğubige, der Islamleugner 

Messen 

die groBen Sünden. die gröBten der Sünden 

„Allah ist groB" aussprechen 

„Allah ist groB“ sagen, aussprechen 

der unvergleichlich GOroBe; der Bedeutende 

das BUCH, die Offenbarungsschrift; das Register 
das deutliche BUCH لل‎ 
das BUCH/ die Schrift des Menschen 

die Be a کاب القت أ‎ 
das erleuchtende BUCH 1 1 alls 

die Hinımelsbiicher 


das Verschweigen des Zeugnisses, das Verweigern der 


Zeugenaussage 


dic Triübsal, die Bedrãngnis, die Plage, die Niedèrgeschlagenheit 
der GroBherzige 
die Kaaba 


Allah genügt als Sachwalter. Allah ist der beste Treuhaãnder, 


NEE O O E CR E E 
der Unglaube, die Leugnung Gottes und des Islam 


der Ungliubige 
die Sühne, die Bue 


FBiBen, sühnen, wieder gutmachen 


E 


EYA 


dic Wicdergutmachung der Sinden, die Sühne der Sünden 
die BuBe für cinen unerfiillten Eid 

betreuen, Sorgen für, bürgen fiir 

den Toten in das Leichentuch einhüillen 

das Leichentuch, das Totentuch 

der Biürge,. der Garant 

Alles Rausch-Hervorrufende ist verboten. 

Alles Rausch-Hervorrufende ist ebenfalls Wein. 

die Seitenverwandtschaft, die entfernte Verwandtschafît 
Sei! Und es ist. 

horten 


die Fülle, der Ûberfluss; ein Fluss, ein Brunnen im Paradies 
Allahs Plan, List 
der Trick der Frau 


die Art und Weise, die Modalitat 


کو اللام 


seine Frau des Ehebruchs beschıldigen 


seine Frau anfassen, berühren, mit seiner Fraluı in 
Berührune kommen 
das Kleid der Golttesfurcht, das Gewand der Gottesfurcht 


die anstãndige Kleidung, die dezente Kleidung 


Ich bın hier, Dir zu Diensten, o Allah! Ich bin hier, Dir zu ORE 
dienslen! 


die Fehlerhaftigkeit bei der Koran-Rezitation ا‎ | 


۲۹ 


der Scharfsinnige, der Oiüitige الا‎ 
e RS E E E E SAE E | 
die cıdliche Behauptung der Unzuclu der Frau EON 


Spiel und ZerslreUung. Spiel und Ablenkung, Spiel und Zeitvertreib 
die unbedachte Rede, das nichtige GOerede 

das leere, unbedachte Gerede in den Elden ا ف الأعان‎ 
das Findelkind 

der Augenblick 

schmaãhen, bekritteln, nörgeln, insultieren 
der Nörgler, der Aufhetzer, der Lãsterer 
Sein ist die Herrschaft! 

Sein ist die Lobpreisung! 


die ergötzende, leichte, amüsante Unterhaitung, die 
belustigende Geschichte 
die erlaubte Vergniügung اللهر الحلال‎ 


die Homosexualitat 
die wolhlbewahrte Tafel لع المحفوظ‎ 
Wenn Allah will! So Allah will! 


die ungeraden Nãchte 


die Nacht der Bestimmung, die Nacht der Macht; die 
Nacht. in der der Koran herabgesandt wurde 


ا 


Was zum Verbotenen fliihrt. ist ebenfalls verboten. 


ما أدى إلى الخرام فهو حرام 


Was in groBen Mengen berauscht, ist auch in kleinen فا اکر کر فلل ا‎ 
Mengen verboten. 
Was anderen auBer Allah geweiht ist, dargebracht wird ET ا مَل‎ 


E 


Was wir nicht sehen, dem sollen wir nicht nachforschen. E ف‎ E 
Dem, was wir nicht sehen, sollen wir nicht auf den Grund 
ا ی ا ج ا ا‎ 
derjenige. der mit dem Verstorbenen nur über eine E ROE 
Seite verwandt ist E n 
derjenige, der mit dem Verstorbenen über zwei Seiten Eb 
verwandt ist E 
was der Sozialpflichtabgabe unterlicgl E 
Was Allah will! Nein so etwas! Wie schön ist das! e 
zeitlich unbegrenzt موند‎ 


provisorisch, zeitlich begrenzt 
der Aufhaltende, der Verschiebende, der Verzögerer 


das Vermögen. der Vermögenswerl, der Vermögensgegenstand, die 
verkehrsfahige Sache 
vermögenswert 


das gehortete Hab und Gut, Vermögen 
das Vermögen und die Kinder 
der Herrscher 


der Herrscher der Herrschaft, der Herr der Königswürde, 
der unbeschraãnkte Herrscher des Königreichs 
der authentische Bevollmaãchtigte, der Standesbeamte fir Ehesachen 


der Muezzin. der Rufer zum Gebet, der Ausrufer des Gebetsrufs 
das Minarett 

der Getreue: der wachende Beschiützer 

der Glãubige 

der hinter einem Imam Betende 

die Mobilien, dic bewegliche Sache و (منقو لات)‎ 


das Erbhindernis, die Erbunwürdigkeit 


der Abwehrende. der Hinderer: der Zurückhaltendc 


ET 


zuliisslg: erlaubt 


n 


der Urhceber alles Erschaffenen 


verscliyvenderisclh, der unmiBig Ausgebendle. der Verschwender 


ا ا س سس 


dic Nichtigkeitsgründe 


alles, was ein Gebet nichtig macht 


alles, was die Kleine Gebetswaschung nichtig macht 


der NieBbrauch, die NutznieBung des diesseitigen Lebens; 
Hab und Gut 
die die Frauen Nachahmenden 


der Höchsterhabene, der in Sich Erhabene 
die (vom Islam verbotene) Ehe auf Zeit 


der GroBherrische, der Hocherhabene, der Stolze 
der Verwalter (einer religiösen Stiftung) 

der Hadith-Text 

der Feste, der Ausdauernde 

das oft Rezitierte a 
das Gewicht eines Stiubchens an Gutem 
das Gewicht eines Stiubchens an Schlechtem 


das Gleichnis. die Ahnlichkeit, das Ebenbild 


paarweilse, zu zZweit 


der Kãmpfer. der Mugahid:; der sich Bemiihende 


ت ج کک ا ب کے 


verherrlichen, lobpreisen 


الحيب: الله جيب الدعاء 


الجحرا: الله 


die Frauen. die man nicht heiraten darf; die von Allah verbotenen Dinge 


dice Magier, die Feueranbeter 
der Erhörer des Bittgebets 
der Glorrciche, der Ruhmrelche, der Ruhmvolle 


die Begünstigung. das Entgegenkommen 


die von Allah verbotenen Dinge 


die Verschleierte 


der Hãretiker, der Neureiche, der Emporkömmling 


die Neuigkeiten, Hãreste, die Neuerungen 


der Hadith-Gelehrte, der Überlieferer, der Hadithwissenschaftler, der 


Verfasser einer Hadıith-Sammlung 
die Gebetsnische 


die ehrbare Frau 

der alles Aufzeichnende 
verboten, untersagt 

das Gericht 

das einhetmische Gericht 
das islamische Gericht 
das oberste Gericht 

das gemischte Gericht 
das Appellationsgericht 
das nationale Gericht 
die monatliche Blutregel 


der Lebensspender 


ETT 


die Ubertrauung cines Erbanteils durch Ubereinkunflt 
dic Wehen. dic Geburtswehen 


dic Verschicdenheit Allahs von den hervorgebrachten Dingen ا‎ 


der angeberische Eingebildete, eingebildet, prahlerisch ال و‎ 
beschnitten 
die Rauschmittel, die Drogen, die Dopingmittel 


die zwei Ausscheidungswege 


der zweigeschlechtige, effeminierte Mann, der Zwitter, der 


Hermaphrodit 
gesãumt, genaht 


der Bedeckte, der Eingehüllte 
der Schuldner 

die heilige Stadt E 
das erlãuternde Memorandum اد اا‎ 
der Erniedrigende 
die vier Rechtsschulen المذاهب الأربعة‎ 
die hanbalitische Rechtsschule ال‎ 


die hanifitische Rechtsschule ا‎ 


die sunnitische Rechtsschule ا‎ 


die schafıitische Rechtsschule المذهب الشافعى‎ 


die schiitische Rechtsschule e 


dice malikitısche Rechtsschule اذه الالکكى‎ 


der Wucherer 
der Rang, die Rangstufe, die Klasse 


der Abtriinnige. der Apostat أ ر لدی‎ 


دم ده د (حادیت) 


die Gescetzesverordnung 


die Gesctzesverordnung 


dic Todeskrankheit, die letzte Krankhcıit, die zum Tode fiihrende 


Krankheit 
die Ammec 


die Anteilspacht bei einem Ackerland 
die Bediüirfligen 


die Frau, die unabhãngig von der Menstruation an einer 
Blutung leidet (; sie gilt als rituell rein). 
erwiünscht, empfehlenswert 


die Empfangsberechtigten der Sozialpflichtabgabe 
gerade 

die Moschee 

die entfernteste Moschee, Al-Aqsa-Moschee 

die Moschee in Jerusalem 

dıe Heilige Moschee 

liber das Gesicht streichen 

das Streichen über die (medizinische) Schiene 
das Streichen über FuĞbekleidung 

berühren, in Berührung kommen 

der sicbenmalige Lauf zwischen Safa und Marwa 
bedürftig, der Bedürftige 

der Muslim 

die Teilhaberschaft, die Beteiligung 


die Partncrschaft beı der Viehzucht 


س 


der unangenommene Hadith. der zurlickgewicesene Haditl 


{To 


i das Gemcineigentum, das gemeinsame Eigentum, allgemein verbreitet, 


_allen zukommend oder gehörend, Gemeingut, vergeselschaftet 
der Name eines besonderen Erbfalls ا راث‎ 


ل ي ت ا ا ا ا > کے 


die heilice Stalte, die heilice Kultstaãtte 1 
eilig ا‎ ilige Kl المشعر الحرام‎ 
die Nische 
“Allahs Wille 
der göttliche Wille المشينة الإهية‎ 
die Quellen der Gesetzgebung او‎ 
die Verteilung der Sozialpflichtabgabe ر‎ 
der Nachlassverwalter’ 
der Nutzen, das öffentliche Interesse 


das Gemeinwohl, dic öffentlichen Interessen der muslimischen المصالح المر سلة‎ 


_Gemeinschafît 
die Schwãgerschaft, die Eheverwandtschaft. die Verschwaãgerung 


der Ausgewaãhlte 
der Gebetsort 
der Gestaltende 
das U nglück 


uneingeschrãnkt, überhaupt (im Zusammenhang mit Geschwistern jeder 


_Bruder und jede Schwester vollbürtig oder halbbürtig) 
der Klientelvertrag 


ی س 


der Vermaãchtnisnehnter 


der Fleischklumpen oS ا‎ 
(den Mund) spülen e ا‎ 
das Spülen des Mundes ا ا‎ 
die dreimal geschiedene Frau, die unwiderruflich geschiedene Frau TT 
der Wallfalırtsflihrer o فطcا‎ 
Allah behüle! ا‎ a | 
der Umgang, das Zusammenleben; der Geschlechtsverkehr ا‎ ] 
die sündhaften Taten, die Widerspenstigkeiten; der Ungehorsam eT 
die Gegenseitigkeit, die Reziprozitãt لامكال‎ 
der Geschaãfttsverkehr, die Rechtsbeziehungen, die Handlungsweisen, TT 


die wartende Frau (. die die gesetzliche Frist bis zur Wiederverheiratung a 
einhalten muss.) 
der Pilger der kleinen Wallfahrt 


der Geistesschwache 
die Hinımelsreise des Propheten Muhammad 
das Gute, das Rechte 


der Verleıher der Ehre und Macht 


agnatisierend, derjenige, der eine andere Person zum agnatischen Erben 


Machi. o a o و ا ا ا ت‎ 
unfehlbar, sündlos ۴ 
عيرم‎ 
der Ungehorsam, die Sünde, die Widerspenstigkeit المعصة‎ 
der GOebende ا‎ 
der Wiederhersteller امعد ال‎ 


die Feldzüge, die Kriegszüge ا‎ 


| 
die Kriegsbeute ي‎ ss 


die Vergebung المغشرة‎ 


ETN 


der Bereicherer, der Geber von Reichtum اه‎ ٠ الى‎ 


der ` Mufti, der islamische Rechtsgelehrte und Rechtsausleger, der 
Rechtseutachten verkündet 
dic UngültigkKeit des Fastens 


der Verschollene 


die Ziigel (der Mach) 

der Platz, die Stitte des [brahim 
die gepriesene Stelle 

der alles Könnende und Bestimmende 


der Umfang, der Wert eines Anteils 


der Fortschreitende 
der Anerkennende 
derjenige. dessen Abstammung anerkannt wird 
der gerecht und billig Handelnde 
die Intentionen, die Absichten des Islamischen Rechts 
der die Haare Kürzende 
der Umkehrende der Herzen 
werthaltig 


verabscheld, unerwiünscht, verpönt 


die UÛbereinstimmung 


kk —ص——k—ښښښۉښ‎ 


ت ج ل ج س کے 


die Kleidung des Weihezustandes 
der König 


die Herrschaft, die Königswürde, die Machtsphãre 


EYA 


die Herrschaft über die Himmel und die Erde a 


der Lenker der Todesursachen 


der Erblasscr 


die Einbeziehung eines 2. Erbfalls in den Ausgangsfall, der noch nicht 3, 
abgewickelt ist 
die Rituale; die Opferstãtten 


die Zeremonien der Wallfahrt 
der Ertrag, der Nutzen, der Gewinn, der Vorteil ( زافو‎ i 
der Heuchler 
die Kanzel, der Minbar 

der Vergeltung Ubende 

wechselseitig 

wiünschenswert, empfehlenswert 

der Ritus, der Opferbrauch; die Opferstãtte 
der Gnadenspender 

das Böse, das Verwerfliche 

das Manna (und die Wachteln) ی)‎ 
das Wohltun, die Wohltat, das Wohlwollen 
die Begnadigung, das Freigeben (gegen Lösegeld) ر‎ 0 
der Samen, die (Samen)Tropfen, das Sperma Tî 
die Auswanderer 

die Morgengabe, die Brautgabe, das Brautgeld 
die spÃter entrichtete Morgengabe, Brautgabe 


die angemessence Morgengabe, Brautgabe, das vergleichbare, 


angemessenc Brautgeld us 


die festgelegte Morgengabe, Brautgabe لها‎ 


۹ 


dic sofort ausgehdndisle Morgengabe/ Brautgabe 


der Besclitzer 


der Wûchter 


dic festecselzten GOcbelszelten 


س 


das lebendig begrabene Madchen 

die Todsünden, dic distinktiven, zerstörenden Sûnden 
der Existierende 

der Monotheist 

der VermÃchtnisnehmer 

der Erblasser, der Testator 

die gute, schöne Ermahnung 

der Stifter 

der Bestiftete 

der Patron 

der Neugeborene, der Sãugling. das Kleinkind 

der Beschenkte 

das Erbrecht, die Erbfolge 


das verendete Tier 


das Erbrecht 


das Olücksspiel, das Losspiel 


Miqat. die festgesetzten Orte und Zeiten, (ab denen die 
Rıten der Wallfahrt bezinnen) 


٠ 


جرف اللون 

das Feuer, die Hölle RT 
das Feuer der Hölle. das Höllenfeuer ٣ 8 ار‎ 
EGE e 
die widerspenstige, streitsüchtige Frau, Xanthippe ا‎ 
der vertrauenswürdige, treue Ratgeber eT 
der Verwalter (einer religiösen Stiftung) الاظ‎ 
der Wohltater, der Nutzbringende ا‎ e" 
das freiwillige Tun, (das über das Vorgeschriebene hinausgelt), die e 
freiwillige Letstung, das freiwillige Gebet 

der das Verwerfliche Untersagende ناه عن المنكر‎ 
die groBartige Nachricht الا العظيم‎ 
das Prophetentum النبوة‎ 
prophetisch ا‎ 
der Prophet الى‎ 
der unbelesene, ungelehrte Prophet الى ات‎ 


die zur rituellen Unreinheit führenden Dinge ااا‎ 


das vertrauliche, heimliche Gesprãch, das Zwiegesprãch, das 
Flüstersesprach, das Tuscheln 
opfern 


das Opfern 


das (gutwillige) Geschenk, die Schenkung اللة‎ 
geloben ا‎ 


das Gelöbnis, das Gelübde الّذر‎ 
der Warner ال‎ 


herabkommen, herabsenden: die absteigende Verwandtschaft 


das Herabscnden. die Hlerabsendung (der Offenbarung) 


die Blutsverwandten. dic Blutsverwandtschattl, dic Abstammung 


der festgeseltzte Anteil der Sozialpflichtabgabe 


aufheben, ungüllig machen, abrogieren 


die Abrogation, die Aufhebung 

die rituelle Handlung, das Opfer 

die Verbreitung des Islam ٤ 
die Auferweckung, die Auferstehung النشورء البو‎ 
die Widerspenstigkeit der Fralı 
der Mindestbesitz, das MindestmaB des Besitzes, die Erhebungsgrenze 
der (wertmãBige) Erbteil, der Anteil 
der festgesetzte Anteil. der bestimmte Erb-eıl ا‎ 
der Samentropfeın 
die zwei (Teile des) Glaubensbekenntnisse(s) aussprechen النطى بالشهادتين‎ 


die Gnaden, Gnadengaben Allahs 


die sichtbaren und nichtsichtbaren Gnadengaben, die انعم الظاهرة والباطنة‎ 
ãuBerlichen und innerlichen Wohltaten : 
die Olückseligkeit, die Gnadengabe, die Wonne 


der Wochenfluss 


ihm Geist von Ihm einblasen, in ihn von Seinem Geist نفخ فيه من ا‎ 
einhauchen 
das Verlassen (Arafats in Richtung Muzdalifa) اال ا ع‎ 


ہہ ر س 


سسس کګگگطگےگك “سس٠‏ 


dic Seele fiir die Secle. Leben um Leben 


die heftig tadelnde Seele 


| die beruhigte Seele الف المطمة‎ 
ا‎ 


der Unterhalt, die Unterhaltszahlung; dic Alimente ۰ a 
ıı klcines MaB geben. das MaB mindern TT ا‎ 
zu kleines Gewicht , geben, das Gewicht mindern - ٠ ا ميزان‎ 
die Minderung der Erbquote, der teılweise Ausschluss ا و‎ 
die Nichtigkeit. Ungültigkeit der kleinen Gebetswaschung oS ارت‎ e 
das Brechen des Eides ا‎ 
das Barvermögen, das Bargeld 0 
die Ehe, die EheschlieBung, die (nach dem Iislamischen Recht a 
vorgenommene) Heirat 2 
die Vermãhlung der beiden Ehepartner نکاح زو حتین‎ 
uichtige. ungültige Ehe ا ا‎ 
‌ 
die (vom Islam verbotene) Heirat auf Zeit, die Zeitehe NG 
= 
den Vertrag, das Versprechen brechen اة‎ 
den Eıd brechen OTS ACNE 
heiraten e 
ٰ 
der Verleumder النمّام‎ 
die Verleumdung ا‎ 
das Verwerfliche untersagen, verbieten هي عن المنكر‎ 
die Untersagung des Verwerflichen الى عن النكر‎ 
die freiwilligen, guten Handlungen, die iiber die Pflichten الراف‎ 
hinausgehenden Leistungen lT 
die Verbote, die Untersagungen النواهى‎ 
das Licht der Himmel und der Erde راا ات والارض: الک‎ 
die gesetzliche Vertretung, النيابة الشرعية‎ 
die Absicht ال‎ 


das Trauern um den Toten, die Totenklaue الباخة عل اا‎ 


EE 


EES 


auswandern ماح‎ 


1 ا س ل ا ااا ااا ل ا ا دد 


der Rechlleitende 
der rechtgeleitete Rechtleitende 
der Abgrund, der Höllenabgrund 
der verwehte. verstreute, zerstrellte, ausgestreute Staub 
die Schenkung, die Gabe, die Spende 

die rechtmaãBige Schenkung, Gabe. Spende 

die Entfernung, die Trennung, die Enthaltung 


sich von seiner Frau entfernen, trenncn, seine Frau im 
Ehebett melden 
die Auswanderung 


die Auswanderung des Gesandten 

die Trennung, die Entfernung von der Lagerstatt 
Rechtleitung und Barmherzigkeit 

der Wiedehopf 


das Opfertier, das bei der groBen Wallfahrt zu opfernde 
Tier 
dic Mondsichel, der Neumond 


„Ês gibt keinen Gott auBer Allah” aussprechen 


der Verleumder, der Lasterer 


der Verleunder. der Lãsterer 


واصل (الر حم) 
الواقعة 


الواقف»› صاحب الو قف 


E 


حرف الواو 
die Pflicht, die Verpflichtung‏ 
die (von der Scharia verlangten) obligatorischen Handlungen‏ 
der Notwendig-Existierende‏ 


der ExislUierendc 


der kine 
der Eine in SEINEN Taten 

der Eine in SICH SELBST 

der Eine in SEINEN Attributen 

der Einzig-Existierende 

die Begrabung der lebendıgen Madchen 

das verwehrte Tal 

der Erbe 

der alles Erbende 

der Alleinerbe 

der Allumfassende 

der Verwandtschaftsbande Kniüpfende 

das (unvermeidliche) Geschehnis, das Unvermeidliche 
der Stifter 

der Verwalter der Stiftung 

der Spendende. der Schenkende 

der Götze, das Götzenbild 

die Pflicht, pflichtmaBig 


die pflichtmiBigen Handlungen 


وحدانية الألوهية 


و حدانية الذات 


das Anllitz Allahs 


die Art der Erbschafl 

die Einheit der Taten 
die Kinhcit Allahs. das Eins-Sein von Allah 
die göttliche Einheil. das göttliche Elns-Sein 
die Einheit des Selbsts, das Eins-Sein an sich 
die Einheit der Eigenschaften 


die Offenbarung 


ا ت ج ج کے نے 


الوارٹ الاحتياطى 


زا 


der Liebevolle 

erben; beerben 

der Erbe, der Erbberechtigtc 
der urspriüngliche Erbe 

der nachgeordnete Erbe 

die Erben, die Erbberechtigten 
der Ausgang, die Zuflucht 


dic Last, die Biürde; die Siünde 


dic Einflüsterung der Seele 


der Einflüsterer (Name des Satans): die Einflüsterung 


die Einflüsterung des Satans, des Teufels 


in sein Herz elnflüslern 


ın ihn cinlüstern ٤ 1 أ‎ 
E 
das Taltowicren: die Titowlicerung أ‎ 
بو یو‎ 
dic Vormundschaft; die Treuhanderschafît الا‎ 
gute Beziehung zu den Verwandten haben ا‎ 
روصل ج‎ 
empfehlen: verpflichten; testamentarisch anordnen 
der Testamentsvollstrecker, der testamentarische Vormund الراض‎ 
das Gebot: das Testament, das Vermãchtnis ا‎ 
das Testament ET 
das Pflichttestament ال ا‎ 
die Stellung des Sitzens (in Gebet) وضع الجلوس ( ف الصلاة)‎ 


die Stellung des Verbeugens (im Gebet) 

die Stellung der Niederwerfung (im Gebet) 

die Stellung des Aufrechtstehens (im Gebet) 

die rituelle kleine Waschung, die kleine Gebetswaschung 
das wahre Versprechen 

ermahnen: ermahnend predigen 

die Erfüllung der Vertrãge 

die Erfüllung des Versprechens 

die Erfüllung des Gelübdes 

der Tod. der Todesfall; der Totenschein 


Stiften 


die fromme, religıöse Stiftung, 


die allgemeinc Stiftung 


die religiöse Familienstiftung 


die gemcinniützige religiöse Stiftune 1 ۰ E 
temcinnützige relliglöse Stiftung و و‎ 
E O I O 
Privi 8 SUftung. die Familtenstiftung رف د‎ 
Ee E CT E 
die relltlûse FantiliensUftung وقف على الأولاد‎ 


der Aufenthalt in der Ebene von Arafat 
die Vollmacht, die Bevollmachtigung 
Bevollmaãchtigen 

der Bevollmaãchtigte 

der Vormund 


das Klientelverhãllnis, das Schutzverhãllnis (etwa gegenüiber einen 
Sklaven) 
der Schulz, die Schutzfreundschaft; die Fi rschaft; die (stellvertretende) 
Regierungsausübung; die Amtszeit; die Vu mundschaft; die 
Zustaãndiekeit; die testamentarische Vornıuındschafl 


کک ی کج ا ا ا ا ی ا ا ی ا ا 
dic Regierungsausübung des Rechtsgelehrten‏ 


ك 


dic EheschlieBungsvollmacht, die EheschlieBungsbevoll- اللکا۔‎ 
mûchtigung 
der Sachwalter, der bevollmaãchtigte Regent, der Bevollmachtigte 


der nichste Verwandte des Getöteten 


der Sachwalter der Braut ول العروس‎ 


schenken: spenden; Vermögen übertragen 


die Schwãche, die Kraftlosigkeit 


der Frelgebige 0 


Unheil ! Wehe! 


ا ا ا ب ت ي ا د 


E E E 
dic Lotterie e 
dic Waisc ا‎ 
die untere, nehmende Hand الد الفا‎ 
dic obere, gebende Hand 5 ERN 
dic wahre Gewissheit; die Überzeugung ا‎ 


der Eid, der Schvwur 

der falsche Eid. Schwur, der Meıneid 

der bindende Eid, Schwur, der Eid, Schwur mit Bedacht 
der Letzte Tag, der Jiüingste Tag 

der Tag des Opferns, der Opfertag 


der Tag der Auferstehung 


der Tag des Jiüüngsten Gerichts, der Tag der letzten Abrechnung 
der Tag der Versammlung 

der Tag des Jiüngsten Geritchts 

der 10. Tag des Monats Muharram 

der Tag von Arafat 

der Tag der Auferstehung 

der Tag des Opferns, der Opfertag 

der Aufbruchstag (von Arafat in Richtung Muzdalifa) 


der Tag des Aufenthalts in der Ebene von Arafat 


۹ 


(نود أن شير إلى أننا قد ذكرنا هنا بعض أهم المراحع فقط ولم نذكر إلا الققواميس 


والمعاحم الى أوصينا بأن يقتنيها المشتغل بالتر جمة بين العربية والألمانية.) 


۱) إبراهیم زکى خورشيد: الترجمة ومشكلااء القاهرة .۱۹۸٩‏ 

۲) ابن منظور: لسان العرب» ستة جحلدات» E E CE ES‏ 
حسب اله وخاش خمد الشاذل» طبعة دان المعارف» القاهرة ,۹۸١‏ 

)٣‏ أسعد مظفر الدين حليم: علم التر هة النظر ىء دم 

.۱۹۹٤ أسعد مظفر الدين حليم: علم الترجمة ۱ لبیقی» دمشق‎ )٤ 

د) بيتر نيومارك: اتحاهات ف الترجة. حر نب من نظرية التر جمة» ترجة عحمود إسماعيل 
س الربان TAT‏ 

1) صفاء خحلوصیى : فن التر هة القاهرة» بغداد .١۹۸٩‏ 

۷) عبد الحميد عبد المنعم مدكور: الترحجمة والحوار مع "الآحر"“ ف: حامعة الققاهرة 
كلية دار العلوم» قسم الفلسفة الإسلامية: المؤتمر الدولى الأول للفلسفة الإسلامية. 
الفغلسفة الإساامية والتحديات المعاصرة. ۲۲-۲۰ إبریل ۱۹۹٩‏ القاهرة .١١۹۹۷‏ 

۸) عبد الرحيم جبر» أحمد شفيق الخطيب: مقرر متكامل ف الترجمة. ن صوص 
ومصطلحات وعروض کتب ‏ القاهرة .٠۹۹٩‏ 

عدا ایك ي عد د عد ر ا اوا و ا 
وتطبیقافاء الریاض ١٠۹۸۸‏ . 

ع ع اح د ي ت و ف الو واف و ا 
EY‏ 


{0.۰ 


.١۹۸١ عمر فر و <: عبقرية اللغة العربية» بیروت‎ )١ 

١‏ بحم النغة العربية (بالقاهرة): المعجم الوسيط جز ءانب الطبعة الثالشة» الققاهرة 
E‏ 

۳( حمد عنان: فن الترجة القاهرة .١١۹۹۲‏ 

. ٠۹۹۷ تحمد عنان: التر جة الأدبية بين النظرية والتطبیق» القاهرة‎ )١ ٤ 

)١‏ محمد عنان: مرشد المتر حم إلى أصعب الكلمات الشائعة ف اللغة الإلحليزية. 
مدحل إلى التحولات الدلالية والفروق اللغوية» القاهرة .٠٠٠٠١‏ 

٠‏ حمد عنان: نظرية التر هة الحديثة. مدحل إلى مبحتث دراسات التر حمة» الققاهرة 
۳ 

۷) مصطفى محمد جر: دليل المترحم ف المبادئ الأساسية. الأخبار الصحفي. 
النصوص الاقتصادية» القاهرة بدون. 


۸) منیر البعلبکی: المورد» قاموس إنکلیزی _ عرنى» بیروت ۲۰۰۱. 
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